MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKU YKPATHU
JIPOTOBULILKUI IEPYKABHUI IIEJATOTTYHUI YHIBEPCUTET
IMEHI IBAHA ®PAHKA
PAJTA MOJIOJIMX BUEHUX
MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE
DROHOBYCH IVAN FRANKO STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY
YOUNG SCIENTISTS COUNCIL

ISSN 2308-4855 (Print)
ISSN 2308-4863 (Online)

AKTYAABHI NMHTAHHA
I'YMAHITAPHHX HAYK

HUMANITIES SCIENCE
CURRENT ISSUES

BHUIIYCK 86. TOM 4
ISSUE 86. VOLUME 4%

BupaBauuui aim
«TeabBeTHKA»
2025



Pexomenoosano 00 opyky Buenoio paooro
Jpozobuuvkozo depiicasnozo nedazoziunozo yuisepcumemy imeni leana ®@panka
(npomokon Ne 5 6i0 29.05.2025 p.)

AKTyallbHi_ MUTAHHS _TyMaHiTapHUX Hayk: / [pe)iaKTopH- mopsigauky M. TlanTiok, A. Aymnwmii, B. Inpaunekuii,
1. 3umonips|. — Aporodud : Bunasumuni aim «I efpBetukar, 2025. — Bumn. 86. Tom 4. — 160 c.

Bunanns po3paxoBaHe Ha THX, XTO IKaBUTHCS MUTAHHAMHU PO3BUTKY IEJArorikv BULIOT MIKOJIH, & TAKOXK (iI0TI0Tii, MUCTEITBO-
3HABCTBA, icTOPII.

Peoakuinna Konezisa:

MManTiok MLIL. — ronoBHuii penaxrop, uom&)p MEJIaroriyHuX HaykK, Ipodecop, MPOpeKTop 3 HaykoBoi pobot (/Iporobuubkuil aep-
JKaBHMH refaroriuHuil yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®panka); Jymnuii A.l. — cniBpenakTop, kKaHAWAAT NEAAroriyHuX Hayk, AoueHT ([lporo-
OMUBKMH JepiKaBHUH Tearoriduui yHisepcuter iMeHi IBana ®panka); labnuubkmii B.I. — criBpenakTop, JOKTOp iCTOPHYHMX HayK,
npodecop (JIporoduibkuii Aep:KaBHUK Ieqaroriyauii yHiBepcureT iMeHi IBana ®panka); Amutpis 1.I. — BinnosinanbHumit celﬁpeTap, KaH-
IUIAT (QiNONOTiYHUX HayK, JOUEHT ([IporoOuubknii nepxkaBHuii menaroriynnii yHiepcuteT imMeHi Iana ®panka); Anapees B.M. — nok-
TOp icTopuuHMX Hayk, rpodecop (Kuibchkuii ynisepcutet iMeni bopuca I'pinuenka); Bariok T.B. — kanauaar icTopudHUX HayK, JOLEHT

POTOOMIBKUI Jep:KaBHUH IENaroriyHuil yHiBepcuteT iMeHi IBana @®panka); BaykoBa A.}O. — xaHqupar iCTOpHYHHX HayK, JOLCHT
JIbBiBChKHMI HalioHanbHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana @panka); Bepmec LJI. — 10KTOp MHCTELTBO3HABCTBA, npO(gecop (2]1\%.01"061/11.&1(1/1171
IepKaBHHUI HenaroriyHuil yHiBepcuteT iMeHi IBana ®panka); BopoBuk JI.A. — KaHINMAAT NENaroriyHUX HayK, AoueHT (MikHapomHuMit
€KOHOMIKO-TyMaHiTapHuii yHiBepCcUTET iMeHi akageMika Crenana )I‘c):M’;[quKa); Bostomun C.M. — kaHauJaT N1eJarorivHuX HayK F)Z[goro-
OuLBKMIT NepkaBHUM Neqaroriunmii yHisepcuret iMeHi IBana ®panka); [punenxo I'.3. — kanauaT icTOpHYHUX HaykK, DoueHT (Jlporoours-
Kui Jep>kaBHUN mejaroriuHuil yHiBepcurer iMeHi IBana ®panka); I'amie M.Jl. — 10KTOp HenaroriyHux Hayk, mpogecop (ﬂé)oroﬁHHLKI/Iﬁ
JepkaBHUI TearoriyHuil ynisepcuteT iMmeHi IBana ®panka); Iammk B.M. — kaHauaT iCTOPUYHUX HAyK, JoLeHT (J{poroOuupkuii aep-
JKaBHMH IefiaroriyHuil yHiBepcuter iMeHi IBana @panka); I'yk O.B. — kaHIuJaT Ne1aroriyHuX Hayk, JOLEHT glporo UIBKAN JepyKaBHUI
IIe/IarorivHmii yHiBepcrTeT iMeHi Ipana ®panka); Ikecsik ST — 10KTOp raGuIiTOBaHMH, Hax3BHYaiHuil npodecop kadempu (JlepxasHa
Buma npodeciiia mxona B Kowini, INonema); Jdyryak B.I. — noxrop mucrenrsosHaBcTBa, mpodecop ([Ipukapnarchkuil HamlOHaIbHUM
yHiBepcuTeT imeHi Bacuna Credannka); 3aenp B.M. — kanpumatr MUCTENTBO3HABCTBA, NOUEHT (HamlonaneHa Mys3uuHa akamemis Ykpa-
iHu imeHi Ilerpa YaiikoBcbkoro); 3umompst I.M. — noxrop dinonoriyaux Hayk, npodecop (YKropoachkuii HalliOHANBHUN YHIBEPCHTET);
IBanumnn IL.B. — nokrtop ¢uionoriyHux Hayk, mpodecop %[[poro6num<m71 NepXKaBHUM MEeNarorivHuil yHiBepcuTeT imeHi I[BaHa
Dpanka); Kekomr O.M. — kaHauaaT mejgaroriyHux Hayk (JIporoOuMiibkuii nep:kaBHUM TNefaroriyHuii yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®panka);
Kopcax P.B. — nokrop icropuunnx Hayk, npodecop (Yxropoacekuil Hauionanshuii ynisepcuter); Kpapuuk M.O. — kangujar inocod-
CBKHX HayK, JOLEHT (MixHaponuuii TymaHiTapHu# yHisepcuteT) Jlasypko JI.M. — 1OKTOp iCTOPMYHHMX HayK, JOLEHT (JIporoOuibkuii
JepKaBHHUI TearoriyHuii yHiBepcuteT iMeHi IBana ®panka); MapruniB JLI. — xaHanmaT MUCTENTBO3HABCTBA, NOLEHT (JlporoOHIpkuii
Jep’KaBHUI nenaroriyHuii ynisepcuteT imeni IBana ®dpanka); Mapmasek-KaBa /Ixkoanna — nokrop Hayk, goueHt (YuiBepcuter Muko-
nast Konepuuka B Topysi, Topyss, [Tonbsia); MacHenko B.B. — nokrop ictopuyHux Hayk, rmpodecop l_plepxacmnﬁ HaI[lOHAJIBHUHN yHIBEp-
curer imMeHi bormana XMe.III)HI/II_U)KOFO]%/;I agrun H.B. — noxrop ¢inoyioriunux Hayk, npodecop (Ipukapnarchbkuii HauioHanbHUH yHi-
BepeureT iMeni Bacuns Credannka); Manbkis ILB. — nokrop ¢inosnoriunux nayk, npopecop (Iporobunbkuii nepikaBHuil nenaroriqHui
yHiBepcuteT imeni Ipana ®panka); Measiny O.B. — kanaunar icropuunux Hayk (/Iporodunpkuil gepsxasHuii nejaroriynuii yHipepcurer
imMeHi IBana ®panka); HeBMeI())xmm,Ka O.B. — j10KTOp nejaroriyHuxX Hayk, AOUEHT ([JporoOMuUbKUM AepKaBHUM IeNaroriyHuil yHiBep-
cuter iMeHi IBana paHK?g; puanchkuii JI.B. — nokTop neparoriyHux Hayk, mpodecop (poroOunbkuil AepKaBHUH NeqaroriuHui
yHiBepcuteT iMeHi IBana ®panka); Ilaryra M.B. — xaHoupar nearorivoumx Hayk, JOIEHT (JIporoOuibkuil nep:kaBHHI HemaroriyHui
yHiBepcuteT iMeHi IBana ®panxa); IManTiok T.I. — 1okTOp nMearoriyHux Hayk, npodecop (JIporoduibkuii 1epKaBHUN NeAaroriyHui yHi-
BepcHTeT iMeHi [BaHa (DpaHKa%é eTpeuko O.M. — TOKTOp iCTOpUYHUX HAYK, npoc{))ecop (E[poro6nm,1<nﬁ Jiep)KaBHUM MeJaroriaHuil yHiBep-
curer imMeHi [BaHa CDpaHKlF;?; euyapebkuii AJSL. — nokrop dinonoriunux Hayk, rnpodecop (JIbBIBCbKHIA Hal[lOHAIBHUI YHIBEPCUTET IMEHI
IBana ®panka); IMonm P.II. — kangumar ictopuunux Hayk (J{poroOuiibKuil epkaBHHIl mefaroriyHuil yHiBepcuteT imMeHi [BaHa ®dpanka);
Cunkepny H.T. — xanqupar MHCTEHTBO3HABCTBA, JOLEHT (JporoOuupkuil nepkaBHUN Ieqaroriynuil yHiBepcuteT imMeHi IBana ®panka);
CutHuk O.M. — OKTOp ICTOPUYHHX HayK, rnpodecop (MenmiTononbCbkuil IepKaBHUM MenaroriyHuii yHiBepcuteT iMeHi bornana Xmenb-
nunpkoro); Cramescbka LO. — LLOKTO}{) HeNaroriyHux Hayk, mpodecop (XapkiBchka AepikaBHA aKaleMis KyIbTypHU), 3aCITyKCHHH Iisd
mucTenTB Ykpainu; CrameBebkuii A.Sl. — J0KTOp MHCTENTBO3HABCTBA, Npodecop (XapkiBchka JiepKaBHA akaJeMis KyJlbTypH), 3aciy-
seHud aisd mMuctents Ykpainu; Cremmk FO.0. — 10KTOp iCTOpHMYHHX HayK, I 0£ec0;[)) ([lporoGuipkuii nepkaBHUI IEJarOriyHUil yHi-
BepcuteT iMeHi IBana ®panka); CrpenadikoBa Mapis — jnokrop Hayk (doc. CSc., PhD.), (Akagemis mucreurs y bancbkiit bucrpuui);
TeapBak B.Il. — xanauar iCTOpUYHUX HAyK, AOUEHT ([lporoOuibkuii nepskaBHMII mefaroriunuii yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®panka);
Yerumenko-Kocopiu O.A. — KaHIMIAaT MUCTELTBO3HABCTBA, JOKTOP MEJArOrYHUX HaykK, Hpog)ecop (Cymchkuii nepxaBHuil nefaroriaHui
yHiBepcutet imeHi A. C. Makapenka); ®@yrasa B.II. — goktop icropuuHux HayK, 1oUeHT ([poroduiibkuit iep>kaBHUM eAarorivHui yHIBEpCH-
TeT iMeHi [Bana dpanka); Unk — IOKTOp (inonorivHuX HayK, foueHT (KpemeHenpka o0IacHa TyMaHITapHO-TIEAroridHa akageMis iMeHi
Tapaca lllesuenka); Anumun b.M. — kauaar icCTOpUYHUX HAYK, CTapIIMii HaykoBuii criiBpoOiTHUK ([HcTHTYT icTopii Ykpainn HAH Vkpaiun);
Spemuyk B.IIL. — nokTop icropuynux Hayk, npodecop (HamionanpHuit yHiBepeuteT «OCTpO3bKa akaaeMis»).

36ipHuK iHAeKcyeThesl B MiskHapoaHiii 6a3i nannx Index Copernicus International.

Ha nincrasi nakasy Minicrepersa ocsitu i Haykn Yikpainu Ne 6143 Bin 28.12.2019 p. (nonarok 4) :KypHaj BHeceHHit
0 Hegeniky HAyKOBUX (axoBHX BHAaHb YKpainu (kareropist «b») y ramnysi nenaroriunnx nayk (Al — Ocsirni nayku,
A2 — JlomikuibHa ocBiTa, A3 — [louaTkoBa ocBiTa, A4 — CepeaHs ocBiTa (32 MpeIMeTHUMU cHeliagizamissMu),
A5 — Ilpodeciiina ocsita (3a cneniamizanisvu), A6 — CrienianbHa ocBiTa (3a cneuiaizamisimm)).

Ha miacrasi Haka3sy MiHiCTQg]CTBa ocBiTH i Hayku Ykpainu Ne 409 Bix 17.03.2020 p. (nonarok 1) JKyPHAI BHECEHHI
1o Iepeniky naykoBux (axoBux BuaaHb YKpainu (Kareropis «B»fy raiysi ¢ionoriunnx nayk (B11 — ®inosoris (3a ceniagizanisivn))
Ta y rajysl KyasrypH i mucrenrBa (B2 — /{u3aiin, B3 — /lekoparnBHe MucTenTBO Ta pemecia, B4 — O6pazorBopye MuCTENTBO
Ta pecraBpauisi, BS — My3nune mucreurso, B6 — Ileppopmarusni mucreursa, B12 — KyibTypostorist Ta My3e€3HaBCTBO,

B14 — Oprani3zauis conioky/JIbTYpHOI AislabHOCTI).

Ha nixcrasi nakasy Minicrepersa ocBitu i nayku Ykpainu Ne 1290 Bix 30.11.2021 p. (zogarok 3) sypHas BHeCeHU
no Ilepeniky HaykoBUX ngaxosux BHIaHb YKpainu (kateropisi «b») y ramaysi icroppunnx nayk (B9 — Icropist Ta apxeosorist).

Peccmpayis cy6’exkma « Akmyanoni numanms zyzw_animclzpnux HAYK! MIDICBY3I6CLKUIL 30IPHUK HAYKOBUX NPALb MOTOOUX GueHux [{poeobuybkozo
0epoHCasto20 nedazo2iuHo20 é‘ymeepcu_memy imeni leana @pankay y cepi Opykosanux media: Piwenns Hayionanonoi

fadu Vrpainu
3 numars menebauernns i padiomognenna Ne 1190 6io” 11.04.2024 poky. 10enmugpixamop media R30-04753.

Vi enexTpoHHi Bepcii crareii 30ipHUKA ONPUIIIOIHIOIOTHCS HA O(il[iiiHOMY CaliTi BUIAHHS
www.aphn-journal.in.ua

Penakuiiina koserist He 000B’SI3KOBO TIOJIIIISIE MO3MUILI0, BUCIIOBICHY aBTOPAMHU Y CTATTAX, Ta HE HECE BiANOBIIAIBHOCTI
3a JOCTOBIPHICTh HABEJCHUX JIAHUX Ta HOCUIIAHb.

CrarTi y BUJaHHI IIepeBipeHi Ha HasgBHICTb MUIAriaTy 3a JI0IOMOIO0 porpamMHoro 3adesnedenHs StrikePlagiarism.com
BiJI MOJIbCHKO1 KoMmaHii Plagiat.pl.

MoBH pO3MOBCIO/KEHHS: YKpaiHChKa, aHIIIChKa, IOJIbChKA, HIMEIIbKa, (DpaHIly3bKa, O0Irapchka, pyMyHChKA.

3acHOBHUK 1 BuyiaBelp — J{poroOuIibKkuil IepyKaBHUI NeaaroriyHuii yHiBepcuret iMeni [Bana ®panka,
cniB3acHOBHUKH LmpHuibkuii B.1., Qymanit A L, 3umomps I.M.
. . Anpeca penaxuii: J/Iporoouibkuil aepkaBHUM 1earoriaHui ngBepCI/ITCT
imeni IBana ®panka, Byi. IBana dpanka, 24, M. [lporoduy, o6u. JIbsiscbka, 82100. Ten.: (03244) 1-04-74,
taxc: (03244) 3-81-11, e-mail: info@aphn-journal.in.ua

© JIporoOuibKuil qep:kaBHUMN Me1aroriaHui
yHiBepcuteT iMeHi IBana dpanka, 2025
© IManTrok M.IL., Qymamii AL, 3umomps .M., 2025



Recommended for publication
by Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University Academic Council
(protocol No 5 from 29.05.2025)

Humanities science current issues / [editors-compilers M. Pantyuk, A. Dushnyi, V. llnytskyi, I. Zymomrya]. — Drohobych : Publishing
House ,,Helvetica”, 2025. — Issue 86. Volume 4. — 160 p.

The journal is intended for all interested in high school pedagogy, philology, art, and history.

Editorial board:

M. Pantyuk — Editor-in-Chief, Doctor of Pedagogical Sciences, Professor, Vice-Rector for Scientific Work (Ivan Franko Drohobych State
Pedagogical); A. Dushniy — Co-Editor, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical
University); V. Ilnytskyi — Doctor of History, Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); I. Dmytriv — Corresponding
Secretary, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); V. Andrieiev — Doc-
tor of History, Professor (Kyiv Grinchenko University); T. Batiuk — Candidate of Historical Sciences, Associate Professor (Drohobych Ivan
Franko State Pedagogical University); A. Baukova — Candidate of Historical Sciences, Associate Professor (Ivan Franko Lviv National University);
I. Bermes — Doctor of Arts, Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); L. Borovyk — Candidate of Pedagogical Sciences, Asso-
ciate Professor (Academician Stepan Demianchuk International University of Economics and Humanities); S. Voloshyn — Candidate of Pedagogical
Sciences (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); H. Hrytsenko — Candidate of Historical Sciences, Associate Professor (Drohobych
Ivan Franko State Pedagogical University); M. Haliv — Doctor of Pedagogical Sciences, Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical
University); V. Halyk — Candidate of Historical Sciences, Associate Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); O. Huk —
Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); J. Gzhesiak — Dr. Gab., Asso-
ciate Professor (Konin Higher Secondary School of Education); V. Dutchak — Doctor of Arts, Professor (Vasyl Stefanyk Precarpathian National
University); V. Zaiets — Candidate of Art Studies, Associate Professor (National Music Academy of Ukraine named after Peter Tchaikovsky);
1. Zymomria — Doctor of Philology, Professor (Uzhgorod National University); P. Ivanyshyn — Doctor of Philology, Professor (Drohobych Ivan
Franko State Pedagogical University); O. Kekosh — Candidate of Pedagogical Sciences (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University);
R. Korsak — Doctor of Historical Sciences, Professor (Uzhhorod National University); M. Kravehyk — Ph.D. in Philosophy, Associate Profes-
sor (International Humanitarian University); L. Lazurko — Doctor of History, Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University);
L. Martyniv — Candidate of Art Studies, Associate Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); Marszalek-Kawa
Joanna — Doctor of Science, Associate Professor (Nicolaus Copernicus University in Torun, Torun, Poland); V. Masnenko — Doctor of History,
Professor (Bogdan Khmelnytsky Cherkasy National University); N. Maftyn — Doctor of Philology, Professor (Vasyl Stefanyk Precarpathian
National University); P. Matskiv — Doctor of Philology, Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); O. Medvid — Ph.D.
in History, Associate Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); O. Nevmerzhytska — Doctor of Pedagogical Sciences,
Associate Professor (General Pedagogy and Preschool Education of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); L. Orshanskyi —
Doctor of Pedagogical Sciences, Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); M. Pahuta — Candidate of Pedagogical
Sciences, Associate Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); T. Pantiuk — Doctor of Pedagogical Sciences, Professor
(Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); O. Petrechko — Doctor of History, Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogi-
cal University); A. Pecharskyi — Doctor of Philological Sciences, Professor (Lviv National University); R. Popp — Ph.D. in History, Associate
Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); N. Synkevych — Ca ndidate of Arts, Associate Professor (Drohobych Ivan
Franko State Pedagogical University); O. Sytnyk — Doctor of Historical Sciences, Professor (Bohdan Khmelnytsky Melitopol State Pedagogi-
cal University); I. Stashevska — Doctor of Pedagogical Sciences, Professor (Academic Affairs of Kharkiv State Academy of Culture), Honored
Worker of Arts of Ukraine; A. Stashevskyi— Doctor of Arts, Professor (Kharkiv State Academy of Culture), Honored Worker of Arts of Ukraine;
Y. Stetsyk — Doctor of History, Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); M. Strenachikova — Doctor
of Science (Doc. CSc., PhD.), (Academy of Arts in Banska Bystrica); V. Telvak — Candidate of Historical Sciences, Associate Professor
(Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University); V. Futala — Doctor of History, Professor (Drohobych Ivan Franko State Pedagogical
University); O. Ustymenko-Kosorich — Candidate of Art History, Doctor of Pedagogical Sciences, Professor (Sumy State Pedagogical Uni-
versity named after A.S. Makarenko); D. Chyk — Doctor of Philology, Associate Professor (Taras Shevchenko Kremenets Regional Humanities
and Pedagogical Academy); B. Yanyshyn — Candidate of Historical Sciences, Senior Research Associate (Institute of History of Ukraine of the
NAS of Ukraine); V. Yaremchuk — Doctor of History, Professor (Ostroh Academy National University).

The collection is included in such international databases as Index Copernicus International.

According to the Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine as of 28.12.2019 Ne 6143 (annex 4),
the journal is included in the List of scientific professional editions of Ukraine (category “B”) on pedagogical sciences
(A1l — Education Sciences, A2 — Pre-School Education, A3 — Primary Education, A4 — Secondary Education (with subject
specializations), AS — Vocational Education (with specializations), A6 — Special Education (with specializations)).

According to the Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine as of 17.03.2020 Ne 409 (annex 1), the journal is included
in the List of scientific professional editions of Ukraine (category “B”) on philological sciences (B11 — Philology
(with specializations)) and culture and arts (B2 — Design, B3 — Decorative Arts and Crafts, B4 — Fine Arts and Restoration,
B5 — Musical Arts, B6 — Performing Arts, B12 — Cultural Studies and Museum Studies, B14 — Organization of Sociocultural Activities).
According to the Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine as of 30.11.2021 Ne 1290 (annex 3), the journal is
included in the List of scientific professional editions of Ukraine (category “B”) on historical sciences (B9 — History and Archeology).

Registration of Print media entity «Humanities science current issues: Interuniversity collection of Drohobych Ivan Franko State
Pedagogical University Young Scientists Research Papers»: Decision of the National Council of Television and Radio Broadcasting of
Ukraine Ne 1190 as of 11.04.2024. Media ID: R30-04753.

All electronic versions of articles in the collection are available on the official website edition
www.aphn-journal.in.ua
Editorial board do not necessarily reflect the position expressed by the authors of articles,
and is not responsible for the accuracy of these data and references.
The articles were checked for plagiarism using the software StrikePlagiarism.com developed by the Polish company Plagiat.pl.
Distribution languages: Ukrainian, English, Polish, German, French, Bulgarian, Romanian.
Founder and Publisher — Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University,
co-founders V. Ilnytskyi, A. Dushnyi, I. Zymomrya.

Editorial address: Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University, [vana Franka str., 24, Drohobych, Lviv region,
82100. tel.: (03244) 1-04-74, fax: (03244) 3-81-11, e-mail: info@aphn-journal.in.ua

© Drohobych State Ivan Franko
Pedagogical University, 2025
© M. Pantyuk, A. Dushnyi, . Zymomrya, 2025



MOBO3GHABCTBO. AITEPATYPOGHABCTBO

UDC 811.111°42
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/86-4-1

Olena BALATSKA,

orcid.org/0000-0001-8909-2324

PhD, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of General Linguistics and Foreign Languages
National University « Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnicy

(Poltava, Ukraine) balatska2014@gmail.com

Yuliia HUNCHENKO,

orcid.org/0000-0003-1980-137X

Senior Lecturer at the Department of General Linguistics and Foreign Languages
National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

(Poltava, Ukraine) yuliyagunchenko@gmail.com

STRATEGIC MODELS OF CRITICAL REMARKS IN ENGLISH-LANGUAGE
RESEARCH ARTICLES IN PSYCHOLOGY

The article presents a comprehensive study of the strategic models of critical remarks in the leading genre of the
English-language scientific discourse, that is the article. Critical remarks function as important means of realising the
author's communicative goal of engaging in a scientific dialogue by revising, supplementing, or correcting existin
knowledge. Critical remarks are viewed as a component of the rﬁetorical organisation of scientific discourse, that fulfils
not only an evaluative, but also a cognitive function, as they contribute to the identification of new areas of research,
ensure the quality of scientific argumentation, and serve as a tool for clarifying or rethinking previous findings. The study
is based on the analysis of a corpus of authentic English-language research articles in psychology.

The main focus is on the analysis of two strategic models of criticism implemented through the corresponding tactics: tactic o
scientific enquiry optimisation (““Unperformed action”’) and tactic of scientific knowledge optimisation (“‘Action performed poorly”).

Each of the tactics is realized in the English-language research articles on psychology through specific formal,
structural, semantic, and pragmatic techniques. In particular, the article analyses features of critical remarks, such as
their degree of extendedness, expansion, compositional structure, typical lexical, lexico-grammatical, implicit means that
express negative evaluation or indicate shortcomings or unexploreé) areas, and pragmatic markers.

It was?ound that the tactic of scientific enquiry optimisation, which typicall)lz7 involves identifying knowledge gaps, is
often presented through impersonal, extended or unextended critical remarks located primarily in the introduction or the
main body of the research article. Instead, the tactic of scientific knowledge optimisation, which focuses on highlighting
specific shortcomings of existing studies, is typically reflected in the criticafremarks with various level of detail and
argumentative support, often appearing in a dedicated subsection such as Limitations.

The study concludes that critical remarks in English-language research articles in psychology is a multifaceted tool
that plays a crucial role in the construction c([)f meaning and the advancement Zf scienti]gc discourse.

ey words: English-language scientific discourse, research article in psychology, criticism, critical remark, strategy,

tactic, technique.
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Memu agmopa — GKIIOYEHHs Y HAYKOBUILL 0idn02 WAXoM nepezisady, OONOBHEHHA aO0 KOPU2YBAHHA HASGHO2O 3HAMMHSL.
Kpumuuni 3aysadicentsi po3enanymo sk CKia0o8y pumopuyHoi opeaHizayii HayKkogo2o OUCKYPCY, WO GUKOHYE He Julle
OYIHOYHY, asle Ul KOCHIMUBHY (YHKYII, OCKITbKU CRPUAE AKMYANi3ayii HOBUX HANPAMIE 00CIIONHCeHH s, 3a0e3neyye AKiCmb
HAyKoBoi apeymeHmayii ma ciyeye iHCmpymMeHmom YmouHeHHs adbo nepeocmucients nonepeoHix pesyromamis. /locni-
0otcenHs 6a3yeMvbCs Ha AHANI3I KOPNYCY A8MEHMUYHUX AH2IOMOBHUX HAYKOBUX crmamell 3 NCUXO0N02Ii.

OCHOBHY Y8azy 30CepeddceHo Ha AHANI3i 080X CMPAMeiuHUX MOOeNell KPUMUKU, W0 Peali3yiombCsl epes 6i0no6ioHi
MAKMUKW: MAKMUKY onmumizayii Haykoeozo niznanus («Hesoiticnena 0isy) ma makmuxy onmumizayii Hayko8o2o 3Ha-
HH3 («/]is 30itlicHeHa noeanoy).

B anenomosnux naykosux cmammsax 3 nCuxonoii KOJCHA 3 MAKMuK peanizyemuvcs uepes 8ionogioHi gpopmanvHo-
CMPYKMYPHI, 3MICMOBI ma npazmamuyni nputionu. 30Kpema, aHaiizyiomvbCs XapaKkmepucmuKki, KpUmuiHUxX 3ay8aiceHb,
AK-0M CMYNIHbL NOWUPEHOCMI KPUMUYHUX 3A)8AJICEHb, PO32OPHYMICIb, KOMNOZUYIUHA Opeanizayis, a maxodic munoei
JIeKCUYHI, JIeKCUKO-ePaAMAMUYHi ma iMIIIYumHi 3acoou, wjo 6epoanizyroms He2camueHy OYIHKY V KPUMUYHUX 30AY6ANCCH-
HAX, NPASMAMUYHI MapKepu.

3’acosano, wo maxmuxa onmumizayii HAyKo6020 Ni3HAHHA, WO Nepeddauac 8UAGNIEHHA NPOAIUH Y 3HAHHI, Yacmo
peanizyemuvcs y 8uenaoi 6e30c0008uUx, 320pHYMUX A60 PO32OPHYMUX KPUTNUYHUX 30YBANCEHb, WO POIMIWYIOMbCS nepe-
BANCHO 8 THMPOOYKMUBHOMY Yl 3MICINO8OMY 010yl Haykoeoi cmammi. Hamomicms makmuxka onmumizayii Hayko802o
3HAHHA, 30CePeOHCeHa HA BUABTEHHI KOHKPEMHUX HeOONIKI8 Yoce HAABHUX OOCTIONCEHD, WO 8I00OPANHCEHO Y KPUMUUHUX
3AYBANCEHHSIX SIK PI3HO20 PIGHS NOWUPEHOCMI MA Ap2YMEeHMOBAHOCII, HaCmO Y 8U2is0l OKpemo2o niopo3oiny Limitations.

3pobneno 6uUCHOBOK, WO KPUMUYHI 3AV6AXCEHHS 8 AHSIOMOBHUX HAYKOGUX CIAMMAX 3 NCUX0N02ii € bazamoacnex-
MHUM THCMPYMEHMOM, WO BUKOHYE BANCIUBY POIb Y KOHCIMPYIOBAHHI CMUCIIE MA POZGUMKY HAYKOBO20 OUCKYPCY.
Knrwouosi cnosa: anenomosnuti Haykosuti OUCKYPC, HAYKO8A CMAmMms 3 NCUXON02IT, KpUMUKA, KpUMu4He 3ay8adiCceHHs,

cmpamezis, MaKmuka, RPULiom.

Introducing the problem. In the modern world,
where English has acquired the status of an international
language of science and research plays an increasingly
important role in the development of mankind, linguists
are paying more and more attention to the study of
various features of modern English-language scientific
discourse, including its genres (Swales, 1990), the
most prominent of which is the research article
(Swales, 1990; SIxonrtosa, 2009). One of the essential
components of the modern English-language research
article is scientific criticism, which is realized in the
research article through critical remarks.

Analysis of recent research. Researchers have
already examined linguistic features of criticism
in scientific discourse (Crossed Words, 2011;
Fagan, Martin Martin, 2004; Salager-Meyer, 2001),
described the potential of formal, structural, content
and pragmatic characteristics of critical remarks
(banmampka, 2013a; banampka, 2014a; bamamnpka,
2014b; banampka, 2014c), and studied strategic
models of criticism in the English-language research
article in general (banampka, 2013b). However, the
peculiarities of strategic models of criticism, tactics
and techniques used for their implementation in
English-language research articles across different
disciplines, in particular in psychology, still require
thorough investigation.

Purpose of the research. The purpose of this
article is to analyse strategic models of critical remarks
in English-language research articles in psychology.

Materials of the study. The research material
consists of 126 critical remarks selected from 35
research articles in psychology, published in electronic
academic journals in the USA and the UK.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

Presentation of the main material. We define
criticism or critical remark (CR) as “a verbally
expressed negative attitude of the author toward a
particular (fragment of) scientificresearch” (banarpka,
2013a:1). We consider the tactics of criticism to be
strategic models, of which, in our opinion, there
are two in English-language research articles in
psychology (ELRAP), as well as in English-language
research articles in other scientific disciplines.

The first model — the tactic of scientific enquiry
optimisation (41.81% of all the CRs in ELRAP)
corresponds to the first modification of the conceptual
model of scientific criticism (‘Unperformed Action’)
(bamameka, 2013b). This tactic is aimed at correcting
a specific violation: insufficient knowledge. It
therefore has a stimulating effect on the development
of scientific thought, i.e., it optimises the process
of cognition. Researchers point to the existence of
this tactic, arguing that criticism serves to generate
new knowledge by eliminating gaps in scientific
understanding referred to as “knowledge gap” (Fagan,
Martin Martin, 2004:126). They also emphasize that
this tactic addresses not only the broader issue of
filling this gap, but also the more specific objective of
the author: the formation of a scientific niche.

The second model — the tactic of scientific
knowledge optimisation (58.19% of all the CRs in
ELRAP) is based on the second modification of the
conceptual model of criticism known as “Action
performed poorly” (Banmaupka, 2013b). This tactic
is aimed at correcting shortcomings identified in
existing studies — specifically, flaws and defects in the
scientific research itself or in its verbal representation
(text). In this way, this tactic stimulates elimination
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of deficiencies, thereby enhancing the quality of
available scientific enquiry. The techniques involved
in implementing the tactic of scientific enquiry
optimisation in CRs in ELRAP relate to formal and
structural characteristics of CRs. Thus, CRs can be
extended / unextended (i.e., represented through one
or more critical utterances), compressed / expanded
(i.e., the CR can contain only the main part—a negative
evaluative utterance — or the main and additional
parts), contact / distant (i.e., the critical utterances
of the CR can be positioned directly one after
another or be separated by non-critical utterances),
compositionally homogenous / heterogeneous (i.e.,
whether the CR is placed in one / two compositional
parts of the ELRAP) (banampka, 2014c). These
characteristics have demonstrated to be strategically
and tactically relevant.

— In particular, the absence of an additional part
in the CR, i.e., compressed CR (60.87% of all CRs in
ELRAP that implement the tactic of scientific enquiry
optimisation), in which case the author, implementing
the CR, corrects the identified deficiency by studying
the object or subject that has not been (sufficiently)
investigated before. For example, in CR (1), it is
noted that the chosen research object has not been
sufficiently studied:

(1) To our knowledge, only two previous studies
have examined the relationship between credit card
debt and health-related characteristics among college
students.*3>

— The presence of an additional part (i.e., expanded
CRs) (39.13% of all CRs in ELRAP that implement
the tactic of scientific enquiry optimisation), in which
the author indicates the need or ways to eliminate the
identified violation, e.g.:

(2) Findings from this study indicate the need for
further research among this population in two primary
areas. Eirst,_additional focus groups should be held
to_explore the experiences of culturally and racially
diverse family members of yetergus, nunor siblings
of veterans, gnd_family members whq_havg joined
[formal grgauizations, such qs Blug Star Mothers and
Militqry, Families _Speak Qut, Second,_in gddition
to_gathering_ quglitative data, surveys and_scales
to_assess physicgl_ailments,_mental disorders (ig.
anxiety_and_depression), and help seeking behaviors
should be jmplemented.

In the additional part of this CR, the author
indicates how the object under study could be better
investigated.

— Compositional characteristic: the CR is
predominantly presented through compositionally
homogeneous model (85% of CRs in ELRAP
implementing the tactic of scientific enquiry

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO
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optimisation). These are primarily located in the
introduction of the ELRAP (52.7%) or the main part
of the ELRAP (30.56%). The placement of the CR
in the introduction of the ELRAP is intended to fulfil
such a specific task of optimising scientific enquiry
as the formation of a scientific niche for conducting
one’s own research, e.g.:

(3) According to this hypothesis, the unusual brain
size is due to the adaptation to a more complex social
life (Barton and Dunbar, 1997; Byrne and Whiten,
1988; Dunbar, 1998), however, the exact social skills
that resulted in this have not been clarified yet.

Instead, the technique of implementing CRs in
the main body of the ELRAP optimises scientific
cognition and fulfils a different function, specifically,
it draws attention to the need to close knowledge
gaps due to, for example, the significance of a certain
object or the inability to refute or confirm a particular
postulate because of insufficient knowledge, e. g.:

(4) Also, the goal of the study was to identify
participants with a diagnosis of schizophrenia or
schizoaffective disorder, but better attention should
have been given to comorbid diagnoses as many
people had, or likely had, other diagnoses, either
other Axis I diagnoses (particularly substance use
disorders) or Axis Il diagnoses (e.g., personality
disorders).

The tactic of scientific enquiry optimisation is
also based on the semantic characteristics of the CRs,
including:

— impersonality (absence of verbal objectification
of the specific scientist whose work is being
criticised), which is typical for the vast majority
of CRs employing this tactic. This aligns with the
meaning of ‘Unperformed action’, which refers to the
scientific community as a whole (i.e., the action was
not performed by anyone in particular);

— objectification of such a content component
of the subject area ‘Scientific activity’ as a
“Problem” / “Topic”, the insufficient investigation of
which is indicated by the author of the CR;

— explicit/implicit means of expressing negative
evaluation.

Among the explicit lexical means (which account
for 37.94% of all means of negative evaluation
expression in the CR in ELRAP using the tactic of
scientific enquiry optimisation), the most frequent
are adjectives (10.84%) (limited, incomplete, unclear,
insufficient, little, small, unclear), nouns (10.84%)
(gap, lack, neglect, paucity), verbs (10.84%) (fail,
neglect, overlook), and adverbs (5.42%) (few, less,
only). Among the explicit lexico-grammatical
means (20.68% of all means of expressing negative
evaluation in CRs in ELRAP using the tactic of
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scientific enquiry optimisation), the most common are
negation of compound verbal predicate, implemented
by the model using the auxiliary verb Aave in the
Present Perfect + not + main verb (6.9%) (e.g., have
not been clarified yet; have not been examined, has
not been researched; have not been widely discussed;
have not been studied); negation of compound verbal
predicate, realized by the model using the auxiliary
verb do in the present or past tense + not + main verb
(3.45%) (e.g., research did not examine); negation of
the complement using the model (formal) subject + be,
etc. + no + complement (3.45%) (e.g., although there
is no literature on sex differences), negation of the
subject, carried out according to the model: negator
(no) + subject (1.73%) (e.g., no other study has
examined); negation of compound nominal predicate
using the model verb be in the present or past tense +
not + adjective (1.73%) (e.g., it s not clear).

The main implicit means (41.38% of all means
of expressing negative evaluation in CRs in ELRAP
using the tactic of scientific enquiry optimisation)
include linguistic units with positive or neutral
semantics, which when combined in context, impart
a negative evaluative meaning to the utterance
(10.35%) (e.g., deserves systematic investigation;
better attention should have been given); linguistic
units with futuristic semantics (future, further) in
combination with linguistic units denoting elements
of the conceptual sphere of scientific research and
modal verbs (10.35%) (e.g., future research should
consider; future research might shed light; ought to
be evaluated in further research); linguistic units with
futuristic semantics combined with units denoting
elements of the conceptual field of scientific research
and verbs indicating the need for further development
of the problem (e.g., further research is needed;
further work is required to determine, requires further
investigation), as well as verbs expressing the need
for further actions (3.45%) (e.g., need to consider):

. Another technique of the tactic of scientific
enquiry optimisation is the use of pragmatic markers,
which include hedges and boosters.

In particular, this strategy is marked by the
prevalence of hedges, reflecting the perception
that the lack of knowledge, although evaluated
negatively, is a natural outcome of the infinite nature
of the cognitive process. This is evidenced by the
high frequency of hedges (89.87% of CRs involving
the tactic of scientific enquiry optimisation). Among
the most common hedges are passive voice (e.g.,
have not been examined; have not been studied;
have not been identified), approximators, including
quantitative adverbs, adverbs of degree, frequency,
and time (e.g., few studies have been conducted;
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needs more research), modal verbs expressing
possibility or probability (e.g., future research might
shed light; should explore), temporal deixis (e.g.,
have not been clarified yet), expressions verbalising
the author’s personal doubts about their knowledge
(e.g., to our knowledge, only two previous studies
have examined), linking verbs (there seems to be no
academic literature), etc.

At the same time, although much less frequent
(15.6%), boosters are also used within this tactic —
often accompanied by hedges — when the author wants
to emphasise the low degree of study or the importance
of the issue. These include: adverbs (completely, very,
actually), and adjectives (important, necessary) (e.g.,
we do not actually know, several important questions
remain unanswered, it is necessary to study).

The tactic of scientific knowledge optimisation,
based on the second modification of the stereotypical
scenario of scientific criticism (“Action performed
poorly”), is oriented toward correcting shortcomings
identified in existing research — be they flaws in the
scientific research itself or its verbal representation
(text) (bamarpka, 2013b). Thus, this tactic actively
promotes the elimination of these shortcomings,
contributing to the optimization of available scientific
knowledge.

The tactic of scientific knowledge optimisation
(58.19% of all the CRs in ELRAP) also includes a
number of techniques that are all aimed at improving
scientific knowledge by pointing out the shortcomings,
errors, and omissions made by scientists during their
scientific activities.

The techniques of this tactic involve the use of
certain formal and structural characteristics of the
CR, namely:

— Unextended and compressed CRs (54.68% of all
CRs in ELRAP that implement the tactic of scientific
knowledge optimisation), which address a specific
task — identifying a minor deficiency, as perceived by
the author of the CR. For example:

(5) Still, most of the studies mentioned do not
distinguish between minor and severe injuries but
rather treat all injuries, mostly reported through
parents’ self-report measures, as one.

— Expanded and extended CRs (43.75%), designed
to address a more significant shortcoming, in the
author’s opinion, by:

* Drawing attention to the identified shortcoming
through detailed description, which is particularly
common for shortcomings classified as limitations. In
this case, the author of the CR lists all the limitations
present in a particular study, sometimes organizing
this into a separate structural section within the
ELRAP, titled accordingly Limitations.
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* Justification of the reasons for the negative
evaluation and/or suggestions for eliminating the
identified deficiency in the additional part of the CR:

(6) Study Limitations

This study has four main limitations. First, the sample
used did not include all categories of trainee teachers at
UBD. Only student teachers on one course taught by the
researcher participated in the study. Second, the causes
of depression, anxiety and stress are many but only
a few factors (gender and programme of study) were
investigated as independent variables in the present study.

—Compositionally homogeneous CRs (96.5% of all
CRs implementing the tactic of scientific knowledge
optimisation), located mainly in the main body of the
ELRAP, as it is here that the achievements of existing
experience become relevant and, accordingly, their
shortcomings are revealed. For example:

(7) 1t is important to note a number of limitations
with the current survey. This was a telephone survey
which only contacted private households. As a result,
others such as refugees, homeless people, and people
who live in sheltered accommodation may not have
been included. Furthermore, no distinction was
made between the various types of medication such
as major and minor tranquillizers or antipsychotics
or anxiolytics, which limits further investigation
into factors that predict use of particular medication
subgroups. It is possible that certain subgroups of
the population may be more likely to be prescribed
particular subgroups of psychotropic medication.

The techniques of the tactic of scientific knowledge
optimisation also include the use of content models of
CRs, namely:

— Generalized (impersonal) CRs (46.5% of CRs)
are used when there is an additional task — to indicate
the typicality of the identified shortcoming as being
inherent in the scientific community as a whole.

— Group-specific CRs (3.2% of CRs) implement
the same task, but indicate a less typical deficiency:
one inherent in representatives of a certain approach
or supporters of a certain theory, i.e. a separate group
of scientists.

— Author-specific CRs (40.3% of CRs) are also
designed to implement this task, but with the opposite
meaning — to indicate the atypicality of the deficiency,
attributing it to a particular researcher(s) or when
describing the shortcomings in one’s own research.

— The content components of the subject area
‘Scientific activity’ are intended to specify the
identified shortcoming by correlating it with one
of the elements of scientific activity: methodology
(28.13%), results (23.44%), theory (19.88%), data
(14.06%), hypothesis (5.12%), conclusions (4.69%),
text (3.12%), and research (1.06%).
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—The semantic type of explicit evaluation, recorded
in the vast majority of implementations of the tactic
of scientific knowledge optimisation (87.3% of all the
CRs in ELRAP that implement this tactic), is intended
to clearly indicate the identified shortcoming, which
is necessary for its recognition and correction.

Among the explicit lexical items (59.87% of all
the means of expressing negative evaluation in the
CR in ELRAP that implement the tactic of scientific
knowledge optimisation), the following linguistic
units prevail: adjectives (52.83%) (incomplete,
poor, misleading, unsure, inconsistent, negative),
nouns (32.07%) (lack, constraint, overestimation,
inconsistency, drawback, difficulty, limitation,
shortcoming, weakness), and verbs (15.1%) (argue,
fail, limit, overestimate).

Among the explicit lexical and grammatical
means (36.02%), the following are more frequently
recorded: negation of the compound verbal predicate
according to the model using auxiliary verb do in
the present or past tense + not + main verb (8.15%)
(e.g., results do not explain, the main finding does not
necessarily support, the sample used did not include
all the categories); negation of the compound verbal
predicate using the model modal verb + not + main
verb (7.62%) (e.g. questionnaires cannot measure;
this finding cannot be generalised; conclusion could
not be made,; may not be the most suitable examples);
negation of the subject according to the model negator
(no, neither, not) + subject (6.14%) (e.g., no control
group was used).

In a small number of implementations of this
tactic, represented by the implicit model (4,11%),
the derivation of the implicit meaning of a negative
utterance is not a problem, as both the author and
addressee of the CR possess sufficient knowledge
of the norms and values of scientific activities and
communication. For example:

(8) Many of these treatments are evaluated in
efficacy studies employing the randomized clinical
trial (RCT) design. However, each one is usually
assessed separately and often for specific disorders in
specific settings.

(each one is usually assessed separately and often
for specific disorders in specific settings — other
aspects should be taken in account — it has to be
changed for the better)

At the same time, it should be noted that hedges
and boosters, in our view, should not be interpreted
as representing the technique(s) within the tactic of
scientific knowledge optimisation. These markers
are more likely to be associated with tolerance and
respect for the opponent, rather than with the use of
certain tactical tasks.

8 AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bur. 86, Tom 4, 2025



Balatska O, Hunchenko Yu. Strategic models of critical remarks in English-language research articles..

...............................................................................

Conclusions. The study allows us to conclude
that it is the strategic goals that ensure the coherence
of verbal features of critical remarks in English-
language research articles in psychology, organising
their full potential to achieve particular tactical
aims. It is also shown that the tactics of criticism
differ not only in their specific goals but also in their
underlying mental foundations. Meanwhile, their
verbal resource is not strictly bounded: some models
are monofunctional and correspond to one of the
tactics (e.g., the compositional model), while others

...............................................................................

are multifunctional and capable of serving various
purposes (e.g., the impersonal model).

Critical remarks in English-language research
articles in psychology are a multifaceted tool that
plays an important role in the construction of meaning
and the advancement of English-language scientific
discourse.

A promising direction for future research is the
analysis of frequency of strategic models of critical
remarks in English-language research articles from
other scientific disciplines.
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EBOJIIOIISI TEPMIHA HA IO3HAYEHHS MPE®IKCAJIBHOI'O CIIOCOBY
CJOBOTBOPEHHS B YKPATHCBHKIN JJEPUBATOJIOTITI

Y cmammi euceimneno ounamixy cmanoenenns mepmiHOHAUMEHYBANHA HA NO3HAYEHHS NPePIiKcatbHo2o0 cnocody
C1080MBOPEHHA 8 VKPAIHCHKIll Depusamonodii. 3’sacoeano, uwjo npoyec koougikayii ma ocmamouno2o 8HOPMYBAHHA Yi€i
MmepMiHO0OUHUYT 6Y8 OOCUMb MPUBATUM | HEBIOOLIbHO N8 SA3AHUM 13 3A2ANbHUM NOCHYNOM CI0BOMBOPY K OKPEMIUHO-
20 NiHeBICMUYH020 Hanpsimy. Mema nponoHo8an020 O0CIIONCEHHS — NPOCMENCUMU emMAanHicms opMy8anHs i YHiQikayii
MepMina Ha O3HAYEHHS NPEPIKCANLHO20 CNOCODY CLIO80MBOPEHHS, 30KPEMA NPOAHANIZY8AMU 0COONIUBOCTI 11020 QyHKYIO-
HYBAHMS Y Npaysax maxkux ykpaincokux epamamucmis: M. Ocaoyu, I1. Jauana, O. Oconoscvkoeo, C. Cmans-Cmoywbkozo,
@. I¢ apmuepa, €. Tumuenxa, O. Cunsiscvrozo, B. Cimosuua, 1. Kosanuka.

Ocobnugy ysazy 30cepeddiceno Ha BUOKPEMAEHH] XPOHONO2IYHUX emanieé CIMAHOBNEHHs Ul PO3GUMKY OepusayiiuHoi mep-
Minonoeii. 3’acoeano, wo epamamuyni npayi Kinysa XIX cm. upisHAIOMbCs ONUCOBUM XAPAKMEPOM NPEOCMAGeHH sl ClI0GO-
MGIPHUX AGULY, NOYACMU [3 3A3HAYEHHAM JUULe MEPMIHOHATMEHYBANb, De3 0emanbHo20 iIXHbo2o sumuymavenis. Koncma-
mosano, ujo opyea nonosuna XX cm. eupizHAEMbCs iHMEHCUBHUM CIAHOGIEHHAM CILOBOMBOPY SIK OKPeMOi MOB03HABYOL
HayKu, a 6i0N0GIOHO U AKMUBHUM YHOPMYBAHHAM 1020 mMepMinoanapamy. 3a3Haveno, wo napaieivbhe QyHKYionyeaHHs
NUMOMUX | 3aN03UYEHUX MEPMINIE HA NOYAMKOBUX emAanax po3euUmKy CJl080MEOpYy OYI10 3yMOBNIEHO HUZKOIO eKcmpa- ma
IHMPANTIHEBALHUX YUHHUKIB, 30KpeMa 8NIUBOM MOBHO20 NYPUMY Ul IHMEPHAYIOHANI3ayil HAYKOB8OT MOBU. 3aKYeHMOBAHO HA
MepMIHONO2IUHIT HEOOHOPIOHOCMI 8 O3HAUEHHI NPEePIKCAIbHO20 CIOBOMBOPY, U0 NOCMANA HACTIOOK GNIUGY PI3HUX JliH-
BICMUYHUX WKL, 30KpEMA 3aXIOHOEBPONEliCoKol mpaduyii i menoeHyill iHe8iCMUYHO20 NPOMEKYIOHI3MY (YUCMOMOBCMEa)
8 YKpaiHcbKoMy Mo6o3Hascmel. Busnaueno, wo eénpodossic XIX—-XX cmonime y Haykosomy 06i2y (hyyHKkyioHysanu pizHi mep-
MIHU — 810 NPUPOCMKYBAHHS | NPUCMABKYBANHS 00 NPeIKCATLHO20 CROCODY CI0BOMBOPY (CL1080MBOPenHs) ma npedikcayii,
wWo npesenmye cnpoobu adanmayii 2pamamuiHol mepmiHonoz2ii 00 uMo2 Yacy 1 MOBHOI HOPMU.

Y3azanvneni pezynomamu 0ocnioscenus 3ac8iouyroms HOCMynogy cmaobinizayiro cio80meipHoi mepminono2ii 8 cepeo-
uni XX cm., Koau 0Cmamo4no 8 YKpaincobKill 0epusamonozii 3akpinuecs mepmin 1amuHcbKo20 HOX00JICeHHs — npepircab-
Hu cnocib croeomeopenns. Iliokpecieno, uwjo ye 6MoNCIUBUIO NOOATLULY KOOUGDIKAYIIO NOHAND Y KOHMEKCHI NOCHYNY
cyuachoi depusamonoeii ma cpopmysano meopemuune niOrpyHms 01 NO2AUOLEHO20 OOCHIONCEHHS CLOBOMBIPHUX NPO-
Yecis YKpaiHCbKoi MOBU.

Knrouoei cnosa: oepusamonoezis, npegixe, npegpikcanvrutl cnociob cro8omeopenHs, npegixcayis, npe@ikcaibHull cio-
80MBIP, NPUCMABKYBAHHA, NPUPOCTNKYEAHHS.
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EVOLUTION OF THE TERM DEFINING THE PREFIXAL METHOD
OF WORD FORMATION IN UKRAINIAN DERIVATOLOGY

The article addresses the dynamics of the formation of terminological designation for the prefixal method of word
formation in Ukrainian derivatology. It has been established that the process of codification and final standardization of
this terminological unit was rather prolonged and was inextricably linked with the overall development of word formation
as an independent linguistic field. The aim of the present study is to trace the stages of formation and unification of the
term denoting the prefixal method of word formation, particularly through the analysis of its functioning in the works
of Ukrainian grammarians such as M. Osadtsa, P. Diachan, O. Ohonovsky, S. Smal-Stotsky, F. Gartner, Ye. Tymchenko,
O. Synyavsky, V. Simovych, I. Kovalyk.

Special attention is devoted to the identification of the chronological stages in the development and evolution of
derivational terminology. It has been revealed that the grammatical works of the late nineteenth century were characterized
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by a descriptive representation of word-formation phenomena, often accompanied merely by terminological nominations
without detailed explanation. It has been stated that the second half of the twentieth century was distinguished by the
intensive establishment of word formation as a separate linguistic science and, consequently, by the active standardization
of its terminological system. It has been noted that the parallel functioning of native and borrowed terms in the early
stages of the development of word formation was conditioned by a range of extra- and intralingual factors, including the
influence of linguistic purism and the internationalization of scientific language.

Emphasis is placed on the terminological heterogeneity in the designation of prefixal word formation, which
emerged as a result of the influence of different linguistic schools, particularly the Western European tradition and the
tendencies of linguistic protectionism (linguistic purism) within Ukrainian linguistics. It has been determined that during
the nineteenth and twentieth centuries, various terms were employed in scholarly circulation — from pryrostkuvannia
and prystavkuvannia to prefixal method of word formation and prefixation — reflecting attempts to adapt grammatical
terminology to the demands of the time and linguistic norms.

The summarized research findings demonstrate a gradual stabilization of derivational terminology in the mid-
twentieth century, when the Latin-origin term prefixal method of word formation was finally consolidated within
Ukrainian derivatology. It is emphasized that this consolidation enabled further codification of concepts within the
progress of modern derivatology and laid the theoretical foundation for the in-depth study of word-formation processes

in the Ukrainian language.

Key words: derivation, prefix, prefixal word formation, prefixation, prefixed words, increment.

IMocranoBka npoéJuemu. [IuTanHs CTaHOBIEHHA
Ta PO3BUTKY TEPMIHOJOTIHHUX CHCTEM OKPEMHX
PO3MLTIB YKPaTHCHKOTO MOBO3HABCTBA 3aJHINAETHCS
OJIHAM 13 HaWOUIbII aKTyaJIbHUX Y Cy4aCHOMY JIHT-
BICTHYHOMY HAyKOBOMY TPOCTOpi. Y IbOMY KOHTEK-
CTi 0COONMMBOI BaXXJIMBOCTI HaOyBae BUBUEHHS €BO-
JIOIIT CJIOBOTBIpHUX TEPMiHOHAMMEHYBaHb, aJ[Ke
JepUBATONOTISL SIK BIJHOCHO Mojona ¢irojoriuHa
rajry3b J10ci 00MeKeHille MpUBepTaa yBary JiHTBic-
TiB, @ BUBYCHHS ii TEPMIHOCHUCTEMH Mayio (hparMeH-
TapHUM XapakTep. BomHowyac BapTo 3aKIlEHTYBaTH,
110 YiTKICTh, YHI(DIKOBaHICTh 1 KOMM(IKOBAHICTh TEP-
MiHIB YMOXIIMBIIIOE€ TOUYHE OMHUCAHHS M IPYHTOBHUH
aHaJIi3 CKJIA/IHUX JepUBalliitHuX mpoueciB. OnHIErO 13
KITIOUOBHX TEPMIHOCTIONYK Yy Wil Taiy3i € crocid cio-
BOTBOPY (CJIOBOTBOPEHHSI), IO 3yMOBIIOE TIOTPEOy
JIETATHFHOTO ¥ TOTINOICHOTO aHaTi3y TCOPETUIHHX
1 MPaKTHYHUX 3aca/l, SIKi CIIPHSUTA BU()OPMOBYBAHHIO
TEPMIiHIB Ha O3HAYCHHsI PI3HUX CIOCOOIB JIepHBaIlii,
30KpeMa TpedikcanbHOro, U0 PENpe3eHTYE NaBHIO i
TPUBAIY iICTOPiIO PO3BUTKY Ta OCMHCIICHHS B JIIHTBiC-
TAYHIN Tpaguniii.

EBomrortiss TepMmiHa Ha TMO3HAYCHHS Tpedikcab-
HOTO CIOCO0y CJIOBOTBOPEHHS € MOKa30BOIO B TiJ-
xogax 1o Oe3nocepeqHbOr0 BUBYCHHS JepUBaLliii-
HUX TpoLeciB. 30KpeMa, MOXKEMO KOHCTaTyBaTH, IO
AKTHBHO TaKi sIBHI[Aa BUKPUCTATI30BYIOTECS B TpaMa-
THIHUX Tpamsax Kiang XIX — modatky XX ct. Y Toi
TIepiojl CIOBOTBIP BiIOKPEMITIOETHCS Bifl €THMOIOTI]
Ta Mopdoorii 1 HaOyBae puC CaMOCTIHHOTO pO3IiTy
MOBO3HABCTBA, MOCTYIIOBO TPaHC(OPMYBABILUCH Bil
MPUMITHBHOTO Ta IHTYiTHUBHOTO OKPECIJICHHSI MOBHHUX
SIBUIIL IO BUPOOJICHHSI HAYKOBO BUBAKEHHX Kiacui-
KaIlii i TUITOJIOT1H#, IO CTaJI0 MIITHAM T ATPYHTSIM JIJIsT
MIOTIIMONICHHS 3MICTY HAasSBHHX TEPMiHIB, YTOYHEHHS
iXHIX 3HaYeHb, BUOOPY HAWOUIBII BIAINX TEPMIHOO-
HUIIb 1 TPOAYKYBAaJIO TOSIBY HOBHX.

BapTo 3a3HaunTH, 10 TOYACTH TEPMIHOJIOTIHHA
BapiaTHBHICTh y TNO3HAueHHI NpedikcalbHOTO CHO-
co0y CIIOBOTBOPEHHS 3yMOBIICHA, 3 OHOTO OOKY, €BO-
JIOIIE€I0 HAyKOBHX YSBJIIEHb, 30KpeMa I BIUINBOM
3aXiJHOEBPONEHCHKOT TPAIHIIIi Ta BEKTOPY IHTEPHAITI-
oHaJi3aii, a 3 IHWOoro 00Ky, YHUCICHHUMH CIpoOaMu
BHUPOOJICHHS HAHOUIBIIT afIeKBAaTHOT (DOPMHU perpe3eH-
Talii 1bOTr0 JCPUBALIIHOTO MOHSATTS, HacaMmIepe.
ITiJT BIUTMBOM TEHICHIIIH MOBHOTO TypHU3MYy (UHCTO-
MOBCTBA), KOJIM ITPIOPUTET HA/IaBABCS KOHCTPYKIIISIM,
0 MOCTaJM Ha TPYHTI KMUBOI HAPOJHOI MOBH.

JocrmimkeHHs] XpOHOIOTIYHOT €TaHOCTI W JUHA-
MIiK{ CTAQHOBJICHHSI TEPMIHIB Ha O3HaueHHS Tpedik-
CaJIbHOTO CITOCOOY CIIOBOTBOPEHHS B YKpaiHCHKii
TpaMaTUYHIA OyMIl BMOXJIMBUTH ITPOCTEIKEHHS
XapakTepHUX PUC PO3BHUTKY BITYM3HSHOI JEpHBATO-
JIOT1MHOT JYMKH ¥ JO3BOJUTH OKPECIUTH BIUIMBOBI
TEHJICHIIi Ta BHU3HAYUTH TEPCIEKTHBU IOJAIBIIOT
TepMiHOIOTiYHOT yHiDiKarii.

AHaniz pocaimkenb. Teopermyni 3acaau #
CIIOBOTBIpHHUI TOTeHIian mpedikcarii Ha wMarepi-
ai MOXiJHUX Pi3HUX YacCTWH MOBH, IO MOCTAJIM HA
OCHOBI IBOTO cHocoOy, y CBOIX MpamsxX HOCITiKY-
Banmu B. Inwin (Ilpedikcn B ykpaincbkiii MoBi, 1953),
M. Imtonr (CriocoOu CI0BOTBOPY B CydacHiil yKpaiH-
CBbKill JiTeparypHiii MoBi, 1956), . Koanuk (Buenus
npo cnoBotBip, 1961), H. Kmumenko (Cucrema
agikcalbHOrO CJIOBOTBOPY CY4YacHOi YKpaiHCHKOi
miteparypaoi MoBH, 1973), O. be3noscko (CuHOHI-
Misl 1HTepHAIIOHANBHAX Ta YKPATHCHKUX MPeQiKCiB,
1979), B. PycaniBcbkuii (Ilpedikcansauii cioBoTBip,
1979), K. T'oponenceka (IIpediken i npedikcoinn
B yKpaiHcekiii MoBi, 1986), B. Cxmspenxo ([laBni
imenHi mpediken, 1993), C. Coxonosa (I[Ipedikcanb-
HUH CIIOBOTBIp JIIECIIB B Cy4acHi yKpalHChKiil MOBI,
2003; Hoswmii mpedikcoin y CIOBOTBIpHIA cucTeMi
ykpaincbkoi moBu, 2011), I Binsp (OcHoBHI TeH-
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JeHLIT PO3BUTKY IMEHHOI mpedikcanii B yKpaiHChKiH
MoBi kiHI XX cT., 2006), P. Kona (IcTopist mpukmet-
HUKOBOI mpedikcalii i koHQikcamii B yKpaiHCBKiH
MoBi, 2009). MoBO3HaBIII TMEPEBAXXHO AHAJI3YIOTh
npedikcarlito B KOHTEKCTI il MOPQOIOTIYHUX 0CO-
OnmMBOCTEH, MPOCTEXKYIOTh CHHOHIMIKHI BiTHOIIIEHHS
MiXK BJIacHEe-yKpaiHCBbKMMHU H 1HTEpHaLliOHATbHUMHU
CIIOBOTBOPYHMMH (DOpMaHTaMH, 30CEPEIKYIOTh yBary
Ha JUHAMII 3MiH 1 TeHCHIIISIX PO3BUTKY IMEHHHUKO-
BHX, NMIPUKMETHUKOBHX, IIECTIBHUX TpediKcaTbHIX
CTPYKTYp y MOBHIi MpakTuIli KiHIs XX — MOoYarky
XXI cromitrs. OmHAK ITONIMOJIEHOTO BUCBITIECHHS
norpedye came iCTOpis CTaHOBICHHS Ta PO3BHTKY
TepMiHOHaMEHYBaHb Ha TO3HA4YeHHs Npedikcab-
HOTO croco0y CIIOBOTBOPEHHS Y MPALSX YKPATHCHKUX
TPaMaTHUCTIB.

Mera cTarTi — TPOCTEKUTH XPOHOJIOTIYHY
TSADIICTh CTAHOBJICHHS TEPMiHA Ha O3HAYCHHsS Mpe-
(ikcanpHOTO CrIOCO0y CIOBOTBOPEHHS B YKPATHCHKIH
JIepUBATOJIOTII, 3’SICYyBaTH YMHHUKHU, 10 BIUIMBAJIH
Ha IIeH TpoIiec, a TaKOXK BUSBUTH OCHOBHI eTamu i
JIOMIHAHTHI HiZXOAW B O3HAYEHHI I[OIO ITOHSTTS,
10 BMOXKJIMBHUTH HE JIMIIE THOIIE PO3yMiHHS iCTO-
pii yKpaiHCBKOI TIHIBICTUYHOI AYMKH, a i CIpUsITUME
(OpMyBaHHIO TEOPETHYHHMX 3acaj JUIsl BHUBYCHHS
0COOIHMBOCTEH PO3BUTKY CHCTEMH TEPMiHOOAMHUIIb
CydJacHO1 YKpaiHCBKO1 JepHUBATOJIOT .

Bukaan ocuoBHoro marepiamay. Ilepiom KiHIs
XIX — moyarky XX CT. 03HAMEHOBaHUU IMOCTYMO-
BUM BHOKpEMJICHHAM po3finy «CIOBOTBip» y TOro-
YaCHUX IpaMaTUKaX yKpalHChbKOI MOBH, IIPOTE CTAJIOL
TEPMIHOCUCTEMH [Tl ONUCY CJIOBOTBIPHUX SBHUII IIIC
He Oymo BupoOneHo. IlepeBakHO (GYHKITIOHYBAIH
AQHAITUYHI OIMHUCOBI KOHCTPYKINI Ta TOAAaBaJUCS
Kyacudikarlii ClIOBOTBOPYHUX (POPMAHTIB (HAPOCTKIB
1 TMPHUPOCTKIB), 3a IOMNOMOIOI0 SIKMX YTBOPIOBAJIH
CIIOBa PI3HUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYI. 3TOAOM
TEpMIHOJIOTiIHE O3Ha4YeHHs crocoly mpedikcarii
3MIHIOBAJIOCS 3aJICKHO Bl ICTOPHYIHOTO KOHTEKCTY 1
BIUIMBY BITYM3HSHOI Ta 3aKOPAOHHOI JIHIBICTHYHUX
TpaguLii.

Tak, ToroyacHi rpaMaTiCTH BU3HABAIHN HASBHICTH
npedikcanii (mpedikcaabHOTO €rnocoly CIOBOTBO-
pEeHHs), OTHAK BUTIIyMadyBaJjH ii K OJWH 13 METO/IB
YTBOPCHHSI CKIATHUX (3IOKEHHUX) CIiB. 30Kpema,
M. Ocanana po3risiaB 3a3HaueHy KaTeropiro CiiB sK
Taky, 1m0 (OPMYETbCS HUISIXOM IPUETHAHHS MpPU-
WMEHHHKIB /0 OKPEMHX YacTHH MOBH: IMEHHUKIB
(832715100, 361530, ONUCH, NPAOTLOB, NOMbBMA, NACTOKA,
nepesosv); NPUKMETHUKIB (npeKpacHblil, 6bl200HbL,
npesoanviil); NECHIB (8bleHamu, 000amu, Hanucamu,
npunecmu) (Ocamma, 1862: 204-205).

Il. JIauaH KOHCTaTyBaB, IO «CIIOBAa TBOPAT CA
4acoMb U yepe3 NpUOpaHbe Ha IOYATKY IPUCTABOKB)

(Mstuan, 1865: 14). TepminoMm npucmaskuy BiH TIO3HA-
4aB mpedikcH, a JIEKCEeMH, IO MOCTalli 3a AOIOMO-
rOI0 IIMX CJIOBOTBOPYHUX 3ac00iB, OMHCYBaB SIK Kare-
TOPit0 CKJIATHUX CIIiB.

O. OroHOBCBHKHH, SIKHU aKIIEHTYBaB Ha TBOPCHHI
OCHOB, a He cnuiB, nucaB: «llub TBOpsATH cs1 U3B
kopenbBb criocobomb cirbayounmsb: 1) CyTh caMbIMb
KOPEHEMb TJIarobHBIMb: Hec (Hec-TH), Ou (Ou-TH);
2) 10 KOpeHsl AONAaloTh Csi pO3HH HAPOCTKH: (BHUJ-
b, BuA-b-ti)» (Oronoscekmid, 1889: 51). Ha iioro
IYMKY, «IIepelb THEMb, 1110 YTBOPHUBbH Cs CKa3aHBIMU
IBOMa crnoco0amu, KiIagyTh CsI TAKOXKb IPHUIIOHBIL:
He-4ec-Thb, MO-Hec-TU» (TaM camo). TakumM YHUHOM
rpamMaTicT MOSCHUB mpedikcallio, OJHAK TepMiHa
Ha MO3HAYCHHS 11bOTO Tporiecy BiH He nojaas ([opaa,
2016: 133).

VYrepmre TepMiH Ha O3Ha4YeHHS TpedikcaabrHOTO
crocoOy CIIOBOTBOPEHHSI BUKOPUCTAJIM Yy CBOil Ipa-
maruii C. Cmanb-Croupkuii i ®. Tapraep. Bumiy-
Mayylo4d TBOPEHHS AI€CIIiB, TPaMaTUCTH 3a3HavalIH:
«Ille iHBIIMM CIIOCOOOM TBOPEHSI HOBHX JII€CIiB B
JKUBIH MOBI € TIPUCTAaBKOBAHE)», HABOISMYM TaKi MPH-
KIaau: Hecmu — 6uHecmu, 0amu — npooamu, cmpi-
namu — sacmpinumu (Cmans-Croupkuit, Tapthep,
1893: 62—63). TepMiHOOAMHULIIO «IIPUCTABKOBAHE
C. Cmanb-Croupkoro ta ®@. TaprHepa 3romom Oyiio
3aMiHEHO I1HIIUM — HPUPOCMKY6aHHs — Yy TIpaili
«Hopmu ykpaincekoi miteparypHoi MmoBm» O. CHHSAB-
cekoro (1941). OgHak MOBO3HABEIhL HE TOJAE HOTO
nedininii, aume 3a3Havaroyn, mo «Crocodamu
HApOCTKYBaHHSI ¥ MPUPOCTKYBaHHS, & 4acTo odoma
pa3oM, 3’IBIISIETHCS BEJIMKA Maca HOBUX CJIIB, 1 11i CII0-
co0M HAWIPUPOIHILIL JJIsI PO3BUTKY JIEKCHKH MOBHY
(Cunsscwkuit, 1941: 113). Bonnouac O. CuHABCHKUI
JETaIbHO aHali3y€e CIOBOTBIPHUH ITOTCHITIAN TIPHU-
POCTKiB, KIacu]iKyro4u X Ha MaTepiaji pi3HUX yac-
THH MOBH.

Ha nouarky XX CT. y npausx ykpaiHCbKMX MOBO3-
HaBI[IB CIIOCTEPIracéMo TEHJCHIIIIO JI0 MapajeabHOro
BXKHMBaHHS BJACHE-YKPaiHCHKOTO ¥ 3armo3uueHoro
TEPMIHIB Ha O3HAYCHHS CJIOBOTBOPYHMX (HOpMaH-
TiB, 0 O0epyTh yuacTh y npedikcamii. Tak, y mparti
€. Tumuenka «YkpaiHCcbKa TpaMaTHKa» (QyHKLIOHYE
TEPMIHOOJMHUI JIATUHCHKOTO TIOXO/DKEHHS Tpe-
¢ikc. Jlinreict migkpeciioe, mo «Sk cydike, Tak i
npedike, MPUITYyYaroYrch 0 KOPEHs, HAAl0Th HOMY
TIEBHUX BIATIHKIB 3HAYIHHS 1 TBOPSATH TaKUM YHHOM
HOBI CJIOBa, CIIOPiTHEH] 3 COOO0I0 CIIUTLHUM KOPEHEM)
(Tumuenko, 1917: 36). €. TumueHko HoAa€ IeTab-
HUH aHai3 npedikciB, HABOASIYU MPHUKIAAN CIIiB, 32
JIOTIOMOTOIO0 SIKMX BOHHM YTBOPWJIHCS, 1 3a3Hauae, 1110
«3nebimpmioro mpedikcom OyBarOTh YACTHIN, IO
TeNep YXHUBAIOTh Csl, K NPUHMMEHHUKH; NPU HOMY
YacThlli BHU-, po3-, y3(u3)-, mepe-, mpe-, ma-, cy- B
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CYy4acCHOMY €Tarli MOBH CaMOCTIHHO HE BXKMBAIOThHCS 1
cIryKath TilbKH npedikcamm» (Tumuaenko, 1917: 73).

Ha mporuary €. Tumuenky B. CimoBud y cBoOilt
«IIpakTiuHilf TpamMaTuIll YKPaiHCHKOI MOBH» TOCIY-
TOBYETBHCSI TIMTOMUMH TEPMiHAMHU Ha O3HAUEHHS CJIO-
BOTBOpUOro ¢opmanra: «l KokHe cI0BO Mae CBii
KOpiHb, JO SIKOTO 3 TMEpeay MOXKYTb MPHUCTaBISTH
cs  KOpIHYMKH-CIOBeyKka-ipuctaBku»  (CiMoBHY,
1918: 87). «Bci cnoBa, 10 SKUX 13 MEpeLy MPUCTaB-
JIeH1 PUCTaBKH (110-, pO3-, 3a-, MijI-, IPH-) 3BYTh CA
cnpucraBkosaHi. Hamp., eidimxnymu, npuuunumuy
(CimoBwuu, 1918: 91). Taka curyariis JIOTi94HO OOTPYyH-
TOBaHa 00’ €KTUBHUMHU YHWHHUKAMH, aJKe Ha TOYaTKy
XX CT. IpOCTEKYEMO TEHJCHLII0 BH()OPMOBYBaHHS
CJIOBOTBIPHOI TEPMiHOJIOT1i, TOMy 3aKOHOMipHO, IIIO
cepe/l MOBO3HABI[IB HE IMaHyBaja OJHOCTANHICThH Y
BHOOPI €MMHOTO BapiaHTa I HaWMEHyBaHHS JCpHU-
BallifHUX TIPOIIECIiB. YKUBaHHS PI3HUX TEPMiHIB Ha
MO3HAYEHHSI OTHUX 1 TMX CaMHUX IMOHATH OyJI0 3BUY-
HUM siBuiieM. OfiHI rpaMaTUCTH HaJaBaliil MepeBary
JaTUHI3MaM, [0 BHSICKPABIIIOE MPAarHEHHS JI0 iHTe-
rpamii yKpaiHChbKOi MOBHM B MIDKHApOIHHUH JIiHTBic-
TUYHAW TIPOCTIpP, a 1HII — CBIZIOMO JOTPUMYBAINCS
HapOJHUIFKOI a00 HAIlOHATBHO 30pPI€HTOBAHOI Tpa-
Uil 3 BUKOPUCTAHHIM <«3PO3YMUIIIINX», «PiaHi-
mux» GopM, HAOIMKEHHUX JI0 )KUBOI MOBH.

VY 20-x pp. XX CT. YMHHUK IHTEpHAaIiOHaIi3a-
1ii B pO3BUTKY YKPaiHCHKOi CIIOBOTBIPHOI TEpMiHO-
JIOTii TTOCHIIIOE CBO€ JOMIHYBaHHS. 30Kpema, e
(hakr 3acBiguye gymka P. Cmans-Crorpkoro y mparii
«Hapuc cnoBOoTBOpY NPUKMETHHKIB YKpaiHCHKOI
MoBm» (1925) momo HaliMeHyBaHHS TEpMIHOOAU-
HUllb: «I, 3aMiCTh KyBaTH HOBHH TEPMiH, MU BXKHBa-
€MO 3arajlbHOEBPOIIEHUCHKOTO, MTOOYTOBAHOTO, K YCs
HayKoOBa TEPMIHOJBOTiSI MOBO3HABCTBA Ha JIATHHI»
(Cmanp-Croupkuit, 1925: 6).

VY cepenuni XX cT. 3’ ABISIOTHCS SIKICHO HOBI TijI-
XOIH 10 OOTPYHTYBAaHHSI OKPEMIITHOCTI CIIOBOTBOPY
cepes iHIIUX PO3/LTiB MOBO3HABCTBA, 1 B IIbOMY, 0€3-
TepeuHo, Haiibumpma 3acimyra QyHgaropa yKpaiH-
cekoi nepuBarornorii 1. KoBanuka. Bin kmacudikysas
BiJIOMi Ha Temep B akaJeMilHINA TpamaTulli crocoon
CIIOBOTBOPEHHSI, BAOKPEMUBIIHN 3-MOMDK HUX 1 Tpe-
¢ikcanpHUH, HaliMEHYBaBIIN HOTO caMe JIATHHCHKUM
tepminoM. I. KoBanuk Tak BUTIyMauye mnpedikcaib-
HUU croci0 cioBoTBOpy: «lle yTBOpeHHsS cioBa
IUIIXOM 3’ €THAHHS Tpedikca 3 0OCHOBOIO (KOPEHEM),
Hamp.: 0i0 — npaodio, Kym — 3aKym, HeCmu — nepeHe-
cmu (KoBanuk, 1961: 20).

BonmHouac axkTuBHMI TOOOPHUK PiTHOI MOBH
I. Orienko, sSIKMi ITOBCSKYAC BiICTOIOBAB ITO3HIIIIO
TBOPEHHS JIHTBICTUYHHAX TEPMiHIB Ha TPYHTI KHBOI
HapoxHOi MOBH, ¥ 60-x pp. XX CT. MOCITyTOBYETHCS
TEPMIHOM MPUCTNABKYSAHHS, ONHCYIOYM YTBOPEHHS

nieciB. 30Kpema, MOBO3HABELb HAroJIOIIYE, IO
«[IpucTaBKyBaHHS B )KUTTI JI€CIIiB BUCOKO BaXXIIUBE,
1 3 OiroM 4acy BOHO CTaJIO JYIICHO JI€CIOBa 1 HAIIOT
MoBH B3araini» (Imapion, 1969: 130).

[lincymxkamMu TPYHTOBaHMX 1 MOYACTH Pi3HOBEK-
TOPHUX JOCIIJKEHb 3 YKPaiHCBKOTO CJIOBOTBOPY Yy
cepeauHi Ta Apyrid momoBuHI XX CT. CTayla KOJIEK-
TUBHa MoHorpadiyna mpans «CIOBOTBIp cydacHOT
yKpaiHCchKoi siteparypHoi moBu» (1979), ne ocra-
TOYHO 3aKPIMTUBCS TEPMIH JTATHHCHKOTO TTOXOKEHHS
(npepixcanvruii cnocio crosomeopennst) (CI0BOTBIp,
1976: 26), BUTICHUBIIN 1HIII ITATOMI BiTIOBIIHUKH.
Xou el eran MOXEMO OXapaKTepU3yBaTH K Mepiox
TEPMIHOJNIOTIHHOI cTabimizawii, ofHaK HATPAIUIIEMO
Ha TapajelibHi BapiaHTu: npegirkcayis (K KOPOTKa
dbopma) Ta npeghixcarvnuii cnosomsip (CIOBOTBIp,
1979: 228).

VY cydacHOMY yKpaiHCBKOMY MOBO3HaBCTBI Tep-
MIHOCIIONYKa —npegircanvhuti  cnocio — cio8o0meo-
PEeHHsl BBAXKAETHCS YCTAJICHOW Ta KOIU(IKOBAHOMO.
30kpema, y BUIaHHI « YKpaiHCchbka MoBa. EHIMKITIONE-
IlisD» TIOAaHO Taky mediHimito 1mporo moHATTs: «lIpe-
(hikcaybHE CIIOBOTBOpPEHHS (TIpedikcalis) — Ie CIIo-
ci6 croBOTBOpeHHS 3a Komomoroko npedikcis. Moro
cneuudika Mojsrac y Tomy, mo npedikcu sk cloBo-
TBOpYi (POpPMAHTH MPHEAHYIOTHCS IO ILIOTO CIIOBA,
YTBOPIOIOYHM HOBI CJIOBA TOTO CAMOTO JIEKCHKO-Tpama-
TUYHOTO Ki1acy» (Ykpainceka, 2004: 521). Hamozi6ne
BUTJIyMayeHHs HATPAIUIIEMO 1 B CJIOBHHUKY «YKpaiH-
CHKHUH CJIOBOTBIp Y TEPMiHAX», Je 3a(DiKCOBAHO TAKOK
BU3HAYCHHSI CHHOHIMIHHMX BapiaHTiB LbOTO TEPMiHA:
«[IpedikcanbHe CIIOBOTBOpEHHS (Te, IO JIepUBAIlis
npedikcanbHa, mpedikcaiis, CJIOBOTBOPEHHS Npedik-
canpHe)» (Bakaprok, [lanmwso, 2007: 140). «IIpedik-
callis — TBOPEHHS HOBUX CJIiB 200 TpaMaTHIHHUX (opm
cJioBa 3a roriomoroto npedikciey (Bakaprok, [1aH1bo,
2007: 142). «CnoBoTBOpeHHs TpedikcanbHe — yTBO-
penHsi ciiB npedikcanbHuM criocobom» (Bakaprioxk,
[Tanmnpo, 2007: 182).

VY migpyuyHuKax Ta MOCIOHMKaX 3 CydacHOi yKpa-
{HCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH, IO TOOAYHMIIN CBIT Yy
90-x pokax XX cT. — nepmomy aecstupiadi XXI cr.,
TaKOX Y)KUTO TEPMIHU npeghikcanvHull cnocio cioso-
meopy, npeghikcayis. Tyt koHcraToBaHO, 110 «IIpe-
(hikcaTbHUM HA3MBAETHCS TAaKUH CHOCIO, IPU SKOMY
MOX1JTHE CJIOBO YTBOPIOETHCS 32 JIOTIOMOTOI (op-
MaHTa, OCHOBHHM KOMIIOHEHTOM SIKOTO € Tpedike»
(Topruamy, 1999: 120); «lIpedikcanbauit cmocio
CIIOBOTBODY, a00 npedikcalis, — e TBOPSHHS MOXi/-
HUX CJIB 3a JIONIOMOIO TPUEIHAHHS Mpedikcar
(I'pummenxko, 2002: 240; I[Tmrom, 2005: 160); «IIpe-
(hikcanmpHMIA CTIOCIO CITOBOTBOPY MOJISATAE B yTBOPEHHI
TTOXITHUX CJIIB 32 JorioMororo mpedikciBy (Kapaman,
2011: 160).
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OTxe, MONPH HECYTTEBI CTHIIICTHYHI W TEPMiHO-
JIOTiHHI BIIMIHHOCTI, 3MICT YCiX BH3HaY€Hb €IMHUI:
npedikcanbHUil CrOCIO CIOBOTBOPEHHS MOJSTac B
JOZIaBaHHI CJIOBOTBOPUOTO Tpedikca 10 BKe HasIBHOI
OCHOBH.

BucHoBku. CTaHOBIEHHS Ta PO3BUTOK TEpMi-
HOHAalMEHYBaHHS Ha O3HAuYCHHA TNpediKcaTbHOTO
croco0y CIOBOTBOPEHHS Ma€ TpPUBAIY iCTOPIIO B
YKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBi: Bifl IPUMITHBHO OIIHU-
COBOTO TIO3HAUCHHS O YCTalleHOTO, Komu(ikoBa-
HOTO HAayKOBOTO TepMiHa. Tak, y Tpamarukax KiHIIS
XIX cr. 3adikcoBaHO TEPMIH NPUCMABKOBAHE, & BXKE
Ha mo4yatky XX CT. MOBO3HaBI MOCIYTOBYBaJUCS
TEPMIHOOJMHULICID NPUPOCHMKY6AHH:A, OJHAK HE

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

nojaBay i 4iTkoi JnediHilii, JUIIe OMUCYHYH TPO-
LeC TBOPEHHS HOBHX CJIB HIISXOM NPUETHAHHS IO
TBIpHOI OCHOBM MNPHUCTaBKU, ab0 MpUpocTKa (Impe-
¢ikca). Y mepmriii monoBuHI XX CT. CIIOCTEPEKEHO
TEHJICHLIO JI0 IOINOJICHHS BUBYCHHS OyIOBU CII0Ba
i crnoBorBopunx ¢opmaHTiB. JIIHTBICTH aKTHBHO
CHCTEMAaTH30BYBaIM MOpP(PEMH, IO 3rOJ0M CIpH-
su10  ()OPMYBAHHIO TOHSTTS «IPeQiKc», HA3BAHOTO
JATUHCHKUM TEPMIHOM, a B IbOMY KOHTEKCTI BIIaCHE-
YKpalHChbKa TEPMIHOOJWHUILS NpUpOCmKy6anus Oyna
MTOCTYIIOBO BHTICHEHa, 1 y Apyriil mojoBuHi XX CT.
MTOBHOIIIHHE 3aKPIIUICHHS B HAYKOBOMY 00Iry OTpH-
MaJla TEPMIHOCIIONYKa-JIaTUHI3M npegixcayis, abdo
npegikcanvrull cnocié cio80meopenHs.
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NPUYUHU NOPYHIEHHSA MOBHUX HOPM Y ITPOLECI HEPEKJIALY
HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOITI

Y ecmammi 0ocniooceno ocodonusocmi nepexnady Hayko8o-mexHiuHoi mepminoI02ii K 8adNCIUB020 ACneKmy (axoeoeo
MosneHHA. Aemop ananizye cnocobu nepeoayi mepminie 3 aH2iliCbKOi MOBU YKPAIHCLKOIO: NPAMULL NEPeKIaod, KANbKY8AH-
HA, Mpancaimepayis, mpancKpunyis, onucoull nepexkiao (excniikayis), adanmayis ma nouyK N08H020 1eKCUYHO20 eKBi-
sanenma. 3a3HaieHo, wo npasuibHUull 6UOIp nepexIaoaybkoi cmpamezii 3a1edcums 6i0 KOHMeEKCMY, 2any3eoi cneyugixu
ma pieHs ycmaneHocmi mepmina 6 Mogi nepexiady. Boonouac niokpeciatoemocs, o nOHAMMs MepmiHOI02IYHOI HOpMU
MicHO No8’a3amne 3 MOGHOIO HOPMOIO, adxce OCHOB0I0 OY0b-AKOI HayioHaNbHOT mepMiHOCUCmeMU € TimepamypHa Mosd.
Aemop 36epmac ysazy nHa HOPMAMUSHUL ACNEKM MeEPMIHON02II: (OPpMANbHY NPABUNLHICI MEPMIHA | MOUHICG 1020
3MICMOB020 HANOGHEHHS. SHAUHY Y8azy NPUOINIEHO AHANIZY NPUYUH MUNOBUX NOMUIOK, AKi GUHUKAIOMb NIO uac nepexia-
0y, 30Kpema — MidCMO8HIl inmepgepenyii, KarbKy8anHio, HeMoOYHOMY BHCUSAHHIO (hAX080T NEKCUKU, a MAKOMHC SUKOPUC-
MANHHIO MAWUHHO20 nepeknady bes paxoeoi pedakyii. Y cmammi maxodic po3eianymo aKxmyaibHicms cmaHoapmu3ayii
1l eapmonizayii mepminonoeii, 30kpema y ceimui disnvrocmi Texniuno2o Komimeny cmanoapmu3ayii HAyKo8o-MexHIYHOI
mepminonozii ma pospooxu JJCTY. 3axyennmosano ysazy na emanax eapmoHizayii mepminonoeii, 30Kpema pemeibHomy
AHANIZ] HAYIOHABHUX CMAHOAPMIE Y MePMIHOI02IUHOI NIOWUHI, pOOOMI 3 MEPMIHONOIEN0 HA PIGHI NOHAMb, NePEeKIaA0aH-
HI Ma NPUCMOCO8Y8AHHT MEPMIHONO02IL, YNPOBAONCEHHT 32APMOHI308AHUX CMAHOAPMIE HA HAYIOHATbHOMY DI6HI.

Knouosum nousmmam y nepeknadayoKii npaxmuyi eusHa4eno KOHmMeKcm, wo € YiHHuM OJid ubOpy a0eKeammozo
mepmina, AKull 8i0N0GI0AE ePAMAMUYHUM, CIUTICMUYHUM | NPACMAMUYHUM 8UMO2aM meKkcmy. Y none 0ocuiodcenns
nompanunu 08a pisHOBUOU KOHMEKCMY — 8V3bKUUl (MIKDOKOHMeEKCm) ma wupokuil (Makpoxkoumexcm). Pesynemamom
cmano o0IPYHMY8AHH BANHCIUBOCTINT KOHMEKCTNYANbHO20 NIOX00Y 00 NePeKiaoy.

Yegioomneno, wo cmanoapmusayiss ma yuiikayis yKpaincokoi HayKogo-mexniunoi mepminonozii ne empauaromes
CBOEI akmyanbHOCMi 00 CbO20OHI.

Kniouogi cnosa: nepexnad, mepmin, MOGHA HOPMA, MEPMIHONIOSTYHA HOPMA, CMAHOAPMU3AYIS, MIJCMOBHA IHMeED-
Gepenyis, adoanmayis.
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CAUSES OF LINGUISTIC NORM VIOLATIOS IN THE PROCESS OF
TRANSLATING SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMINOLOGY

The article explores the peculiarities of translating scientific and technical terminology, which is a key aspect of professional
discourse. The author analyzes various methods of translating terms from English into Ukrainian, including direct translation,
calquing, transliteration, transcription, descriptive translation (explication), adaptation, and the search for a full lexical
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equivalent. It is emphasized that the choice of translation strategy depends on the context, the specificity of the field, and the degree
of terminological standardization in the target language. The study highlights the close connection between terminological and
linguistic norms, as the foundation of any national terminology system is the literary language. Particular attention is paid to the
normative aspect of terminology, namely the formal correctness and semantic precision of terms. The article examines common
translation errors such as interlingual interference, excessive calquing, inaccurate use of specialized vocabulary, and unedited
machine translation. The relevance of standardization and harmonization of terminology is also discussed, with reference to the
work of the Technical Committee for Standardization of Scientific and Technical Terminology and the development of national
standards. The article focuses on the stages of terminology harmonization, including a thorough analysis of national standards
in terms of terminology, working with terminology at the level of concepts, translation and adaptation of terminology, and

implementation of harmonised standards at the national level.

The key concept in translation practice is the context, which is valuable for choosing an adequate term that meets the grammatical,
stylistic and pragmatic requirements of the text. Two types of context were included in the study: narrow (microcontext) and broad
(macrocontext). The result was a substantiation of the importance of the contextual approach to translation.

1t is realised that the standardisation and unification of Ukrainian scientific and technical terminology is still relevant today.

Key words: translation, term, language norm, terminological norm, standardization, interlingual interference,

adaptation.

IMocTtanoBka mpo6jaemu. B ymoBax mio6aizarii
CY4acHOTO CBITy NMHUTAaHHS IEPEKNIay 3alIUIIA€ThCS
OJIHI€I0 3 HAWAKTYaIbHIIINX JIHTBICTHYHHUX TPOOIIeM,
0COONMBO SIKIIO HMIEThcs MpO TepeKiaj] HayKOBO-
TexHIYHUX TepMmiHiB. CraHgaprusaiiss Ta yHidika-
IIisI YKpaiHChKOT HAYKOBO-TEXHIYHOI TePMIHOJIOTII He
BTPaYarOTh CBOEI aKTyallbHOCTI /10 cborofHi. [lompun
BEIMKY KUIBKICTh TEPeKIJHUX TEePMIHOIOTIYHUX
cioBHUKIB, yknaneHux JICTY TepmiHiB Ta BU3Ha-
YeHb 3 PI3HUX Taly3ed 3HaHb, € YUMaJIO MpolieM,
OB’ SI3aHUX 3 JOTPUMAHHSIM MOBHUX HOPM Yy TIPOIIECi
TepeKIaay HayKOBO-TEXHIYHUX TEPMIiHIB, SKi MTOTpe-
OytoTh ocobmuBoro mimxony. lle moB’s3ano 3 THM,
0 TEPMiHM € TUHAMIYHUMH OJWHHISIMU MOBH, SKi
CTPIMKO PO3BHBAIOTHCSI, IX AKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTh
(daxiBii pizHUX ranyseil. [lepexianadi CTHKAIOTHCS
3 HU3KOIO TPYIHOIIIB, OCKUTHKH TOYHE TIepeIaBaHHs
3MICTY TepMiHIB HEMOXKJIUBE 0€3 3HAHb MO0 IXHHOTO
MTOXO/DKEeHHS, Kitacudikailii, QyHKIIIOHyBaHHS Ta CIIe-
uuQiKa nepekany.

Ha cyuacHomy erami poO3BHTKY JIHIBICTHKH Ta
MepeKyIa03HaBCTBA 3HAUHY yBary MpUIISIOTH YI0-
CKOHAJICHHIO TIPOIIeCy TepeKsIany TEPMIHIB Yy TIpo-
(heciliHiit KOMyHIKaIlii, IO i 3yMOBITIOE aKTYyaJIbHICTh
[BOTO JOCTiKEHHS.

AHaJi3 pociigkenb. JIIHMBICTUYHI 0COOIMBOCTI
TepMiHa, 0T0 MPUPOILY, BAMOTH 10 HBOTO JIOCIiIKY-
Basu Oararo HayKoBIIiB, 30kpemMa T. [Tanbko, JI. Cumo-
HeHko, J[. babuu, A. JIpsikoB, H. bino3epceka, I. Kouan
Ta HII. YIPOIOBXK OCTAaHHBOTO JACCATUIITTS TPoOITe-
MaMH TepeKsiay TEePMiHIB TMeperMacTbCcs YUMajo
JIHTBICTIB. 3HaYyHa YacTHUHA JOCIIKEHb TPHUCBI-
YeHa aHallizy Croco0iB MepeKnagy TEpMiHIB Pi3HUX
ranyseid (H. bingaenko, JI. binosepcrka, B. KapabaH,
T. Kusik, I. Kopynens, A. Mimenko, K. Cyxenxo,
. ®@ypr, B. llnak).

Mera cTarTi — PO3ITHYTH NPUYUHH TTOPYIICHB
MOBHHUX HOPM Y TIPOIIECi IepeKIaay HayKOBO-TEXHIU-
HUX TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Buknang ocaHoBHoro marepiany. ®axoBi MOBH
BUPI3HSIOTHCSl HASBHICTIO CIENiali30BaHOl JIGKCHKH
(TepmiHoJorii), sKa (OPMYETHCS BIINOBITHO IO
nmoTped KOHKpeTHOI mpodeciitHoi cdepu. Xoua Tep-
MIHOJIOTISI Ma€ BIIACHY CIEeNH(iKy, BOHA BOIHOYAC
30epirac TeBHI B3a€MO3B’SI3KHM 13 3arajbHOBKHBA-
HOIO JICKCHKOIO, SIKa TAaKOXK IHTETPYIOThCS y (axoBe
MOBJICHHSI. TepMiHaM NMpUTaMaHHUN «CTeUU(IIHUHA
YHOPMOBaHHH Te3aypyc, TUIOBI TpaMaTu4Hi # CHH-
TAKCU4YHI KOHCTPYKLI{ y THINOBHUX Ul LIbOIO IMC-
Kypcy Tekcrax» (Mimenko, 2013: 177).

IcHyIOTE pi3HI CITOCOOU MepeKIaay TEPMiHiB:

— npsiMui (OyKBaJIbHHI) MIEpeKa]] 3aCTOCOBYIOTD,
KOJIM CTPYKTypa TE€pPMiHA B MOBi-Kepel 30iraeThes
3 BIIMOBIIHUKOM y MOBI TIE€pEKIany;

— KaJIbKyBaHHS — L€ NepeJaBaHHs TepMiHA ILUI-
XOM JIOCTIIBHOTO TTepeKIIaTy HOTro CKITQIHUKIB (software
engineering — iH)KEHepis MPOrPaMHOTO 3a0e3MeUeHHS,
discontinuity — NMpUIUHEHHS IisUTBHOCTI, provision —
nocrauanus, temporary difference — TuM4acoBi pizHuI);

— TpaHCHiTepalisi, Ky BUKOPHCTOBYIOTH I Tepe-
JTaBaHHS HOBUX a00 IIe HE YCTaJCHWX TEPMIHIB, 0CO0-
JIMBO BIIACHWX Ha3B ab0 OpEHIIB; TPaHCKPHIIIis (3BY-
KOBE TIepEAaBaHHs iHIIOMOBHOIO CJIOBA, IO 3a3BHYAM
3aCTOCOBYFOTh JI0 TEPMIHIB, sSIKi HE MAIOTh BiJIIIOBITHUKA)
ovoprviepi (burglary), denonis (felony), reraep (gender),
neBiaHTHICTH (deviance), crparudikarris (stratification), a
TaKOXK YHCJICHHI JIATHHCHKI BUpas3h: an Xok (ad hoc), me
(haxto (de facto), ne rope (de jure). (Pyprt, 2018: 275);

— ONMCOBHH Mepekiiaj (eKCIUTIKaLis) 3aCTOCOBY-
I0Th, KOJIU TEPMIH HE Ma€ YCTaJCHOTO EKBiBaJICHTA,
TOJI BUKOPUCTOBYIOTH TAaKHUW NPUHOM TMEpeKiIamLy
HOBHX JICKCUYHUX €JIEMEHTIB BUXIJHOI MOBH, KOJH
MPOCTUH TEPMiH 3aMIHIOIOTh Y MOBI TIEPEKIIady CII0-
BOCIIOJIyYCHHSIM, SIKE aJ€KBAaTHO MEPelae HOro 3MicT
(Kapaban, 2004: 36);

— ajanTaris — 1e miadip BIAMOBIIHUKA, 3pO3yMi-
JIOTO ITBbOBIN ayauTopii, 3 ypaxyBaHHAM mpodeciii-
HOTO ¥ KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY;
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— MOILIYK €KBiBaJIEHTa — CTAJIOr0 MOBHOTO BiAIO-
BIJHHMKA, 1[0 [[IJIKOM BIIIIOBI1JA€ 3HAYEHHIO BUX1IHOTO
cioBa. Lle 3aBnaHHS 4acTO € HEMPOCTHM, OCKIIBKH
YUMaJo TSPMiHIB BUHHUKIM HEIIOJAaBHO U HE 3aBKIU
MarOTh TOYHI BiAIOBIIHUKHN B YKPATHCHKHUX PEaTisX.
Ha nymxy B. Kapabana, BaxIMBO BMiTH jJ00Hparu
aJICKBaTHI BIJIMOBIIHUKH PIJHOI0 MOBOK) Ta PO3IIIH-
pIOBaTH 3HAHHS IO/I0 ICHYIOUMX TEPMiHIB-€KBiBaJICH-
tiB (Kapaban, 2004: 28).

BiamoBimHicTh TepMiHa HOpMaM TICBHOI MOBH —
OJIHA 3 OCHOBHMX BHMOT, SIKI CTaBJISTh 10 HHOT'O O1/1b-
IIiCTh MOBO3HABIIiB. Ha MyMKy MOCIigHHKIB, MOBHA
HOpMa — 1€ CYKYITHICTb MOBHHX 3aco00iB, IO Bil-
MOBIIa0Th CHUCTEMI MOBH 1 CHPUHMAIOThCS ii HOCI-
SIMU SIK 3pa30K CYCIIJIBHOTO CIUIKYBaHHS y TEBHUH
Tepiosl PO3BUTKY MOBH ¥ cycmiiabcTBa (YKpaiHChKa
MoBa, 2000; 387). OTxe, MOHATTS TEPMiHOJIOTIYHOI
HOPMH TICHO IIOB’S3aHE 3 MOHSATTSAM HOPMH MOBHOI,
OCKIiJIbKU 023010 OyIb-KOi HalliOHAJIBHOT TEPMiHOIO-
rii € KOHKpETHA Hal[lOHAJIbHA JIITepaTypHa MOBA.

[Ipote HOpMA TEPMIHOTOTIYHUX OJUHUITH MA€E CBOL
0COOIMBOCTI, 3yMOBIICHI OUTBINTOI0 CTAOITLHICTIO Ta
iH(OpMaIIITHOI0 HACUYEHICTIO TEPMiHiB TIOPIBHSIHO 31
CJIOBaMH 3arajbHOJITepaTypHOi MOBU. Y TEPMiHOJIO-
rii HOpMy pO3yMiIOTh, 3 OTHOTO OOKY, SIK HOPMaTHB-
HiCTh popMU TepMiHa, a 3 IHIIOTO — SIK HOPMaTHBHICTb
roro 3micty. TakuM YUHOM, HOPMAaTHBHHUHA acCIeEKT Y
TEPMIHOJIOTIi OB’ SI3aHUA 3 MOBHOIO TPABHIIHHICTIO
YTBOPEHHS Ta BXHMBaHHS TEPMIiHIB, ajke 0e3 I[bOro
HE MO)KHa 3a0€3MEeYUTH 3arajbHy MOBHOLIHHICTD SK
OKPEMOT0 TEPMiHa, TaK i BCI€T TEPMIHOCHUCTEMH.

VY mporieci nepekiiaay HayKoBO-TEXHIUHOT JliTepa-
TypH OCOOJIUBY yBary CIiJ MPUAUIATA TOTHOCTI Tep-
MIHOJIOTIi Ta JOTPUMaHHIO MOBHUX HOpPM. [IpoTe Ha
MPAKTHUL1 HEP1AKO BUHUKAIOTh IOPYLICHHS, 3yMOBIICHI
SIK 00’ €KTUBHUMH, TaK 1 Cy0 €KTHBHUMH YHHHUKAMH.
Cepenl HaWNOMIMPEHINIMX TNPUYUH — BIACYTHICTb
ycTajeHol TepMiHOJIOTIYHOT 0a3u, OyKBaJILHUI Mepe-
KJIaZ, MDKMOBHA iHTep(depeHIlis, HeIOCTaTHE BOJIO-
JIHHS CHELiaTi30BaHOIO JIGKCHKOIO Ta 3aCTOCYBAHHS
MAaIIMHHOTO Tepeknany Oe3 ¢axoBoi pemakuii. Taki
MOPYIICHHS HE JIUILE YCKIaAHIOIOTh CIIPUUHSTTS TEK-
CTY, a i MOXKYTh MIPU3BECTH JI0 BUKPHUBJICHHS 3MICTY,
IO € OCOOMMBO KPUTHYHUM Y Tay3sX, 1€ TOYHICTh
(hopMyIIOBaHb Ma€ NPUHLMIIOBE 3HAUYCHHS. Y LLOMY
KOHTEKCTI JIOCHIJDKCHHS €KBIBAJIEHTHOCTI TEPMIHIB 1
uuisixiB i 1ocsrHeHHs1 HaOyBae O0COOMUBOI aKTyallb-
HOCTI.

ToBopsium mpo BIICYTHICTH YCTaleHOT TEpMiHO-
JIOTi{, MM 3Ba)KaeMO Ha Te, IO Ha Cy4aCHOMY eTarli
PO3BUTKY TE€PMIiHOJIOTIi OaraTo mpobiem, siki CTocy-
BaJIMCsl HOPMYBaHHS CITEIiali30BaHOl JIEKCUKH, OyIn
pO3B’s3aHi, OJHAK NHUTaHHS CTaHJApTH3aLii TepMi-
HoJIOTi, TOOTO BUPOOJICHHSI TEPMiHiB-€TaJIOHIB, TEp-

MiHIB-3pa3KiB, yce K 3aIMIIa€Thcs akTyanbHuM. 1lle
1992 poky B Ykpaini OyB opranizoBaHuil TexHIIHII
KOMITET CTaHAapTHU3alii HayKOBO-TEXHIYHOI TepMi-
HOJIOTii, MEeTOI0 SKOro Oyia cTaHAapTU3aLis TepMi-
HoJorii pi3HMX Tamy3el. Pesympratom #oro misuib-
HocTi ctaB po3pobienuii y 2000 p. ICTY 3966-2000
«Tepminonoris. 3acamgu 1 TpaBuiaa pPO3pOOSIEHHS
CTaHIAPTIB Ha TEPMIHU TA BU3HAYEHHS IOHSITHY, 1110
2009 poxy oTpuMaB HOBY peaakiiro. OKpiM po3po-
onennst crangaptie, TK CHTT 3aiiicHI0€ ekcriep-
TU3Y TPOEKTIB CTAHIAPTIB HA CUCTEMHICTh MOHSTH i
notpuManus Bumor JICTY 3966-2009, a Takox Ha
JOTPUMAHHSI HOPM aBTEHTHUYHOI YKPAaiHCBKOI MOBHU
Ta TEHCHIIH PO3BUTKY YKpaiHCHKOI TepMIiHONOTII 1
¢axoBoi moBu. Ilpore Ha chOrogHI MU, Ha Kajb, HE
maemo JICTY Ha TepMiHM Ta BU3HAYCHHS MOHSTH JUIS
BCiX rairy3eil HayKH 1 TeXHIKH, a JesiKi, o Oynu po3-
poGieni y 2000 p., € Bxe 3actapitumu. Kpim Toro,
Ul TIepeKIIafiadiB 3apa3 aKkTyajbHOIO € Ie i Impo-
Onema TapMoHi3allii TepMiHONIOTIi y Tporeci CTaH-
JapTu3alii, 10 BUHUKAE Yepe3 PI3HULIO B PO3BUTKY
MOHATH 1 TEPMIHIB y PI3HUX MOBax Ta KOHTEKCTaXx.
CXoXiCTh TepMiHIB Ha PiBHI O3HAYCHb HE 3aBXKIH
eKCIUTIKY€E OIHAKOBICTh IMOHATH, IIO0 MOXKE MPHU3BO-
JIUTH JI0 TIOMHJIOK 1 HEMOPO3yMiHb. ['apMOHi3yBaHHS
MOYMHAIOTb 3 Y3TOKEHHS IIOHSTH 1 HOCTYIOBO Iepe-
XOISTh 10 Y3TOMKYBaHHS TEPMiHIB, IO € BayKJIH-
BOIO YaCTHHOIO CTaHAapTU3allii. AHANI3yI0YM eTalu
rapMoOHi3arlii, JOCTIJIHUKUA TEePEeayCiM aKIEeHTYIOTh
yBary Ha Takomy:

1) perenbHuUiA aHaNi3 HaLliOHAIBHUX CTaHAAPTIB y
TEPMIHOJIOTIYHOI TUIOUIMHI, Y)KHBAHHS Cy4acHOl yKpa-
THCHKOT MOBH TIOPIBHSIHO 3 €BPOTEHCHKUMHE Ta Mi>KHa-
POAHMMU CTaHAapTaMH (BUBYAHHS 3MICTy CTaH/IapTIB,
BH3HAYAHHS OCHOBHUX PO30DKHOCTEH y TMOHSITTAX i
TepMiHax, 3’ICOBYBaHHSI, SKUM YHHOM IIi PO301KHOCTI
MOXXYTb BIUIMHYTH Ha B3aEMOPO3YMIHHS Ta IPaBUIIbHE
3aCTOCYBaHHSI CTaHIAPTIB Ha IPAKTHII1);

2) poboTa 3 TepMiHOJIOTIEI0 HA PIBHI ITOHSTH, aJKE
BHBYAHHSI 3MICTYy CTaHJApPTIiB, BU3HAYAHHS OCHOBHHUX
PO301KHOCTEH y MOHATTAX 1 TEPMiHAX, a TAKOXK aHa-
JIi3yBaHHS TOTO, IKUM YHHOM IIi PO301’KHOCTI MOXKYTh
BIUIMHYTH Ha B3a€MOPO3YMiHHsI Ta IIPaBUJIBHE 3aCTO-
CyBaHHS CTaHJApTiB Ha MPaKTHUIL;

3) mepexiagaHHs Ta NPUCTOCOBYBAaHHS TepMi-
Houtorii. BogHOYac BaXIMBO HE JIUIIE MEpEeKIaaaTh
TEPMIHU 3 ONHi€] MOBH IHIIOIO, a W BpaxoBYBaTH
KyJIBTYypHI, COIliaJIbHI Ta €KOHOMIYHI O0COOJIMBOCTI
cy4acHOi YKpaiHi, [0 MOXXYTb BIUIMBaTW Ha CHpPUIi-
HSTTS 1 pO3YMIHHS IUX TEPMiHiB;

4) ynpoBa/DKCHHsI 3rapMOHI30BaHUX CTaHJIApTIB
Ha HaIllOHAJbHOMY piBHI. lgeTbcs mpo mpucToco-
BaHHs HALIOHAJIBHUX HOPMATHBHO-NIPABOBHUX AaKTiB
1 HaBYaHHS TIEPCOHAITY, SIKUH Oyzie 3aCTOCOBYBAaTH IIi
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CTaHJApTH Ha MpaKTHLi. BaXIMBUM acmeKkToM IbOro
MPOLIECY € HaJIeKHHUH MOHITOPUHT ¥ OIIHIOBaHHS
e(eKTHBHOCTH BIIPOBA/DKCHUX CTAHJIAPTIB, IO JIA€
3MOTY BUSIBIISITH Ta YCyBaTH MOXIIMBI HEJONIKH
po36ixHOoCTi (Omitinnk,2024: 44).

Jus mepexmagadiB  (paxOBUX TEKCTIB OCHOBHE
3aBIaHHS — LI€ IKOMOT'a TOYHIIIE MepeaaTH 3HAaYCHHS
TepMiHiB. Cepel OCHOBHUX BHMOT, SIKi CTaBJSATH 10
Oy/Ib-SIKOTO TepMiHa, € HAsIBHICTH JeiHilii (JJaKOHIY-
HOTO BU3HAYCHHS, SIKE YITKO TIEPEIa€e 3MICT TIOHSTTS).
[lig gac mepexmamy TepMmiHa CIiJ ypaxoBYBaTH Taki
BaKJIMBI MOT0 O3HAKH, SK TOYHICTb, MPArHEHHS 0
OZHO3HAYHOCTI y MeXax OJHI€] TEPMiHOCHCTEMH.

UYacro nepeknagadi 0e3 qoctatHhoi (haxoBoi mij-
TOTOBKH MPOCTO TNEPEKIaaloTh TEPMIHH «CIOBO B
CJIOBOY», TIOPYIITYIOYH MOBHI, CTHIICTHYHI 200 TepMmi-
HOJIOTiYHI HOPMH. 30KpeMa, Ha3BH IMPOIECIB B yKpa-
{HCBKIH MOBi IEpeRalOThCS BiANIECTIBHUMH 1MEH-
HUKaMH i3 CJIOBOTBIPHUM 3HAYCHHSIM Y3araJbHEHOI
i1, 10 TBOPSATHCS 32 JIOIIOMOTOI0 CYy(iKCiB: -aHH(5),
-uHH(51), -eHH(s1), -1HH(A), AKI TPHETHYIOTHCA 10
IIOBHOI OCHOBH (nOcmauamu — noCmadanHs, npUMHo-
AHCUMU — NPUMHONCEHHS, CMEepOimu — CmeepoinHs,
sunpobysamu — eunpodysanisi) abo 10 yCideHOI:
BIMKHYMUCSA — 3IMKHENHS, CIMASHYMU — CMACHEeHHs
(mop.: cmsazysamu — cmsaeysanns). Came 1 rpymna
IMEHHHKIB 30epirae KareropiajJbHy CEMaHTHKY Ii€c-
noBa. BoHM 371aTHI BKa3yBaTH Ha Taki O3HAKH [ii, K
3aBEpIICHICTh YN HE3aBEPIIEHICTh, OJHO— YU Oara-
TOPa30BiCTh, MOBTOPIOBAHICTH TOIO, TOOTO O3HAKU
KaTeropii Buy. IHmmii croci® yTBOpeHHs BiaieciB-
HUX IMCHHUKIB — JIOJIaBaHHs CY(IiKCIB 31 3HAYCHHSIM
rporecy oopoOneHHs: -k (kapizka); -j(a) (3abymmst);
-uH(a) (6icanuna); -6(a) (cisba). BinmiecmiBHi iMeH-
HHUKH, YTBOPEHI B TaKWi CIOCiO, TOBHICTIO BTpada-
I0Th KareropianbHi o3Haku giecioBa (Kopneiiko I.,
[umunenko M., 2013: 39).

BB cTpykTypu BuXifgHOI MOBM (aHIIIHCBHKOI,
HIMEIBKOT TOII0) MPU3BOJUTH J0 KaJIbKYBaHHS, rpama-
TUYHMX Y1 CHHTAaKCUYHUX IOPYLIEeHb. IHTepdepeHLito
PO3YMIOTH SK B3a€MOJIIF0O MOBHHX CHCTEM Y CHUTYAIIisX
JIBOMOBHOCTI, sIKa BUHUKA€E 200 ITi/1 Yac KOHTaKTy MiX
MoOBaMH, a00 B IpOLECi BHBYEHHS HEPIJHOI MOBH.
Bona mposiBISIETBCS Y BIIXWICHHSIX BiJf HOPM 1 CHC-
TEMH 1HIIIOT MOBH IIiJi BIUIMBOM PiJHOT a00 HABIAKH.
Konu BuBua€EMO iHO3eMHY MOBY, 3aBXKI1 HAMaraeMocst
3HAHTH CXOXICTh UM BI]MIHHOCTI B CTPYKTYpi MOBHU
JUTSL KPAIloro MOSCHEHHs IOMUJIOK Ha PO301LKHOCTAX
YH KPaILoro 3aCBOEHHSI MaTepialy Ha 3iCTaBICHHI CXO-
KOCTEH MOBHHX CTPYKTyp. Y mpoueci npodeciitHo
OpIEHTOBAHOI MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKallii Ta Tmepe-
KJIay METOIO € TOHECCHHS iHpOopMaIIii 10 yuTada KO-
MoOra IPUPOIHILINM CIIOCOOOM, 3 BUKOPUCTAHHSIM YCiX
JUTSL [BOTO BiIOMUX CTHIIICTHYHUX, TPAMaTHYHUX, JICK-

CHYHHUX, JICKCHKO-TpaMaTu4HUX 3aco0iB. MiKMOBHa
iHTep(EepeHIis TEK € 3ac000M ISl TOCSITHEHHS a1eK-
BaTHOCTI TiepeKnafy. [HTepdepeHiiis BUKOHY€E TEBHY
(byHKIIiTO y TIpOIIeCi TiepeKIay, TOMy BOHa MOXe OyTH
TakoX 1 QyHKIioHambHOI. DyHKIisME €: 1) mocsr-
HEHHSI KOTEPEHTHOCTI TEKCTY (IIPO L€ Yy HACTYHHOMY
po3aii); 2) 3a0e3rneueHHs aJeKBaTHOCTI MEpeKiay;
3) 30arauycHHs MOBM HOBHUMH CTHJIICTHYHHMH U JIEK-
CUYHUMHM 3aC00aMH, 3allOBHEHHS JIEKCUUHHX JIAKYH;
4) HaOmKeHHS HAOHATBHUX KyIbTyp (€dumMenko,
2019:9).

VY nepeknagaubkiii MpakTULi KOHTEKCT € TaKOXK
OIIHMM 13 KJIIOYOBUX MOHSTH, aJKe caMe BiH iCTOTHO
BIUTMBA€E Ha MPOIEC TIyMaueHHS Ta PO3YMiHHS TEK-
cry. [Ti1 KOHTEKCTOM 3a3BHYail MalOTh Ha YBa3i MOBHE
OTOYCHHSI, Y SIKOMY BXKHBA€ThCs TIEBHA JIHTBICTHYHA
OIMHUILL. Y MEXax LbOro MOHATTS BUAUISIOTH IBa
OCHOBHI PI3HOBHIIU: BY3bKHH (MIKPOKOHTEKCT) Ta
LMIMPOKUH (MaKpOKOHTEKCT). By3pKkuili KOHTEKCT 0XO-
IUTIOE OTOYCHHS! MOBHO{ OIMHMIII B ME¥XaX OJHOTO
peYeHHs, TOMI SK IIMPOKAH BUXOAUTH 32 MEXKi
PEYCHHS 1 MOYKE€ OXOIUTIOBATH KiJIbKa pEUcHB, ad3all
abo HaBiTh yBech TekcT. Came 3aBIsSKH aHaJi3y KOH-
TEKCTy MepeKnazady Mae 3MOry IMpaBHIBHO 00paTH
BiJTNOBIAHUK, SIKUH HE JnIe 30epirac rpaMaTHyHy Ta
CMUCIIOBY IIUTICHICTD, aJI¢ TAaKOX BiJIIIOBIJIA€ CTUITIC-
TUYHUM BUMOTaM TEKCTy Ta Hece MOTpiOHe mparMa-
THUYHE HABAaHTAXEHHS.

OpnHi€ro 3 NPUYMH MOMMJIOK HiJ Yac Nepekamy
€ BHUKOPHCTaHHS MAIIMHHOIO MepeKiany, Hamnpu-
knan, Google Translate, 30kpema 0e3 y4acTi JIOIUHH
4acTO CTBOPIOE KOHCTPYKIIIT, 1110 CyTnepeuarb HopMam
LiT60BOT MOBH. BuximHwii TekcT OyBae HE3pO3yMi-
JUH JUIS CUCTEMH aBTOMAaTH30BaHOTO IEpeKyany, a
L€ € IEPBUHHMM €TaIloM MPOoLEeCy NepeKiaay i ocHo-
BOIO HOTO MPAaBHIBHOTO Ta KOPEKTHOTO BiATBOPEHHS
IHIIOK MOBOK. /[0 HAWOLIBII TUIOBUX TOMHIIOK,
XapaKTepHUX JUISI aBTOMATH30BAaHOTO MepeKIamy,
MOXKHA BIJHECTH TaKi: HENpaBHUJIbHE BHU3HAYECHHS
JaCTUHU MOBW, HEIPaBWIBHHUN TepeKsan miecyiB-
HUX (hopM, TPUHMEHHUKIB, 3BopoTiB (KonecHudeHko,
2018: 135).

[le omHi€r0 MPUYUHOIO HHU3BKOI SIKOCTI MaIIWH-
HOTO TEpeKIIaly € MOMHIIKH, [0 BUHUKAIOTH 4Yepes3
HEKOPEKTHE PO3Mi3HABAHHSI OMOHIMIYHHX TpaMaTH4-
HUX (QOpM IIiJ Yac MepeKyaay 3 aHDIHCHKOI MOBHU
yKpaiHChKO10. Taki MOMMIIKH 34e011bII0r0 CHpUYH-
HEHI HETOYHUM aJTOPUTMIYHUM aHalli30M CHHTAaK-
CHYHHX 3B’5I3KiB y pEUCHHI, 30KpeMa — HENPaBUIIbHUM
TIIyMa4eHHSAM JiecTiBHUX (OpM pi3HOTO Hacy (maii-
OyTHLOTO, MHHYJIOTO, TETEPIITHLOTO) T4 IMEHHHKO-
BUX KOHCTpyKLid. Kpim Toro, cucrema HeoCTaTHBO
BpaxoBy€ KOHTEKCT, [0 TAKO)K HETaTUBHO BIUIMBAE HA
sxicte nepeknany (Komecnunuenxo, 2018: 136).

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

19



...............................................................................

BucnoBku. HassHicTb cnemmdiunoi TepMiHOIIOr,
IO € O3HAKOIO Oyb-siKoi mpodeciiHoi MOBH, POOHTH
npolec NepeKiany HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 0CO-
OMBUM SBHIIIEM. BUKOPHCTOBYIOUH Pi3HOMaHITHI BUITU
riepekiany (OyKBaabHHUI TIEpEKITa, KaTbKyBaHHS, TPaH-
CITITepallisi, TPAHCKPUITLIiS, OMMCOBUH TIEPEKIIaJl, aj1ar-
Tallisl, OIIYK EKBIBAJIICHTIB), IEPEKIIagadl HaMararoThCst

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO
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TOYHO, OTHO3HAYHO ¥ IOCTYITHO MepeaaBaTy 3MiCT OpH-
rHaJBHOTO TEKCTYy MOBOIO ofepkyBada. llopymieHHs
TEPMIHOJIOTIYHUX HOPM TIiJ] Yac MEpeKyiaay 3yMOBIIHO-
FOTh MIDKMOBHA iHTEp(]EpEeHIIis, BiACYTHICTD yCTAICHIX
TEpMiHiB, HEBMOTHBOBaHE KaJbKyBaHHS, HEIOCTaTHS
KOMITETEHTHICTh TlepeKnaiada abo HeoOrpyHTOBaHE
BUKOPUCTAHHS MAIIIMHHOTO TIEPEKIIaTy.
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OCOBJHUBOCTI HEBEPBFAJIBHUX 3ACOBIB AKTYAJI3AIIL
COHIOKYJIBTYPHUX IIIHHOCTEM YKPATHIIIB
Y MYJBTUMOJAJBHUX TEKCTAX

YV npononosaniii npayi akyenmosano ysazy Ha ocobau80CMAX AKMYAnizayii cOYioKyIbMYpHUX YiHHOCMel YKpAait-
CbKO20 HAPOOY 8 MYTLIMUMOOATLHOMY MEKCMI AK YMBOPI, chopMOBAHOMY NOEOHAHHAM CEMIOMUYHO 2eMepOLeHHUX KOM-
NOHEeHMiB, CJI08eCHO20 Ui IKOHIYHO20 CKAAOHUKIB. Y npayi mynemumooansHi mexcmu 0eqiHo8aHO CUHKPEMUYHUMU YIMEO-
pamu, axmypa AKux cKiadacmspcs 3 080X HE20MOLEHHUX YACTUH, 30KpeMa CI08ECHOT | HeC108ecHol, MOOmMOo MaKoi, o
CRIBBIOHOCUMBCS 3 HAABHUMU BAPIAMUBHUMU HEGEPOATLHUMU KOMNOHEHMAMU. 3aY8adiCeHo, wo mpaouyitinuil i Mya1bmu-
MOOANbHUU MeKCmU 8i0MEOPIOIOMb YIHHICHULL GUMID THOOUHU, CREKMp i1 KIHYOBUX AKCIONOSIHHUX 6eKMOPIE, KL NPSIMO
4l ONOCepPeOKo8aHo GNIUBAIOMb HA POPMYBAHHS CEIMO2AAJY MOOUHU, CIAIOMb KIIOYOGUMU (PAKMOPAMU CAMOIOeHMU-
Qikayii ma 61acH020 NO3UYIIOBAHHS 8 CYCHIIbCMEL, OKPECIIOMb il CYCRiIbHO-3HAUYWI npeomemu il COYIaIbHI YCma-
Ho8KU. L[iHHOCMI NOOAHO CYKYNHICTIO HCUMMEBO HEODXIOHUX MAMEPIANbHUX YU i0ealbHUX CYMHOCmel, SKi pe2yioioms
Nno6ediHKy M0OUHU, 3a0e3neuyouu ii OCHO8HI iHmepecu, 3anumu i 6a3068i nompebu. Y npononosanii cmammi asmop-
KamMu Mpancibo08ano OYMKY npo me, Wo COYioKyIbmypHi YiHHOCMI 8i0ieparms 3acaoOHuyy poib y Hcummi yKpaincmea,
cmaioyu c80EPIOHUMU CYCRINLHO 3HAUYWUMU i0eanaml, HACMAHO8aMU, opicHmupamuy i npiopumemamu, sKi nepemedlc-
08VI0UUCH YMBOPIOIOMb HAYIOHANLHO-YIHHICHe A0pO HayionanbHoi camocgioomocmi. Ceped 6a308uUx COYiOKYIbMYPHUX
YIHHOCMel YKpaiHYié YKa3ano nampiomusm, wawny i eiodanicme bamoxiewuni, xopobpicmo i Henoxummuicme nio uac it
3axucmy, npayenroocmeo, 0yXo8HiCMb, POOUHHI Mpaouyii, coyianrbHy cnpageoIusicims, MUpOIOOHICIb, MOIEPAHMHICMb
mowo. Yeazy asmopok Oyno ckoHyenmpogano na posensioi MUPY sk yinnocmi. Mamepianom 0nst cmyOitoganis 0Opano
NOWMOBI MapKu Npo PoCillCbKO-YKPAIHCbKY BilIHY AK 3pA3KU MYTbMUMOOAIbHUX MeKCMis 1 (pikcamopu 3HaKo8ux nooii
VKpaincoko2o cnpomugy. Y xo0i 00CHiodceHHs: 6Y10 NIOMBEPOICEHO, WO ceped aKmyani3amopie aKciono2iuHux WKal y
NIAOWUHT MYTbMUMOOAILHO20 MEKCMY 6d2oMe (QYHKYiliHe HABANMAIICEHHA MAlomb Gi3yalbHi cKaaonuku. 3agikcosano,
WO Y NPOAHANI308aHOMY KOPNYCi MYTbIMUMOOALbHUX MEKCMIE — MAPOK NPO POCIUCLKO-YKPATHCHKY GIUHY — aKMYani3amo-
Pamu COYIOKYIbMYPHUX YIHHOCMELL € CUMBONU, 3HAKU, ONMUYHI He6epOallbHi 3acobu, KOTIp. }

Knrouosi cnosa: mynomumooanvHuti mexcm, YyiHHOCMI, COYIOKYIbMYPHI YIHHOCMI, cemiomuka, Mooyc ingopmayii,
Nnowimoea Mapxa.
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NON-VERBAL MEANS OF THE UKRAINIAN SOCIO-CULTURAL VALUES
ACTUALIZATION

The given article focuses on the features of the Ukrainian socio-cultural values actualization in a multimodal text as a
phenomenon formed by a combination of semiotically heterogeneous components, in particular verbal and iconic elements.
Multimodal texts are interpreted and presented in the article as syncretic formations that consists of two inhomogeneous
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parts, specifically verbal and non-verbal, one that correlates with the available variable non-verbal components. In the
proposed study, the authors note that traditional and multimodal texts express values of each person, and the variable
spectrum of their key axiological vectors that directly or indirectly influence the formation of a persons worldview.
According to the researchers, they become key factors of self-identification and positioning in society, delineating its
socially significant objects and social attitudes. Values are presented as a set of vitally necessary material or ideal entities
that regulate human behavior, ensuring their basic interests, requests and basic needs. In addition, authors broadcast the
idea that socio-cultural values play a fundamental role in the life of Ukrainians, becoming a kind of socially significant
ideals, guidelines and priorities. They create the national-value core of national identity. Among the basic socio-cultural
values of Ukrainians were indicated patriotism, respect and devotion to the Motherland, courage and steadfastness in its
defense, hard work, spirituality, family traditions, social justice, peace, tolerance, etc. The authors’ attention was focused
on considering PEACE as a value. Postage stamps about the Russian-Ukrainian war as examples of multimodal texts and
a possible way to record the significant events of the Ukrainian resistance was chosen as a material for study. The given
article presents the idea that visual elements play an important role in expressing the meaning encoded in a particular
multimodal text. It was noted that in the analyzed corpus of multimodal texts, in particular stamps about the Russian-
Ukrainian war, symbols, signs, optical non-verbal means, color can be considered actualizers of socio-cultural values.

Key words: multimodal text, values, sociocultural values, semiotics, mode of information, postage stamp.

IMocranoBka mnpodsieMu. YBara JOCIIiTHHUKIB
MPUKYTa JI0 TEKCTOBUX MYJIBTHMOJAIBHUX 3Pa3KiB,
SIKi 32 OCTAHHIO JCKaay TIEPETBOPHIHCS Ha iH(pOpMa-
LIHHO-€MHICHI JpKepena, Bi3yallbHO-CIIOBECHI MFC-
TEIbKi 3pa3Ku, MOTY)KHi JIIHIBOJUIAKTHYHI 3aCO0H
Bigyanizamii HaBYAJIBHOIO KOHTEHTY, 1HCTPYMEHTH
HaBIIOBaHHs, IEPEKOHAHHS 1 HABITh MAHIMYJIALIN CyC-
MJTBHOI0 YMKOIO. YCi BOHM HaJIIIeHI TParMaTHIHIM
HOTEHINAJIOM 1 IOKJIMKAHI IMIUIIIMTHO YM EKCILIi-
LUTHO BIUIMBATH Ha peluIieHTa. MyasTUMONAIbHUH
MiAX1A yMOXIIMBIIOE BCEOIYHME PO3MIsA Bizyami3o-
BaHOTO TEKCTY SIK YHIBEpPCAIBHOTO CcIIoco0y BinoOpa-
JKEHHSI JIIHCHOCTI y CBIZIOMOCTI OCOOHMCTOCTI 3a J0MO-
MOTOI0 Y3BMYA€HUX 3HAKOBUX CHCTEM, 31CTaBIICHHS
W TOpIBHSHHA TNpPOLECY CHPUHMAHHS TEKCTONpPOC-
TOPY, IO CKJIaJA€ThCs 3 TOMOTCHHUX 1 TETEPOTeHHUX
KOMITOHEHTIB. ATEJSIlsl 10 CHHKPETUYHHUX TEKCTIB,
BU(OPMOBAHUX CIIOBECHUMH 1 HECIIOBECHUMH elle-
MEHTaMH, CIpusie OibIl MICTKOMY I MacmTabHi-
IITOMY BUBYCHHIO TEKCTY, TPAIUIIIHHO ne(iHOBAHOTO
SIK «TIOBIIOMJICHHS, SIK€ CKJIaJA€ThCS 3 KUIBKOX (YU
0aratb0X) pEYEHb, XapaKTEPU3YETHCS 3MiCTOBOIO
W CTPYKTYpPHOIO 3aBEpLICHICTIO 1 TIEBHUM CTaBJICH-
HSIM aBTOpa /0 3MiCTy BHcJOBmoBaHHs» (["aHuy,
1999: 303), i po3mMHUPEHHSM IO CTYMIFOBAaHHS 3a
MeX1 HOTO O3Sy JiHIMHUM SBUIIEM yHi(iKoBaHOT
CJIOBECHOI 3HAKOBOI CUCTEMH JI0 MIOMTIKOZ0BOTO (hiKca-
TOpa ¥ penpe3eHTaTropa CTPOKATOro aKCioJIOriyHOro
KOZEKCY MOBLISI.

Amnaui3 gocaimxkenb. Hapasi He BTpavaioTh CBOET
aKTYaJTbHOCTI 1 CTy/ii, IPUCBSYCHI TTPOOIEMaM MEH-
TQJIBHUX CTEPEOTHIIB, MOBHUX Ta KOHLENTYaJIbHHUX
KapTUH CBITYy, JOCITIDKEHHS TMPO CcHenugiky Imi3-
HaBaJbHUX TIPOLECIB 1 OCOOIMBOCTI (popMyBaHHS
KOHIICTITIB, 8 TaKO)K LIHHICHUX BUMIPIB Pi3HUX JHC-
KypcuBHHX mapagurM. OMOBJIEHI NMHUTaHHS — y TIOJI
30py BITYM3HSHHUX / 3aKOPIOHHUX JIIHTBICTIB 1 JIHT-
Boaunaktie (O. banabdan, H. bananpka, H. boituenko,
I. Tanenpka, O. Hauyk, O. Kaumap, JI. Makapyk,

C. IrnarpeBa, XK. KpacnoGaeBa-Uopna, T. Kysue-
noBa, A. JlutBuaenko, JI. Omenpuenko, P. Camuyk,
O. CuminkoBcbKa, 1. CemkiB, M. denorosa, I. SIkiB-
uyk, J. Potter, M. Wetherell, D. Schiffrin, T. A. Ban
Jeiik, I1. Cepio Tormo). Y po3Bijkax JIeTanbHO BUCBIT-
JICHO 3acaJHHUYl MOHSITTSA aKCIOJOTIYHOI JIIHIBICTHKH,
JIOCJTIJDKEHO aKTyasibHI IIHHICHI IIIKAJIH, PAHKOBAHO 1
YaCTKOBO OITMUCAHO CTPMIKHEBI 1716l Ta OPIEHTHPH B
KOHTEKCTI MEHTAJIbHOCTI, BapiaTUBHI TUXOTOMIi «IIiH-
HICTb — QHTHUIIHHICTEY», BUSIBIEHO OCOOJIMBOCTI JEK-
CHYHOI 00’ €KTHBaLlii HIHHICHUX YCTAaHOBOK yYaCHHKIB
PI3HMX THUIMIB JUCKYPCIB, 30CiOHa MOJITUYHOrO, Mac-
MEJIIITHOT0, HAYKOBOTO, XYJA0KHBOTO, AUAAKTHYHOTO.
Merta cTaTTi — BUSBIICHHS ¥ ONHC HEBEpOATHHUX
3ac00iB — aKTyali3aTopiB COLIOKYIBTYPHHUX I[IHHOC-
Tell ykpaiHuiB. YBary OyJ0 CKOHLIEHTPOBAHO Ha PO3-
nstal MUPY gk migHOCTI, @ 00’ €KTOM HOCHIIKEHHS
00paHO TOIITOBI MapKH MPO POCIHCHKO-YKPaiHCBKY
BiliHY SIK 3pa3Kl MYJIBTHMOJAIBHUX TEKCTIB 1 (ik-
Caropy 3HAKOBUX IIOAIM YKpPAiHCBKOIO CIIPOTHBY.
Juis mocsirHeHHST OKpeciieHoi MeTH Oyiio HeoOXiTHO
BUKOHATH HU3KY 3aBaHb: 1) yTOUHUTHU CyTb HOHSTbH
LIHHOCTI / COLIOKYNBTYPHI WIHHOCTI; 2) BUSIBUTH H
omucaru crnenudiky axryanizanii MUPY sk omniei
3 KJIIOYOBUX COILIOKYJIBTYPHHX IIHHOCTEH YKpaiH-
CHKOTO HApOJy B MYJIBTHMOJIAILHOMY TEKCTi.
Buxsaax ocHoBHOTO Martepiay. | Tpagumiiaui, i
MYJIBTHMOJAITGHIIA TEKCTH BIATBOPIOIOTH IIHHICHHUN
BUMIp JIIOIMHH, TOOTO BUCTPYHUEHY CHCTEMY YHiKaIb-
HUX OPIEHTHPIB, 110 PETYIIOI0TH AIHCHICTD JIIOJICHKOTO
OyTTs, IPSIMO UM OTIOCEPEKOBaHO BILTUBAIOTH Ha (hop-
MYBaHHS CBITOIISILY JIOAMHM, CTAlOTh KIIIOUOBUMHU
(hakropamu camoifeHTH(DIKAIi Ta BIACHOTO ITO3H-
LIFOBAaHHSA B CYCIIUIBCTBI, OKPECIIOIOTH ii CyCITITBHO-
3Ha4YyIll TpeaMeTH W cowiaibHi ycTaHoBku. Yepes
YCBIJIOMJICHHSI IIHHICHUX BEKTODIB JIFOJMHA JIOIydYa-
€THCSI JIO YHI(IKOBAaHOT CHCTEMH HOPM 1 LIHHOCTEH
COIIaTFHOTO CEPEOBHINA, B IKOMY TiepeOyBae, pealti-
30By€ CBO1 0a30Bi iHTEHIIIT 3 ONEPTSIM HA AKC1OJIOTivHI
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HOPMH, L0 CIPHAE TApMOHi3allil BHYTPIILIHBOTO CBIiTY
0COOUCTOCTI, BUOYJIOBYBaHHIO 1 KOPET'YBAHHIO CIIEKTpa
BJIACHUX IIIHHICHUX JICTEPMIHAHT.

Ha nmymky mocmimamkiB, «LliHHICTH — akcioyo-
TigHa KaTeropis, IO XapaKTepU3yEThC 3HATYIIIICTIO,
IHTEHIIHICTIO Ta OIMOJSAPHICTIO, M0 Mepeadava-
I0Th 00OB’SI3KOBE allCJIFOBAHHS IO aHTUHOMIi «IIiH-
HICTh — HEI[IHHICTBY», TOOTO aKTyalli3allit0 3ITKHCHHS
cdep WiHHICHOTO I HEIIHHICHOTO, CyMiCHUX 13 OiHap-
HOIO OIO3UIli€I0 «I00pe — moraHo» (Hamp., MApP —
BiifHa, yCITiX — HEBa4a, MpaBaa — 0OMaH, 3710pOB’ s —
xBopoba tomo)» (KpacHobaeBa-Uopna, 2019: 456).
Hapasi y ckmagHiii cucTemi 3aralbHONIOACHKHUX
LIHHOCTEW BHOKPEMIIIOIOTH TaKi OCHOBHI TPYIIU:
BiTaJIbHI, COLliaJIbHI, IOJITHYHI, MOpaJbHI, pei-
TifiHI W 1I€O0JIOTIUHI, XyIOKHbO-CCTETHIHI, POTUHHI,
tpymoBi (Ocinmos, 2014: 138). 3anponoHoBaHui
MOAIN HE €IMHO MOXJIMBUN: COLIAIBHO-IOIITHYHI,
MOpaJjbHi, eKOHOMIYHI, CYCITiJIbHI, IIHHOCTI COIiaJib-
HUX TPYII, KOJIEKTHBHI, 1HIUBIAyanbHi Too ([JommH-
cpka, 2008: 33-35). MoxHa BUPI3HATH OCOOUCTICHI
IIHHOCTI, IIIHHOCTI CIMEHHOTO JKUTTS, TPOMAISTHCHKI
IIHHOCTI, HaI[lOHAJbHI IIHHOCTi, a0COJIOTHO BIYHI
uinHocTi. LIiHHOCTI Ta yTBOpEHi Ha IXHill OCHOBI LiH-
HICHI OpPIEHTHPH MPUYMHHO 3yMOBJICHI XapaKTEepOM
CYCHIJIBHUX BIJJHOCHH 1 JOMOBHIOIOTHCS MOPAJIbHO-
LIHHICHUMH YCTaHOBKaMH 0COOMCTOCTI. YHIKaJIbHHMA,
YTIM KyJBTYpPHO MapKOBaHH, CBIT IIHHOCTEH — IIe
CBIT MOpaJli, JyXOBHOCTI, KYJIETYPH, YCbOTO TOTO, 1110
BBKAETHCS MIPHJIOM JYXOBHOTO 0ararctBa 0COOMC-
TocTi. HeBigMinbHUM IpH 1IbOMY ITOCTAE CBIT Marepi-
aJIbHUX pedueH 1 OJiar, 1o 3a0e3MeUyrTh KUTTETISITb-
HICTb JIIOIUHH.

Juis akcionorigHOro BUMIpY XapaKTepHi ITiTic-
HICTh, MAaCHITaOHICTh, ICTOPHYHA 3MIHHICTh, €Ta-
JIOHHICTh, aMOIBaJIeHTHICTh (TIO3UTUBHE, HeETra-
TUBHE), MOEIHAHHS a0COMIOTHOTO ¥ BIJHOCHOTO,
00’€KTUBHOTO ¥ Cy0’€KTHBHOTO, 1HIUBITyalbHOTO 1
COINaIBHOTO, 17caTbHOTO W MaTepialbHOTO. Y pO3-
BiJIIli MU CXWJIbHI TPaKTyBaTH I[IHHOCTI SIK CYKYII-
HICTh JKUTTEBO HEOOX1THUX MaTepiaIbHUX YH iJ1eaib-
HUX CYTHOCTEH, SIKi PETyIIOIOTh MOBEIHKY JIFOIMHH,
3a0e31euyrout Il OCHOBHI iHTepecH Ta norpedu. «IIpu
IIOMY, IIIHHOCTI OCOOMCTOCTI 3aBXKIH BHSBISIIOTHCS
TeHETUYHO TOXIJHUMHU BiJl IIHHOCTEH COIiaJbHIX
rpym i cuiibHOT. BOHU € iHAMBiMyambHUM Biga3ep-
KaJICHHSIM TPYNOBUX a00 YHIBEpCadbHHUX JKUTTEBUX
YCTaHOBOK 1 MOBEJIIHKOBHUX CTepeoTuriBy (Jlemenko,
2023: 138).

CoIioKyIBTYpHI IHHOCTI (POPMYIOTH MOJEITI COTIi-
aJBHOI MOBEIIHKH 1 CTABIICHHS IO peaiil JIHCHOCTI
Ha KOHKPETHOMY ICTOPHYHOMY 3pi3i pO3BUTKY CycC-
MinbeTBa. 3 IX JOMOMOTOIO BiZlOYBa€THCSl BUPI3HEHHS
cneundiku i po30IKHOCTEH ICTOPUYHOTO PO3BUTKY

OKpEMHX HapOJ(iB, iIXHBOTO CTAHOBJICHHS, KOHTAKTIB,
B3a€EMOJIIT IepKaB, OKPECITIOETHCS IXHS YHIKATBHICTb,
IHAMBIMYalBHICTh 1 caMOOyTHICTh. COIiOKyIBTYpHI
LIHHOCTI MO’KHA PO3IJISIIATH SIK CYB’S13b IIEPEKOHAHB,
izeaiB, HOpPM, OUiKyBaHb 1 PAKTHK, SKi ICHYIOTb Yy
CYCHIUIBCTBI ¥ BIUTMBAIOTH Ha (OPMYBAaHHS 1 TpaHC-
(opmariii MOBeAIHKH, CYyCHIIBHOI IyMKH, iAeais,
OpIEHTHUPIB 1 B3aemoii mromelt. JloCmimHUKHA 3ayBa-
KyHTb, M0 «COIIOKYIBTYpHI I[IHHOCTI — «II¢ He
TIIBKH MOPaJIbHI OPIEHTHPH JUIsl JIIOJEH, a il Mipuiio
FYMaHHOCTI ¥ LMBIJi30BaHOCTI CYCIHIJIbCTBA, YJIe-
Ham# sikoro € 11l mronn» (Hosikoa, 2011: 123). Came
IIi IIHHOCTI 3a0€3MeuyI0Th OCHOBY JIJISI COIIaIbHOTO
HOPSIZIKY, MOPAJIBHUX CYIUKEHb, 30€pEe)KCHHS Tpaau-
1iid i 3BM4aiB. BOHM BIIMBarOTh Ha Pi3HI acleKTH
KHTTS: CIMEHHI CTPYKTYpH, TeHEPHi PO, COlialbHi
iepapxii (Llaiiroponcekwuii, 20207: 5).

bazoBuMH COIIOKYIBTYPHUMH IIHHOCTSIMH BBa-
JKAEMO Ti, SIKI CIIPUSIOTH TYPTYBAHHIO YKPAaiHCHKOTO
Hapoxay, chopMOBaHi B YCIX TPOMAISH, HE3AICHKHO
BiJl TXHIX 1IEOJIOTIYHUX YH PENIriiHUX MMEePEKOHAHb.
[lompu cTpoKaTicTh BITYM3HAHOI  aKC1OJIOTIYHOI
MaNiTpH, I MOHOJITHICTH 3a0€3Meuy€eThCsl YCBIIOM-
JICHHSIM, TIEPEOCMHUCICHHAM 1 MIATPUMKOIO TaKhX
MIHHOCTEH CYyCHiTBbHOIO OUITBIIiCTIO. BomHouac akci-
OJIOTIYHI IIKAaJM HECTAaTH4YHi, BOHH €BOIIOIIOHYIOTh
i BIUIMBOM 1CTOPHYHMX TOJIH, MOCYTHIX COLiaJib-
HHX 3MiH, T00ami3alii i TICHOT B3aeMOZIT 3 1HIIUMU
KyJABTYpaMu Ta TI3HAaHHS iXHIX TpaJWIid, 3BUYAIB,
MEHTAJIBHOTO KOy TOIo. BoHu BimirparoTs 3acaj-
HUYY POJIb y )KUATTI yKpaiHCTBA, CTAIOYU CBOEPIAHUMU
CYCITBHO 3HAYYIIUMHU 1/IeajlaMu, HAaCTAaHOBAMH, Opi-
€HTUPaMHU W TPIOPUTETAMH, SIKI TEPEMEKOBYIOUUCH
YTBOPIOIOTh HAIllOHAJIBHO-IIHHICHE /PO HaIlllOHAJIb-
HOT CaMOCBIZIOMOCTI.

BrmacHe ykpaiHCBKi aKCIOJNIOTIUHI TapagurMH
Hapasi ONMWHWIKCA B 30HI TypOyJIEHTHOCTI i MOCyT-
HiX 3MiH, 3yMOBJICHUX aKTyaJbHHUMH O3aMOBHUMH
3pylieHHsIMH. Tak, Maiike aBa JIECATKH POKIB TOMY
C. BO3HSIK OCHOBHUMH LIHHOCTSIMH YKPATHI[IB Ha3H-
BaB HAIIOHAJLHY MEP)KaBHICTh, XPUCTHIHCHKY Bipy
i ykpaiHchKy MoBy (Bosmsk, 1999: 27). Vkpainimi
30aBHa A0AMIMBO CTaBUJIMCS A0 yXOBHOTO CKJIaj-
HUKa JKUTTS, IIAHyBaJIM POOUHY 1 Tpaauuii ciMm’i,
cBOOO/Y, MUD 1 37IaTOAY, KYJIbTypHI HaJOaHHsI, aTpi-
OTH3M, HE3aJC)KHICTh, BOMIO. Lleit mepenmik MoxHa
IIPOJIOBXKYBATH, aJKE HEIOUJIbHO JIMIIATH 11032 yBa-
rOI0 HaLlIOHAJNBHY JEPKABHICTb, XPUCTUSHCHKY BIpYy
i yKpalHCbKYy MOBY, 3Ha4YCHHS SIKUX Y JKUTTI yKpa-
{HCBKOTO Hapomy 3aBKaAu Oyao cakpaibHuM. llin-
TBEP/DKEHHS OMOBJIGHOTO MA€eMO y Tpalll BiTUH3HS-
Horo pocihigHuka I. CuTHUKa, SKWM BH3HA4Yae Takl
YKpaiHCBbKi HaIllOHANBHI IIHHOCTI: «/JlepxkaBHUI
CYBEPEHITET, TepHUTOpiajbHA IUIICHICTh, JEMOKpa-
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THUYHI OCHOBHU PO3BHUTKY, IPALETIO0CTBO, TyXOBHICTS,
ciM’10, pIBHOMPABHICTh HApOAIB, SIKi HACENSIOThH
VYkpaiHy, caMOBIJJIaHICTh IiJ] Yac 3aXUCTy baThKiB-
[IUHU, COIlabHY CHPaBEIJINBICTh, KOJCKTHBI3M,
MaTepianbHe Ta AyXOBHE Ha/l0aHHA Hapoay YKpaiHw,
MUPOIIOOHICTh, TOJEPAHTHICTh, JAOOPO3UIUBICTHY
(Cuthuk, 2004: 369).

VYTpamuuiiHeHUM € MipKyBaHHS IPO BUKOPHCTaHHS
BepOaJIbHUX KOPITYCIB JJIS CTY/IIFOBAaHHS MOBHUX / KOH-
[ENTyaTbHUX KapTHH CBITY, TOBEIIHKOBUX CTEPEOTH-
IIiB, peaTii i KITFOYOBHX HAIlIOHAJIBHHUX JICTEPMiHAHT.
Boanouac icHye 3HauHa KiIbKICTh HECIIOBECHHX €Jle-
MEHTIB, 5IKi ONPHUSIBHIOIOTH MEBHY JIIHIBOKYJBTYpPY Ta
LIHHICHU# T BUMID K OJIMH i3 T KIIFOYOBUX CKJIaTHH-
KiB. MyJIbTUMOJIANIbHI TEKCTH BKpai HeparjioHaJbHO
pO3TISAIATH, BiIMEKOBYIOUH BepOAbHY I IKOHIUHY
YaCTUHH, 033K y CYyB’ 31 BOHU (HOPMYIOTH IIiTICHUN
TeTEePOreHHUI KOMIUIEKC, TOKJIMKAHUHA IepeaaBaTH
Habararo OurbIMi MacuB iH(opMarii, cripusty ii mpa-
BUWJILHOMY JICKOlyBaHHIO 1 iHTepIIpeTarii.

BizyanbHi KOMIIOHEHTH MaloTh Barome (QyHK-
LiliHe HABaHTAKCHHS B MYJIBTUMOAAIBHUX 3pa3Kax,
OCKIUJIBKM BOHM BUKOHYIOTb POJIb aTPaKToOpa, IPUBEp-
TalOTh YBary i CpHUsAIOTh OPraHivHOMY CHPUHMAaHHIO
LiTicHOTO BepOaibHO-Bi3yalbHOTO TeKCTY. BizyanbHa
YacTHHA YBHUPA3HIOE, oOpamitoe iH(opMallio, ska
MIepPeNacThcs 3a IOTIOMOTOI0 BEpOATbHUX €JIEMEHTIB,
110 JTIOTIOBHIOIOTH 00pa3HO-IaKOHIUHY TIepeIaqy COIli-
OKYJIBTYPHHX LIHHOCTEH.

B oOcTexenoMy kopiyci MyIbTUMOJAIbHHUX 3pa3-
KiB OIHUM 13 3acagHnuux ¢pikcyemo MUP gk miHHICTD
(puc. 1/2).

Aimu Mepemozu Yo
maloms Yipaity madSymiboze

Yo

Puc. 1. 300paskenns mapku «/litu Ilepemorn
MAJTIOIOTh YKpaiHy Maii0yTHbOr0»

KitouoBuM rpadiyHUM eeMEeHTOM-BUPA3HUKOM
mi€ei imei Ha 3pa3kax TEKCTIB € Toiay0 — BH3HAHUH Y
BCbOMY CBITI CHMBOJI MUpY, INparHeHHs [0 BOJIi,
(hizmuHOT HEe3aIeKHOCTI Ta CBOOIMHOCTI AyMKH. [Tij-
CHJIIOE 1110 1/1e10 OUTHiA KOJIip, IO TPAHCIIOE YUCTOTY
MTOMUCITIB 1 OJIarOPO/IHICTh BYMHKIB, YECHICTH, HETPi-
XOBHICTB 1 pafiCTh.

KomsopoBe obOpamuienHst ¢dopmye yKpaiHCHKHAN
CTSIT, SIKWH CUMBOJII3y€ Bipy B MailOyTHE, TiepemMory,

HECKOPEHICTh yKpaiHchKoi Hawil, ii rinepOomnizoBaHuit
MaTpiOTU3M, TCHETUYHO 3aKJIAJICHUN MOTST JI0 BiJib-
HOro XUTTA. [Iparop yBUpa3HIOE iJIef0 I'ypTyBaHHS
YKpaiHIIiB, CIUTbHICTE iXHIX IIOMHUCIIB 1 Tii, CIIPSMO-
BaHUX Ha BIiJICIY BOpOTa, CYIPOTHB arpecopy, ycra-
HOBJICHHS! JTOBFOTPUBAJIOTO 1 CHPaBEIMBOTO MUPY B
VYkpaiHi.

Y meHTpi pO3IVISIIyBaHOTO 3pa3ka MasleHbKa
JIBUMHKA-YKpaTHKa TpUMae royda i 30upaeThest Biji-
IyCTUTH HOTO B HE0O, y BUIBLHUI TOJIT, IO MeTa-
(hOpUYIHO TpaHCIIOE i/1et0 3BITLHEHHS YKpaiHU Bif
BOpora i IoJTy4eHHs 70 CBiTYy PO3BUHEHUX HE3aJICK-
HUX JIep’KaB, HEOOMEKEHHUX y CBOiX AisfX, MpaBax i
MipKyBaHHsX. OCKIIBKH TOyOH — COIiabHI MTaxHu,
SIKI TYPTYIOThCS 3TpasiMi, YKpaiHa Iparae Toro, moo
CTaTH YACTHHOIO TPYIH, KA BiA3HAYAETHCS €THICTIO
ITIOMHUCJIB, CIIOPiMHEHICTIO iJealiB i KOOPIWHOBA-
mictio naiil. Ilomit romy6iB ckepoBaHO Bropy, IO
MOYKHA THTEpIPETYBaTH PO3BUTKOM, BipOIO y CBITIE,
He3aTbMapeHe BiliHOIO0 1 He ofarpeHe KpoB’i0 Maii-
OyTHE YKpaiHH B «3Tpai» €BPONEHCHKUX AEPiKaB.

Ha mymprumomansHOMY 3pa3ky (hikcyeMo Tpaam-
iHHUN yKpaiHChKHII BIHOK —CHMBOJI CIIaBH, TIEpe-
MOTH, CBAITOCTI i MupHOTo Heba. s npukpaca-obe-
pir yocoOutoe coHIle, HOro )KUTTEAalHy CHITY, 3aXHCT,
HECKIHUCHHICTD KHTTS, [UKIIYHICTh HEBIABOPOTHOI
CMEpTi Ta BIAPOMKCHHS. 37MaBHA BBAXKAIOCA, IO
TOT0, XTO HOCUTb BIHOK, 3aXHILEHO BiJ yChOr0 HEUH-
cToro i HeOoxxoro. JliTe# Ik CHMBOJI CBITIIOTO, TTiCIs-
BOEHHOTO MPUHACHIHEOTO MaiOyTHHOTO 00EpirarTh
BiJl HACWIIS 1 JIMXONITh BiMHH. Y BIHOK YIUIETECHO
poMaIku, CoHsiXu i Maku. Takuii BUOip HEBUIIAIKO-
BUH, 033K POMaIlKa IPUHOCUTD HE JIUIIIE 310POB 4,
a ¥ Bimrye g00poOyT, CTaOiLIbHICTD; YEPBOHHUN IIBIT
MaKy yBiHUY€ CHIIY MOYYTTiB; COHAXH CUMBOII3YIOTh
m000B 110 barekiBiumHY 1 many 1o Hel. KBiTu coHsixa
HE OINYIICHI, BOHU 3BEPHEHI /IO COHIIS, 110 YBHPa3-
HIOE JIyMKY HE MPO TYTY 32 PiTHOI0 3eMJIet0, a Tpo
30Cepe/KeHHs B MallOyTHhOMY Ha BiTum3Hi, cripsmy-
BaHHS JYMOK, CJiB 1 BUNHKIB Ha ii BiTHOBJICHHS, PO3-
Oy/OBY, CTPIMKHI1 PO3BiH.

[le oguH cuMBOMI — IOpOra, HUISX — MApPKOBAHUH
aMOIBaJICHTHICTIO, OCKUIBKH BOJHOYAC CHMBOJII3YE
pPO3IYKY 3 PIiITHOIO JOMIBKOIO, JKHUTTEBI BHITPOOY-
BaHHS, CKJIATHI TIEPiogW B JKHUTTI, MOB’SA3aHI 3 PO3-
JYKOIO, TYTOI0 3a PiAHOIO JOMIBKOIO Ta BHUPAXKaE
OakaHHS H MOXKJIMBICTB JIIOJAMHY TIOYaTH IIOCH HOBE,
Mi3HATH HOBUH JIOCBiJ, IOPHHYTH B HEOOMEKEHUH
MPOCTIP BIJKPHUTTIB, IIAHCIB, MOxuBocTed. LIImsix,
JIOpOTa TaKOXX yOCOOTIOIOTh MOHOJITHY CYB’s3b 13
barpkiBIIHOI0O, BIpHICTH OTUOMY Kpar W pimHIN
nomiBIi. 300pakeHi Ha MapLli CTEXKH MPsIMi, HE 3BHU-
BUCTI, Oe3 mepemiko i oOpHBIB, BOHM MPOKJIaACHI
npsMo. Y 1bOMY MPOCITIIKOBYEMO TyMKY MpPO HOBI
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TOPU30HTH I MOMKJIMBOCTI, SIKi BIIKPHBAIOTHCS MEPEN
VYkpainoro micns BiiHHM, MOBEPHEHHS YKpPaiHCHKHUX
3aXUCHHKIB JI0JIOMY, JI¢ YCKAIOTh PiJiHI, I'YPTYBaHHS
TOBKPYK TPATUIIIHHAX POJUHHUX IIIHHOCTEH 1 To1Ia-
HyBaHHS Tpaaumii. [Ipuiinemaio arMochepy Mupy i
n00pa MOCKITIIOTH 00pa3u JiTel y TaHIli, BeCeomli i
0e3TypOOTHI pajoIi.
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MHP = HORBKI T WINKICTs ADACTEG
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Puc. 2. 300pakeHHs1 MAapKH
«Mup — HaliBHIIA WiHHICTH JIIOICTBAY

UKRAINA

Ha 3anponoHoBaHOMYy AJ1s1 pO3IIISAY 3pa3Ky nepe-
JIOBCIM BIIA/Ia€ B OKO TOJY0, 110 CUMBOITI3ye Mup. Bin
JIOTIOBHIOE KapTUHY MHUPHOTO KUTTSI YKpaiHu, mopa-
HOI B 00pa3i roHOi jiBurHM. Ha cBiTiie it 6e3TypOoTHE
MaiiOyTHe Oe3 BiifHM BKa3ylOTh 3MaJIbOBaHI B TaKUi
Croci0O y3BHWYA€H! BITYM3HSAHI CiMEHHI IIHHOCTI —
yKBiTYaHA OUTMM I[BITOM XaTa Ha Y3BWIIII, MII[HO
BKOpiHEHa B yKpaiHCBKY 3eMJIIO (J1iBoue BOJOCCS) U
oropHeHa JIF0O0OB’r0 (KOBTO-OJNaKHWTHI cepllst). 3Ha-
KOBUM € 3€JICHUI MapOCTOK, SIKUH Cepiie TPUMaE i
MIPUKJIAJIAE JI0 IIOKK YKpaiHu-IiBYMHA. BiH CMBOTI-
3y€ HEIMOKIPHICTh, HE3JIAMHICTh, 3aPOPKCHHS HOBOTO
KUTTS, Bipy B MailOyTHE, HE3aJIeKHICTh, HOBE I0OPO
i cBIiT O€3 BiliHU.

Oxo — mpaJaBHii CUMBOJI, SKUH MiCTUTb YHMAJIO
CHMBOJIIYHUX CMUCIIIB: Bi/l yTpauIiiHEHOTO CIIPUIi-
MaHHS JJOBKOJIMIITHBOTO CBITY J0 aKyMYJISIIiT 3HAHHS,
JKUTTEBOT MYIPOCTI ¥ MPO3piHHA. 3aIUTIONICHE OKO
MIBYMHU IIJTKOM MOKJIMBO 1HTEPIPETYBaTH 3HAKOM
CIIOKOIO Ta TAPMOHIi, yMUPOTBOPEHHS 1 EPEOYNHKY
Ui micnsBoeHHol Ykpainu. [lomepeny — wac 3MiH,
SIK1 IOTPeOYyIOTh CHII, €HEeprii, MOTHBAIlil, HATXHEHHS
1 HeBcuITyIof Tparii. YKBiTUaHi O1IMM LBITOM 3aIlIO-
IIeH1 0Yi TPAHCIIOIOTH OTPEOY B CIIOKOT, BIIMTOYHHKY
JUIsl BITHOBJICHHSI BHYTPIILIHBOTO PECYpCy, BUOYIOBY-
BaHHsI BEKTOPIB MOAAJIBIIOTO PyXy Ui YKpaiHu.

VBiHUy€e pPO3IVIsiyBaHy IOIITOBY MapKy HOBUH
3HaK MHUpy, IO CTBOpeHH au3aiiHepamu JIiHI010
Boc i Pynoro ErincorTip 32 MOTHBaMHU KeJIBTCHKOTO
JIO0OBHOTO By3Ja, TPUCKeNioHa. TpaauiiifHo gaBHIH
(maryerbest mpubmmzao 3200 pokoM A0 Hamioi epu)
KEJBTCHbKHN CYLIIbHUHN JIOOOBHUI By30J BBa)KAIOTh
CHMBOJIOM HECKiHUEHHOI JI0OOBi, fKa MOXKE iCHY-
BaTH 1103a MeXaMu (Di3MYHOTO Tina JroMuHU. Takui
BHOIp, K HA HAC, aKTyaJli3y€e MIHHOCTI BipH, BIPHOCTI

Ta JFO00BI, XKHUTTS, CMEPTi i BiAPOIKEHHS. YCTaHOB-
JICHHsI MEPY B YKpaiHi Ta 30epeeHHs HOTO B YChOMY
CBITI BHUMAarae IIOCTIHHUX 3yCHJIb: TIOHIOHO TOMY,
SIK JIHII-pYKH TIEPeIUIiTaloThes MK COO0OI0 dYepes
00poTH0y, BiiiHH, CPOTUB BU(OPMOBYE HECKIHUECH-
HICTh €IHOCTI 3317151 MUDY U 3aXHUCTY.

[IpukmeTHO, 1110 HA 000X MapKax (ikcyemMo 300pa-
JKEHHS SICHOTO He0a, Ha SKOMY MOJAHO TOOJAWHOKI
CBITJII XMapKd — CHUMBOJIM TIOBHOI CBOOOIH, MUDY,
MOTATY /0 HOBOTO KMUTTSI M TOTOBHOCTI JO 3MiH.
OO6irpyBaHHs YKpaiHCBKOTO CTATa SIK YaCTUHH Heba —
crnpoba TPaHCIIOBAaTH 3HAYYIIICTh YKpaiHu i 11000B
10 baThKiBIIUHM, JEMOHCTpAIlis O€3MIPHOCTI IIaHH,
MOBarv 10 PiIHOI 3eMJli, HEOOMEXEHOCTI CTYICHS
BHSBY MaTPiOTH3MY.

Komip Hanexarsb 10 apceHary HeBepOalbHUX 3aCO-
0iB koAyBaHHs iHpOpMALil B MYJIBTUMOJAIEHOMY
TEKCTi SIK MOTY)KHUH Bi3yallbHHH CHTHaJl, MapKoBa-
HUH MOCYTHIM acoIliaTHBHO-CUMBOJIIYHUM TIOTCHIIIA~
oM. BudopMoBana korbopaMu Ta IXHIME BiATIHKAMHA
cemioTnyHa mapaaurmMa (iKCye IMUPOKHAN CIIEKTP
3HAYYIIMUX JJIS Ti€T 9M Ti€l KyabTypH i1ei, KIFOUOBUX
MoAiH, 0a30BUX COLIOKYJIBTYPHUX KOHILEMTIB, MEH-
TaJbHUX KOHCTPYKTiB Tomlo. BoHa 30epirae i akry-
anizye (parMeHTH CyCHUIbHO-ICTOPHYHOTO JOCBIIY
JIIOAICTBA 3araJioM 1 KOHKPETHOI HaIlii 30Kpema.

Konboposa rama, oOpaHa Uit CTBOPEHHS PO3IIIsi-
JyBaHUX MYJIBTUMOJAIBHUX 3pa3KiB, HE JIUIIE BiJli-
rpa€ BaKJIMBY POJIb Yy MPOLEC] BTUICHHS CTPUKHEBOT
i1ei, a i rapMOHIITHO MePeIuTiTAETHCS 3 BepOATbHUMHE
KOMITOHEHTaMH Ta CTBOPIOE ILIJIICHUHA MacwB, Bi3y-
ajizoBaHUN iHPOPMAIIHHUN 3TYCTOK, HAIIJICHUI
KOMYHIKaTHBHO-ParMaTHYHUM CMHCJIOM: IIHHICTb
YKpPaiHCBKOCTI y CBiTi, NaTpioTH3My, HECKOPEHOCTI,
HAIlEHEHTPUYHOCTI Ta 3TypTOBAHOCTI aKyMYJbO-
BaHO B TPAJMIIIMHUX BITUU3HSIHUX JKOBTO-OJIAKUTHUX
ToHaX. IlpeBanroBaHHS CBITIWUX KOJBOPIB, O17I0TO,
CBITJIO-3€JIEHOTO, POYKEBOTO, aKTyallidye imei CBO-
0011, cTabiIbHOTO MalOyTHBOTO, JFOOOBI, JIETKOCTI
Ta CIIOKOIO.

Cum0i03 y3BUYA€HOI CHCTEMHU 3BYKOBUX 1 MHCH-
MOBHX 3HAKIB JIUISl TPAHCIISIIT CMHUCITIB Ta Bi3yalbHOT
MOBH, 0COOJTMBOT CHCTEMH, sIKa JJIS Tepenadi Ta 30e-
pexxeHHs iH(opMaIlii BUKOPUCTOBYE Bi3yallbHI TOBI-
JOMJICHHS, 3a0e3Meyye akTyali3alilo HiHHOCTI MUpPY
1 CBOO1THOTO JKUTTS Maike B KOXKHOMY 3 O0CTEIKCHUX
MYJIBTUMOJIAJIBHUX 3pa3KiB (puc. 3).

BucHoBkmu. LIiHHOCTI TOCTAIOTh CyKYITHICTIO KHT-
TE€BO HEOOXITHUX MaTepialbHUX YW iJCaTbHUX CYT-
HOCTEM, SIKi PEeryJIoI0Th MOBEIIHKY JIFOAMHHU, 320e3-
neyyrour ii OCHOBHI iHTepecH, 6a30Bi nmorpedu. Ilpu
IBOMY KJIFOYOBI KYJIBTYpHI JOMiHAHTH BUOYZOBYIOTb
HAJICKJIaJIHI CUCTEMH I[IHHOCTEH, SKUMHU KEPYIOThCS
B JKHTTI TPENCTAaBHUKM PI3HWX HAIIOHATBHOCTEH 1
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Puc. 3. 300paxkeHHs Mapok, Ha siKuX npeacTtaieHo MUP sik ninHicTh

KyJbTYp, 30KpemMa U ykpaiuiiB. Came BOHHU Jiexkarhb
B OCHOBi (pOpPMYBaHHS 3MICTY KUTTEBUX IIIEH OCO-
OUCTOCTI, € OPIEHTUPOM ii TOBEIIHKH, BU3HAYAIOTH
ceHc 11 xxutTs. [[iHHOCTI Yy BUIIsA1 iHIUBIyaTbHUX /
3arajJibHUX YCTaHOBOK OKPECIIOIOTH CYTh 1 XapakTep
MOTHBaIii, TPAEKTOPii PyXy KOXKHOI JIOMUHM 1 HaIii
B LIOMY Ta (IKCYyIOTh KOJEKTUBHHH JocBin. ToK,
COITIOKYJIBTYpHI IIHHOCTI — II¢ TOEAHAHHS i7caliB,
MTOBEIIHKOBUX HOPM 1 CYCHIIBHO-OKPECIEHUX CTaH-
JapTiB y MOMHCIIAX 1 BAMHKAX, OUIKYyBaHb Ta MPAKTHUK,
SIK1 CTany yTpaJuLiiHeHUMH B CYCIINIbCTBI i BIUIK-
BaloTh Ha (opmyBaHHS i TpaHcdopmarii KUTTEBUX
OpIEHTHPIB Ta B3aEMOIIT JIFOCH.

Cepen akTyali3aTopiB aKCIONOTIYHUX TIKAN Y
IUIOIIMHI MYJIBTUMOJAJIBHOIO TEKCTY Barome (yHK-
LiliHE HAaBaHTAXXCHHS MalOTh Bi3yallbHI CKJIQJHUKH,
30CciOHa caMe BOHH CIIPHSIOTH OPTaHIYHOMY CIIPHI-

MaHHIO IUJTICHOTO BepOAJBHO-BI3yaIbHOTO TEKCTY.
Bonu 3maTHI BIuTMBaTH i Ha eMOIIHHY chepy JTromei.
OyHKIiS Bi3yaJIbHOT YacCTHHU TIONATAE B LTFOCTPY-
BaHHI, JeTanizanii ¥ po3mMpeHHi iH(opMaLiiHOTOo
3ryCTKY, TPaHCJIbOBAHOTO 3aco0amu MoBH. BepbaiibHi
Ta HeBepOasbHI 3ac00M KOAyBaHHS 1H(OpMAIi o€e-
HYIOTHCS 1 (GOPMYIOTH OCOOTHBUI MYyTFTUMONATEHUN
KOMITIEKC, SKHW aKTyali3y€ CIIEKTP COIlOKYIBTYp-
HUX [IHHOCTEH YKPATHIIB, 3-IOMIXK SIKHX BUPI3HAEMO
narpioTusM, mWany ¥ Bignanicte barbkiBinHi, X0po-
OpiCTh 1 HEMOXUTHICTH MiJa 4ac ii 3aXHCTy, Ipare-
JIFOOCTBO, JIyXOBHICTh, POJMHHI TPaIUIIii, COIlaIbHY
CIIPaBEMINBICTh, MHUPOIIOOHICTH TOMIO. Y TIpoaHa-
J30BaHOMY KOPIYCi MYJIBTHMONAIbHUX TEKCTiB —
MapoK MpO POCifiCbKO-yKpaiHChbKY BiliHY — akTyalli-
3aTOpaMHU COLIOKYJIBTYPHUX LIHHOCTEH € CHMBOJIH,
3HAKH, ONITUYHI HeBepOasbHI 3aCO0H, KOJIP.

CIINCOK BUKOPUCTAHUX AXKEPEJ
1. Tanma J1. ., Omiitauk 1. C. CnoBHEK TiHTBiCTHYHUX TepMiHiB. KuiB : Buma mxoma, 1985. 360 c.
2. Bozmsax C. M. [lyxoBHi miHHOCTI yKpaiaceKoro Hapoxay. Kuis: [Tnaif, 1999. 293 c.

3. Homuuceka JI. B. Ilcuxomoris miHHICHHX opieHTaniii MaitOytHporo Bumrens. Kam’sHeus-Ilominbepkuii :

Cucun O. B., 2008. 124 c.

@OII

4. KpacnobaeBa-Yopna XK. Ksanidikauis uinnocti B minrsicruui. Wydawnictwo Uniwersytetu Warminsko-Mazurskiego.

2019, Nel. C. 453-462.

5. Jlemenko T. IliHHiCHHUI KOMITOHCHT HABYAIFHOTO MYJIBTUMOJIAIBHOTO TEKCTY: HANIOHAIBHI MIHHOCTI. JIO0uHo3Ha8UI

cmyaii. 2023, Ne 16 (48). C. 135-142.

6. Hogixosa T.JI. Jlo mpobnemu popMyBaHHS COLIOKYIBTYpHAX MIHHOCTEH MailOyTHIX 0(iepiB-TPUKOPJOHHUKIB y TIPO-
1eci BUBYCHHS I'yMaHITApHUX IUCLMIUIIH. 30IpHuK HAyKosux npayb XmenbHuybko2o iHCMumynty coyianbHux mexHonoelil

Yuieepcumemy « Yxpainay. 2011, Ne 4. C. 123-126.

7. OcimoB A. B. CyTHicTh 3arabHONONCEKUX IIHHOCTEH Y (i10cO(CHKO-COIIONOTTYHUX OCITIKCHHSIX. /[yX06Hicmb

memoodonoeis, meopis i npaxmuka. 2014, Bun. 1. C. 130-140.

8. Cutnuk I'. HamioHanbHi IIHHOCTI SIK OCHOBA MPOTPECHBHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, CYCIIIbCTBA, ACPKABU. BicHuK
Hayionanenoi akademii 0epacasrnoeo ynpagninna. 2004, Ne 2. C. 369 — 374.

9. Iaiiropoxacekwuii FO. CycrinibHa MOpasib SIK CHCTeMa MIHHOCTEH. [Ipasosi 3acadu 3axucmy ocooucmicHux yinHocmetl
ma cycninbhol mopani: 30ipruk nopmamuenux akmie Yipainu. 2007, C. 5-20.

REFERENCES
1. Hanych D. L., Oliinyk I. S. (1985) Slovnyk linhvistychnykh terminiv. [Dictionary of linguistic terms]. Kyiv: Vyshcha

shkola, 1985. 360 s. [in Ukrainian].

2. Vozniak S. M. Dukhovni tsinnosti ukrainskoho narodu. [Spiritual values of the Ukrainian people]. Kyiv: Plai, 1999.

293 s. [in Ukrainian].

3. Dolynska L. V. Psykholohiia tsinnisnykh oriientatsii maibutnoho vchytelia. [Psychology of value orientations of the
future teacher]. Kamianets-Podilskyi : FOP Sysyn O. V., 2008. 124 s. [in Ukrainian].

4. Krasnobaieva-Chorna Zh. (2019) Kvalifikatsiia tsinnosti v linhvistytsi. [Qualification of value in linguistics]
Wydawnictwo Uniwersytetu Warminsko-Mazurskiego — Wydawnictwo Uniwersytetu Warminsko-Mazurskiego 2019, Nel.

S. 453-462. [in Ukrainian].

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)



MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

..............................................................................................................................................................

5. Leshchenko T. (2023) Tsinnisnyi komponent navchalnoho multymodalnoho tekstu: natsionalni tsinnosti. [Value
component of educational multimodal text: national values] Liudynoznavchi studii — Humanities studies. 2023, 16 (48).
135-142.1. [in Ukrainian].

6. Novikova T.L. (2011) Do problemy formuvannia sotsiokulturnykh tsinnostei maibutnikh ofitseriv-prykordonnykiv
u protsesi vyvchennia humanitarnykh dystsyplin. [On the problem of forming sociocultural values of future border guards
officers in the process of studying humanitarian disciplines] Zbirnyk naukovykh prats Khmelnytskoho instytutu sotsialnykh
tekhnolohii Universytetu «Ukrainay - Collection of scientific works of the Khmelnytsky Institute of Social Technologies of
the University «Ukrainey», 2011, 4.123—126. [in Ukrainian].

7. Osiptsov A. V. (2014) Sutnist zahalnoliudskykh tsinnostei u filosofsko-sotsiolohichnykh doslidzhenniakh. [The
essence of universal human values in philosophical and sociological research] Dukhovnist metodolohiia, teoriia i praktyka —
Spirituality methodology, theory and practice, 2014, 1. 130-140. [in Ukrainian].

8. Sytnyk H. (2004) Natsionalni tsinnosti yak osnova prohresyvnoho rozvytku osobystosti, suspilstva, derzhavy.
[National values as the basis of progressive development of the individual, society, and state] Visnyk Natsionalnoi akademii
derzhavnoho upravlinnia — Bulletin of the National Academy of Public Administration, 2004, 2. 369 — 374. [in Ukrainian].

9. Shaihorodskyi Yu. (2007). Suspilna moral yak systema tsinnostei. [Public morality as a system of values]. Pravovi
zasady zakhystu osobystisnykh tsinnostei ta suspilnoi morali: zbirnyk normatyvnykh aktiv Ukrainy — Legal principles of
protection of personal values and public morality: collection of normative acts of Ukraine, 2007. 5-20. [in Ukrainian].

28 AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bur. 86, Tom 4, 2025



Komanxk H, Tasayp C. Cunrakcmnani MoaeAl aHIAICHKUX OIHOMIB

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

YK 81°367.4:811.111°373.7
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/86-4-5

Hamania KOMJIUK,

orcid.org/0000-0002-1004-5603

ooxmop inocoii,

cmapuiull BUKIA0ay Kagheopu 3a2anvbHo20 MOBOIHAGCMEA MA IHO3EMHUX MO
Hayionanvnozo yuisepcumemy «llonmascoka nonimexuixa imeni FOpis Konopammwokay
(m. llonmasa, Yxpaina) nataly-off@i.ua

Ceimnana I'AJIAYP,

orcid.org/0000-0002-9333-3052

KaHouoam QinonociuHux Hayx, Ooyeum,

odoyenm Kagheopu 3a2anbHO20 MOBOIHABCINEA MA IHO3EMHUX MO8

Hayionanvnozo ynisepcumemy «llonmascvka nonimexnixa imeni FOpis Konopamrwoxay
(Ilonmasa, Yrpaina) svitlana.galaur@gmail.com

CUHTAKCHUYHI MOJEJI AHITIIMCbKUX BIHOMIB

Cmamms npucesuena KOMNIAeKCHOMY O0CTIONCEHHIO CUNMAKCUYHUX MOOeTell AH2TTICLKUX OIHOMIB, WO € 8adCIUSUMU
JIEKCUKO-CEMAHMUYHUMU OOUHUYAMU PIZHUX OUCKYpcie. Cmpykmypro 6onu 6Upopmy6ani 30e0i1buioco 3 060X KOMHOHEH-
mis, Midic AKUMU DYHKYIIOE cneyudiunuil KoopOuHayitiHuil 38 A30K. Busnaueno ma npoananizoano 0CHOBHI Munu maKux
KOHCMPYKYIll KPi3b NPU3MY YACMUHOMOBHOI HALEHCHOCMI IXHIX KOHCMUMYeHmMi8, 30KpemMa iMeHHUKO8I, NPUKMeMHUKOSI,
Oi€ecnigHi, NPUCTIBHUKOBI, YUCTIBHUKOBI, 3AUMEHHUKOBT ma npuliMenHukosi. Kodcen euo OiHOMI8 cxapakmepuzo8ano 3
02110y HA IXHI0 CUHMAKCUYHY Op2ani3ayiio, CMpyKmypHi ocodaugocmi ma cneyuiuni ymosu eenepysants. Buackpasne-
HO OuepeHyilini 03HAKU CUHMAKCUYHUX napamempis 6inomie, a came: 1) ixcosanicmos nopsioxy komnonenmis, 2) npu-
POOa CRONYYHUKIB, SKI BMOJNCIUGTIOIONb Peani3ayiio KOOPOUHAYIUHO20 36 A3KY MIdC KOHCIUMYEHMAMU, 3) epamamuina
pisHonpasHicms enemenmie; 4) ceMmaHmuyHa cumempis 3 HOOOUHOKUMU suseamu acumempii. Okpema yeaea 36epHeHd
Ha akxmopu, AKi 8UHAUAIOMb NOPAOOK KOMNOHEeHmi8 ) Oinomax, 30Kkpema ponemuyni (e8poHiuni, pummiyni eumozcu),
MOp@ono2iuni (008HCUHA KOMNOHEHMIS, 2PAMAMUYHI (POPMIL), CEMANMUYHT (NPUYUHHO-HACAIOKOBI 36 3KU, 2padayis 3Hd-
ueny) ma npasmamuyni (0coOOMUBOCMI AKYEHMYBAHHA, eMOYIlHA HACUYeHICb CKAAOHUKIE) achekmu. Busnaueno easxc-
JIUBICMb NO3AMOBHO20 KOHMEKCHY, KUl 3HAYHO GNIUBAE HA CMADLIbHICMb [ 6APIAMUGHICMb OIHOMHUX KOHCIPYKYIL Y
PI3HUX COYIOKYIbMYPHUX CUMYayisax. Y medxcax cmammi makoc po3eianymo MOGHI meHOeHyii, nog a3amni 3 eBonI0Yicio
OIHOMIB, 30KpeMd 3 YPaXy8aAHHAM epAMAMUKANI3AYTL, PO36UMK)Y MOBHOI eKOHOMIT I 3MIH Y (OYHKYIIO8AHHI YUX OOUHUYb )
CYUACHill aHenilicbKil MO8i. 36epHeHo yeacy Ha cneyuhiuni ceManmuyHi 3pyuleHts, Wo BUHUKAIOMb 8 pe3yIbmami pisHo-
NIAHOBUX MPAHCHOPMAYIll MAKUX KOHCMPYKYIL. Y pobomi 0emanvho poskpumo mou ¢akm, wo 0esKi OiHoMU, 30Kpemda
mi, KL MAACTHIOMb 00 [0IOMAMUYHUX PPa3, MONCYMb HADYEAMU 3HAUCHHS, BIOMIHHO20 8I0 NPOCMO20 NOEOHAHHS 3HAYCHD
cknaonukis. [Ipoananizosano makoxc 6apiamueHicmy CUHRMAKCUYHUX KOHCIMPYKYILL, SIKA NoYamu 0emepmMiHo8ana iHOugi-
OVaAIbHUM UOOPOM MOBYSL, JICAHPOBUMU A NpAeMamMUdHUMY Konmexcmamu. OKpemo UudineHo npuKIaou CmpyKkmyp, sSKi
nepedlcunu npoyec 2pamamuKranizayii, a Maxkodc 6UHUKAU HA OCHOBE KYIbMYPHUX | MOGHUX 3pYuieHb. Yeupazneno i hyHK-
YIUHY OUHAMIKY OIHOMHUX KOHCMPYKYIN Y PISHUX MUNAX OUCKYDPCY, WO O00360A€ OKPeCIumu ixuw poisb y hopmysanHi
CmpyKmypHoi yinicnocmi ma npazmamuynoi upaznocmi mexcmy. Ilpoananizoeano 63aemooilo cuHmakcuyHux mooenel
i3 JHCANPOBUMU OCOONUBOCIAMU MOBLEHHS, 30KpEMA Y NYOTTYUCTNUUHUX, HAVKOBUX MA POZMOSHUX MUNAX.

Kniouogi cnosa: 6inom, cunmaxcuuna mooeiv, KOOPOUHAYIs, CHOMYYHUKU, OUCKYPC, YACMUHOMOSHA HANENHCHICMb,
cumempis / acumempisi.
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SYNTACTIC PATTERNS OF ENGLISH BINOMIALS

The article presents a comprehensive study of the syntactic patterns of English binomials, which function as significant
lexico-semantic units across various types of discourse. Structurally, binomials typically consist of two constituents linked
by a specific coordination connection. The paper identifies and analyzes the principal types of such constructions through
the lens of the part-of-speech affiliation of their constituents, including noun, adjective, verb, adverb, numeral, pronoun,
and prepositional binomials. Each type is characterized with regard to its syntactic organization, structural features, and
generative conditions. The study highlights differential syntactic parameters of binomials, such as: 1) fixed word order
of constituents, 2) nature of the connectors enabling coordination; 3) grammatical equivalence of elements; 4) semantic
symmetry with occasional asymmetry. Special attention is paid to the factors influencing the order of components, namely
phonetic (euphony, rhythm), morphological (length, grammatical forms), semantic (causal relations, gradation), and
pragmatic (emphasis, emotional charge) aspects. The extralinguistic context is emphasized as a crucial element affecting
the stability and variability of binomial constructions across sociocultural settings. The article also addresses language
tendencies related to the evolution of binomials in light of linguistic economy, grammaticalization, and shifting patterns
of use in contemporary English. Particular attention is given to semantic shifts resulting from transformations of such
constructions. The study reveals that certain binomials, especially those tending toward idiomaticity, may acquire meanings
that deviate from the mere sum of their parts. The analysis also covers the syntactic variability of binomials, which is often
determined by the speaker s individual choices, as well as by genre and pragmatic context. Specific attention is devoted
to examples of structures that have undergone grammaticalization or emerged due to cultural and linguistic change. The
research _foregrounds the functional dynamics of binomials in different types of discourse, outlining their role in ensuring
textual cohesion and pragmatic expressiveness. The interplay between syntactic models and genre-specific features in
Journalistic, scientific, and conversational domains is examined.

Key words: binomial, syntactic pattern, coordination, connectors, discourse, part-of-speech affiliation, symmetry/
asymmerry.

IMocTanoBka mpo6saeMu. Y CydacHii aHIIIIACHKIN AHaii3 JAoCTiKeHb aHTIIHCHKUX OIHOMIB Ja€e

MOBi OiHOMiasbHI KOHCTpYKLii (OiHOMH) 3aiiMalOTh
0COOJIUBE MiCIIe cepejl CTIHKUX CHHTAKCUYHUX OJIH-
HUIlb, YTBOPEHUX IOEAHAHHIM JBOX PiBHONPABHUX
KOMITOHEHTIB 3a JOIMOMOTOIO CITOJYYHHKIB CYpSiI-
HOCTi. biHOM (yHKIifOE SK IiTICHA OIWHUIIS MOB-
JeHHS 3 BHUCOKHUM CTyIIEHEM iiOMaTHYHOCTI,
CEMaHTHYHOI KOHJIEHCAIlll Ta PUTMIKO-MEIOMIHHOT
3aBEPIICHOCTI. Y HAyKOBOMY JIUCKYpCi OIHOMU CTpa-
TU(IKOBAHO K eJIeMEeHTH mepudepiiiHoi (paseoso-
Tii, 3 MPUTAaMaHHOIO JJII HUX PETYISPHICTIO i (ik-
COBAaHICTIO TO3WIiH KoMMoOHEHTiB. [lompu momiTHe
(hyHKIIifHe HaBaHTA)KEHHS 1 YaCTOTHICTh BXKMBAHHS,
0araro acrekTiB CHHTAaKCHMYHOI opraHizamii 3a3Haue-
HUX OJMHHUIb 3AJIMIIAIOTHCS HEJTOCTaTHHO BUCBITIIC-
HUMH B Cy4aCHHX JIIHTBICTHYHHUX CTY/ISX, 110 3yMOB-
o€ oTpeOy B OTTTHOIEHOMY aHaji3i 0iHOMIB Kpi3b
MIPU3MY CHHTAKCUYHOTO 1 IparMaceMaHTHYHOTO TIijI-
XOMiB.

MOXITUBICTh KOHCTATyBaTW TOH (akT, MO IIi MOBHI
KOHCTPYKIIIi € TPEIMETOM YHNCICHHUX HAYKOBUX PO3-
BIJIOK, SIKI OXOIUTIOIOTH SIK CMHTAKCHYHI, TaK 1 KOrHi-
TUBHI aCIeKTH IXHBOTO BHBYCHHS. B oCTaHHI poku
JOCIITHUKY 30CEPEIIH CBOIO YBary Ha JICTATbHOMY
CTYAIIOBaHHI OiHOMIB, BUSICKPABIIIOIOUN SIK iXHI Tpa-
MaTH4HI Ta CEMaHTHYHI MapaMeTpH, Tak 1 0coOmm-
BOCTI (DyHKITIFOBAaHHS y TEKCTaX Pi3HUX THUCKYPCIB.
Jx. YUen ta H. ®anr y cBOEMY MOCIIIKEHHI 3BEp-
TAIOTHCS JI0 TUTAHHS CIIPUWHATTS aHITIIHCHKUX O1HO-
MiB KHTalchkuMu cryaeHtamu EFL, akueHTyroun
Ha BAXXJIMBOCTI JIEKCUKaii3amii Ta MIDKMOBHOI Bij-
NOBiZHOCTI. IXHi pesynsTaTy cBigdarh, mo GiHOMH,
SKi MalOTh BINMOBITHUKH B PITHIA MOBI CTYICH-
TiB, CIIPUMAIOTHCS IMIBHUIIE 1 TOUHIIIE, HIX Ti, IO
He MaroTh Takux aHanoriB (Yewn, ®anr, 2024). I
nociigauky, 30kpema K. Ban Kesipiar, O. beHncon
i k. KustiinOepr, BUKOPUCTOBYIOTH BeO-JaHi JUIs
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BHBYCHHSI MOPSIIKY CliB y OiHOMax. Bonu mponony-
I0Th HOBY MOJIEJIb, sSIKa 0a3yeThCsl Ha aHaNi31 BETMKHUX
KOPIIYCiB TEKCTiB, II0 BMOXJIMBIIOE OULIBII TOYHE
MIPOTHO3YBAHHS TIOPSJIKY CJIB y IUX KOHCTPYKIIISX
(Baun Kesipinr, bencon, Kmstitabepr, 2020). Takox
aKTyaJlbHHM € TUTaHHS BUKOPUCTAHHA OIHOMIB Yy
HaBYaJIbHOMY Tniponeci. Abaymia M. Anoraibi Ta Meit
A. Anoraibi y cBOEMY JOCII/PKEHHI 3’sCyBali, 110
PiBEHB BOJIO/IIHHS MOBOIO 3HAYHO BILJIMBAE HA CIIPHIA-
HATTS Ta IPABIIbHE BYKUBAHHS O1HOMIB, i HATOJIONTY-
I0Th Ha BYKJIMBOCTI iHTErparii 0iHOMIB y HaBYaIIbHI
porpaMu Uil TMOKPAIIEHHS MOBHOI KOMIETEHIIil
(M. Anotai6i, A. Anorai6i, 2015).

B ykpaiHncbkoMy MOBO3HABCTBI OiHOMialbHI (hpazu
TaKOX € TpeAMETOM (yHIaMEHTABHUX HAYKOBHX
TOCITIDKEHb, 30KpeMa B MeXaX (hpa3ecoloTiuyHuX,
CHHTAaKCHYHHX 1  MDKKYJIBTYPHO-KOMYHIKaTUBHHX
crynii. Tak, y npaui «Depiction of Pragmatic Aspect
of Binomials Functioning in the English Language
Ukrainian Translation» T. Bougapenko i K. Mitpommna
AHATI3YIOTh (PYHKIIIFOBAaHHS OIHOMIB B aHIIIHCHKii
MOBI Ta IX IepeKIIa]] yKpaiHchbkoto. HaykoBIni BKa3yroTh
Ha BKJIMBICTh BpaxXyBaHHS IMparMaTWYHUX (QyHKINN
OiHomiB y mpomeci ixHporo nepekiany (bonmapenko,
Mirommna, 2018). JI. Yepnosaruii y crarri «The
Peculiarities of Ukrainian Translation of Language
Education Terminology Word Combinations» akiieH-
Ty€ yBary Ha HEOOXiTHOCTI BpaxyBaHHS CEMaHTHY-
HUX Ta TPAarMaTHYHUX aCTEKTiB y TEepeKiIall CTaIux
BHpa3iB, 30KpeMa i OIHOMiaTbHUX KOHCTPYKIIIH, JUIS
30epexeHHsI IXHHOTO NMEPBUHHOTO 3HAYCHHS Ta (PyHK-
uiitHoro HaBanTaxxeHHs (YepHosaruii, 2019).

OnHak, MOTpH 3pOCTalody yBary 10 OiHOMialb-
HUX KOHCTPYKIIH y BITYU3HSHOMY Ta 3apyOiKHOMY
MOBO3HABCTBi, CHHTAaKCHYHI IapaMeTpH iXHBOI
CTPYKTYPHOI oOprasizamii 3aJMIIAlOTbC HEIOCTAaT-
HBO CHCTEMAaTH30BAHUMH, IO 3YMOBIIOE MOTPEOY Y
MOrHOICHOMY aHalli3i Mozenel iX (yHKIiIOBaHHS B
Cy4acHOMY aHIIIHCBKOMY JIMCKYPCi.

Meta cTaTTi — BHSBIEHHS Ta CHUCTEMaTu3allis
CUHTAKCHYHHUX MoOjelieil OiHOMiaThbHUX KOHCTPYKITIH
B aHDJIIHCHKiN MOBI Ha OCHOBI iX CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYHUX XapaKTEPHUCTHK, 3 YPAXyBaHHSM JIIHI'BOKYJIb-
TYPHHUX YMHHHKIB, IO BIUIMBAIOTH Ha IXHE BUKOPHC-
TaHHS B PI3HUX JUCKypCaXx.

Buxsiag ocHOBHOro marepiaiay. «AHIJIO-yKpaiH-
CbKHMH CJIOBHUK IIAPHUX CJIOBOCIIONYYEHb» 3a pelak-
uiero JI. MenBeneBoi MOTPaKTOBY€e MapHi CIOBOCIIO-
JIy4eHHSl SIK «JTHIHHY TIOCTIIOBHICTh JIBOX MOBHHUX
OAMHHMIIb TIEBHUX TI'PAMaTHKO-JIEKCHYHUX KJACiB CIIiB,
SIKI XapaKTepU3YIOThCSl PIBHOMOPSIKOBUM CTaTyCOM)
(Mengsenesa, 1994: 6). [lo Toro X, sik 3ayBaxye I. OHu-
IEHKO, e «3HaKW BTOPWHHOI HOMiHaIii, Je obpa3
CJIOBOCIIONYYEHHS, HOro MEpBMHHA MOTHBALis Iepe-

HOCHUTBCS Ha IIeBHY cuTyauito» (Onumenko, 2015: 99).
Po3misnani KOHCTPYKUil € MOMMPEHUMH B Pi3HHUX
KOpITycax i BUKOHYIOTh Ba)XKJIMBI TparMaruyHi (QyHK-
mii B MoBierHi. [lToromkyemocs i3 gymkoro Jx. Kim
i I1. Cemns mipo Te, IO I1i JISKCEMH BapTO PO3TIISIATH
SIK OKPEMHUIA THIT HOMIHAJIBHUX (ppa3, sSKi XapaKTepusy-
I0TbCsl CrielM(pIYHUMU CHHTaKCUYHUMH U CeMaHTHY-
HUMH Tapamerpamu. HaykoBii 3ayBakyroTh, IO Taki
KOHCTPYKIIIi 9acTO MaroTh CTPYKTYpy, sIKa HE BiAIO-
BiJla€ TPATUITIHHUMY CHHTAKCUYHUM TIPaBHJIaM, aJie €
3PO3YMITUMH 3aB/ISIKM KOHTEKCTY BXKUBaHHS: « AHITIIH-
CbKi OiHOMiHaNbHI IMEHHHMKOBI (pasu BHUKIHKAIOTH
EMITIPUYHUHA 1 TEOPEeTUYHUM 1HTEpeC 3aBAsSKH CBOIM
CKJIQJIHUM CHHTaKCUYHHMM i CEMAaHTUYHHUM BJIACTUBOC-
am» (Kim, Cems, 2015: 41).

CuHTaKCHUYHA OpraHizaiis OiHOMiaNbHHX ¢pa3 €
KJIIOYOBHUM ACTIEKTOM iXHBOTO (DYHKLIIOBAaHHS B MOB-
JICHHI, TMO3asK J03BOJISIE 3pO3yMITH MEXaHi3MHU iHTe-
rpaumii ABOX JICKCHYHHX €JIEMEHTIB Y CTIHKy CHHTaK-
CHYHY OJIMHHIIO. BiHOMH, IO CKIANAIOThCS 3 JIBOX
KOMITOHEHTIB, 3’€THAHUX CIIOJIy9HWKaMH, 3a3BUYal
MaloTh OOMEXEeHY KiJbKICTh BapiaHTIB CHHTAKCHY-
HOrO O(OpPMIICHHS, IO 3YMOBJIECHO TI'PaMaTHYHOIO
peryisapHicTio Ta (PiKCOBaHICTIO IXHBOI CTPYKTYpH.
OpHi€r0 3 IOMIHYBaJIbHUX O3HAK CHHTAKCHYHOI Opra-
HizaIii 61HOMIB € (hiKCOBaHMI TTOPSJOK KOMITOHCHTIB.
Y Garatbox MOBaX, 30KpeMa B aHIIINCHKIH, cIiocTe-
piraeMo cTabiNbHY MOCTIIOBHICTh €IEMEHTIB y OiHO-
MiaJbHUX KOHCTPYKUIsIX JiiHeapHoi mMozeni. Hampu-
knan, bread and butter, salt and pepper, black and
white NEMOHCTPYIOTh caMe Taky (PiKCOBaHY CTpPYK-
TYpY, SIKa CIPUAMAETHCS SIK CEMaHTHYHA €JHICTb.
Sk 3a3mauarote C. benop ta b. JleBi, mopymeHHs
YCTaJICHOTO MOPSAKY KOMIIOHEHTIB y TaKUX BHUpa3ax
MPU3BOIUTH 10 BTPATH 1110MAaTHYHOCTI KOHCTPYK-
uii. Lle mosICHIOETbCS SIK KOTHITHBHUMH YMHHUKAMH
(30Kkpema, eeKToM MepHIOCTi), TaK 1 POHETUUHUMHU
Ta COIOKYJIBTYpPHUMHU (aKTOpaMH, IO BIUIMBAIOTH
Ha (hopMyBaHHA mabI0HIB y MoBieHHi (beHop, 1eBi,
2006). Ha mto ocoOmuBicTs 3BepTaroTh yBary i JIxk.
Kim Ta I1. Cenns, 3ayBaxylouu, M0 CHHTAKCUYHUH
MopsiIoK 'y OiHApHUX BUpa3ax BiAIrpae BUPIMIAIbHY
POJIb JJIsl 30€PEKEHHS IUTICHOCT] TXHROTO CEMaHTHY-
HOTO 3HAYCHHS, OCKUIBKH 3MiHA MOPSIIKY CJICMEHTIB
MOYKE IPU3BECTH JI0 3MIIIIEHHS CEMaHTHKHU 200 HaBiTh
BukImKaTu qBo3HadHicTh (Kim, Cemns, 2015).

[HIIMM  BayKJIMBUM TapaMeTpoOM CHHTaKCUYHOI
oprasizailii OiHOMIB € THIT CIIOJIyYHHUKA, 1110 OETHYE
JIBA KOMITOHEHTH. B aHMIINACHKI MOBI 1€ MOXYTh
Oytu cromydHHKH and, or, but, sKi JOTOMararoTh
BHPa3UTH Pi3HI THIH MiKKOMITOHEHTHOTO 3B’SI3KY.
Cronmyunuk and € HailOUIBII PO3MOBCIOMKCHUM B
OiHOMiaJbHUX KOHCTPYKLISIX, OAHAK, SIK 3ayBaxy-
toth Jx. Yen ta H. ®anr, iHkoiu, ocoOnuBo y dop-
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MaJILHOMY JAWCKYPCi, BUKOPUCTaHHs Or 3aMicTh and
MOXKE 3MIHIOBaTH 3HA4CeHHS BUpa3y, BKa3ylOud Ha
aIbTepHATHBHICTh: «BuOip crmomyyHuka B OiHOMax
CyTTEBO BIUIMBAE€ HA IHTEPIPETAIliI0 BHpa3y, 0COO-
JIMBO y BMIIAJIKaX, KOJIM MAalOTh Ha yBa3l aJbTe€pHa-
TUBHI 3HaueHHs abo BapianTu BUOOpY» (YeH, danr,
2024: 234). 3aBaskd po3MISAAHUM CHOITYYHUKAM Yy
Mexax OiHOMIiaJllbHHX CTPYKTYp 3peaii3oBy€ CBii
BUSIB KOOPJIMHAIIIS SIK OJIUH 13 OCOOJIMBUX THITIB CHH-
TaKCHYHOTO 3B’SI3KY, 3aBISKU SIKOMY IPABOOITIHHH 1
JBOOIYHII KOMITOHEHTH OIHOMY € pPIBHOTIPABHUMHU 1
B3aeMozeTepMiHOBaHMMHU. OJHaK BapTO 3ayBaXKHUTH,
10 KOOPJIWHAIIHMIA 3B’SI30K B MEXaX aHIIHCHKUX
O0iHoMiB HaOyBae ocoOnmBuX (yHKIIH, a came: 1)
YMOJKJIMBITIOE MAaKCUMaJIbHy CUMETPIt0 (SIK MPaBHIIo,
obumBa eneMeHTH OiHOMialbHOI KOHCTPYKITi Hae-
XKarb J10 OJHi€l YaCTMHU MOBHM W BUKOHYIOTH 1ICH-
TUYHY CHHTaKCH4HY (QYHKLII0); 2) BU()OPMOBYE Mixk
KOMIIOHEHTaMH BIiJJHOIIEHHSI CBOEPIAHOT CHHEPTii,
KOHTpacTy abo JIONoBHEHHs; 3) 3abesrneuye (oHe-
TUYHY Y3TOIKEHICTh, 32 SKOI KOMIOHEHTHHH CKJas
OIHOMY YacTO IMiAMOPSIAKOBAHO PUTMIUHIN Opraniza-
i1 MOBJIEHHS.

KoopauHnauist nerepMminye He JHIIE TpaMaTH4Hy
PIBHONPABHICTh KOHCTUTYEHTIB, @ W CEMaHTHYHY
CUMETPIt0, OCKUIBKMA OOM/IBA €JIEMEHTH TSUKIFOTH JI0
perpe3eHTarii CropiTHeHnX a00 KOMITJIEMEHTapPHHIX
OHATE: bread and butter, salt and pepper, law and
order, truth and justice. Ilonexonu criocrepiraemo u
BUSIB CEMaHTUYHOI acUMeTpii, 3a SKOi OAMH KOMIIO-
HEHT BHCTYMA€ SAPOM, a iHIIMH BUKOHYE Moaudi-
Kytouy abo yTouHIOBaJbHY (yHKI0. Hanpukman, y
BUpasax a matter of principle, a point of view, a piece
of advice, nepmuii IMEHHHUK PETPE3CHTYE 3arajbHy
KaTteropito, a Apyruid — ii cneuudikaropa. Okpim
LBOTO, JesKi OiHOMiaNbHI KOHCTPYKLil yTBOPIOIOTH
CEMaHTUYHO MIJTICHI, ajie igioMaTu4HO 3abapBiieHi
€JIHOCTI, y SIKUX 3HAYCHHS HE 3aBXK/]I1 MO)KHA BUBECTH
31 3HAUCHHS OKpPEMHUX KOMITOHEHTIB. Bupasm spick
and span, kith and kin, cloak and dagger Brpaua-
I0Th TIPO30PICTh 1 YACTO I'PYHTYIOTHCS HA KYJIBTYPHHUX
abo icropnyHHX acoriamisx. Sk Haronomrye P. Jlxe-
KeH10(], noniOHI O0iHOMH (YHKLIIOIOTH MEPEBAKHO
SIK IIUTICHI JISKCUYHI OJMHUII, aHIDXK SIK MPOCTi MOE-
HauHs ciiB (Jxekenmod, 2008).

CHHTaKCUYHI MOZIETI pENPE3eHTYIOTh CTPYKTYPHY
oprasizamiro OiHOMIB, B SIKHX IMOPSIOK €JICMEHTIB i
TUTH 3B’S3KiB MK HUMH JETEPMIiHYIOTh CHelu]piKy
iXHBOTO (DYHKIIIOBaHHS B MOBi. 32 YaCTHHOMOBHOIO
HAJIC)KHICTIO KOHCTUTYEHTIB Lli MOJENi MOXKHa paH-
JKYBaTu Ha:

1. Cyb6cranTtuBHi (/V + N): life and limb, peace
and quiet, rights and responsibilities, trial and error,
change and decay, coffee and doughnuts.

L5t cuHTaKcHYHa MOJENb € HAMUMPOMYKTHBHIIIO
i BUPI3HAETHCS MAKCUMAJILHUM BUSIBOM KOMIIOHEHT-
HO1 cumeTpii. Taki 6GiHOMHU 371€01JIBIIIOT0 BUKOHYIOThH
(dyHKITiO MaMeTa ado Jojarka, 3pigka 0OCTaBUHHU:
Law and order is fundamental to civil society (miu-
Met); She values peace and quiet above all else
(monmarox); He succeeded through trial and error
(oOcraBuHa), MO CBIAYUTH PO BUCOKUH CTYIiHb
JIEKCHKAJTi3allii, a TOMy B TaKuxX OiHOMax HETPHUITYC-
THMOIO € TIEpECTaHOBKAa KOMIIOHCHTIB. 3 OISy Ha
CEMaHTHYHI BIJHOILIEHHS, SKI HaW4acTille MaroTh
BUSIB Y CyOCTaHTMBHHX OiHOMax, MOXXHa BHOKpeE-
MUTH TOEJHAHHS: @) CIIBBIJIHOCHUX TOHSAThH OJHI€]
chepu (knife and fork, lock and key), 2) y3aranb-
HEHO-KOHKpeTn3yBamibHi (life and limb, house and
home, fire and flame); 3) iHCcTUTYyIia)II30BaHi COIIi-
anpHO-TIpaBoBi AuxoToMmii (husband and wife, rights
and responsibilities); 4) onozutusHi (pros and cons,
black and white, give and take, victory and defeat).

VY GaraTboX IMEHHUKOBHX OiHOMaX CIIOCTEPEIKEHO
andasitTHy ab60 (HOHETHYHY 3yMOBJICHICTH TOPSIKY:
bread and butter, rock and roll, cloak and dagger.
[HKOTM OPAIOK IETEPMIHOBAHO YACTOTHICTIO, PO3Mi-
poM abo HaBiTh NPUHIMUIIOM iICTOPUYHOT yCTAICHOCTI.
Bubip mociniioBHOCTI 1HOAI OOYMOBJICHHM ICUXO-
JHTBICTHYHAMH YMHHHKaMU: (POHETUYHO MPOCTIIIi
a00 JaCTOTHIIIII CJTOBA, SIK TIPABUIIO, TIEPEIYIOTh.

Ponp Takmx OiHOMIB y MOBi BUXOJHTH JIAJIEKO 3a
MeXI CHHTAaKCUCY, OCKUIBKM BOHU OEpyThb aKTHBHY
y4acTh y (pOPMyBaHHI JICKCUYHHUX MIA0JIOHIB, KOTHI-
TUBHHX (ppeiiMiB.

2. An’extuBHi (Adj + Adj): safe and sound, pure and
simple, bright and early, high and mighty, short and
sweet, rough and ready, left and right, meek and mild.

Taki Mozmemi YacTo 3reHEpPOBaHO IBOMA SIKiC-
HUMHU a00 BIJHOCHUMHU NPUKMETHUKAMH, TOE€IHA-
HUX CHONXYYHUKOM and. OIHIEI0 3 KIIIOYOBUX O3HAK
MIPUKMETHUKOBUX OIHOMIB € HE3MIHHICTh IXHBOTO
BHYTPIITHHOTO TIOPSIIKY: 3MiHA TTOCHIIOBHOCTI ee-
MEHTIB YacTO 3BYYHTh HEMPUPOIHO 200 3MIiHIOE i1HTO-
HaIiliHuii aknent. Tak, KOHCTpyKuis safe and sound
Ma€ 3HAYHO BWIIy YACTOTHICTh Ta YCTAJICHICTh, HIK
rinoretnyHa sound and safe, sxa, X04 1 TpaMaTHIHO
JOTyCTAMA, BTpava€ iTIOMATUIHY BIACTHBICTb.
C. MominH 3ayBaxye, IO IepeBara OIHOTO TOPSIIKY
HaJ IHIIUM 0a3yeThCs Ha HU3II KOTHITHBHEX 1 (hOHE-
TUYHUX YUHHUKIB — BiJI YaCTOTHOCTI BXKUBAHHSI ][0
npunnuny «short-before-long» (Momnins, 2012).

Y wMexax pedeHHS NPUKMETHHUKOBI OiHOMH
MOXKYTh 3 SIBIIATHCS B TaKHX ITO3HIISIX: 1) TOCTIpe-
mukatuBHUX: He arrived safe and sound; 2) nipecy0-
CTaHTUBHUX: a short and sweet message; 3) micius
nieciB 3B’s130K: The plan seems pure and simple. Sk
MpaBUIIO, OOWJIBA MPUKMETHUKH MAalOTh OJIHAKOBHUU
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CHUHTAaKCHUYHHI cTaTyc. TUM HE MEHIL, IHKOJIM MOYKHA
CIIOCTEpIiraTH CeMaHTHYHY aCHMETPil0, KOJIH OAWH i3
MIPUKMETHHKIB BUKOHYE (DYHKIIiI0 3MIITHEHHS UM YBU-
pa3HEeHHS 3HAYEHHS 1HIIOTO, SIK y hot and bothered,
ne hot yBupasHioe bothered.

Y IpUKMETHUKOBHX O1HOMAaxX BaKITUBY POJIb TAKOK
Bigirpae QoHeTHuHUH piBeHb: amitepauis (bright
and breezy, high and humble) abo puma (neat and
Sweet) TIOCHITIOIOTH 3B’ SI30K MK €JIEMEHTaMH, CITPHUsI-
FOYHM EMOIIiiHI# 3a0apBIIEHOCTI KOHCTPYKIIii, 8 TAKOXK
JIETIIOMY 3amam’siTOByBaHHIO. CHOCTEpPEXEHO, IO
iioMaTYHe 3HAUYEHHS MPUKMETHUKOBUX OIHOMIB HE
3aBXKIM JOCTYIHE 1711 npsiMoi iHTeprperanii. Hampu-
knan, high and mighty o3Hadae 3BEpXHIO, MUXATy
monuny, abo black and blue — cunpHO TTOOWTHIA.
Came depes I pUTMIKO-MEJIOiiHI BIIACTUBOCTI MPH-
KMETHUKOBI OIHOMH 9YacTO B)KHBAIOTHCS B PEKIAM-
HUX, MyOIIUCTHYHUX Ta XYIOKHIX TEKCTaX.

3. BepOarusni (Verb + Verb): stop and stare,
crash and burn, shop and compare, meet and greet,
wait and see, search and rescue, live and learn.

HiecniBai OIHOMH — II¢ TOE€AHAHHS HBOX JIi€C-
JIiB, 3/1e01TBIIIOT0 B OJHAKOBIM TpamMaTu4Hiil Gopmi,
3a3BMYail 3a JOMOMOIOI0 CYPSIHOTO CHOJYyYHHUKA
and. Taki KOHCTPYKUiT PyHKIIIOIOTH SIK LiTICHI TIpe/-
WKaTUBHI OJUHUII, 10 PENpPE3eHTYIOTh Y3TOJKEHi,
JIOTIOBHIOBAJIbHI 200 KOHTPACTHI Jii, 9acTO B MeKax
OJTHOTO CEMaHTHYHOTO TOJs. Y Mekax Iiei mMoperi
MO)KHa BHOKPEMHUTH KOHCTPYKIIii 3 PiBHOIPABHUMU
Ii€CIOBAMHM, SKI MO3HAYalOTh MOCIIIOBHICTH abo
CYMUXHICTb Iill (wait and see, search and rescue), a
TaKOX TaKi, JIe OJJMH KOMIIOHEHT BUKOHYE POJIb IHTCH-
cuikaropa abo MapKyBaJIbHUKA CyIpOBiIHOI 1ii (eat
and run, live and learn).

Jliis aHTiiCbKOT MOBM XapakTepHa BHCOKa Yac-
TOTHICTB JAi€CIIIBHUX OIHOMIB y pO3MOBHOMY, IyOuti-
LHUCTUYHOMY ¥ o(illiiHO-I0BOMY cTHIsIX. YacTrHa
TaKUX KOHCTPYKIIH HaOyina cTarycy (ppazeosoriamib
a00 HaBiTh TEPMIHIB y CHEIMU(IYHAX KOHTEKCTax
(fopuIUIHOMY, BIHICBKOBOMY, MEIITHOMY ).

4. AnsepOianbhi (Adv +Adv): out and about, by
and large, high and low, through and through, right
or wrong, more or less.

[IpucniBHUKOBI 6iHOMH peai3yioTh aaBepOiaTbHy
(hyHKIIIF0 B peueHHI i BUKOHYIOTH POJIb OOCTaBUH
cnocoOy mii, cTymeHs i mipu abo yacy. Ha BiamiHy
BiJ IHIIMX YaCTHHOMOBHMX THIIIB, NPHUCIIBHUKOBI
OIHOMHM MAOTh MiJBUILICHY JUHAMIUHICTh BXKUBAaHHS
B PO3MOBHOMY, MyONIIIUCTUYHOMY Ta XYIOXKHBOMY
CTHJISIX, NI BOHH HEPIIKO IiIKPECITIOIOTH IHTCHCHUB-
HiCTh a00 MMOCIITOBHICTH Iii.

CrpykrypHO OiHOMM po3msizaHoi mozneni ¢op-
MYIOTBCSI Ha OCHOBI KOOpAMHAMLIi JBOX MPHUCITiBHU-
KiB, Hal4acTillle 3a JIONIOMOTOK CIIOJNyYHUKA and,

pigme — or abo but. OOUABa KOMIIOHEHTH MOXYTh
Oytu omHOoKOpeHeBUMU (again and again, little by
little) ab6o donetnyHo / MOp(OIOTIYHO CIOpiHE-
uumu (far and wide, back and forth), mo nocuitoe
PUTMIKO-MENOAIMHY 1iTicHICTh BUpa3y. oBomi yacto
JpyTa 4acThHa OiIHOMa CTBOPIOE CBOEPIIHUE Tapasie-
mi3M abo rpagartito 1o nepmoi. Hampuknan: sooner or
later, now and then. Harparisiemo i1 Ha 3pa3ku puUT-
MIYHOTO JyOJIFOBAaHHS €JIEMEHTIB 3 JIEKCHYHOIO Bapi-
aTHBHICTIO, 1110 CTIPHSIE KPAIIOMY 3araM’ STOBYBaHHIO
(bpa3: again and again, on and off, round and round.
VY Takux KOHCTPYKUIAX 1HOAI CIIOCTEPEKEHO ePEeKT
putopuuHoi eMpasu, KU MiICHIIOE EKCIIPECUBHE
HaBaHTA)KEHHsI MOBJICHHSI.

5. Hymepaneui (Num + Num): dozens and
dozens, one by one, four and twenty, hundreds and
thousands, a thousand and one.

UYucniBHUKOBI OiHOMHU HalvacTiie OepyTh y4acTh
y BUpaXXeHHI rpaaauii, rimepOomnu, mpubnuznocti abo
cTanmux MeTpudaHuX Gopmyst. IXHs 0co6auBicTh moss-
ra€ B TOMY, III0 YHCIIBHUKOBI KOMIIOHEHTH B TOEJ-
HaHHI 3 KOOPAWHAIIHHUMHA CIIOIYIHUKaMU (and, or,
iHOZI Dy) HE MPOCTO TEPEepaxoBYIOTh MPEIMETH YU
SIBUINA, & CTBOPIOIOThH IIUIICHI CEMaHTHUKO-CHHTAK-
CUYHI OJIMHUII 3 MparMaTHYHUM a00 i[iOMaTHYHUM
HABaHTAKEHHSM.

Ha Bigminy Big OiHOMIB IHIIUX YacTHH MOBH,
YHUCIIIBHUKOBI HEPiIKO (PyHKIIIIOIOTH SIK iHTEHCH(DiKa-
Topu abo putopuuHi Mapkepu. Hanpuknan, hundreds
and thousands, a thousand and one ne nepenaioTh
TOYHY KIUTBKICTh, @ BKa3yIOTh Ha ii 3HAYHY YH YMOBHO
nepebinbieHy BennunHy. BogHouac GiHoMu one or
two, two or three CUTHaJI3yIOTh HAOIMKCHY OIIIHKY
KUTBKOCTI, CTBOPIOIOYM e(ekT HeBm3HaueHocTi. Ille
OJTHIEI0 BiIIMIHHOIO PHCOI0 HyMepalbHUX OiHOMIB
€ TXHS 31aTHICTb YTBOPIOBATH MapajoKcayibHi a0o
CTHJIICTUYHO MapKOBaHI KOHCTPYKIIl (at sixes and
sevens), 7ie YUCIIIBHUKH BTPA4darOTh CBOIO NEPBUHHY
JIEKCHYHY aBTOHOMHICTB, a (pa3a HaOyBae mepeHoc-
HOTO 3Ha4YEHHSI.

6. [IponominatuBHi (Pron + Pron): one and the
same, one and the same, this and that, me and you,
you and I, you and yours.

i koHCTPYKITIi YTBOPEHi 3a TOTIOMOTOIO KOOPIH-
Halli 0coOOBUX, BKa31BHUX, O3HAYAJIbHUX 3aliMEHHU-
KiB 1 peTpe3eHTYI0Th IePEBAXKHO Cy0’ €KTHO-00’ €KTHI
BiJHOLICHHS, pifmie — MoaudikyBaibHi UM 11eHTHiI-
KyBaJIbHI.

VY Ginomax you and I, he and she, me and you,
each and every ciocTepexeHO CyBOpe TOTPUMAaHHS
MOPSAIKY, SIKAH 3yMOBIIGHWH TparMaTHYHUMH, COIIi-
QIBHUMM W ETHUKETHUMM YMHHUKaMH. [lopymieHHS
1i€l iepapxii 4acTO MapKOBaHE K CTHIIICTHYHO HEBMO-
THBOBaHe ab0 HaBiTH rpy0de, 0COOIMBO Yy BHIIQJIKY
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nopyuieHHs BBiwIMBOi iHBepcii (I and you 3amicth
you and I). binomu Ha 3pa3ok each and every, any
and all, K1 BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO iIHTEHCUBHOI MOJIU-
(bikarii 1 miICHITIOIOTh KaTeTOPUYHICTH BUCIOBICHHS:
Each and every participant must register individually,
Any and all complaints must be submitted in writing.

Oxpemy cneun¢iuny Momens (GOpMyIOTh MpH-
WMEHHUKOBI OIHOMH, Y SIKiii IIIOHAMMEHIIIE OJTUH KOM-
MOHEHT MICTHTh TIPUMMEHHHK, a BCSI KOHCTPYKIIis
HaOyBae (pa3eoIOTi30BAHOTO XapakTepy. Y Mekax
iei mozeni (Prep + Prep) MoXXHa CITOCTEPITaTH MTOE-
HaHHS MPUIMEHHUKOBUX KOHCTUTYEHTIB, 10 ()YHKIIi-
IOIOTh SIK €JMHE CMHCJIOBE IIiJIe, 3a3BUYail 31 3Ha4YCH-
HSIMH TIPOTSDKHOCTI (from top to bottom), TpuBanocTi
(from dusk till dawn), moBTOproBaHoCTI (firom time
to time), UKITIYHOCTI a0 pyxy (in and out, back
and forth), nanmumkoBocti (over and above), un
ouinHoro y3aranbHeHHs (by and large). ®ynkuiiino
MPUHMEHHUKOBI OIHOMH MOXYTh BHUKOHYBaTH POJb
npuciIiBHUKOBUX MojudikatopiB (He wandered in
and out of shops all afternoon), BUpa3HHUKIB KiIbKiC-
HO1 a00 MpocTOpoBOi TOBHOTH (from head to toe) abo
MapKepiB JIOTIYHOTO YW CTHJIICTHYHOTO ITiJICHIICHHS
(over and above what was expected).

[IpoBenenuii aHami3 MiATBEPAXKYE, IO MOPSIOK
KOMIIOHEHTIB y OiHOMIaJIbHUX CTPYKTypax aHIili-
CHKOi MOBH JIETEpMIHOBAaHWH HHU3KOIO IHTpa- Ta €KC-
TpaJiHTBaJIbHUX YHHHHKIB, 0 SKUX HaJIeXKaTh OHe-
TUYHI, KOTHITHBHI, CHHTaKCHYHI i COIIOKYIBTypHI
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acniektd. OJHUM 13 OCHOBHUX € (DPOHETHUYHA OITH-
MaJIBHICTh, sKa 3a0e3nevyye 3pYy4HICTh BHUMOBH Ta
PUTMIYHY CUMETpito BUCIOBY (bread and butter). He
MEHII BaXJIUBUM € JIOTIKO-CEMAaHTHYHHMH NPHUHLUII
opraHizamii OiHOMIB, 3a SIKOTO IMOPSIOK KOHCTHUTY-
€HTIB 4aCTO penpe3eHTye NPUUMHHO-HACTIIKOBI a00
XPOHOJIOTIUHI 3B’s13kM Mk HUMHU (cause and effect).
YactoTa BHKOPUCTAHHS TaKOXK 3HAYHOI MIpOIO
BIUTMBA€ Ha TOPSIOK KOMITOHEHTIB: HAWOLIBII dYac-
TOTHI CJIOBA 3/1€01JIBIIIOTO 3aiiMArOTh MEPITY ITO3UILII0
B OiHOMI, 110 3yMOBJICHO MPArHEHHSIM 10 EKOHOMIi
MOBHHUX PECYPCIB Ta JIETKOCTI y cipuiHATTI (husbhand
and wife). 3Ha4HNI BIUIMB MAIOTh 1 COLIOKYJIBTYPHI
(bakTopH, AKI BH3HAYAIOTH MOPAJOK KOMIIOHEHTIB Y
OiHOMax Kpi3b NMPU3MY KYJIBTYPHUX, CTHKCTHHX a00
TeHACPHUX HOPM. SICKpaBMM MpPUKIAZOM € OiHOM
ladies and gentlemen, ne TIOPSIIOK €IEMEHTIB BiJ0-
Opaskae coliayibHy i€papXito Ta TpaAWLiiiHI YSBICHHS
PO POJIb KIHOK 1 YOJIOBIKIB Y CYCIUIBCTBI.

BucnoBku. CuaTakcuyHi Mojiesi 0iIHOMIB y cydac-
Hill aHDIIIHCHKIN MOBI PENPe3eHTYIOTh HE JIMIIE CTalll
CTPYKTYPHI TIO€JIHAHHS, a W BiIOOpaXKaroTh TNIMOWHHI
3aKOHOMIPHOCTI MOBHOI CUCTEMH, 30KpEeMa MPUHIIUIH
KOOpIUWHAL{, iepapxii Ta KaTeropiaJbHOI Yy3rojKe-
HOCTI. YpaxyBaHHSI MOP(OIOTO-CHHTAKCHYHUX XapaK-
TEPHUCTHUK JTO3BOJISIE TOTHIIIE OKPECITUTH MEXKi TPOAYK-
TUBHHUX MOJENIEH Ta BUSBUTH TEHICHI Mo dikcarii
MOPSIAKY EIEMEHTIB, 1110 3yMOBJICH] SIK TpaMaTHYHUMU,
TaK 1 KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHIMH YHHHHKAMH.
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EXPLORING FIGURATIVE LANGUAGE OF H. MORT’S POETIC WORLD

The given article represents an attempt to examine specific features of individual writing style of a contemporary
British poetess Helen Mort, based on the analysis of the figurative language used in her poem “Push the Button, Hear
the Sound” (2020) as the embodiment of her creative activity. H. Mort belongs to a new cohort of British poets, whose
poetry combines intimate emotions and individual experiences with deep and sophisticated philosophy. It creates a
dynamic sketch of routine and extraordinary images emerging in the author’s and evolving in the recipients’ thoughts.
Consequently, her figurative language appears to be a fruitful and promising research subject in modern linguistics from
the viewpoint of both qualitative and quantitative analyses. However, it has never been studied from such a perspective.
Therefore, the aim of this article is to identify, categorize, and define the dominant and recurrent stylistic devices used by
H. Mort in her poem “Push the Button, Hear the Sound” (2020).

According to the received results, the blank poem under consideration is based on the spiral structure generated by
consistent use of parallelisms and repetitions with contrast addressing natural and imaginary sounds switching between
imperative (Listen to...) and interrogative sentences (Can you hear...) broken by short notes of sketch nature.

The use of short elliptic sentences provides unforgettable visual sketch effect. The poem directly involves floristic
items, different bird species, insectis, and mammals proving the important role of fauna and flora in H. Morts figurative
language. They are actively combined with daily routine objects.

The poem s figurative language is saturated with original metaphors (7 cases, 26%), quite standard epithets (6 patterns,
22%), unexpected personifications (4 instances, 15%,), and supporting them similes (3 cases, 11%). These stylistic devices
are reinforced by sporadic understatements and hyperboles (2 patterns and 8% each), and single instances of a metonymy,
pun, and contrast (4% each). The poem figurative language reflects typical features of H. Morts individual writing style.

Key words: contemporary British poetry, figurative language, stylistic devices, image, Helen Mort.
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JOCJII)KEHHA OBPA3HOI MOBU MOETUYHOI'O CBITY I. MOPT

L5 nyonikayis € cnpoboro docaioumu cneyu@iyni 0coonugocmi iHOUBIOYaAIbHO20 NUCbMEHHUYBKO20 CIUTIO CYYACHOI
opumancekoi noemecu I enen Mopm winsaxom ananizy oopazHoi Mosu, wjo sukopucmosyemucs 6 ii gipwii “Push the Button,
Hear the Sound” («Hamucnu xnonky, nouyii yeu 36yk») (2020) ax eminenns ii meopuocmi. I Mopm nanexcums 00 H0BOI
Ko2opmu OpUManCLKux noemis, 4usi noe3is NOEOHYE IHMUMHI eMoyii tl IHOUGIOYAIbHI BPAMCEHHS 3 2IUOOKOIO 1l GUMOHYE-
HOW Qinocogiero. Bona cmeoproe OuHaMIuHI 3aMaAlbO8KU OYOEHHUX MA eKCMPAOPOUHAPHUX 00PA3I6, WO HAPOOICYIONb-
csy ceimi agmopa 1 po3eUBarmvbCsi IHOUBIOYATbHUMU MPAEKMOPIAMU 8 OYMKAX Yumaybkoi ayoumopii. Ax nacniook, it
00pa3sHa M08a 8UOAEMbCA NEPCNEKMUBHUM MA NPOOYKMUBHUM NPEOMEmMOM (QinoN02iuH020 00CIIONCEHHS KPI3b NPUSMY
KiIbKiCHO20 ma AxicHoeo ananizy. OOHak, we 0oci He susuanacs 6 makomy acnekmi. Omaice, memoro yiei po36ioKu € ioeH-
mugixysamu, Kiacupixysamu ma 3 'scy8amu OOMIHAHMHI U PeKYPEeHMHI CIUTICMUYHI NPUUOMU, AKUMU NOCTY208YEMbCS
I Mopm y ceoemy eipwi “Push the Button, Hear the Sound” (« Hamucrhu knonky, nouyii yeti 36yk») (2020).

32i0H0 3 ompumanuMu pe3ynbmamam, AHanizoeanull Ol 8ipus Mac CRipanbHy CMpyKmypy, Ymeopeny nociioosHum
BUKOPUCTNAHHAM NAPANEbHUX KOHCMPYKYILL I NOBMOPEHb i3 3iCMAaBIeHHAM, W0 NOKIUKAHI 8IOMEOPUMU CRPABICHT NPU-
POOHI ma YAGHI 36K ULIAXOM NEPeKIIouen s 31 CnoHyKkanbhux peyens (Listen to... / locayxail ...) na 3anumanwni (Can you
hear... / Yycu...), AKi nepepusaiombcs KOPOMKUMU 3AYEANCEHHAMU MUNY 3AMATbOBOK.

Bukopucmanmsa Kopomkux elinmuiHux peuenb CImeoploe He3abymHuill 8i3yanbHuil egpekm cnpasdicHbo20 emioody. 36ep-
HeHHs 00 (QAOPpUCMUYHUX MOMUBIE, BHCUSAHHA HA36 PI3HUX U068 NMAXIE, KOMAX I CCABYI8 00800AMb 8ANCIUBY POlb
Gaynu 1 nopu 6 obpasnitt noemuunivi mosi I Mopm. Xy0ooichitl echexm docsieaemucst WIsIXOM IX ROEOHAHHS 3 NOBCIK-
OeHHUMU PYMUHHUMU 00 EKMaMU.

Obpasna mosa 6ipuia HacuueHa OPULiHATbHUMU A8MOPCbKUMU Memapopamu (7 eunaoxis, 26%), dosoni mpaouyiinu-
mu enimemamu (5 3pasxie, 22%), neouikysanumu nepcouigixayismu (4 npuxnaou, 15%) ma xyoodcHimu nopieHanuAMuU
(3 eunaoku, 11%). Cnopaouune 3acmocysanns aimom i cinepbon (2 3pasxu u 8% Kootcer) ma nooOuHoKi unaoKu memo-
HIMIL, Kanamobypy 1 npomucmasients (4% kogicen 8i0n08IOH0) NIOCUNIOE guweneperiyeHi cmuiicmuyni nputiomu. Y eipuii
YIMKO NPOCMENCYIOMbCSL MUNOGT pUCU THOUBIOYATbHO20 NUCbMeHHUYbKo2o cmunio 1. Mopm.

Knrwouosi cnosa: cyuacna bpumancoka noesis, obpaszna mosa, cmunicmuydni npuiiomu, oopas, I'enen Mopm.

Introduction. Compared to other genres of literary
writing, poetry has at its disposal a wide range of
specific phonetic stylistic devices, such as rhyme,
rhythm, enjambment, alliteration, assonance and much
more to provide a smooth flow of the harmonious
melodic narration. Furthermore, it involves a
plentitude of figurative language patterns, which are
among distinguishing features of any creative writing.
L. Perrine (Perrine, 1977: 61) defines figurative
language as any way of expressing something other

than the ordinary way. It helps the author to generate
vivid images and pictures, explain concepts and ideas
eloquently, spark varied feelings and emotions in the
readers’ heads and hearts inviting them to feel connected
and engaged. Due to extensive and unexpected
combinations of such literary devices, a poetic text
converts into a compressed and condensed rhythmic
message packed with diversified images and emotions
(Perrine, 1977: 9). Therefore, poetic figurative language
is considered to be a sophisticated and promising
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subject of linguistics studies. It should be examined
extensively through the qualitative and quantitative
analysis of the poems by different writers representing
particular periods and epochs of literature development.
For instance, R. F. Pasaribu, W. Safitri, R. Rangkuti
singled out the stylistic features of the selected poems
by W. Shakespeare (Pasaribu, Safitri, Rangkuti,
2024); J. K. Sandy, M. Natsir & C. Asanti and A. Putri
analysed figurative language in selected T. Hardy’s
poems (Sandy, Natsir, Asanti, 2021; Putri, 2018);
M. R. O. Nur & R. R. Miranti identified and interpreted
the manifestations of figurative language in the poem
“Still I Rise” by M. Angelou (Nur, Miranti, 2018);
M. Ajmal, E. Suprayetno & M. Abbasi studied
stylistic devices used in W. H. Davies’ selected
poems (Ajmal, Suprayetno, Abbasi, 2024); A. Latif,
M. Ajmal & S. Magbool and L. S. Jose, M. Austria,
M. L. L. Javate, A. S. Jorge, J. Mijares & C. Santiago
carried out a stylistic analysis of R. Frost’s selected
poems (Latif, Ajmal, Magbool, 2022; Jose, Austria,
Javate, Jorge, Mijares, Santiago, 2024); M. Imran,
M. Ansar, Y. Baig & S. A. Nabi investigated the stylistic
peculiarities of the Poem “A Dream Within A Dream”
by E. A. Poe (Imran, Ansar, Baig, Nabi, 2021).

However, poetry by contemporary British writers
has never been examined from this perspective. Helen
Mort as the rising star of modern British literary scene
whose poems have never been translated and published
in Ukrainian appears to be quite promising in this
context. Some Ukrainian translations by K. Dashko,
produced as part of student research projects, serve
as rare exceptions that support this idea (Dashko,
2019). Helen Mort belongs to a new cohort of British
poets whose poetry combines intimate emotions and
individual experiences with deep and sophisticated
philosophy. It creates a dynamic sketch of routine and
extraordinary images emerging in the author’s and
evolving in the recipients’ thoughts. Therefore, the
given paper aims to identify, categorize, and define
the dominant and recurrent stylistic devices used
by H. Mort in her poem “Push the Button, Hear the
Sound” (2020) with the help of both qualitative and
quantitative analyses.

Findings. Helen Mort was born in Sheffield in
1985 and spent her childhood in Derbyshire, whose
landscapes constantly appear in her poetry. She
graduated from Cambridge University with a degree
in Social and Political Sciences. In 2014, H. Mort
completed her PhD thesis in English/Neuroscience.
Currently, she is a Professor of Creative Writing at
Manchester Metropolitan University. H. Mort received
different literary prizes, including “Foyle Young Poets
Award”, Eric Gregory Award from The Society of
Authors, Manchester Poetry Young Writer Prize, etc.
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H. Mort is a big fan of nature which accompanies
her poetic journey. Mort’s poems are full of sounds
converted into vibes, tunes and melodies due to the
consistent use of relevant phonological stylistic devices.
Nature offers a plentitude of unexpected images
dynamically changing each other. This dynamics is
achieved through so-called jumps, leaps and shifts in
the author’s and, consequently, readers’ focus. Reading
her poems creates a distinctly surreal experience,
leading the recipient from strange and weird details
to accurately depicted real-life scenes representing
basic existential contradictions and phenomena.
Her confidence and determination are easily traced
through the lines flashing with irony and even sarcasm.
Her poems centre around one image developed
and reviewed from different perspectives. H. Mort
compares her poetry to a theatrical performance —
dramatic, expressive, and sometimes playfully absurd,
like wearing a funny hat. This effect can be achieved
through the extensive use of rich figurative language,
which is under consideration in this paper.

The poem “Push the button, hear the sound” (2020),
whose name itself represents antithesis, declares
the central sense in the limelight, i.e. a sound. It is
completely based on the extensive use of parallelisms
and repetitions with contrast (Listen to and Can you
hear), which arrange the central image unfolding
consistently addressing natural and imaginary sounds
switching between imperative (Listen fo...) and
interrogative sentences (Can you hear...) broken by
short notes of sketch nature inviting the reader to
summer night (/ts summer, high, emptied and It’s
almost dark).

In the following quote, we can clearly trace image
leaps in the poem from different birds’ songs (the
lorikeet s whistling song and the call of the mynah bird )
to their behaviour patterns (the flamingos in the water):

Listen to the lorikeet’s whistling song.

Can you hear the call of the mynah bird?

Can you hear the flamingos in the water?

Can you hear your small heart next to mine

and the house breathing as it holds us?

They pop up again in the 26th line (Listen to the
noisy penguins on the ice...) and almost complete the
poem in the 44th one (Listen to the blackbird’s chirpy
song...), reversing to their tweets again and linking
sound sensory images to ‘your small heart next to
mine’ beating and ‘the house breathing’ embracing
author’s intimate feelings. In such a way, H. Mort
makes visual images sound, gradually converting
emotions and feelings into a combination of image-
patched music. The given passage, which starts the
poem, embraces personification and simile use (/e
house breathing as it holds us).
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The use of short elliptic sentences provides
unforgettable visual sketch effect. The poem directly
involves floristic items (eucalyptus and roses) in the
creation of metaphors and puns as well as exploits
them as a ground for further metaphor development. It
is saturated with different bird species (5 items totally),
mentions one insect and three mammals proving
the important role of fauna and flora in H. Mort’s
figurative language. They are actively combined with
daily and routine objects such as a lipstick or bikini
briefs, while the other ones (vase or grater) are used
both directly and indirectly to develop vivid extended
metaphors.

Family relations appear to be an important
component of poem imagery system (4 cases):

Listen to the casual racists in the family pub

or

Can you hear your grandfather’s lost childhood?

or

Listen to your half-sister hissing to her friends
at2 a.m.

or

Can you hear your father lighting his first cigarette?

Sheffield and its urbanistic views are parts
and parcel of H. Mort’s poems. This one is not an
exception:

Can you hear the sleepless girls in Attercliffe?

(Attercliffe is Sheffield’s suburbs with a
questionable reputation).
Urgent social issues appear in this poem

overlapping with individual emotional experiences:
Can you hear the suburban library shutting? The

door closing?
The books still breathing? O can you hear

the budget tightening?

They are skillfully mixed and contrasted to
contemporary daily routines:

Listen to my late-night online purchases.

Classical music pieces are mentioned in the poem
twice supporting its central image and being combined
with birds’ calls and songs:

Listen to “The Trout” by Schubert.

Listen to the blackbird’s chirpy song.

Listen to this waltz by Paganini.

The poem concludes with the image — or even the
sound — of the theatre: its stage, audience, pit, and
a silent orchestra, when no more sound is needed to
express the author’s feelings.

The poem’s figurative language is highly saturated
with bright and unexpected metaphors contributing to
the sensory experiences reflected in it (7 patterns, 26%):

Can you hear the chainsaw start, the bones

of our neighbor’s eucalyptus breaking?
or

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

...............................................................................

Can you hear the aspirin of the sun dissolving?

or

Listen to the panic in their emojis.

Some metaphor samples appear to be quite
extended, revolving around the initial image and
gradually supplementing it:

Listen to my fear, blooming in the vase of my chest,

and listen to how I water it.

This metaphor sample correlates with another
example of an extended metaphor based on the
kitchenware and dishware grounds:

The night is full of holes and we

grate our bodies against them.

Epithets are the second most represented stylistic
devices in the analysed poem (6 cases, 22%). However,
they are mostly quite expected and standardized:
whistling song, murderous water boatmen, cheeky
monkey, etc.

Personifications are also actively employed by
H. Mort (4 patterns, 15%):

Listen to the ground, giddy with thirst.

Breathing is used twice in different context to
give rhythm and intimate ambience to the narration,
making objects live:

... and the house breathing ...

and

The books still breathing?

Similes conclude the list of the dominant
stylistic devices in this poem, with three distinct
examples identified (11%). In two cases they are used
to extend either a personification or a metonymy:

Listen to the house Shiraz I drink as if

it’s something’s blood.

Hyperboles as figures of quantity are presented by
three cases (11%):

Types of plant that will never die

or

Listen to the utter indifference of the stars.

or

Can you hear me

holding you, closer than my life?

Understatements appear to be less productive in
this poem (1 pattern, 4%):

There are sounds your book lacks names for.

Single representation of a pun (4%) is found in this
instance:

Can you hear the roses rioting on the trellis?

where rioting can be interpreted as both revolting
and protesting against something loudly and blooming
brightly at the same time.

Metonymy also occurs once (4%):

Listen to the house Shiraz I drink...

Contrast (1 case, 4%) was fixed in the following
line in combination with an extended metaphor:
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Fig. 1. Quantitative analysis of stylistic devices used in the poem
“Push the Button, Hear the Sound” by H. Mort

Their sounds are inhuman

too human, scaling the high fences,

pressing our windowpanes.

The results of quantitative analysis of the stylistic
devices used in the poem “Push the Button, Hear the
Sound...” (2020) by Helen Mort are summarized in
Figure 1.

Conclusions. According to the qualitative analysis
results, the blank poem under consideration centres
around the image of a sound embracing diversified
manifestations of love. It is delivered through the
unexpected and absolutely sudden combination of
birds’ songs and behavioral patterns, varied plants and
animals, family relationships and social issues, daily
routines, musical pieces and theatre scenes.

The poem “Push the Button, Hear the Sound” by
H. Mort is based on the spiral structure generated by
consistent use of parallelisms and repetitions with

contrast addressing natural and imaginary sounds
switching between imperative (Listen to...) and
interrogative sentences (Can you hear...) broken
by short notes of sketch nature. It is saturated with
original metaphors (7 cases, 26%), quite standard
epithets (6 patterns, 22%), unexpected personifications
(4 instances, 15%), and supporting them similes (3
cases, 11%). These figures of quality are reinforced
by sporadic use of understatements (1 case, 4%) and
hyperboles (3 patterns, 11%), and single instances
of a metonymy, pun, and contrast (4% each). The
poem figurative language reflects typical features of
H. Mort’s individual writing style. The prospects for
further research lie in conducting a similar analysis
of other poems by H. Mort from different periods of
her creative work, as well as comparing the results
with the outcomes of stylistic analyses of other
contemporary poets.
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CONNOTATIVE TRANSFORMATIONS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN TRANSLATION

Language, as the cultural heritage of a people, accumulates invaluable linguistic treasures, among which
phraseological units occupy a special place. They serve not only as a means of communication but also as a mirror
of national consciousness and cultural peculiarities. Given that the phraseological fund of a language is constantly
evolving, the study of phraseological units and their transformations in translation remains highly relevant. Particularly
lacking are studies dedicated to the connotative aspect of phraseological translation, which is key to preserving the
emotional and evaluative layers of meaning.

The author relies on V. I. Goverdovsky's classification of connotative meanings, distinguishing four types: expressive-
evaluative, linguistic-contextual, historical-linguistic, and historical-cultural. The article examines examples of
phraseological units with various types of connotations — irony, euphemism, melioration, pejoration, jargonism,
terminologicality, and others — and identifies the aspects that are preserved or lost in translation into Ukrainian. Cases
of partial loss of connotation, adaptation through culturally equivalent expressions, and compensation by other means
are analyzed.

1t is shown that the translation of phraseological units is a complex task due to their multidimensionality and cultural
specificity. It is impossible to mechanically transfer them into another language without considering their emotional and
stylistic context. The study demonstrates that the connotative aspect is crucial in the translation of phraseological units,
as it shapes not only the nominative but also the evaluative-emotional function of a linguistic sign. The translator must
either find a fixed equivalent or, when this is impossible, create a new expression that fulfills the same emotional and
stylistic function.

Thus, the research broadens the understanding of the specifics of phraseological translation and emphasizes the
importance of carefully considering connotative nuances in the process of interlingual transformation.

Key words: language, idioms, translation, connotative changes, emotionally-expressive characteristics, connotation,
translation strategy.
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KOHOTATHUBHI TPAHC®OPMAIIIL ®PA3EOJIOTTYHUX OJUHUIH
Y IIEPEKJIAII

Mosa, six Kynemypra cnaduwjuna Hapooy, aKkymynroe Oe3yiHHI TiHeGICMUYHI HAODAHHSA, ceped SAKUX PPazeonoiuti 00u-
HUuYyi 3aimarome ocoonuse micye. Bonu 6uKoHyOms GYHKYIO He nuwie 3aco0y KoOMYyHIKayil, a il penpesenmayii HayioHatb-
HOI' ceioomocmi ma KynemypHoi camooymuocmi. 3 02110y Ha OUHAMIYHUL PO38UMOK (hpa3eonociunoco horody Oydb-aKoi
MOBU, BUBYEHHSL (hpa3eono2izmie ma ocoonusocmett ix mpauncgopmayii y npoyeci nepexiady 3a1umacmscs Ha036ULatiHo
axmyanvhum. Ocodausoi ysazu nompedye 00CioHcens KOHHOMAMUHO20 acnekmy @Qpaseono2iunozo nepexkiady, wo €
BUBHAYANLHUM 0TI 30epedcens. eMOYIIHO-0YIHHO20 WAPY 3HAYEHHSA MOGHUX OOUHUYD.

Y oocniooicenni asmop cnupacmoca na xkracugikayilo KOHHOMAMUGHUX 3HAYeHb, 3anpononosany B. 1. Toeepdos-
CbKUM, AKUL BUOKPEMIIOE YOMUPU OCHOBHI MUNU KOHOMAYIU: eKCNPeCUSHO-OYIHHI, MOBHO-KOHMEKCMYANbHI, iCmopu-
KO-JIiHe8iCMUYHi ma icmopuxo-KyibmypHi. ¥ cmammi npoananizo8ano npuxiaou pazeonociyHux oOuHuYs i3 pisHuMU
suUOaMU KOHOMAayill — IPOHIEI0, e8heMizMOM, METLOPATNUBHICIIO, NELLOPAMUBHICINIO, JHCAP2OHIZMOM, MEPMIHOA0TUHICMIO
Mowo — ma 8U3HAYEHO acnekmu, wo 30epicalomsvca abo empaiaiomvcs npu nepekiadi Ha ykpaincoky mosy. Posenamny-
MO MAKoC BUNAOKU YACMKOBOT 6mpamu KOHomayii, aoanmayii uepes KyJIbmypHo pelesanmui 6Upasu ti KOMneHcayii 3a
00NOMO20I0 THUUX NEePEeKAA0AYbKUX CIMpamezill.

Jlosedeno, wo nepexnad @paszeonozizmie € 6xKpall CKAAOHUM NPOYecoM, 0OYMOBIEHUM iX bazamosumipuicmio ma
2MUOUHHOIO KYTbMYPHOIO 0emepminoganicmio. Hemoorcnusicmo mexaniynoi nepedadi (hpazeono2iunux 0OUHUYb iHUOW0
M06010 De3 YPAXYeanHs IX eMOYiliH020 Ul CIMUAICIMUYHO20 KOHMEKCY 3aC8I0UYE HeOOXIOHICIb PemeibHo20 Nioxo0y 00
8I0MEOPEHHsL KOHOMAYIUHUX GIOMIHKIG. J[0CHIONHCeH S NIOMBEPOACYE, WO CAME KOHHOMAMUBHUL ACNEeKM € KIIOUOBUM Y
npoyeci nepexniady paseonoizmie, OCKIbKU BUSHAYAE He JIue HOMIHAMUGHY, d U OYIHHO-eMOYItHY (DYHKYIIO MOBHO20
snaxa. I[lepexnadau nosuren abo 3naxodumu ycmaneHuil 8i0N0GIOHUK, abo, y pasi tlo2o 8i0CYMHOCH, CMBOPIO8AmU HOB)Y
OOUHUYIO, WO BUKOHYE AHANO2IUHY eMOYIUHO-CIMUTICIUYHY QYHKYIIO Y MOBI nepeKaaody.

Takum uurom, pe3yiomamu 00CAIOHCeHHs NOAUONIOIOMb PO3YMIHHA cheyudixu ¢hpaseonociunozo nepekiady i aKyeH-
myoms yeazy Ha HeoOXiOHOCMI pemenbHO20 8PAXYEaHHA KOHOMAMUBHUX HIOAHCI8 Y NPOYect MidCMO6HOT mpancgopmayii.

Kniouogi cnosa: mosa, gppaseonozizmu, nepexiad, KOHOMamueHi 3miny, eMoyiliHO-eKCnpecusHi XapaKmepucmuxi,
KOHOMAYisl, Nepexiaoaybka cmpamezisl.

Statement of the problem. Phraseological units Review of related literature. The issue of

are unique elements of the language system, combining
semantic, stylistic, and emotional-expressive features. In
translation, they often undergo changes, especially in the
sphere of connotation. Despite a longstanding tradition
of phraseological studies, the issue of connotative
transformations in translation remains insufficiently
explored. The lack of comprehensive works dedicated
to the comparative analysis of connotations in English
phraseological units and their Ukrainian equivalents
emphasizes the relevance of this research.

connotation has attracted the attention of linguists
since the 19th century. S. 1. Hayakawa defined
connotation as the «aura of feelings» accompanying
a word’s meaning. In Ukrainian linguistics, the
works of Vezhynovych, Tymoshchuk, and Ardelian
emphasize the significance of phraseological units
as representatives of national culture, where the
connotative aspect plays a leading role. The theoretical
basis of this study is Baker’s connotative typology,
which allows for a detailed analysis of the emotional-
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expressive features of phraseological units and their
transformations in translation.

The aim of the research — is to identify
phraseological units that undergo connotative changes
during translation from English into Ukrainian and to
analyze those units whose connotation is preserved
partially or completely. In particular, the research
focuses on describing the features of connotation
transformation according to Baker’s typology and
identifying the mechanisms of their adaptation to the
cultural context of the target language.

Results and discussion. Each language, which
is the cultural heritage of the entire ethnic group, is
enriched with phraseological units that most clearly
convey the richness and beauty of the language that the
people have created over the centuries for the needs of
communication in oral and written forms. Language,
like any social phenomenon, is constantly evolving,
and its phraseological fund is in continuous motion.
Since the 19" century, phraseology has been studied
in various aspects, but many problems are yet to be
explored and this makes further research relevant.
There are almost no works that would consider
connotative transformations of phraseological units
in translation; therefore, this circumstance determined
the choice of this topic.

The purpose of the study is to identify the
phraseological units that undergo connotative
changes in translation into Ukrainian, as well as
phraseological units in which the connotation is
partially or completely preserved. The article presents
several commonly used phraseological expressions
that undergo connotative changes when translated
into Ukrainian. The study examined the denotative
and connotative meanings and the changes identified
in their translations. The relevance of the study is due
to the almost complete absence of works devoted to
the comparison of connotative meanings of English
phraseological units and their Ukrainian equivalents.

As known a phraseological unit is a multifaceted
phenomenon, characterized by a combination of
semantic, stylistic and expressive colouring. In
terms of communicative and artistic content, it
has denotative, expressive, functional and stylistic
characteristics. The full meaning of a phraseological
unit refers not only to the denotation, but also to
the emotional and expressive meanings that are
layered on top of the lexical meaning and reflects the
speaker’s attitude toward the referent. Phraseology is
a mirror of the national, while the national is always
indigenous. Moreover, the phraseological units
cannot be considered by mechanical fragmentation
of all their meanings beyond the author’s language
or interpreted out of context. For any writer folk art

AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bur. 86, Tom 4, 2025

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

is the source for individual and stylistic artistry of
language in their works, when phraseological units
can gain various ideological, stylistic, expressive, or
other colours.

Almost every phraseological unit has one or more
connotative meanings in addition to its denotative
one. The connotation has been considered by many
researchers and, as early as in the 19™ century it
has become a much-discussed issue. It should also
be noted that almost every researcher gave the
definition of connotative meaning of their own. Thus,
Samuel . Hayakawa called such elements the «aura of
feelings» and used the word «affective» to emphasize
not only strong feelings but also a means that can
cause very subtle, sometimes unconscious reactions
(Hayakawa, 1991).

The choice of phraseological units in translation
is very important for selecting a variant rendering the
author’s style and intent. That is why when translating
phraseology, it is necessary to take into account the
symbiosis of semantic, emotive and stylistic aspects.
There is no need to focus on figurative and structural
adequacy. The author’s contextual transformations of
phraseological units are based on such fundamental
characteristics as linguistic stability and formalization,
as well as semantic integrity.

A lot of phraseological units have no connotative
equivalents. Unlike most lexemes, phraseological
units are endowed with complex information, which
makes it difficult to adapt them to the recipient’s
language. For a phraseological unit, the connotative
colour of meaning is crucial as it determines its
informative value. As a rule, phraseological units are
used not only to name the object, but, to a greater
extent, to characterize and evaluate it, to convey a
subjective (emotional) attitude towards it. Therefore,
in addition to the denotative and nominative function
of a phraseological unit, the connotative function is
also considered important, and its role can be decisive.
The translator can rely on stable expressions and
phrases that already exist in the recipient’s language,
as well as use the descriptive method or direct
translation, thus selecting an exact semantic match or
an approximate connotative equivalent.

Ukrainian scholars (Venzhynovych, Tymoshchuk,
Ardelyan) considered phraseological units as a
reflection of the culture and world perception of the
nation, which is embodied in the material language,
while the connotative aspect plays a leading role
(Ardelian, 2022; Venzhynovych, 2016; Tymoshchuk,
2009). The present study is an attempt to apply
Baker’s connotative theory to the translation of
phraseological units and analyse their translation
according to his typology (Baker, 2018). It includes
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fourteen connotative meanings divided into four
types: 1) expressive and evaluative, 2) linguistic
and contextual, 3) historical and linguistic, and 4)
historical and cultural. Each type can be divided by its
connotative influence on the addressee and can form
positive ornegative attitude. Thus, each type, is divided
into several connotative meanings semantically
interconnected. Thus, the expressive and evaluative
group includes connotations of irony (CONir),
euphemism (CONeuph), melioration (CONmel),

pejorativeness  (CONpej), and  amplification
(CONamp). The linguistic and contextual group
includes  connotations of jargon (CONjar),

colloquialism (CONcol), bookishness (CONbook),
and terminology (CONterm). The historical and
linguistic group includes connotations of borrowing
(CONbor), novelty/occasionality (CONnov/occ),
dialectality (CONdial), and archaism (CONarch). The
historical and cultural group includes connotations of
ideology (CONid) and culture (CONcul).

Consider some of them at examples. The
connotation of irony is based on the process of
transferring the name and it using in a different, non-
typical meaning: If stupid could fly, he would be a jet,
hold your horses, get someone s goat. The connotation
of euphemism includes forms of politeness,
observance of language prohibitions: birds and bees
is a euphemism alluding to gender; between jobs is
a euphemism alluding to unemployment; breaking
wind is a euphemism that conveys the functions of
the body. The use of such euphemisms helps avoid
the unpleasant impression of some words or phrases,
as well as the use of vulgarities in colloquial speech.
The positive evaluative feeling contained in a word or
expression is called the connotation of melioration:
everything s coming up roses or look like a million
dollars. Pejorative connotative expressions reflect
the speaker’s negative feelings toward the subject of
the definition. The connotation of pejorativeness is
based on slangy vocabulary: had it up to here is a bit
like saying that you have had enough of something
because it makes you really angry; fo fly off handle
is used to describe a person who gets suddenly very
angry, which is similar in meaning with to drive one
up a wall. An emotional expression is the basis for
the formation of the connotation of amplification as a
poetic or rhetorical device through metaphor: blinded
by love, apple of (someone’s) eye, take my breath
away.

The connotation of bookishness accompanies
expressions used both in the bookish style and those
that are not directly related to it but have a high-
style marking: there’s a method in my madness;
every cloud has a silver lining which means that in
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every negative situation there is something positive;
what goes around comes around, which means that
we eventually experience the consequences of what
we say or do. The connotation of colloquialism is
characterized by the simplicity and routine nature of
the expression; it allows them to be used in colloquial
speech, but at the same time has the status of a stable
and recognizable expression: see eye to eye means
to agree with someone; a piece of cake indicates the
simplicity of performance; break a leg means good
luck, often wished to actors before going on stage. The
connotation of jargon is an expressive component of
the meaning that arises when using vocabulary from
certain social and professional circles in common
speech: back to the salt mines is a fairly common idiom
in English that contains an element of humour and
levity about doing dirty work; bust one s buns means
to work very hard; dog eat dog world describes a cruel
world where only the strong survive. The connotation
of terminology marks expressions specific to certain
professional groups; these expressions can also be
used in common speech: to corner the market can also
mean to be the only one who can change the market
price willingly; walking papers indicates an exit ticket
if somebody has been given walking papers or one’s
contract or relationship has ended.

An example of the connotation of borrowing is a
phraseological unit passed into one language from
another. In English, as well as in Ukrainian, there are
phraseological units borrowed from Latin or French:
in vino veritas (in wine, there is truth); et tu, Brute?
(and you, Brutus?). The connotation of novelty
in the field of phraseology is a rare phenomenon.
Sometimes new phraseological units appear instead
of other outdated ones, which can be caused by the
replacement of concepts, the evolution of life and
language. For example, the phraseological unit cheap
as chips has appeared recently, while the phraseology
cheap at the price has a similar meaning and has
been in the language for much longer. The use of
phraseological units, marked by the territory, they are
used on, always evokes the connotation of dialectality,
and most of these phraseological units have a literary
equivalent. The phraseological units marked by the
connotation of dialectality include those used in
American, Australian, Scottish and Canadian versions
of English: flogging a dead horse (Br.E.) = beating a
dead horse (Am.E.); honest Injun! (Am.E.) = honour
bright! (Br.E.). As soon as a word or phrase is no longer
used in modern speech, the connotation of archaism
begins to emerge. Vivid examples can be found in
fiction: don 't count your chickens; hanky panky is an
old saying about physical intimacy between lovers; as
fit as a butcher s dog is an old English expression that
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means very fit and healthy because butcher’s dogs
have always had good meat.

Language is inherently a symbiosis of culture and
lexical units; the existence of a particular phraseological
unit is linked to the cultural and historical development
of the nation and its traditions. The connotation of
culture can be combined with the connotations of
bookishness, colloquialism, dialectality, and archaism:
see a man about a dog / see a man about a horse means
to go away for a while (to go to the toilet), which is
an example of combining several connotations in one
phrase. Two variants of the same phrase have fallen out
of use and acquired the connotation of archaism. These
expressions are also brilliant examples of euphemism
and colloquialism. The value of phraseological units
marked with the connotation of culture is revealed only
in the context of the national culture.

Characterize the connotative changes and
transformations of explicit semes of some
phraseological units in translation at some examples.
An English phraseological unit (EnPh) is compared to
a Ukrainian phraseological unit (UkPh).

To mark smth with a white stone — «BBaXaTH
SKUHCh  J€Hb  HaWIIACAMBIIIUMY»,  «BlAMIYaTH
SIKAHCh JIeHb SIK 0c0o0auBO 3HaMeHHMi» [CONmel.
= CONmel; CONbook = CONbook; CONarch # 0].
The translation of this phraseological unit retains the
connotation of melioration and the connotation of
bookishness, but loses the connotation of archaism
and in the Ukrainian translation there is not even a
mention of white fireplaces in ancient Rome, which
were a symbol of happiness and luck.

To throw someone under the bus — 1) «repexIacTi
MPOBUHY HA KOTO-Chb»; 2) «IJICTABUTH KOTOCHY; 3)
«BimBepHyTHCS Bin Korock» (fig.) (Ardelian, 2022 )
CONir #0.; 0 # CONbook; 2) 0 # CONcol; 3) CONid
# 0]. The English phraseological unit is characterized
by the connotation of irony, which is not preserved in
the translation into Ukrainian in either the first or the
second meaning. In addition, a colloquial meaning is
added in the second meaning in translation. During
the 2008 election campaign in the United States,
the expression appeared very often in the media and
described the distancing of politicians from their
friends and acquaintances who were controversial
figures at the time, and this connotation of ideology is
lost in the translation in the third meaning.

To bark up a wrong tree (Am.) — «3poOUTH
HeBAanui BuOIp», «nomunutucs» [CONir # 0;
CONjar # 0]. The phraseology, which came from
American hunting slang, in particular from raccoon
hunting, is characterized by connotations of irony and
jargon, both of which are lost when translated into
Ukrainian.
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To move the goalposts — «3MiHIOBaTH CBOI ITiTi
Ta HaMipw», «3MIHIOBaTH TPaBWJIa TIO XOOy TPHU»
[CONCcol # 0; CONjar # 0; CONir # 0]. A colloquial
phraseological unit from football terminology that has
the connotations of irony, jargon and colloquialism
loses them when translated into Ukrainian.

A battle fatigue case — «cHUXidHa TpaBMa,
oflepkaHa y Xoii OOWOBUX mii», «BIHCHKOBHUI
ncuxo3» [CONeuph # 0; 0 # CONterm]. The English
phraseological unit characterized by the connotation
of euphemism loses it when translated into Ukrainian
and gains the connotation of terminology.

Humming and hawing — «Hepinryde TOIMICHHS Ha
micti» [CONamp # 0; CONarch # 0]. This English
phraseological unit has an expressive and evaluative
colouring and emphasis is created, among other
things, by alliteration, but this connotation is lost in
translation. However, it should be noted that when
translating phrases in which the emphatic character is
achieved by repeating the same word, the connotative
connotation is often preserved (again and again, over
and over, neck and neck, round and round, miles
and miles). Moreover, in the English phraseological
unit, the word hawing is an archaism that is lost in
translation.

To sit on the fence — «30epiratu HEHTpaIITET»,
«3aliMati BUYiKyBasibHY mo3uniro» [CONir # 0;
CONcul # 0]. This phraseological unit is of American
origin and the use of the word fence instead of hedge
indicates this, and this feature is lost in translation.

The deuce knows many things because he is old —
«ctapuil kinp O6opo3nu He 3incye» [CONeuph # 0;
CONcul. # 0; 0 # CONCcol]. This expression retains
the religious image of the devil, which was replaced
by euphemism and was lost in translation, in addition,
this translation into Ukrainian adds the connotation of
colloquialism that is absent in the English expression.
In general, there are many phrases in English that were
used in the translation of the Bible from the ancient
Hebrew and Greek languages. Very often, when
translated into other languages, in particular, when
translated into Ukrainian, they lose their connection
with the Bible (the apple of Sodom — «omannuBa
30BHIIHICTEY, sackcloth and aches — «ckopbota Ta
Tpayp», safe and sound — «BuiniHRY).

To make assurance double sure — «nna OIBLIOL
BipHOCTi» [CONboOk # 0; CONcul # 0]. Another
source of English phraseology is Shakespeare’s
plays. Because there are so many translations, the
connection between such phrases and the original
source is lost. When translated, this expression loses
its connotations of bookishness and culture.

To be on velvet (Fr.: jouer sur le velours ) — «xuTH
Y PO3KOIII», «KHTH Y JIOCTATKY», «IK CHP Yy MAcCIi»
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[CONbor # 0; CONmel # 0]. A large number of
phraseological units came from other languages and
similar expressions can be found in some languages.
For this expression, the connotations of borrowing
and melioration are lost.

Analyse the well-known phraseological unit 7ake
care of the pennies and the pounds will take care of
themselves and its author’s version by L. Carroll Take
care of the sense, and the sounds will take care of
themselves, as well as their Ukrainian equivalents.

EnPh1 CONbook (Linguistic type)

EnPh2 CONnov (Historical and linguistic type)

Translation 1: «i3 xoniiiku pyomi podnsaTecs»

UkPhl CONcol, CONarch (Historical
linguistic type)

EnPhl # UkPhl

EnPh2 # UkPh1

Translation 2: «mmomymaii ipo ceHc, a cjoBa cami
mpo cede nogdatoth» (Kerrol, 2007) is a phraseological
calque of EnPh2

UkPh2 CONocc,
linguistic type)

EnPhl # UkPh2

EnPh2 # UKkPh2 is a partial coincidence by
CONocc

Translation 3: «IIpo mymky moabaB — sI3UK cam
ckazaB!» (Kerrol, 2019) shows a calque in the first
half and a change of meaning to convey a pragmatic
message at the end of the phrase from EnPh2.

UkPh3 CONocc, CONcol (Historical and linguistic
type)

EnPhl # UkPh3

EnPh2 # UkPh3 Partial coincidence by CONocc

Translation 4: «Ym HIC mug Tabakepkd, UH
tabakepka s Hoca» (Bilonozhenko, 2003), the
occasional situational equivalent of which was found

and

CONbor (Historical and

...............................................................................

in written language, in particular, in newspapers.
Its connotative and denotative meanings do not
correspond to EnPhl and EnPh2, so it is not possible
to analyse it.

EnPhl # UkPh4

EnPh2 # UkPh4

This study has demonstrated that each original
phraseological unit bears a certain cognitive and
expressive colouring, which should be accurately
reproduced in translation so as not to reduce the degree
of connotative expression and emotional colouring of
the original. The following connotational changes
were found during the analysis of the phraseological
units selected for the study: 1) the connotative
meaning is present in the English version, while in
the Ukrainian version this meaning is lost and vice
versa; 2) one type of connotation can be common in
both languages; 3) an English unit is accompanied
by one type of connotation, while a Ukrainian unit
is accompanied by a completely different type of
connotation; and 4) the connotative meaning in both
languages can be completely different.

Conclusions. Phraseological units are complex
multilayered structures that convey not only denotative
information but also a powerful connotative load.
The translation of phraseological units requires not
only the accurate rendering of meaning but also the
preservation of the emotional-expressive coloring of
the expression. During translation, both the complete
preservation and partial or full loss of connotation
are possible. It is important to note that connotative
changes may result from cultural differences, the
lack of exact equivalents, or the translator’s strategy.
Successful translation demands profound knowledge
of both languages’ cultural contexts and creative
adaptation of emotional and stylistic components.
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JIAJOT KYJAbTYP Y TBOPUOCTI B. IMMBOPCBHKOI, O. TOKAPUYK
1JI. KOCTEHKO (ITOPIBHAJILHUI AHAJII3)

Y emammi sotiicneno nopishanbruti ananis meopuocmi nonbCokux nucemennuyb Bicnasu [Lluvbopcoroi ma Onveu Toxap-
uyK Ul yrpaincokoi nucemennuyi Jlinu Kocmenko Kpise npusmy oianozy Kynbmyp, Akuii ROCmMAe sK nposiona mema ixnoi aime-
pamyproi cnadwunu. Tananosumi Maticmpuni c106a penpeseHnyiomp pisHi HayloHaIbHI Ky1enypu (RONbCbKY MA YKPAIHCHKY),
aney IXHIX MBOPAX BUABIAEMbCSL CRITIbHE NPASHEHHS. 00 MIJICKYIbIMYPHO20 NOPOSYMIHHA, 2YMAHICIMUYHO20 OCMUCIEHHS ICMOPI,
nam 'ami ma ioenmuynocmi. Bucsimneno Kmowosi npoonemu — mexca Mixe 0Cooucmum i KoneKmusHUM 00C8ioom, 30epecenis
OVXO8HUX YIHHOCMElL ) 2100aI308AHOMY C8Imi, KpUmMuyuHe nepeoCMUCieHHs icmopuyHux Hapamugis. Memoro docniodcenHs
€ ananiz cnocobis Xy0odicHvoi inmepnpemayii 0ianocy Kyibmyp v 3a3HA4eHux agmopox ma OKpecientsi CRIIbHUX 1 GIOMIHHUX
cmpamezitl iXuboi 1imepamypHoi KomyHikayii. Aemopu nazonowyroms, wio y Biciasu [LIumbopceioi dianoe Kynemyp peanizy-
€MbCsl uepes ipoHiuHe PIocogcbke OCMUCTEHH NOBCAKOCHHOR0 Ui 6141020, y meopuocmi Onveu Tokapuyk — 3a60Ku mighono-
EMUYHOMY MOOEIIO6AHHIO 0a2aMOKYIbMYPHO20 C6imy, a 6 0opoOKy Jlinu Kocmenko — uepes HayioHanbHy camoceioomicmp y
BIOKPUMOCI 00 MIDICKYIbMYPHOL KOMYHIKaYii. Y8azy akyeHmosano Ha momy, wo Ha Cb0200HI 6 liMepamyposHascmel opmy-
€MbC MAK 36AHUL MIDICOUCYUNTIHAPHUL NIOXIO 00 6UGHEHHS MEOPI6 NUCLMEHHUKIS Y MEdCAX NiMepamyposHaA6Cmea, Ky1bny-
ponoeii, ginocoii mowo. Kpim mozo, nazonowteno na nOmpakniy8aHHi Mexic ma MOICIUBOCMEN KYIbIMYPHO20 Olanozy, po3y-
MIHHT 81ACHOT ABMOPCHKOT NO3UYIL' Y NOTIPHOHIYHOMY B3AEMO OOMIHI MA BANCIUBOCIE IMEPAMYPHO20 00CEIOY 0751 PO3GUMK)
MIDICKYIIbIMYPHO20 MUCTEHHS 3 no2isidy meopyocmu Biciasu LLumbopcokoi, Onveu Toxapuyk i Jlinu Kocmenko. Y3aeanoneni
pe3yibmamu 0eMOHCMPYIONb 3HAYYWICMb OIano2y KyIbmyp K 3ac00y NOOONAHHS MENC MIdiC HAYIAMU, enoxamu ti 0cooucmoc-
MAMU, WO POOUMb MEOPUICINL KOXHCHOT 3 NUCOMEHHUYb AKMYATLHOIO OIS CYYACHO20 2YMAHIMAapHo20 OUCKYPCY. Ypaxogyiouu
CMubo8i BIOMIHHOCHI ABMOPOK, IX MBOPYICMb 00 €OHYE NPASHEHHS OCMUCTUMU TIOOCbKe ICHY8AHHI, OKPeCaumu npoonemu
i0enmuuHoCmi ma KyJibnypHy camoioeHmugpixayiio 3 Memoro YmeeposiCeHHsl YHIBEPCANIbHUX YIHHOCMEL.

Knrouosi cnosa: oianoe kynvmyp, nOpieHAIbHUL AHALI3, HAYIOHAIbHA [0CHMUYHICMb, ICMOPUYHA NAM SIMb, 2YMAHIZM.
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DIALOGUE OF CULTURES IN THE WORK OF V. SHYMBORSKA, O. TOKARCHUK
AND L. KOSTENKO (COMPARATIVE ANALYSIS)

The article provides a comparative analysis of the works of Polish writers Wistawa Szymborska and Olga Tokarczuk
and Ukrainian writer Lina Kostenko through the prism of the dialogue of cultures, which appears as a leading theme of
their literary heritage. The talented masters of words represent different national cultures (Polish and Ukrainian), but their
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works reveal a common desire for intercultural understanding, humanistic understanding of history, memory, and identity.
The key issues highlighted are the boundary between personal and collective experience, the preservation of spiritual
values in a globalised world, and a critical rethinking of historical narratives. The aim of the study is to analyse the ways
in which these authors interpreted the dialogue of cultures and to outline common and different strategies of their literary
communication. The authors emphasise that Wistawa Szymborska s dialogue of cultures is realised through an ironic
philosophical understanding of the everyday and the eternal, Olha Tokarczuk'’s work - through mythopoetic modelling
of the multicultural world, and Lina Kostenkos work - through national self-awareness in openness to intercultural
communication. Attention is focused on the fact that today in literary studies the so-called interdisciplinary approach to
the study of writers works is being formed within the framework of literary studies, cultural studies, philosophy, etc. In
addition, the article emphasises the interpretation of the boundaries and possibilities of cultural dialogue, understanding
of the author’s own position in polyphonic exchange, and the importance of literary experience for the development of
intercultural thinking in terms of the works of Wistawa Szymborska, Olha Tokarczuk, and Lina Kostenko. The generalised
results demonstrate the significance of the dialogue of cultures as a means of overcoming the boundaries between
nations, epochs and individuals, which makes the works of each of the writers relevant to the contemporary humanitarian
discourse. Given the stylistic differences of the authors, their works are united by the desire to comprehend human

existence, to outline the problems of identity and cultural self-identification in order to affirm universal values.
Key words: dialogue of cultures, comparative analysis, national identity, historical memory, humanism.

IMocTanoBka mpodiemMu. Y cydacHOMY Iyio0ai-
30BAaHOMY CBITI, Ji¢ HAI[IOHAIbHI IICHTUYHOCTI IIepe-
OyBalOTh Y MOCTIHHOMY Aiajio3i 3 IHIIMMH KYJBTY-
pamu, OCOOJMBOI aKTyaJbHOCTI HAOyBa€ IMOHSATTS
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, IO 3HAaXOJUTh CBOE
TTHOOKE BiMOOpaXeHHS B JIiTeparypi. XymoXKHIN
TEKCT CTa€ He JIMILE 3aC000M €CTETHMYHOTO CaMOBHU-
PaKeHHs, a i MPOCTOPOM 3yCTpii Ta B3a€MOIi KyJIb-
TYp, Ji€ TOJIOCH MHHYJIOTO MEPEryKylOThCS 3 BUKIIU-
KaMH Cy4YacHOCTI, a8 Hal[lOHaJIbHE MEePEeTHHAETHCS 13
3arajgbHONIOACHKIM. Y IIbOMY KOHTEKCTI TBOPYICTH
3HaKoBHX TocTtared Biciasu IInmOopcbkoi, Onbru
Toxapuyk Ta Jlinm KocTeHKo mocTae BayKIIMBOIO JIJIs
OCMUCJICHHSI A1aJIoTy KyJBTYp Yy IIUPIIOMY KOHTEK-
cti. B. [llumbopcrka — moeTka, eceicTka, JiTeparypHa
KPUTHKHHS 1 TIepeKiiaiauka, HoOemBChKa JaBpearka,
yui BipIIn npoHU3aHi (GiIocoPChKOI TIMOWHOIO 1
TOHKOIO ipOHI€I0, PO3KPUBAE CKIIATHY AUHAMIKY CTO-
CYHKIB MiX JIFOIMHOIO, ICTOPI€IO0 1 KYJIBTYPHUM CHaJI-
koM. O. Tokapuyk — IpeAcTaBHULS MOJIBCHKOI JTiTepa-
TYPHOI eJliTH, MUCbMEHHHMLIS, eceicTKa, CLIEHapUCTKa,
[OCTKa, MICUXOJIOTHHS, JIaBpearka HoOemiBChKOT mpe-
Mii, JOCH/KYe TeMH Mirpaiii, riOpuIHOCTI KyIib-
Typ 1 TPaBM KOJIOHIaJILHOTO JOCBITY, 3aCTOCOBYIOUH
ITOCTMOJIEPHICTCHKI HapaTtuBHi crparerii. [Ipexcras-
HULS yKpaiHcbkoro mictaecstauuTBa JI. Kocrenko
MOEAHYE Yy CBOEMY TBOPUOMY 3I00YTKY IIHOOKY
HAI[IOHAJIbHY CBIJIOMICTh 13 BiJIKPUTICTIO JIO I1HIITMX
KyJABTYPHUX TPaaWIlif, YTBEpIKYIOUH YHIBEpCaJIbHI
MOpPaJIbHI OpIEHTUPH KpPi3h TPHU3MY YKPaiHCHKOTO
icropuuHoro mocBiny. Ilompu pi3Hi HamioHaNbHI Ta
ICTOPUKO-KYJIBTypHI KOHTEKCTH, Y TBOPYOCTI LHUX
ABTOPOK MPOCTEIKYETHCS CIUIbHE MPAarHeHHS 10 MiXK-
KYJBTYPHOTO MOPO3yMIiHHS, OCMHCIIEHHS ICTOPIl SIK
MPOCTOPY JUISI TIEPETUHY KYJIBTYP, MEPEOCMUCIICHHS
HaIllOHATBHOI IIEHTHIHOCTI B yMOBaX Iy1o0ai3aiii.

MeTor0 HBOTO AOCTIAKEHHSI € TOPIBHSUIBHUN
aHaJIi3 TBOPIB TPHOX aBTOPOK 3 aKIIEHTOM Ha KOHIIEH-
Tyali3alilo Jianory KyJIbTyp, BUSBICHHS CIIJIBHUX

1 BIIMIHHUX TEH/ICHIIIH, OKpPEeCIICHHS 3HAYCHHS JIia-
JIOTY B Cy4YaCHOMY F'yMaHiTapHOMY JHCKYPCi.

AHaji3z ocra”HHiX Jocjdigxkenb i myouika-
uiii. Topuicts B. IllumbGopcrkoi, O. Tokapuyk Ta
JI. KocTeHKo € mpeaMeToM MUIBHOT YBaru JiTepary-
PO3HABIIIB, SKI PO3MIAAAIOTEH iX HE JIHINE SK BHU3HA-
YHHX MPEICTABHUIL HAIlIOHABLHOI KyJIBTYPH, a i 5K
ABTOPOK, YMs MMOETHKA € BTIJICHHSIM TIIMOOKOTO Jia-
JIOTY 3 €BPOMNEHCHKOI0 Ta CBITOBOIO T'yMaHITapHOIO
Tpaauuiero. Tak, JiTepaTypo3HaBUMi IHTEpEC [0
tBopyocTi B. IlImmGopcrkoi (1923-2012) axtuBHO
pO3BHBABCS TCIA TpHUCYMKeHHS ii HoOemiBehKoi
mpemii y 1996 poui. OmgHi€r0 3 KIFOYOBHX Tpallb €
MoOHOrpadis BiJOMOTO TOJBCHKOTO JIITEPaTypHOTO
KpUTHKa, nepeknanada, eceicta A. Ilomopcekoro
«[loesis 1 mam’ate. [Ipo TBopuicTs Bicnasu Lnwm-
6opcekoi» (Poezja 1 pamigé. O twdrczosci Wistawy
Szymborskiej), me aHamizyeThcs (HiTOCOPCHKHIA
BHUMIp ii moe3ii, 30kpeMa B KOHTEKCTi 1am sTi, ipoHii
Ta MDKKYJIBTYPHUX aJlio3id. Y MOJIbCHKOMY JIiTepary-
PO3HABCTBI BayIMBUMU € nociimkeHHs . Jlixaib-
Koro, sikuil y crarti «lllumbopcrkka Ta CBIT: ipoHis K
iHCTpyMeHT mi3HaHHs» (Szymborska i $wiat: ironia
jako narzedzie poznania) po3rismac ipoHIUHY IHC-
TaHII0 K 3aCi0 KPUTHUYHOTO [Ialory 3 KYIBTYp-
HUMU Mipamu. Takox CITij] 3rafiaT Mparko MoJIbChKOi
¢inonornni # mepexnagaukun M. Xeipenp «Mox-
nuBi cBiTH B moesii Bicmasu IlInmGopcskoi» (Swiaty
mozliwe w poezji Wistawy Szymborskiej), ne moesis
JIOCTIPKyBaslacs sIK MOJENh MHOXHHHOI KYIBTYp-
HOI peajpbHOCTI. YKpaiHcbki mocmimaui P. Manbko,
H. Onekcun ta K. bpumsik y crarri «Iloetnuna ipo-
Hist Bicnasu 1lumOGopceKoi» aHami3yIOTh 1pOHIIO SK
KIIIOYOBHUH TMOCTUYHUI TPUIOM Yy TBOPYOCTI TOJIb-
ChbKOI MMMCHMEHHUIII. HayKoBHII TiIKPECTIOITh, M0
iponist y LIImMOOpCHKOi HE JTUIIIe BUKOHYE €CTCTHUHY
(yHKIO, a i cyrye iHCTpYMEHTOM (hi0coPChKOTO
OCMUCJICHHSI OyTTs1, T03BOJISIFOYM MTOETI BCTAHOBIIIO-
BaTW KPUTUYHY JIUCTAHLIIO 0 YCTaJCHHUX YSBICHb
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PO JIIOAKHY, ICTOPiI0 Ta KyJBTYPY. ABTOPKH TaKOX
3a3HayvaloTh, mo B. IllnMOopchka BUKOPUCTOBYE ipo-
HIIO AUl pyWHYBaHHS 1TI031l, CTBOPEHHS MapagoK-
CIB 1 PO3KPHUTTS TMHOOKUX EK3UCTCHIIIHHUX THUTaHb,
30epiraroud TpH IIHOMY JIAKOHIYHICTH 1 TOYHICTH
BuciosnenHd. JlireparypHa kputukuss [. Ymoopa B
HoBeni npo B. HIuMOOpCHKY, 10 BXOIUTH A0 KHUTH
«Hiu Ha Benepi: 113 nucbMeHHUIIb, SKi CSIOTH Y TEM-
psiBi», 3a3HAYa€ 3/ATHICTh TIOCTKU TOBOPUTH IIPOCTO
PO CKJIATHI ¥ CepHO3HI pedi, PO3KPHBAIOUN CEHC
OyTTs: «OdueBHIHA TIPOCTOTA MOBCIAKIACHHOCTI 3/1aTHA
MOPO/UKYBAaTH 1H(epHaIbHE i 00KECTBEHHE, KOJHU 32
cripaBy OepeThbCsl JIOAUHA — 3alliKaBICHUH y HEIpo-
CTHX TpPaKTyBaHHAX CIOCTepirad, 3JaTHHH JWBYBa-
tucs» (Ymtopa, 2020: 248).

Ompra Tokapuyk (map. y 1962 pori) mpusep-
HyJa yBary JiTepaTrypO3HaBIliB HE JIAIIE SIK HOOei-
arka 2018 poky, a i sk oHa 3 MPOBIITHUX ITOCTMO-
JIepHUX MHCbMEHHHUIb. 1i TBOPHM MPOAHANi30BaHO y
mpami NpeAcTaBHUKA «KpakiBcbkoi mkonu» P. Huua
«Mexi imenTrynocTi. [Ipo npo3y Onbru Tokapayk»
(Granice tozsamosci. O prozie Olgi Tokarczuk),
y SKiH BiH PO3NMIANAaE€ MOTHBH KyJABTYPHOI TiOpwmi-
HOCTI Ta TPaHCKYJIBTYPHOCTiI B TBOPYOCTI MUCHMEH-
Huni. CyTTeBUH BHECOK y JIOCHIJDKEHHsS 3po0mia
K. Kouexescrka-Mapuak, 30kpema y crarti «Tpan-
CKyNIbTypHI HapatuBu B mpo3i Onbru Tokapayk»
(Narracje transkulturowe w prozie Olgi Tokarczuk),
JIe TITUTBCS MIPKYBaHHSIMH IIPO TpaHCHAITIOHAb-
HUIl KOHTEKCT poMmaHiB. B ykpaiHChKkuX akaznemiu-
HUX Konax aHami3 TBopuocti O. Tokapuyk 3aidcHUIHN
H. Apremenko y crarti «Mapkec noibcbkoro Ilpa-
BIKY», JI¢ JOCIIJDKY€E XYJIOKHIO THTepIpeTalio iaei
gacompocTopy B pomani «lIpaBik Ta iHII gacw» i
3a3Havae, Mo «4ac Tokapayk — T CyO’€eKTUBHUI
BUMIp, SIKHH € B YABi KOXKHOT0. FIOMY MiZKOPSIOTHCS
JIIOY — BOHH J)KUBYTh MafOyTHIM 1 MHUHYIMM. Yacy He
BiJJUyBAalOTh JIMIIC TBAPUHH U POCIUHU — IXHE KHUTTS
TpuBae i HaOyBae y BIYHOCTI iHIIUX (HOpM, 1HIIOTO
3micty» (Apremenko, 2009:1). Ilpobmemn wyaco-
MIPOCTOPY TBOPY 3aIlikaBWiX ¥ mocmimauiro JI. JlaB-
pUHOBHY, siKa B CTaTTi «XyHOOKHSA IHTEpPIIpETaIlis
inei wacompoctopy B pomani O. Tokapuyk «Prawiek
1 inne czasy»» 37icHIOE aHami3 Mi(OImOeTHYHOTO
4acoIlpPOCTOPY POMaHy, y SIKOMY 1IeHHO-XyJIOKHIN
3MICT TIPOYMTYETHCS B KOHTEKCTI imei A. beprcona
Mpo pyHHYBaHHS crariaiizamii Ta pO3MHUKaHHS Tep-
MeTHYHOro MicomoeruaHoro cBity (JlaBpuHOBHHY,
2012:130). H. Manetnu y crarti «tOBineline npouu-
tanHg Onbru Tokapuyk» (Manerny, 2012: 8), anai-
3y€ 0COOIMBOCTI IPOOIEMATHKH JIBOX POMAHIB MOJIb-
cpKOi MaiicTpuHi croBa «biryam» 1 «Beau cBiif mmyr
MMOHAJ KICTKAMH MEPTBHUX» Ta IIJTUTLCS CBOIMHU PO3-
QyMaMy L1010 MPOYMTAaHHS IUX TBOpiB. JocminHuns

O. KanuHiomko, aHanizyrous aMOiBaJI€HTHOTO Tepost
onosinanb Onbru Tokapuyk «Ipa Ha Garatbox Gapa-
OaHuYMKaxX», BBAXKAE, 110 B XyJ0KHBOMY CBITI TBOPY
MEPEIUIITAIOThCS PeAIbHUM 1 (PaHTaCTUYHUHN CBITH, a
1e, SIK BIIOMO, € XapaKTePHUM TSI «MariqaHOTO pea-
nismy» (Kanuaromrko, 2014: 87).

Tsopuicts Jlinu Koctenko (aap. y 1930 poui) mae
CTallMil cTaTyCc y BITYM3HSHOMY JIITEpaTypO3HABCTBI
SK €TaJlOH BHCOKOi IHTEJIEKTYaJIbHOI Ta MOpalib-
HO1 moe3ii. 3-MoMiXK HaWOUIBII TPYHTOBHUX JIOCIHi-
okeHb — MoHorpadist M. Haenka «Jlina KocreHko:
cnpoba mopTpeTay, AKka NoeaHye OlorpadivHuii Ta
noeroJjoriyHui axaniz. HaykoBeup posmisiziae TBOp-
YicTh TIOCTKM SIK SIBUIIE HALIOHAJIBHOTO IYXy, Y
SIKOMY TIO€IHaHI 1HTEeJIEKTyallbHa ITMOMHA, MOpaJIbHA
TIPUHITUTIOBICTS 1 XYMOXHS TOCKOHAJICTh. ABTOp
akueHTye Ha Tomy, mo Jlina Koctenko — 1ie Mmopaib-
HUI aBTOPUTET YKPaiHCHKOI JIiTepaTypH, sika OCMHC-
JII0€ ICTOPUYHY JOJI0 HAapoAy B KOHTEKCTI BIYHHX
uiHHocTel. Pinocodchki, KyabTYypOJIOTivHI Ta ecTe-
THUYHI BUMIpH TBOpYOCTI KOCTEHKO PO3KpUBAIOTHCS Y
mpamsx T. I'yamoposoi («Kita 1 miteparypa. [Togmx
ermoxu B moesii Jlinm Kocrenko»), B. Mopenms
(«IToeruka rpomaastachkoi Jipuku Jlinn Koctenkoy)
ta O. 3a0yXKo, SKka HEOIHOPA30BO y CBOIX ecesx
nopiBHioBana posbs JI. Koctenko 3 mocratsiMu mpo-
BiHUX iHTenekryaniB CxigHoi €ponu. 1. J[3100a y
kam3i mpo JI. Kocrenko «€ moern mimsa emox: Jlina
Kocrenko mpo cBiif i Hamt 3 Bamu 4ac. | mpo cBiToBe
Oe3uaccs Ha3UBaE ii «OLTUM rOJI0COM BUCOTI», SIKUH
y «MHJIO3BYYHOMY OpKeCTpi OararboX MOETiB Uy THUH
ocobmuBoy ([[3r00a, 2019: 108). Takoxk BapTo 3BEp-
HYTH yBary Ha po3Biaku l. @apion, I. Bongapenko Ta
I'. Ymropwm, siKi aHAI3yIOTh MOETHKY JIANOTy KYJIBTYp
JI. KocTenko — 30kpema y BipImax, MPUCBIIECHUX iCTO-
PUYHUM IIOCTATSAM, TOMISAM, a TaKOX Y 1i MOJOPOXK-
Hill mpo3i «3amucKu YKpaiHCHKOTO CaMallle/oroy.
Tak, 1. ®apion y 2023 poui B 0JHii 13 aKTUBHOCTEH
y comiajbHIi MEepexi Tak cKaszaja Mpo BEIHKY Maii-
cTpuHIO cioBa: «BoHa — emaHaris Xpucra 3a Moro
TUMYacoBoi BigcyTHoCcTH Ha 3emii. Komm Xpwucroc
npuiine 3HoBy, Jlina BacwmiiBaa mepenacts HMomy
CBOI IOBHOB)XCHHS». Y IHX cJioBax — (higocodchke
YCBIJIOMJICHHSI MOPJIbHO-€TUYHOTO 3HAYECHHSI TBOP-
YOCTI MUChbMEHHHMIII /I CydacHUKIB. OHAK qoTernep
HEJOCTaTHbO PO3KPUTHUMU 3IIUIIAIOTHCS SK CIITBHI
MOTHBH, TaK i BIIMIHHOCTI B CIOCO0i XyIOKHBOTO
BTIJICHHS 11e1 KyJBTYPHOTO J1iaJlory B TBOPYOCTI ITHX
MUCbMEHHHMLIb. 3 OIVISY Ha 1€, aKTyaIbHUM € TIINOILIe
JOCHIJKEHHSI TOTO, SIK MalCTPUHI CIIOBa PO3YMIIOTh
MEXi Ta MOXKIIMBOCTI KYJIBTYPHOTO JIIAJIOTY, SIK BOHH
(hopMyIOTh BTaCHY aBTOPCHKY MTO3HUIII0 Y IIHOMY TIOJTi-
(horiuHOMY OOMIHI 1 SIK TXHIH JiTEpaTypHHUHA TOCBIT
MOXE CIIPUSTH PO3BUTKY MI>KKYJIBTYPHOI'O MUCJICHHSI.
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Buknag ocHoBHoro marepiaiay. TBopuicTh
«KOpOJIeBH TIONbChKOT moesii» B. IluMGopchkoi
BHUPIBHAETHCSA  (PUTOCOPCHKOI0 TIHOMHOIO, TOHKOIO
IpOHI€T0, JTAKOHI3MOM 1 TYMaHICTHYHUM TIiIXOIOM JI0
KITFOYOBUX MUTaHb OyTTsA. ONHIEIO 3 BAXKIIMBUAX TEM ii
noesii € Jianor KyJasTyp — CKJajaHe i OaraToBuMipHe
SIBHIIE, IO Peaji3yeTbcsi B y3a€EMONPOHUKHEHHI,
MOPIBHAHHI, CHIBICHYBaHHI PI3HUX NMBUTI3aLIHHUX,
KYJIBTYPHUX 1 pelirifHux mapaaurM. Bora cTsopuia
YHIKaJIbHUN TTOSTHYHUH CBIT, y SKOMY TIPOCTI JeTai
MOBCSAKICHHOTO JKUTTSI CTalOTh MPUBOIAOM Ui IIH-
OOKMX PO3AYMIB Mpo OyTTS, iCTOPIIO Ta JIOAMHY B
KOHTEKCTI KynbTypu. I1if 1iajgorom KyJibTyp y TBOP-
yocti IIumMOOpCHKOi po3yMieTbes HE JHUIIE TpsMe
TTOKJTMKAHHS Ha IHI KyTbTypH UM ICTOPUYHI TOMIi,
a # ¢inocopcrke OCMHCICHHS IOACHKOTO TOCBimY
B MDKKYJIBTYPHOMY, MDKYaCOBOMY Ta EK3UCTCH-
nidHoMy acriekrax. [loeTka 4acto 3BepTaeTbes 70
ICTOPUYHUX TOcTaTel, Mi(iB, HAYKOBUX BiJKPUTTIB,
IUTYI09H a00 TIePEeOCMHUCITIOIOUH X 3 TO3MIII] Ccydac-
HOl mrogwHU. Tak, y Bipmii «I'pembka CKyIbITypay
(«Posag grecki») aBropka mopyIirye mUTaHHS CITPHIA-
HATTS AHTHUYHOI KyJIBTYpH CYYacHOIO JIIOIUHOIO.
Bona 300paxkye TperpKy CTaryo, 1mo30aBlieHy Yac-
TUH Tijla, — CHMBOJ 4acy, sIKUil pyliHye dopmy, aje
He 3MicT. CTaTyst MOBUHTB, ajie il MOBUAHHS CIIOHYKa€e
10 po3ayMiB, m0 mianory: «Hiuozo ne kasice, ane s
uyro, / binvute, Hidic i3 kHudcox uu ypoxiey (LLlumOop-
cbka, 2020: 124). Bunukae cBoepiiHUi acuMeTpHy-
HU JlaJIor: cydacHa JIFOJIMHA «9y€» KyIbTypy MUHY-
JIOTO, X04a Ta JAaBHO BTparmia rojoc. CKymbITypa €
He ymmie apTedakToM, a i CIiBPO3MOBHUKOM, SIKUAI
TOBOPHUTH MOBOIO KpacH, CTpaXxIaHHs, icTopii.

VY noe3ii «Momna Jliza» («Mona Lisay) [lIumbop-
CbKa IpOHIYHO MOPYUIyE TEMY peleniii KyJIbTypHUX
CUMBOJIIB y PIi3HI €MOXU; OCMHUCIIIOE, SIK OAMH 1 TOH
ke oOpa3 (Bimomuii moptpeT JleoHapmo ma Bimui)
Ha0yBae HOBHX 3HAU€Hb 3aJICKHO BiJ iCTOPUIHOTO
Ta KyJIbTYpHOrO KOHTeKcTy. Lle sickpaBuil mpuxiiazn
MOJIJIOTY KYJBTYp, 1€ OAMH BUTBIp MHUCTEUTBA CTa€
MIPOCTOPOM 3YCTPii Pi3HUX €IOX, IHTePIpeTaLliIMH:
«Yu 3nana, wo cmane moeapom, /3HAUKOM, IUCTIG-
Koto, / mamyiosanusam na cominyi mypucma? » (ILnm-
oopcbka, 2020: 86). Iponis He 3HeliHIOE 00pa3, a
HaBIAKK — MIOKA3Ye, SIK KyJIbTYPHI ()EHOMEHU BXOISITh
Yy MacoBy KyJbTYpy i OTPUMYIOTb HOBE, HECIIOAIBaHE
xuTTs. Lle Texx popma nianory — He 3aBKau IHOOKa,
ase MacmradHa.

[oe3is «ITouatok cromiTrsd» («Koniec i poczatek»)
CIIOBHEHA PO3lyMaMH MPO ICTOPUYHY ITaM’SITh, BIHHY,
pYiHU Ta BIJHOBJICHHS. Y Hill IOPYLIYETHCS TUTAHHS,
SK KyJIbTypH 3HHUIIYIOTH OAHA OAHY, aje BOIHO-
Yac 3HAXOAATh LUIAXH 1O BIAPOMKEHHS: «Xmoch
Mycums npubpamu noie OUmeu, /CKiacmu YiamKu 6

KYNY, /6unecmu mpynu, /HamsacHymu COpo4Ky Ha 20/1e
ey (lumbopebka, 2020: 102). Lle mianor mix
TTOKOJIIHHSAMH, MK MUHYJIMM 1 MailOyTHIM, J¢ HOBa
KyJIbTypa BHUpOCTa€ Ha pyiHax nomnepennboi. [um-
0OpchKa TOBOPHUTH IPO TATIICTH, MPO BiAIOBITAb-
HICTb 3a 30€pEKEHHS 1aM’sITi, PO Te, 10 CIPaBKHIH
Jianor MOKIIMBHIA JIMILE HA OCHOBI CITiBIIEPEKUBAHHS
1 MOpaJILHOTO BUOOPY.

Y Bipmi «Kinenp 1 mouatox» («Koniec i
poczatek») aBTopka po3MipKOBYE 1 HaJl THM, SIK JIETKO
icTOpHYHA TIaM’STh 3HUKAE TTICIIs KaTacTpod, 1 uie
KyJBTYpa — 4epe3 MUCTEITBO, MOBY, CIIOTa[IH — MOXKE
30epertu ictuny. lllumMOopchka yHWKae MaTETHUKH,
npote ii moe3ist € eTHYHO HACHYCHOIO Ta IHTEJEKTY-
QJIBHO BIIKPUTOIO [0 IHIIMX KYJIBTYP: «¥ KooccHomy
nouamxy € wmamox npoooscennsy (LLlumbopcrbka,
2020: 118), — muIre BOHA, HATSIKAIOUW HA YHIBEPCAIb-
HICTb JIFOJICBKOTO JIOCBIJTYy, HE3AJICIKHO BiJI HAIIOHAIb-
Hoi HanexHOoCTi. Y TBopuomy cBiti B. [llumbGopchkoi
aKTyaJIbHUMH € HU3Ka 3alliTaHb: SIK 3aJMIIaTUCS
JIOAMHOIO Y TMHAMITHOMY CBiTi? SIK 94y TH 1HITY KYITh-
TYpY — HE SIK €K30TUKY 4d (DOH, a sIK PiIBHOIPABHOI'O
ciBpo3MoBHuKa? i moesist — e mpocTip iHTeneKTy-
AJIBHOTO 1 JIyXOBHOTO JiaJIOTy, IO BiJ0OyBa€ThCs HE
JIIIE MK KyJIbTypamu, a H MiXK TTOKOJIIHHSIMH, IIiH-
HICHHMH CHCTEMaMH, MOBaMH.

Tema mianory KyasTyp € HACKPI3HOIO 1 B TBOPUOCTI
O. Tokapuyk, mpo3y sKoi JiTepaTypO3HaBIli Ha3WMBa-
I0Th THO0KO (inocochkoro, 0araToKyIbTYpPHOIO
1 MbKIUCHUILTIHAPHOIO. [[MCEMEHHUIS IOCHTIKY€E
MEXI MK CBiTaMH, iIGHTHYHOCTSIMH, KYJIBTYPaMHu,
HaIlisIMH, peNirisMu, mo QopMye OCHOBY jia-
Jory KyJnbTyp y il TBopuocTi. Tak, poman «biryHm»
(«Bieguni») mMoxHa Ha3BaTH MaHi(eCTOM CydacHOI
KOCMOTIONITHYHOI CBiZloMOCTi. ABTOpKa 300paxye
CBIT SIK TIPOCTIp MOCTIHHOTO PyXy, Mirpaiii, 3ycTpi-
yeil 1 Bred. Yepes icTopii UMCIEHHHX MEPCOHAXKIB,
IO MOJOPOXKYIOTh, 3HUKAIOTh, IIYKAIOTh cebe Mik
KyJBTYpaMH, BOHA JIEMOHCTPYE, SIK IEPETHH KYJIBTYP
CTae HOPMOIO cydacHoro OyTts. Hampukmnan, repoins
pomany 3 Ilonbmii morpamisie 10 A3il, ONUHSIETHCS
B CBITI 1HIIOT KYJBTYPH, 1, 3yCTpiUalOuuCh 3 i1HO3EM-
LSIMU, MUCJIUTh KaTeropisiMU Mi)KOCOOUCTICHOTO JTia-
JIOTY, a HE HAaI[lOHAJbHHUX BIiIMIHHOCTEH. 3arajiom
pOMaH HaCWYEHHH KyJbTYPHUMH aJfO3isIMHU JI0 iCTO-
pii, METUIIMHU, PEINIrii, Mo TEPEIUTiTAETHCA Y TII0-
0abHOMY KYIIBTYPHOMY TIOJMI.

He menm nikaBuM y 1jbOMy acreKTi TaKoX € icTo-
puunuii pomMan «Kuuru SlkoBa», y SIKOMy ONHCY€ThCA
eroxa XVIII cTomiTTs Ha MpUKIazl PeNiridHOTO pyXy
sk001TiB (MpuxunbHUKIB 5. @panka) y Peui [Tocromnu-
Tiii. J{ianor KyasTyp TyT O4eBHAHMI: TIOIbCHKA, €BPEH-
CbKa, YKpaiHCbKa, OaJKaHCbKa, OCMaHChKa KyJbTypH
MIEPETHHAIOTHCS, KOH(IIKTYIOTh, 3JIHBAIOTHCA, OOMi-

52 AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bur. 86, Tom 4, 2025



Yepeaunxk A, boaornikosa A. Alasor xyabryp y TBOpuocti B. [lInmbopceskot, O. Tokapuyk 1 A. Kocrenko..

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

HIOIOTBCS] CUMBOJIaMH, Midamu, MoBamu. O. Tokapuyk
JOCTIJDKY€E MUTAHHS PENIriiHOI TOJEPaHTHOCTI, B3a-
€MOPO3YMIHHS, POJIb TEPEKIIaadiB, MaHJIPIBHUKIB,
HOCI{B PI3HUX TPaIUIIH SIK «ITOCEPETHUKIBY MIXK KyJIb-
Typamu. Y pomani «IIpagik Ta iami gacu» («Pierwotne
1 inne czasy») aBTOpKa CTBOPIOE MeTahOPUIHUI TIPO-
crip cena [IpaBik, y sSIKoMy B MiHiaTIopi BioOpaskeHO
OinbII 3HAYyNIl MPOLECH: KYJIBTYpHI 3MiHHM, BiiiHa,
3ITKHEHHsI IMBUTI3alii. [liasor KyJabTyp ONpPHUSBIIIO-
€TBCS y CIIBICHYBaHHI TPaIUIIIHHOTO W MOAEPHOTO,
MOJIBCHKOTO ¥ HIMELIbKOTO, XPUCTUSIHCHKOIO Ta S3U4-
Hutpkoro. IlicnsBoenna icropis [IpaBika — 1ie icTopist
371aMy MiXK IIOKOJIIHHSIMU, MIX CBITOTJISIIAMHU.

Kpim Toro, 10 nmpobieM KyabTypH i MiXKKYJIBTYp-
HOTO TIOpPO3YMiHHS 3BepTaeThesi Tokapuyk i B eceic-
tumi. Hanmpuknan, y Hobenisepkiit mekii 2019 poky
«Te, mo He po3kazaHe, NEPecTae iCHYBaTH, BMHU-
pae» («To, o czym si¢ nie mowi, przestaje istniec,
umieray») TOBOPUTH MPO HEOOXiAHICTh «OMOBigaviBy,
30aTHUX OXONHWTH Pi3HI MEPCHeKTHBH, 00’ €IHATH
JIOCBIJT JIIOMEH pi3HUX HAIlil, Bip, TPaJMIIii. Ii xoH-
TICTIIIIS «OTIOBITAHHS 3 MOPABHOIO YSIBOIO» Tependa-
yae eMIaTiiHui migxin a0 inmocti. «Tomy s Bipto,
IO MYILIy BECTH PO3IMOBiAb Tak, HEMOBOM CBIT OyB
KHBOIO €JJHICTIO, [0 O€3yCTaHHO CTAETHCS HA HALINX
04ax, a MU — HOTro BOJHOYAC MAJIOI0 1 TMOTYXKHOIO
YacTUHOIO»,— roBopwia mnucbMeHHHIs (Tokapuyk,
2019: 9). Ile xpacHOMOBHO CBiIYUTH TIPO TE, IO
O. Tokapuyk depe3 TBOPH iHIIIIO€ TIIHOOKHUNA Iiajor
MDK KYJIBTYpaMH, CTBOPIOE JIITEPAaTYpPHHI TPOCTIp,
y SIKOMY HEMA€ «UyKUX» — € JIMIIE «IHII», 3 TKUMH
BapTO B3a€MOJISATH; HATOJOUIYE Ha 0AaraToroiococTi
CBITY, Ha HEOOXIJHOCTI Oa4UTH JIFOJUHY HE uepe3
MIPU3MY HaI[lOHAJIBHHUX Y1 PETIHHNX KOPJOHIB, a K
YaCTHHY CIIJILHOTO KYJIBTYPHOTO JTaHAIIA(TY.

BaxxnuBe miciie Tema Jiajory KyIabTyp IMOcCigae i
B TBopyocTi Jliku KocreHko, sika MOOKO 3aHypeHa
B icropuuHuii, (inocodchbkuil i KyabTypHHH KOH-
TeKCT. BoHa OCMUCIIIOE JI0IF0 yKPATHCBKOI KYJIBTYpHU
y CBITOBIM iCTOpIii, B3aEMOII0 PI3HUX MHUBLTI3AIlIMN,
a Takok OOpoThOy 3a 30epekeHHS HalliOHAIBHOT
IICHTUYHOCTI B yMOBaX II00ANBHUX BUKIHKIB. Tak,
B icTOpHYHOMY poMaHi y Bipmax «Mapycst Uypaii»
MIPOCTEKYETHCS B3a€EMOMIST YKPAaiHCBKOT KYJIBTYpH 3
THIIUMH KYJIBTYpaMHU Yepe3 BIMCHKOBI, MOJIITHYHI Ta
ocobucti KoHMIiKTH. [cTOpHaHIM TITOM TBOPY € X VII
CTONITTSI — Yac BU3BOJIBHOT OOPOTHOM YKpaiHCHKOTO
HapO.y, KOJIM YKpaiHLi HOCTiiiHO nepeOyBaloTh Y KOH-
TaKTl 3 MOJSIKAMH, TaTapaMH, L0 CTBOPIOE CKJIaTHE
KyasTypHe Ti10. Yepe3 oOpa3 Mapyci Uypai 1 ii
IICHI aBTOpKa JEMOHCTPYE, K YKpaiHChKa KyIbTypa
3/aTHA HE JIUIIE MPOTUCTOSITH aCUMIJIAII, a ¥ BIUIH-
BaTH Ha iHmi Hapoau. Came TICHS B TBOPI BUCTYIA€
SK yHiBepcasibHa (opMma KyJIsTypHOTo Jiaiory, 60 B

Hill — nyma Hapoay. Bapro Haromocury, mo B noesii
JI. KocTeHKO MPUCYTHS IHTEPKYIBTYpHA MpoOiema-
THKA, sIKa repeadadyac neperyk CToliTh, Tak, y moesii
«B My3el cTapoBMHHOI KHMIM» aBTOPKA BLIAHOBYE
CBITOBY KYJBTYPHY CITaIIIUHY, IiIKPECIIO0YN 1l
3HAUEHHA JJIs Cy4acHOi onuHu: «Mosuams Epasm,
Asiyenna i Tayum, moguume I'epaxnim, xou uomy He
eracmueo...» [Koctenko, 2017:108].

Y TBOpYOCTI MUCHMEHHHUIIS BEJe CBOI JiaJioTH 3
MUTISIMH, 10 JKWJTH B Pi3HI €TI0XH 1 € IpeACTaBHUKAMU
pisHEX KyneTyp: «Ban-I'or» (mpo HimepmaHACchKOTO
xynoxxHuka Bincenra Ban [ora), «Yekaro JHS, Kon
TOO01 CKaxy: oIl cTpoda, HapeIlTi, JOCKOHaNay (IIpo
BHJIATHOTO CKYJIbIITOpa 100U Binpomkenns MikenaH-
mkeno Byonappori), «/lianor y [Tapuzskomy casioHi»
(mpo  ¢panmy3pkoro immpecionicta Emrapa [lera)
ta iH. Cepen 1i CIIBPOSMOBHHUKIB — T€pOi JTaBHBO-
rpeubkux MiiB Omicceit i [Ipomereit, iTaniichKuit
¢inocod enoxu Binpomxenns Jlxopmano bpyHo,
nepuoBiakpuBay Amepuku Xpucrodop Komymo6 i
HOpBe3bKkui MaHpiBHUK DpiThitod HaHceH, Hayko-
Bursl Mapis CkiomoBchka, icmanka Kapmencita i
«4opHUH MpuHIL Jh0ay» ...» (Koctenko, 2017: 120),
kaHajcekuil Girypuct Tomtep KpeHcToH, reHianbHuiA
IBan Muxonaiiuyk i aig moetkn Muxaino, mo «OyB
XPaMOCTOPOITeNIb». 3 IBOT0 KalleHJ0CKOMy IMEH i
CTOJITh CKJIAMAETHCS TUBOBIKHHUN (DEHOMEH JIFOMI-
CTBA, 1[0 3BETHCS KYJBTYPOIO, sIKA MOKJIMKAHA CTATH
3ac000M MMOPO3yMiHHS MiXK HAPOJAMH i Yacamu. 3Ha-
Menuta ¢pasza Jlinm Kocrenko «lloesis—ye 3ascou
HEno8mMopHicmy, / AKUlCL Oe3cMepmHull. 00OMuK 00
oywiy ...» (Kocrenko, 2017: 96) pe3onye 3 rymanic-
TUYIHOIO JIiHI€r0 [IIMMO0pChKOi: MECTENITBO — I1€ TIPO-
CTip CHNKyBaHHS Iy, a HE IHCTPYMEHT 1/1€0JI0T 1.

VY pomani JI. KocreHko «3amucku yKpaiHCHKOTO
caMauieIoro» 300paXXeHO NPUKIAL KyJIbTypHOIO
aHaJIi3y B €IHOCTI 13 CYyCIUIbHO-TIONITHYHUMHU 11ESMH.
Posrnsmatoun noxii 1990-2000-x pokiB, po3MipKOBY-
FOYX HaJ 3MICTOM TOTOYACHUX TEJIEBI3IMHNX HOBHHU,
MIPOBOJITYM TIOJIITHYHI Tapajieni, aBTOpKa BHBOAWUTH
YKpaiHChKY KyJbTYpPY B KOHTEKCT CBITOBMX HpOLE-
ciB. ['onmoBHWMIA repoit pomany, 35-piuHuiA MporpamicT
3a OCBITOIO, SIKMI 3aliMa€ThCsl OOCITYrOBYBaHHIM
KOMII'IOTEpiB, @ HE MPOTrpaMyBaHHSIM, PO3MIPKOBYE
po €spony, 3axij i CXij, HIyKae CBOE MICIIE B IIbOMY
MIOJITHYHOMY Ta KyJIbTypHOMY JabipunTi. Lle miamor
HE JIMIIE KyJbTYp, a i e1oX 1 HapaiurM — MoCTpaasH-
CBHKOIi, HaIliIOHAIBbHOT, TIT00ami30BaHoi. [ TnOoKO-(dimo-
copcbkUMHU € ciioBa 3 pomaHy: «Konu noyunaemvcs
cmepmo Kynomypu, Hacmae Kyavmypa cmepmovy (Koc-
teHko, 2011: 284). Y cBoix myOmiYHHX BHUCTyHax
Jlina KoCTeHKO TTOCITIIOBHO BiZICTOOE 1/1€10 KYIBTYP-
Hoi caM0oOyTHOCTI YKpaiHH, ajie IPpH [bOMY 3aKJINKA€E
70 Jianory 3 iHIIMMHU KyJabTypamu. Bona roBopuTh
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PO KyJBTYPY K 3aci0 BM)KMBAHHS 1 MOPO3YyMiHHS,
KPUTHKY€E CIPOLICHHS HaliOHAJbHUX HapaTUBiB,
ane i 00CTOrO€E TiAHICTh YKpaiHChKoro ciioBa. To0To,
Jlina Koctenko mmOOK0 po3yMi€ LIHHICTh KyJIbTypH
SK MOBH JIiaJIOTy, a He KOH(IIKTY. i TBOpH yTBEpIKY-
I0Th YKPaiHCBKY KYIBTYpy SIK CyO’€KT icTopii, 3mat-
HUH JI0 BIKPUTOCTI, T'JIHOTO MMapTHEPCTBA, JiaJiory,
aJie BOJIHOYAC — SIK TaKy, 1110 TOBMHHA 30€piraTi CBOIO
VHIKaJbHICTh. Uepe3 iCTOpUUYHY MaM’siTh, XyHOXKHE
CJIOBO I MOpanbHUH i7ican BOHA BUBOAWTH YWTada y
MIPOCTIp MDKKYJABTYPHOTO MUCIIEHHS, /1€ KO’KHA KYITb-
Typa Ma€ NpaBo Ha BIACHUH YHIKaJIbHUH T0JI0C.

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

BuchHoBku. Y cydacHoMy 1100ani3oBaHOMY CBITi
JliTepaTypa Jejalli YacTillie CTae apeHor I Jia-
JIOTY KYJBTYD, SIKUi 0COOJIMBO IMOMITHUN Y TBOPUYOCTI
BHIaTHUX uchMeHHUIb B. llImmbopcerkoi, O. Tokap-
gyk Ta JI. Kocrenko. [lonpu BimMiHHOCTI ¥ (hopMax i
CTHIISIX, YCIX TPhOX MaCTPHUHB CIIOBa 00’ €JTHYE mpar-
HEHHS OCMMCJIMTH CIIJIbHE JIOACbKE MHUHYJE, MOpY-
LIMTH TPOOJIEMHU 1IEHTUYHOCTI Ta OKPECIUTH MEXi
KyJIKTYPHOTO CAaMOBHPAKEHHs. IXHi TBOPH € TIpHKIa-
JIOM TOI'0, IK MUCTELITBO CJIOBA I10/10J1a€ HAI[lIOHAJIbHI
Oap’epu Ta yTBEp/UKYyE YHIBEpCaJbHI T'yMaHICTHYHI
IHHOCTI.
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HNEJATOI'TYHI YMOBU ®OPMYBAHHS IU®POBOI KOMIETEHTHOCTI
Y MAWBYTHIX ®AXIBIIIB IEPEKJIAZIY: 3SMICTOBO-METOJUYHUMN ACIIEKT

Y emammi posenanymo npoénemy gopmysanna yugposoi komnemenmuocmi y MauOymmix ¢paxisiyie nepexiady aKk 00H020
3 20NIOGHUX HANPSIMIE MOOEPHI3ayii npoghecitinol nid2omoesku 6 yMosax yugposoi mpancgopmayii oceimu. Aemop axyenmye
yeazy Ha amiHi npogecitinozo npoino nepexnadaua nio nAUBOM PO3SUMKY YUPPOBUX MEXHON02IN, 30Kpema 3acobie asmo-
MAmMu308aH020 NEPeKIaoy, YUupposux NiH2GICMUYHUX PecypCis, MYTbMUMEOILIHO20 CYRPOBOOY MEKCMIB, 3acodie OUCMaHyitiHoi
KOMyHixayii ma ynpaeninusa npockmamu. Hazonoweno, wo yugposa komnemenmuicms 6dice He € auute 000amKos0i0 HaGU-
YKOI0, A MPAHCHOPMYEMBCI 8 MEMAKOMNEMEHMHICMY, KA 3a0e3nedye adanmusHiCmy nepekiadaya 00 HOBUX YMOG PUHKY
npayi ma be3nepeperHozo npoghecilino2o po3sumxy. ¥ oocnioscerHi oOTpyHmMosaHo HeoOXiOHicmb CIMBOpeHHs YiicHOI cucmemu
Nnedazo2iMHUX YMOS IK CYKYNHOCII OPeAHI3AYIUHUX, MEXHONIOZIMHUX [ NCUXONOZIMHUX YUHHUKIG OJi eheKmMUGH020 PopmMy6anHs
yugposoi’ komnemenmHocmi 8 medicax npogecitinoi niocomosxu manudymuix nepexiadauyis. Iliokpeciero, wo cyuacHa neoa-
202IKa GUWJOT KO MAE a0anmyeamucs 0o nomped Yyughpoeo2o 2yMAaHizMy — NOEOHANHS MEXHONOIUHO20 PO3GUMKY 3 SyMd-
HIMapHuMu YiHHOCMAMY, OPIEHMOBAH020 HA (OPMYBAHHA YCEIOOMIEHO20 Ul eMUYHO 8ION0BIOANLHO20 KOPUCTY8AYa YUGpo-
sux sacobis. Ocobnusy ysazy npuoiieHo aHanizy smMicmogo-memooudHo20 Acnekmy GopmyeanHts yupposoi KomnemeHmHoCcmi.
O61pyHMO8aHO OOYINLHICb YHPOBAONCEHHS THHOBAYIIHUX MEMOOUK, CMBOPEHHS YUDPOBUX OCBIMHIX pecypcis, po3podieHHs
ABMOPCHKUX HAGYATLHO-MEMOOUUHUX KOMNIEKCI8. Y3aeanvHeno nedazoeiuni ymosu, sKi cnpusioms Qopmysanio yugposoi
KOMNEeMeHmMHOCMI NepeKiaoadie H08020 NOKOMIHHA: CUCEMHE 8NPOBAONCEHHS YUDPOBUX THCMPYMEHMIE Y 3micm (haxosux
QUCYUNTIIH, 3aHYPEHHS CNYOCHMIB Y CUMYIAYIT peanbHuX NepekiaoaybKux npakmux 3 GUKOPUCIAHHAM YUDPOBUX THCIMPYMEH-
mig; niosUUeHHsl Yupposoi 00I3HAHOCMI BUKIA0AYLE; PO30YO06a GIOKPUMO20 Ul IHKIIO3UEHO20 OCEIMHbO20 YUPPOB8O2O Npo-
cmopy; opmyearHs 30amHocmi 00 emudHoi peghnexcii 8 yugposiii cgepi.

Knrouoei cnosa: yugposa komnemenmuicmo, ghaxosa nio2omogxa nepexiaoavis, yugposa mparncgopmayis oceimu,
yugposuit cymanizm, DigComp, DigCompEdu, yugposi oceimui pecypcu.
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PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR DEVELOPING DIGITAL COMPETENCE IN FUTURE
TRANSLATION PROFESSIONALS: CONTENT AND METHODOLOGICALASPECT

The article explores the development of digital competence among future translation professionals as a key direction
in modernizing professional education in the context of digital transformation. The author emphasizes the shift in
the translator’s professional profile under the impact of emerging digital technologies — such as computer-assisted
translation tools, digital linguistic platforms, multimedia-enriched texts, remote communication technologies, and project
management systems. Digital competence is no longer seen as an auxiliary skill but is evolving into a metacompetence
that enables translators to adapt to changing labor market demands and engage in continuous professional growth.

The study substantiates the importance ofgstablishing pedagogical conditions that facilitate e]ﬁctive digitalézompetence
formation within translator training. These conditions encompass a combination ?f organizational, technological, and
psychological factors that shape a coherent educational environment. The article underscores the need for modern
higher ejucation edagogy to respond to the principles of digital humanism — an approach that balances technological
advancement with humanistic values to nurture ethically aware and responsible users of digital technologies.

Special attention is devoted to the content-related and methodological aspects of digital competence development. The article
justiﬁ%s the integration of innovative teaching strategies, the creation of digital educational resources, and the development of
tailored instructional materials focused on translation practices. It summarizes a set of pedagogical conditions that support
the digital empowerment of a new generation of translators: systematic integration of digital tools into course content; student
immersion in realistic translation scenarios involving digital technologies, enhanced digital literacy among instructors, creation
of an open and inclusive digital learning environment; and cultivation of ethical reflection in digital contexts.

Key words: digital competence, translator training, digital transformation of education, digital humanism, DigComp,
DigCompEdu, digital educational resources.
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IMocranoBka mnpobGaemu. [ludposizamis ycix
cep CyCIuTbHOTO YKUTTS, BKITFOYHO 3 OCBITOO Ta M-
KYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[I€I0, 3yMOBJIFOE HOBI BUMOTHU
no mpodeciitHoi miAroTOBKH (HaxiBI[iB TyMaHITap-
HOTO TIpodiTto, 30KpeMa MaOyTHIX (iororiB-mepe-
KJIaJaviB. YIPOAOBXK OCTAHHBOTO ACCATHIITTS mH(D-
poBa komrieTeHTHICTh (nam — 1K) neperBopunacs 3
JIO/IaTKOBOT HABMYKM Ha 0a30By YMOBY €(EKTHBHOI
peamizaiii npodeciiHol AisuIbHOCTI B iH(OpMAIIiii-
HOMY CYCIIIBCTBI. PO3BUTOK HOBITHIX ITHGPOBHX
IHCTPYMEHTIB [JIi aBTOMAaTHU30BAHOTO IIEPEKIIALTy,
OTIpAIlfOBaHHS TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3, MYJIbTUMEiii-
HOTO CYNPOBOY TEKCTY, a TAKOXK MOCTYII B OpraHiza-
i BiganeHol KOMYHIKaIii i ynpaBiiHHs TPOEKTAMH
B Li{ rayiy3i 3MiHUB sIK 3MICT Ipodecii nepekiiaaaa,
TaK i BUMOTH JI0 HOTO ITiITOTOBKH.

VY cyuacHomy ocBiTHROMY KoHTeKcTi LK axiBiis
TPaKTYIOTh SIK KJIFOUOBY METaKOMIIETCHTHICTb, sIKa HE
JIMIIE TOTIOBHIOE TPAAMLIiHI podeciiiHi HaBUYKH, a
i 3a0e31euye 31aTHICTh JI0 IX OCTIHHOTO OHOBJICHHS
BIIMTOBITHO 11O TeXHOJOTIYHOTO ToCTyIry. st Ykpa-
{HM, sIKa IHTErPYEThCS N0 €AMHOTO E€BPOIEHCHKOTO
OCBITHBOTO TIPOCTOPY, po3BUTOK LK € akTyanpHUM y
CBITJII OHOBJICHHS 3MiCTy BHUIIOI OCBITH BiJIOBIJIHO
JI0 BUMOT 4acy, 30KpemMa — IH(POBOro ryMaHi3my,
OpieHTAlli] Ha JIFOMUHOMIPHI IIHHOCTI Ta PO3IIUPEHHS
MOXKITUBOCTEH 0COOWCTICHOTO ¥ TIpodeciitHoro po3-
BHTKY 3aco0amu u(POBOTO CEPETOBHIIA.

[Tonpy HasBHICTH 3arajJbHUX HOPMATUBHUX OPi-
eHTHpiB 1I0n0 1H(POBOi TpaHchopMallii OCBITH,
30kpeMa y ¢opmi 1uppoBoi paMKH menarora
(DigCompEdu) 4u 1udpoBoi pamMKu rpomajsHUHA
(DigComp), mpobnema dopmyBanuas [IK MmaiiOyT-
HIX TepeKJIafiadiB 3aJMIIA€ThCS BiKpUTO0. BoHa
BHMarae yTOUYHEHHsI He JIUIIE CTPYKTYPHO-3MICTOBUX
KOMITOHEHTIB I[i€1 KOMIIETEHTHOCTI, a W DIHOIIOro
ocMucieHHs crienudiku  npodeciitHol  AisITBHOCTI
rmepekiagada B MUQPPOBY emoxy. Y OaxamaBpChKid
ITiArOTOBII (haxiBIIsSI 0COOIMBO BAYKITMBUM CTa€ 3a0€3-
IIeYeHHS TaKoi OCBITHBOT MOJIEINI, sIKa HE TIJIBKU TPaH-
citoe UQpPOBi 3HAHHSA W yMiHHS, a 1 pOpMye Kpu-
TUYHE, CBIJIOME, IIHHICHO 3a0apBJCHE CTABICHHS 0
IU(PPOBUX TEXHOJIOTIH SIK JI0 HEBIJ €MHOTO CKIaj-
HUKa Po(eCciifHOTO IHCTPYMEHTaPIIO Ta CyCIIEHOTO
OyTTs. ToMy MOCHTIIKEHHS TEIaroriYHuX yMOB, SKi
3a0e3redytoTh ItecnpsmoBane QopmysanHs LK
y (daxiBmiB mepeknany, €, Ha Halle NEPEKOHAHHS,
HaraJibHUM sIK Y TCOPETUYHOMY, TaK 1 B IPAKTUYHOMY
BUMIipax Cy4acHOI MeJJaroriky BUIIOT IIKOJIH.

AHaJi3 HAYKOBHUX JOCJTiI:KeHb CBIIYUTHL IIPO
opas OibITy yBary QOCIiTHHUKIB IO IIHOTO MTUTAHHS.
Y Mexax yKpaiHCBKOTO JAHCKYpCy Tpo0iIemMa po3riis-
JA€ThCsl 3 ypaxyBaHHSAM crenudiku (izonorivnoi
OCBITH Ta BHMOT CY4YacHOTO LU(POBOrO CYCHiJb-

crBa. Tak, l'onoBampka lO. mocmimxkye memarorivuni
yMOBH TipodeciiiHOi MiAroToBKM MalOyTHIX mepe-
KJIaa4iB A0 JIOKalizalii, BU3HAYal0uul CYKYIHICTb
B3a€MO3aJICKHUX (PAKTOPIB OCBITHBOTO CEPEIOBHINA
3BO, sK-0T: 3MiCT HaBUAHHS, METOIH, OpTaHi3aIliiHi
(dopmMu Ta MarepianbHI MOXIIMBOCTI iX peaizalii.
Cepen TakMx YMOB JOCTIIHUIS BHOKPEMIIOE SIK
0e3cyMHIBHO HEOOXiJHI BIPOBAKEHHS aBTOPCHKUX
HABYAJIbHO-METOIMYHUX MarepialiiB, 3a0e3MeueHHs
TEXHIYHOTO OCHAIIEHHA OCBITHBHOI MIISTIBHOCTI Ta
3miny poni Bukianadis (Holovatska, 2023: 69).

CyTHICTh  IICHXOJIOTO-TIEIATOTIYHOTO  TIPOIIECY
¢dopmyBanns LIK y cTyaentiB-dinonoris nmegaroriy-
HOTO CHpSIMYBaHHsS B YMOBaX OCBITHBOTO IPOCTOPY
3BO Bupyana CyxomimH O, NOpUIIIMBIIN yBary
MICUXOJIOTO-TIEJIATOTTYHUM ~ aclieKTaM  ONaHyBaHHS
IA(GPOBUMH TEXHOJIOTIIMH Ta TOTOBHOCTI CTYIEH-
TiB 10 MoOinmbHOTO HaBdaHHs (CyxomiwmH, 2019).
CBO€EPITHOIO  KJTACHKOKD BBaXKAIOThCS ITyOJiKaIii
Tapacenka P. mojo miaroroBku MaiOyTHIX (isioso-
riB-TiepeKyagadiB y KOHTEKCTI (OPMYBaHHS Yy HHUX
THPOPMAITIITHOT KOMITETEHTHOCTI. 3HAYyIIUM € y3a-
TaTbHEHHS 3apyOiKHOTO JOCBIAY MMiATOTOBKH TIepe-
KJIJaviB; aHaNIi3 CTaHAApPTiB, sIKi il perTaMeHTyITh
1 BU3HAYar0Th BUMOTH J10 TipoeciiiHoi kBamidikamii;
oOrpyHTYyBaHHs Mojieli GpopmyBaHHA 1H(pOpManiiHOT
KOMIIETEHTHOCTI Ta eKCIIepUMeHTalIbHa cripoba mnepe-
BIpKH ii €(pEKTUBHOCTI B OCBITHROMY Tiporieci (Tapa-
cenko P., 2015). He 3Baxkarounm Ha OE3yMOBHY ITiH-
HICTh IIMX TIPallb, JACSKi TOJOKEHHS, Ha HAIIy JTYMKY,
MOTPeOYIOTh MIUPIIOT HAYKOBOT TUCKYCIi (SIK-OT KOH-
LENTyalbHI MiIXOMU 0 TEPMIHOJIOTIYHOIO aHai3y
CYMIXKHUX TIOHSITb.

VY 3apyOikHOMYy HAyKOBOMY JIMCKypCi, TIpea-
craBaeHoMy mparmsgamu  Bowker L., Cuminatto
C., Baines R., Druga J., Kiraly D., Rodriguez de
Céspedes B., Abelha M., Fernandes S., Mesquita D.,
Seabra F., Ferreira-Oliveira A. T., Erakovi¢ B., Radi¢
Bojani¢ B., Nitzke J., Tardel A., Hansen-Schirra S. Ta
iH. ¢opmyBanns [IK maiiOyTHIX mepeknanadiB pos-
IATAETHCS KPi3b TMPHU3MY 3MIiHH TEJAroTidHUX ITiJI-
XOJIiB Ta BIIPOBAKCHHS IHHOBAIIHHUX TEXHOJIOTIH Y
HaBYaJBHUH TPOIIEC, @ TAKOXK 3 YPaxyBaHHSIM BHUMOT
PHUHKY IIpaii.

LikaBum € nociipkenHs Do T., y skoMmy po3riis-
JAETHCST PO3BUTOK TEXHOJOTIYHOT KOMITETEHTHOCTI B
YHIBEPCUTETCHKUX TPOTpaMax 3 MepeKiamy Ta Mpo-
(beciliHiii mpakTUIll 3 OpieHTalier0 Ha THXOOKeaH-
cekuil perioH. IlpoBenene cepen CTyIeHTIB, BHUKJIA-
naviB Ta mpodeciiiHuX nepekianadiB ABcrpaiii Ta
B’etHamy — KpaiH 3 pi3HUM €KOHOMIYHHMM Ta COIli-
aQTbHUM DIBHSAMH, BOHO BHUSBWIJIO HANPOYyH ITOJi-
OHI ysBIEHHS TIPO IO KOMIETEHTHICTh y (haxiBIiiB.
3a BHUCHOBKOM JIOCNIJHUKA «JIBi aOCOIIOTHO pi3Hi
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pearbHOCTI CTBOPIOIOTH KOHBEPI€HTHI YSIBICHHS PO
3aCTOCYBaHHsI TEXHOJOTIH y mepekiaianbKiii poooTi
Ta HaBuaHHi nepeknamy» (Do T., 2024: 240). 3pincu
1 Harosjoc Ha 00OB’SI3KOBOMY BHKOPHCTaHHI Hu(pPo-
BHX IHCTPYMEHTIB Yy MIATOTOBIN (DaxiBIIiB 3 OIVIAAY Ha
100aITi30BaHU XapakTep MepeKiaganbKol iHayCTpii.

OTmxe, BITYM3HSHI I 3apyOiXKHI AOCIIKCHHS ITi]I-
KPECIIIOIOTh BAYKJIMBICTh iHTErpauii nudpoBux Tex-
HOJIOTIH y TIpOIleC MiArOTOBKH MepeKiaiadiB, aKICH-
TYIOUH yBary Ha HeoOXiHOCTI BiAMOBIHOT agamTarii
MIearoTiYHUX CTPATETii.

MeTo0 HAIIOrO AOCJIAMKEHHSI € BUSBICHHS Ta
OOIpyHTYBaHHSI MEIarOT1YHUX YMOB, HEOOX I THIX JIJIs
MakCcUMaJIbHO eekTuBHOTO (popmyBanHs LK y Oaka-
naBpiB ¢inonorii (repMaHChbKi MOBH Ta JITEPaTypH) —
MalOyTHIX TIepeKIIagadiB.

Bukian ocHoBHOro marepiajy. 3 ypaxyBaHHSAM
HAyKOBOTO JIUCKYPCY, @ TaKOX CyYacCHHUX BHUMOTL JI0
npodeciitHoi miarotToBku ¢axiBLiB nepexnany, Gop-
myBanHs LUK posrisgaersest He nuiie sk HeoOXiTHUH
CKJIaJIHUK 1XHBOI 3araibHOi mpodeciiHoi KyIbTypH,
a 1 SK CHCTEeMOYTBOPIOBATLHUN YHHHHK afarTarii
10 (POBOTO OCBITHBOTO Ta MpodeciiftHOTO cepe-
oBHIIA. Y IIbOMY KOHTEKCTi BO)KJIMBUM 3aBIAHHIM €
BUSIBJICHHSI TA HAyKOBE OOTPYHTYBAaHHS MEAaroriYHuX
YMOB, IO CHPHSIIOTH IJIECHPSIMOBAHOMY, €(EKTHB-
HOMY i1 iHTerpoBaHOMY (hopMyBaHHIO IIU(POBOT KOM-
MIETEHTHOCTI B TIpoIieci MpodeCiiHOl MiATOTOBKH.

Y Mexax Hamoro gociimkeHHs LK maiOyTHIX
(axiBLiB MepekiIany po3MISIAETHCS K 1HTETpOBaHa
OararokoMIOHeHTHa TpodeciiHa 3AaTHICTH, IO
OXOIUTIOE CYKYIHICTh 3HaHb, YMiHb, HABUYOK 1 CTaB-
JIeHb, HEOOXIMHUX M €(PEeKTUBHOTO, KPUTHIHOTO,
€TUYHOTO I KpeaTMBHOTO BUKOPHCTaHHSA LU(POBUX
TEXHOJIOTIH y TpOIeci 3AIiCHEHHS! YCHOTO W TIHChH-
MOBOTO IepeKIIaay, MbKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, B3a-
€MOJIIT 3 KIIIEHTaMU, KepyBaHHs MPOEKTaMH, MOCTil-
HOro TpodeciiHOro PO3BUTKY, sKka (HOPMYETbCS Ha
OCHOBI MDKIUCITUTUTIHAPHOTO 3HAHHS 1 BUSABIISIETHCS
Y 3[IaTHOCTI JI0 CHCTEMHOTO BUPIIIeHHS MpodeciiHuX
3aBIaHb y nudpoBoMy cepenoBuiii. BinmoBigHo 10
[OTO BU3HAYAIOTHCSI ¥ TIeIarorivyHi yMOBH, SIKi 320€3-
MEYyIOTh [eIaroriYHy AOIIBHICTh, METOIUYHY Y3rO-
JOKEHICTh Ta pe3ybTaTUBHICTB Mpotiecy (opMyBaHHS
BI/IMTOBITHOT KOMITETEHTHOCTI Y MaOyTHIX TIepeKIa-
Ja4diB, CIIPOMOXKHUX MPOIYKTHBHO (PYHKITIOHYBaTH B
yMoBax 1M(poBizaLii BCiX cep CyCHiIbHOTO KUTTH,
3 PO eCIHOIO BKITIOUHO.

[lin memaroriyHMMHM yMOBaMHM MU PO3YMIEMO
cucmemy OpeaHi3ayiuHux, MexHoN02IUHUX [ NCUXOTI0-

2IUHUX YUHHUKIB, WO BNIUBAIONb HA AKICMb YUPPOBoT

KoMnemenmuocmi ManOymuix nepexiaoauig. Takui
MiJXiJ] Ia€ 3MOTY IUTICHO OXOIMTH YMHHUKH, SKi HE
nuie (GopMyIOTh HAaBUYKH BOJIOMIHHS HU(PPOBUMHU

TEXHOJIOTISIMHU, alie i 3a0e3NeuyroTh YCBiJJOMIICHY,
pedraekcuBHY Ta KpUTHIHO OPIEHTOBAHY MpOdeCiitHy
niarotToBky. Hamu Oyino BHOKpeMIIEHO ITSITh KIIFOYO-
BUX TEJAaroriyHux yMOB, IO CYKYITHO CTBOPIOIOTH
CIPUSTINBE OCBITHE cepenoBHile A po3BUTKY LK
OakasiaBpiB (iI0JIOTIT IEepeKIIaaabKoro mpogiro.

1. Inmezpauyia uyugposux incmpymenmie y
¢axosi oucyunninu npogpeciiinoi niocomosxu

Bona o3Hauae He mpPOCTO O3HAHOMIICHHS CTY-
JCHTIB 3 OKPEMHUMH TEXHOJIOTiSIMH, a CHCTEMHE
BKITIOUEHHS X y CTPYKTYpy (paxoBoi MiTOTOBKU K
JUIAKTUYHOTO 3acO0Y, 110 BILUIMBAE HA 3MICT, METOIU
i pe3yabpraTi HaB4aHH:. Ll ymMoBa BiAmoBinae cyvac-
HUM BHMOTaM JI0 NIepeKyIafanbkoi OCBITH, 1110 TpaHC-
(dhopmyeThcst g BrmuBoM IudpoBizamii mpodeciii-
HOTO CEpe/IOBUINA, YHACHIJOK YOTo TepeKianadi
XXI cronmiTTss MaloTh OyTH HE JUILIE MOBHUMH Meli-
aropamH, a i TEXHOJOTIYHO 00i3HAaHUMH (axXiBISIMH
(O’Hagan M., 2016: 929).

Jlo peneBaHTHHX LU(PPOBHX IHCTPYMEHTIB, MIO
0e3yMOBHO i CHCTEMHO MarOTh OyTH iHTETPOBaHi J10
OCBITHIX mporpaM 0akajaBpChbKOi MIATOTOBKHU TEpe-
KJIafadiB, HaJIeXaTh Taki iX kamezopii abo epynu:

»  CAT>tools (Computer-Assisted Translation):
SDL Trados Studio, MemoQ, Wordfast — crpusitors
PO3BUTKY HAaBHYOK CETMEHTHOTO TEpeKiaay, yrpas-
JIHHS TEPMIHOJIOTI€I0, CTBOPEHHSI I1aM ’SIT1 IIePEKIIaIiB.

*  Mawunnuii nepexiad + nocmpeoacy8aHms
(MT + PE): Taki inctpymenTtH, sk DeeplL, Google
Translate — 1ar0Th MOXKITUBICTh peani3yBaTH IIBUIKI
pillIeHHsI, a TAKOXX PO3BUBATH BMiHHS €(DEKTUBHOI Ta
SIKICHOT KOPEKTYpH MaIllMHHUX PE3YNIbTAaTIB 13 ypaxy-
BaHHSIM KOHTEKCTY. 3arajioM Ii J[Bi Tpynu HudpoBux
IHCTPYMEHTIB € HeoOXimHUMH s (HOpMyBaHHS Y
CTYACHTIB HE JINIIE IPAKTUYHUX HABUYOK, aJie i 31aT-
HOCTI KPUTHYHO OILIIHIOBAaTH SKICTh TIEPEKIIaLy, 3/ii-
CHIOBATH SIKICHE TIOCTPEAaryBaHHs TEKCTiB, a TAKOX
po3ymiTu Mexi 3actocyBanus MT.

*  Kopnycui mexnonoeii: British National Corpus,
Digital Dictionary of the German Language— DWDS —
BHKOPHUCTOBYIOTBCS ISl aHAJi3y YacTOTHOCTI, KOJO-
Kalliid, XKaHPOBHX 1 IUCKYPCHBHHX OCOOIUBOCTEH
TeKCTiB. BOHM [03BOJISIIOTH CTyAE€HTaM O3HaOMU-
TUCBH 13 Cy4acCHUM CTAHOM MOBH, i1 BapiaTUBHICTIO Ta
KyJIBTYPHUMH KOHTEKCTAMH. Y KiHIIEBOMY Pe3yJbTaTi
KOPITYCHI TEXHOJIOTii € 3aC000M TiABUIICHHS JIIHT-
BICTUYHOI OOTPYHTOBAaHOCTI pillleHb MepeKiagada.
IHTerpamis Takux iHCTpYMEHTIB moromarae (hopmy-
BaTH y CTYACHTIB CUCTEMHHH MiaXix 10 npodecii, 1mo
BKJIIOUA€ 1 TEXHOJOTTYHUHA KOMITOHEHT, 1 KpPUTHUYHE
MUCJCHHs. JIOCHIHUKY TiAKPECTIOITh BaXIIUBICTh
BUKOPHUCTAHHS KOPITYCHOI JIHTBICTUKHA B OCBITI, IIIO
CIpUsiE PO3BUTKY aHATITUYHUX HABUYOK Yy CTYICHTIB
Ta 1X 37aTHOCTI MpPALIOBaTH 3 BEIUKUMH OOCSITaMH

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

57



[Teaarorika

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

tekcToBuX nanux (Pérez-Paredes, 2020: 57). Ane ue
aKTyaJbHO W JUIs MepeKIanadiB, sSKi MOBHHHI BMIiTH
e(eKTHBHO BHKOPHCTOBYBaTH IU(PPOBI pecypcH JUIst
aHaJTi3y TEKCTIB Ta MPUHHATTA BUBIPEHUX PIIICHb Y
MIPOIIECi TIepeKIIay.

»  Enexmponni cnoenuxu ma enocapii: Linguee,
IATE, Glosbe — ¢popMyI0Th y CTYACHTIB 34aTHICTH 10
LIBUJIKOTO i TOYHOTO MOUTYKY TEPMiHOJIOT 1.

o [lnamgopmu Oucmanyivinoeo wnasuaumus ma
cnienpayi: Moodle, Google Workspace, Microsoft
Teams — 3a0e31euy0Th K0JabOpaTUBHE CEPEIOBUIIES
JUIs1 TIEPEKJIAAALBKOT IPAKTHUKH.

HasBHicTb Takoi meparoriyHoi yMoBH (OpMyBaHHS
LK 3a0e3meuye BiquyTHHI OCBITHIH €EKT, a came:

*  gopmysanna yugposoi epamomnocmi y npo-
¢ecitinomy Konmexcmi: CTYICHTA HaBYAIOThCS BUKO-
pUCTOBYBaTH MHU(POBI 3aCO0M HE SIK JOAATOK, a SIK
HEBiJl'€MHUH CKJIQJHUK, Ba)JIMBUW IHCTPYMEHT
NepeKyIafabKoro MpoLecy.

*  P036Uumox KpumuyHo20 MUCTIEHHS Ma aHali-
MUYHUX HABUYOK, SIKUH Peai3y€eThesl yepes MPaKTUKy
CHUCTEMATHYHOTO TOPIBHSIHHS BapiaHTIB TMEPEKIamYy,
aHaj i3 CEeMaHTUYHUX BIIMIHHOCTEH 1 BHOIp Haimo-
PEUHINIKX PillIeHb.

*  @opmysanHs aoanmueHocmi 00 YuUpposux
mpancghopmayii: 'y CBITI MOCTIHHUAX 1 JUHAMIYHUX
TEXHOJIOTIYHHUX 3MiH, BUITYCKHUKU HaOyBaroTh 3/at-
HOCTI IIBHIKO OCBOIOBAaTH HOBI 1HCTPYMEHTH, IO
3’SIBIISTFOTHCST HA PUHKY.

OnHovacHO 3a0€3MeUnTH L0 NeJaroriuny yMoBy
MOXHA, JIMIIIE BIPOBAJUBILH 10 OCBITHHOTO MPOLIECY
HOBalliliHi, HacamImepel, IHTEpaKTHBHI METOAMYHI
miaxonu ¥ npaktuku. Cepen HAOUTBII e)EKTUBHUX,
Ha HaIl MOV, MOXKYTh OyTH TaKi:

» [Ilpockmne Haguanns: BUKOHAHHS  Iepe-
KJIAJalbKUX TPOEKTIB 3 BuKopucTaHHAM CAT-
IHCTPYMEHTIB y>Ke MiJ 4ac npogeciiiHol miAroToBKH,
y caMOMy HaBYaJILHOMY Tpoleci (HanpuKiaj, CTBO-
PEeHHs II0capiiB Juts ramy3eBuX TekcriB). Lls mero-
IUKa € HACKPI3HOIO I Ie OAHIEl IMemarorigHoi
YMOBH, IIPO 110 HTUMETHCS Jali.

* Ketic-cmaoi: aHaii3 cUTyallidl, y SIKHX BHUKO-
pucTaHHs UU(PPOBOrO IHCTPYMEHTY OyJIO BHpilLIaib-
HUM JUIs1 TOCSITHEHHS SIKICHOTO MepeKyay.

*  Brnoyno-mooyavHuil nioxio: opraHizaiis crie-
[MiaTbHUX HAaBYAJLHUX MOJYJIIB, TIPUCBIYCHUX OKpe-
MHM acIieKTaM MUQPPOBOT KOMIIETEHTHOCTI.

Orxe, iHTerpamiss nU(POBHX IHCTPYMEHTIB €
0a30B0OI0 YMOBOIO HE JHIIe i (POPMYBaHHS TEXHiY-
HUX HaBHYOK, a ¥ JUIs PO3BUTKY NpodeciiiHoi iaeH-
TUYHOCTI nepekiazaya. BoHa q03Bosisie 3a0e3neunTu
BIJIMTOBITHICTh MIATOTOBKH OakajgaBpiB (iionorii pea-
JsSM PHUHKY, a TaKOX CIIPHUSE TaPMOHIMHOMY TO€-
HaHHIO KOTHITUBHOTO, ()YHKITIOHAILHO-iSIbHICHOTO

Ta TEXHOJIOT1YHOTO KOMIIOHEHTIB IXHBO1 npogeciiiHoi
KOMITETEHTHOCTI.

2. Mooentosanna npoghpecitnux cumyayiii y
uugpposomy cepeoosuuyi

s xmovoBa menmaroriyHa ymoBa 0asyeThcsi Ha
camili KOHIENIil TPOEKTHOTO HAaBUAHHSI, SIKE TIEpPe/I-
0ayae aKTHBHE 3aJIy4YCHHS CTYICHTIB JI0 BUKOHAHHS
peanpHUX a00 HaONMKEHHX JI0 PeajbHOCTI 3aBaHb,
10 CIIPHsIE PO3BUTKY HE JiuIile (paxoBuX, ajie i COIli-
AQTbHUX Ta KOTHITHBHUX HAaBHYOK. 30KpeMa, Kia-
cuude pocnimkeras Kiraly D mimkpeciioe BakiTH-
BICTh COIiaIbHO-KOHCTPYKTHUBICTCHKOTO TiIXOMY, JIe
HaBYaHHS BiJOYBA€ThCS 4Yepe3 CHUIbHY iSUIBHICTD
y peaJbHUX MpOoeKTax. Take MPOEKTHO-OPIEHTOBAHE
HABYaHHS JIO3BOJIE CTYACHTaM BiAUyTH ceOe dYac-
THHOIO TIPOQECiitHOI CMITFHOTH, PO3BUBAIOYN HABH-
YKH KOMaHJIHOI POOOTH, YIPaBIiHHS MPOEKTAMH Ta
3aCTOCYBaHHS BiJIOBITHUX ITUPPOBUX IHCTPYMEHTIB
(Kiraly D., 2005: 1099-1100).

Buxopucranns miardopM i yrpaBIiHHS TIepe-
KIaJalbKUMHU TPOEKTAMH, TakUX sK Smartcat abo
Phrase (Memsource), 1a€ 3MOTy CTyJ€HTaM Ha TpaK-
THII BiANpPAbOBYBaTH HABUYKH KOJIAOOPAaTHBHOI
po0oTH, ynpaBiiHHS TepMiHAMH, KOHTPOJIO SKOCTI
Ta penaryBanHs. Lle 103Bossie CTBOPUTH peaicTUIHE
uUQppoBE CEpeloBHUILE, SIKE JOIOMarae aJanTtyBa-
THUCS JIO Cy4acHHX BHMOT mpodecii Ta copMmyBaTu
3/IaTHICTH TIPAIIOBATH B KOMAaH[li, BUKOPHCTOBYIOUU
cydacHi TexHojorii. OTxe, MomemoBaHHS mpode-
CIiHUX cUTyamii y mu(poBOMY CEpEIOBHII CIPHUSIE
[IMOIIOMY 3aCBOEHHIO Marepiajiy Ta MiJroToBLi CTy-
JICHTIB JI0 peaJbHUX BUKJIMKIB MPOQECIHHOT Tisib-
HocTi (12 Translation Management Systems, 2023).

3. IHiosuwenna uyugposoi romnemenmuocmi
euKaoauie

[Migumenns LK Bukiajgambkoro ckjiamy € He
JMIIE MepeayMOBOIO sIKiCHOT nu(poBoi Tpanchop-
Marllii OCBITH, aji¢ i YMHHUKOM, IO OE3MOCEePeTHBO
BIUTMBa€ Ha ycmimHicts ¢popmysanns LK y crynen-
TiB. Y KOHTEKCTI MiATOTOBKM MaWOyTHIX TIepeKiia-
Ja4diB, 7€ TEXHOJIOTiYHA TPAMOTHICTh € CKJIaJJOBOIO
(axoBoi nmpodecitHOCTI, poib BUKIaAa4a K HUPPO-
BOTO JIiJiepa 0COOJIMBO aKTyajbHa.

K BuKIamaua OXOILIIOE HE JIMIIE TEXHIYHI HaBU-
9KH, a U nedaeociyne 80N00IHHS Yyupposumu incmpy-
MeHmamu, TOOTO 3MaTHICTh €(hEeKTUBHO 1HTErPyBaTH
IKT y mporiec HaB4aHHS, aAaNTyBaTH METOIUKH BijI-
MOB1JTHO JI0 HU(POBOTO KOHTEKCTY, & TAKOK KPUTUIHO
OLIIHIOBaTH Ta BiIOMPATH 1HCTPYMEHTH 3aJI€KHO Bix
HaBUAJIBHUX I1iNIcii. BoHa cTpyKTypyeThCs 32 TaKUMH
BH3HAYAJTLHUMH KOMIIOHGHTaMH: TIpodeciifHa B3a-
€MOJIisI, CTBOPEHHS H amanTamis MH(PPOBOTO KOH-
TEHTY, BUKJIQ/IaHHSI Ta HABYaHHS, OI[IHIOBAHHS, TTiJI-
TPUMaHHS PO3BUTKY IH(PPOBOi KOMIETEHTHOCTI
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CTYACHTIB, a TaKOX 0coOHcTa LU(PPOBA TPAMOTHICTD
(Redecker C., 2017).

[IpakTuuHe BHpOBa/KEHHS 1€l YMOBH, Ha Hall
TIOTJISIL, TIepenoaJac:

o Cucmemamuune niOBUUICHHS
TIe/IaroTiB Yepe3 CelialibHi KypCH, CeMiHapH, MiKpO-
KpeleHuiaau Ta cepTudikaliifti mporpamu, 30Kpema
B pamKax iHiumiatuB Ha kwrtant Digital Skills and
Jobs Platform €C a0o JOKaJIbHUX OCBITHIX iHiIlia-
TuB (Hanpuknan, Prometheus, EdEra, Coursera for
Campus).

*  Menmopcoki npoepamu: ROCBiT4eHI nU(POBI
BUKJIaJladyl MOXYTh AONOMAaraTtd KoJjeraMm OIaHOBY-
BaTH IM(QPOBI CepeoBHIIA, YIPOBAKyBaTH iHHO-
BaIliliHI METOJI HABYAHHS, SIK-OT revmMidikariis, 3mi-
IaHe HaBYaHHS, (DIin-Kiac.

* Bukopucmanus peguekcusHoi npakmuku —
CTBOPEHHSI YMOB JUI CaMOOIIHIOBAaHHS Ta BIOCKO-
HanenHs BnacHoi LIK, 30kpema yepes e-moptdormio
BUKJIa/1a4a, (POBI IOJCHHUKY, MEIaroriaHi Manu
HUPPOBHUX PECYPCIB.

o Minxcgharxynememcovrka roonepayis: (Hopmy-
BaHHSI MUKIUCIUILTIHAPHUX CITUTBHOT MPAKTHKIB, SKi
CIPUSIOTH 0OMIHY JIO0CBIZIOM, PO3POOIIEHHIO CITITBHUX
HUpPOBHUX KypCiB 1 pecypciB (HampHKIaA, TPOEKTH
CHUIBHOTO CTBOPCHHS HaBUYAJIBHUX BiJICO, MOJIKACTIB,
iHTepakTUBHUX cuMysliid, STEM-3aco0iB To10).

* [ncmumyyitina niompumka 3 6oxy 3BO: cTBO-
peHHS TEHTPIiB IHU(POBOI MEAArOTiKH, PO3POOTICHHS
BHYTPIIITHIX CTaHIApTiB MH(PPOBOi KOMIIETEHTHOCTI,
OLIIHIOBaHHS LU(POBOI 3piIOCTI BUKIIaaqiB.

JocBig mokasye, 110 HaBiTh Ha#Kpalle OCHa-
IIeHI HaBYajJbHI MPOTpaMH HE JaayTh OYiKyBaHUX
pe3ynbTariB 0e3 HaJeKHOI IMiATOTOBKH IIEAaroriB.
Buxiranagi moBuHHI HE JHIIe BOJOMITH CYyYacCHUMU
uu(ppoBUMHU IHCTpYMEHTaMH, alie i OyTH 3IaTHHUMU
IHTEerpyBaTH iX Yy HaBYajJbHI NPOLECH, alalTyBaTH
Marepiaju J0 HOBUX (OpMaTiB, BHKOPHUCTOBYBATH
un(ppoBi pecypcu A CTBOPEHHS I1HTEPAKTUBHHUX
3aBIaHb Ta OIIHIOBAaHHS CTYACHTIB. BaknmuBumu €
TaKOX HABUYKH POOOTH 3 TIaTopMaMu JUis TUCTaH-
uiinoro HaBuanHs (Moodle, Google Classroom), 1o
JIO3BOJISIIOTH HE JIMILE OPTraHi3yBaTy HaBYaJILHUM MPo-
ec, aje i 3poOuTH HOro OUTBII THYYKHM 1 OCTYII-
HUM JUTSI CTYJICHTIB 3 Pi3HUMHE TOTpedaMu Ta piBHAMU
maroroBku. Omxke, IIK BukIagadiB — 1e JHHAMIYHE
[IO€THAHHS 3HaHb, YMiHb, CTaBJICHb 1 ETUYHHUX OPi€H-
THUPIB, 5IKi JO3BOJSIIOTH €()EKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH
uudpoBi 3acodu 3 meaaroridnoro Metoro (Caena, F. &
Redecker, C., 2019). be3 ii po3BUTKY HE MOKHA TOBO-
pUTH Tpo cTairy UQpoBy Tpancopmarito ¢imono-
TIYHO1, a TUM OLITBIIIE, MMepeKIanabKoi OCBITH.

4. Cmeopenna iokpumoz0 uyugposozo oceim-
Hb020 cepedoguwa

Keanigixayii

CTBOpeHHSI BIAKPUTOTO IM(POBOTO  OCBITHHOTO
cepenosuiiia (BLIOC) € mie ofHier0 MeaaroriyHor
yMOBOIO 1i1s1 (popMyBaHHSI ITIPPOBOT KOMIIETCHTHOCTI
MaifOyTHIX MepeKaiadiB. YHIBEpCUTETChKa OCBITa ChO-
TO/THI TIOBMHHA BUXOJIUTH 32 MEXi TPAIHIIIHHUX ay/Iu-
TOpHHUX (opMariB, 3a0e3MeuyIoun JIOCTYIl A0 3HaHb Y
Oynb-sikuii yac i 3 Oyp-sixoro miciis. BIIOC nepenbagae
y IIbOMY KOHTEKCTI OpraHi3allifo OCBITHHOIO TPOCTOPY
SIK BIJKPUTOI €KOCHCTEMH, IO TTOETHYE TEXHOJOTIUHI
rutaropMu, HaBYaJIbHI PECYPCH, IHCTPYMEHTH B3aEMO-
nii Ta nudpoBi cepsicH, SKi BiANOBiIAIOTH HOTpedam
CTYJ/ICHTIB Pi3HOTO PiBHS ITiATOTOBKU.

Opuum 13 romoBHux KommoHeHTiB BIIOC €
HaJIaHHSI 8LIbHO20 0OCHYNY 00 SKICHO20 HABUATLHOO
KOHMeHmY, BIOKPUMUX OC8IMHIX pecypcie, a came: Bill-
KpuTHX enekTpoHHux KypciB (MOOC-mnardopmu:
Coursera, edX, FutureLearn), ocBIiTHIX BiJeOJICKITiit
(YouTube EDU, TED-Ed), enekTpoHHHX CIOBHHKIB,
r1ocapiiB i KOpIyciB TeKCTiB, mpodeciitHux Gopymis,
OJIOTIB 1 CITUTHHOT TIEpPeKIaaaviB, 0a3 TaHUX HAYKOBUX
myOmikamid Ta nudposux 0idmiorek (DOAJ, ERIC,
Europeana). i pecypcu cripusitorb (hOpMyBaHHIO Y
CTYACHTIB 371aTHOCTI NpaLfoBaTH B yMOBax iH(popMa-
LIHHOT HACMYEHOCTI Ta MBUAKUX 3MiH Y IU(YPOBOMY
cepenosuit (UNESCO, 2021).

Kpim xonTentHoro wnamoBHeHHs, BIIOC wae
nependavyaTn QyHKYioHANbHY iHmezpayio yugppo-
8UX [HCMpYMeHmi6 O/d KOMYHiKayii ma Koaabopa-
yii: onnaiiH-nomku (Padlet, Miro), xmMapHi cepBicu
(Google Drive, OneDrive), mnargopmu 1iisi 3BOpPOT-
Horo 3B’s13Kky (Mentimeter, Slido) Tomo. Y Takuii crio-
Ci0 CTBOPIOETHCS THYUYKE, THHAMITHE CEPEIOBHIIE, J&
CTYACHT CTAa€ aKTMBHUM YYaCHHUKOM OCBITHBOTO IIPO-
1iecy, 3IaTHUM JI0 CAaMOCTIHHOTO HaBYaHHS, CITIBIIpaIli
Ta BUpIilICHHS MpoQeciiiHnX 3aBAaHb.

Jdnst MaiiOyTHIX TepeKiagaqiB Ba)kKIIMBO BMITH
e(heKTUBHO OpiEHTYBaTHCS B IU(PpPOBOMY iHPOpMa-
uiinomy moromi, a tomy BIIOC momomarae po3Bu-
BaTH HaBUYKU: iH(opmayiiinoi epamomuocmi (Bindip
pENeBaHTHUX JDKEpel, KPUTHUYHE MHCIICHHS, Iepe-
Bipka (DakTiB), MYIbMUMOOAILHOL 2pPAMOMHOCHI
(poboTta 3 TeKCTOM, 300pakeHHSIM, ayIio Ta BiJieo),
yughposoi besnexu ma emuku (IOTPUMAHHS aBTOP-
CBKOTO IIpaBa, 3aXUCT MEPCOHAIBHUX AAHUX, aKaJe-
MidHa JOOPOYECHICTH).

EdexruBna peanizaiis miei nemaroriyHoi ymoBU
MOXITUBA 32 PaXyHOK TaKUX BYKJIMBHX KOMIIOHEHTIB:

* [HCmumyyitHoi niOmpumKy: CTBOPEHHS BIac-
HUX IHCTUTYLIMHHX PEMO3UTOpiiB OCBITHIX Ta Hay-
KOBUX PECypcCiB, MiJIKIIOUYECHHS 0 MIDKXHAPOTHUX
OCBITHIX xa0iB, mnardopm MmixHapognux HMB],
nudporizamii 6i0moTeuHUX POHIIB,;

*  nedazoziunozo (0csimnboco) ouzatny (learning
design): po3poONeHHS THYYKUX KYPCIB 3 IHTEPaKTHB-
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HUMU MOZIYJSIMH, iHTerpauii HU(ppPOBUX TEXHOJOTIH
y HaBYallbHI KEHMCH, aKTHBHE 3aCTOCYBaHHS METOIB
IIPOEKTHOTO Ta MPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHOT'O HABUAHHS;

*  3acmocysanHs GIOKPUMUX OCGIMHIX NPAKMUK
(Open Educational Practices, OEP), sixi epen0ada-
IOTh CIIUIBHE CTBOPEHHS, aJalTallifo Ta OOMiH -
POBUMH pecypcaMd B aKaJeMiYHOMY CepeJOBHILI
(Cronin, 2017).

OTKe, BIIKPUTICTh OCBITHHOIO CEPEIOBHIIA CITYTYE
HE JIMIIIE IHCTPYMEHTOM TEXHOJIOTIYHOI TpaHc(opmartii,
a ¥ IPUHIIMIIOM HOBOT NIEJaroTivHOT KYJIETYpH, IO (op-
MY€ 37IaTHICTh CTYHCHTIB OyTH aBTOHOMHHMH, BiJIITOBI-
JaJbHUMH Ta HIM(PPOBO KOMIIETCHTHUMH (DaxiBLISIMH.

5. @opmysannsn pegpnexcuenoi Kynomypu yugpo-
6020 HABYAHHA

s memaroriuna ymoBa € (hyHIAMEHTAILHUM elre-
MeHTOM po3BuTKy LK MaiiOyTHIX nepexmamgadis,
OCKIIbKM BOHa 3a0e3Medye yCBiOMIICHE, KPUTUYHE
Ta LIHHICHE CTaBJIEHHS IO BJIACHOI OCBITHBOI IislIb-
HocTi B udpoBomy cepenoBuiii. ChOrofHi, IpH mepe-
HacCWYeHHI iH(OpMaIli€lo Ta 3pOCTaHHI POJi INTYyd-
HOTO 1HTEJIEKTY 1 aBTOMaTH30BAHUX MEPEKIIANAIBKUX
IHCTPYMEHTIB, 3[aTHICTh JI0 peIeKcii cTae KIFOYOBUM
YMHHUKOM JJIsl MATPUMaHHS npodeciiiHoi aBToHOMii,
BiJITIOBIIAJILHOCTI Ta aKaJIeMiuyHOI JJOOPOYECHOCTI, 110
dopmye i BinnoBinHi podeciiiHi XapaKTepPUCTHKH.

PednexcuBra KymbTypa IM(POBOTO HABYAHHS
BKJIIOYAE: CHUCTEMATHYHE CaMOCIIOCTEPEKEHHS 3a
[IPOLIECOM HABYAHHS; OLIHIOBAHHS BJIACHUX LHU(PO-
BUX TPAKTHK 1 CTpaTeriif; YCBiIOMIICHHSI TPYAHOLIIB
1 TIOMWJIOK, II0 BUHHKAIOTH y PoOOTi 3 HU(ppOBUMH
THCTpyMeHTaMK; OPMYBaHHS OOIPYHTOBaHHX IIPHUITY-
LIEHb [1PO MOXJINBI HAIIPSIMHU BJJOCKOHAJIEHHS BIIACHOI
HaBYAJILHOI Ta MPodeCiifHOT MisTTHHOCTI.

Hamre OauenHs peanizartii i€l efaroriqyHoi yMoBu
00yMOBJICHE HASBHICTIO TAKMX HEOOXITHHMX CKIaIHU-
KiB, a came:

» [umeepayisn yugposux iHcmpymenmis 05 pegh-
qekcii y uasuanvHuii npoyec. Humm MoxyTbh OyTH
enexmponne nopmeonio (ePortfolio) Ta yugpposi
wooennuky (learning diaries). ePortfolio BuKoHYE
PoIb 3ac00y KyMYIATHBHOTO 1 MPOIIECYaThbHOTO OITi-
HIOBAaHHS, IO JO3BOJISIE CTYAEHTaM JOKYMEHTYBATH
BJIaCHI HaBYaIbHI JOCSTHEHHS y BUIJISII TPOEKTIB,
MEPEKIIAZICHUX TEKCTIB, MpPE3CHTAllil, aHATITHIYHUX
3BITIB TOIIO. BOHO € HE jwIe iIHCTPYMEHTOM JIEMOH-
CTparii pe3yabTariB, a i CBOEPITHAM TPOCTOPOM
pednexcuBHOTO aHaMi3y MOCBiMy HaByaHHs. Lludposi
LIOACHHUKH CIYTYIOTh JJIsI CHCTeMaTHyHol (ikcarii
CTYJCHTAMH CBOIX €MOIIii, TPYIHOIIIIB, BIAKPUTTIB ITi]|
4ac OBOJIOAIHHS IHM(POBHMHU IHCTPYMEHTAMH YU iX
3aCTOCYBAHHL.

*  Buxopucmanmna cmpykmypogamux iHCmpyMeH-
mie camooyinku. HuMH MOXYTh OyTH KOHMPOIbHI

cnucku (checklists), mo MicTATh nepenik IHpPOBHX
yMiHb, KpUTEpii YCHIIIHOrO BUKOHAHHS 3aBAaHb abo
eTamiB MepeKaIanpkoro nporecy (Hanpuknan, «Yu
s TIEPEBIPUB CTHIIICTUYHY BIiAMOBIAHICTE TEPMIHIB,
BUKOPHCTOBYIOUH EIIEKTPOHHI KOPITYCH?»); pyOpuKa-
mopu oyintosanns (rubrics), MO HAJAOTh CTYIACHTY
JICTaJi30BaHl CTaHAAPTH SKOCTI POOOTH B U(DPOBOMY
(dopmari, a TakoX pegrexcuehi ankemu, CPSIMOBaHI
Ha aHaJ1i3 HU(POBOT B3a€MOIii, BAKOPUCTAHHS OHJIAIH-
pecypciB, CTaBJIEHHS IO BIPTyaJbHOTO HAaBYAIHLHOTO
CepeIoBHIIa TOIIO.

*  DopmyeanHs KYIbMypU 360POMHOZ0 38 S3K)
(feedback culture), sikoi MOXHa JOCSTHYTH Yepe3 pery-
JISIpHE OTPUMAaHHsI BiATYKiB He JIMIIE BiJ BUK/Iaaaua, a
W BiJ IHIIMX CTYIEHTIB (peer-review), 30KkpemMa depes
mudposi mardgopmu (Padlet, Google Forms, LMS), a
TaKOXX 32 JIOTIOMOTOI0 KOHCTPYKTHBHOTO 3BOPOTHOTO
3B’s13Ky MiXK BUKJIaJla4eM 1 CTYJICHTOM, IO repeadadae
YiTKICTb, OPIEHTALIII0 HAa PO3BUTOK, 30CEPEIKEHICTh Ha
CWIBHHX 1 CJTA0KUX CTOPOHAX IU(PPOBUX i CTY/ICHTA.

o [liompumxa euxiadauamu po3eumKy Memanis-
HauHs cmyodenmie, TOOTO TXHBOI 3MaTHOCTI «MHUCITHTH
PO BIIACHE MUCIICHHS», TUIAaHYBaTH, BiJICTEXKyBaTH U
KOPHUTYBaTH CBOIO HaBYAJIbHY JisUThHICTE. Lle mocsra-
€TBCSL Yepe3 BIJINOBIIHI 1HIUBITyalbHI KOHCYJIBTALIIT,
BUKOPUCTAHHSl METali3HaBaJbHUX MHUTaHb Yy 3aBIaH-
HSIX, HA KIITANT: «SIK 1eil iHCTpyMEHT JONoMir MeHi
3pO3yMITH CKIamHU TeKCT?», «I1{o s 3po0imo iHakmIe
HACTYITHOTO pazy?».

[IpakTu4Ha IHHICTH TaKOi YMOBH TIOJIATAE B TOMY,
IO BOHA CTUMYJIIO€ YCBIIOMJICHY HaBYajbHY Misib-
HICTBh y 1M(pOBOMY cepepoBHILi, (HOPMY€E 3MaTHICTH
aHaJi3yBaTy pe3ysIbTaTH BIACHOI Mpalli, pO3BUBAE Bij-
MOBiTAJTbHE CTaBIIEHHA 10 BUKOPUCTAHHS NH(POBUX
TEXHOJIOTI y TpoQeciiiHiil isITbHOCTI, ITiIBHUIILY€E
TOTOBHICTh CTYAEHTIB 10 HENEPEPBHOIO CaMOHAB-
YyaHHs y cdepi qudpoBUX iHHOBALIIH.

BucnoBku. Otxe, ycmimHe ¢opmyBanas LK
y MaiOyTHIX TepekiajadiB Iependadae CTBOPEHHS
IJTICHOT CHCTEMH TICIAroTiYHUX YMOB, ITIO OXOILTIOE
iHTerpariro uQpPOBUX IHCTPYMEHTIB y 3MicT (haxo-
BUX JAMCIMIUTIH, MOJICJIIOBaHHS HABYAJIbHUX CUTYAIIiH,
HaOMmwKeHnX 10 TpodeciiiHoi MPaKTUKH, Ta MiIBH-
IIeHHsT U(POoBOT KBaiidikamii BukIamadiB. Baxu-
BHM € TaKOX 3a0€3MeUeHHS TOCTYITY 10 STKICHUX OCBIT-
HIiX pecypciB y MU(PPOBOMY CEPEIOBHUIIII Ta PO3BUTOK
iHdopmariitnoi rpamorHoCTi. OcOONMMBY POIB Bifirpae
(dopMmyBaHHsI peduIeKCHBHOI KyJIBTypH, IO Mepen-
0avae KpUTHYHE OCMHCIICHHS HU(PPOBUX TEXHOJO-
rii 1 IXHBOTO BIUIMBY Ha IpodeciiiHy MisIbHICTS.
CyKyIHICTh ITMX YMOB CHpHUSE HE JIUIIC 3aCBOEHHIO
IUpPOBUX IHCTPYMEHTIB, a i IXHHOMY CBIZIOMOMY Ta
e(eKTUBHOMY BUKOPMCTAHHIO B IIEpEKIIaJalbKiil mpo-
(eciiiHiif TpaKTHULIi.

60 AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bur. 86, Tom 4, 2025



Bepeskamit A. Tleparoriuni ymosu GopmyBaHHS TUPPOBOT KOMIETEHTHOCTI § MarOyTHIX (axiBLIB IEPEKAAAY:.

..............................................................................................................................................................

CIINCOK BUKOPUCTAHUX AXKEPEJI

1. Cyxomiuu O. ®opmyBanHs IHU(PPOBOT KOMIIETEHTHOCTI Y CTY/ACHTIB (DIJIOJOTIYHUX CHELIadbHOCTEH SIK IICHXOJIOTTYHO-
nenarorigaa mpobdnema. Monoout euenui. 2019. No 8 (2). C. 255-259.

2. Tapacenxo P. O. ®opmyBaHH: iHPOpPMAIiITHOI KOMIETEHTHOCTI MaHOYyTHIX TIepeKIaaadiB sl arpapHoi Tamysi: Teopis
i mpakruka. Kuis : LIIT «KKOMITPUHT», 2015. 394 c.

3. Caena F., Redecker C. Aligning teacher competence frameworks to 21st century challenges: The case for the European
Digital Competence Framework for Educators (DigCompEdu). European Journal of Education. 2019. Ne 54(3). P. 356—369.
URL: https://doi.org/10.1111/ejed.12345

4. Cronin C. Openness and praxis: Exploring the use of open educational practices in higher education. The International
Review of Research in Open and Distributed Learning. 2017. Nel8(5), P. 15-34. URL: https://doi.org/10.19173/irrodl.
v18i5.3096

5. Do T. Technological Competence for Graduate Employability: Pedagogical and Professional Perspectives from Cross-
National Translation Working Contexts. Vietnamese Language, Education and Change In and Outside Vietnam. Global
Vietnam: Across Time, Space and Community / Phan Le Ha, Bao D., Windle J. (eds). Singapore : Springer. 2024. P. 223-243.
URL: https://doi.org/10.1007/978-981-99-9093-1 11

6. Holovatska Yu. Pedagogical conditions of the professional training of future translators for localization. Haykosi
sanucku TepHONinbCbKo20 HAYIOHATLHO20 Nedazo2iuno2o yuigepcumemy imeni Bonooumupa I'namioka. Cepis : Iledazozika.
2023. No2. C. 69—74. URL: https://is.gd/WyHhQY

7. Kiraly D. Project-Based Learning: A Case for Situated Translation. Meta : Journal des traducteurs. 2005 Ne 50 (4).
P 1098-1111. URL: https:// doi.org/10.7202/012063ar

8. O’Hagan, M. Massively open translation: Unpacking the relationship between technology and translation in the 21st
century. International Journal of Communication. 2016. Ne 10. P. 929-946.

9. Pérez-Paredes P. Corpus Linguistics for Education: A Guide for Research. London : Routledge. 2021. 194 p. URL:
https://is.gd/KSHoEt

10. Redecker C. European Framework for the Digital Competence of Educators: DigCompEdu. Luxembourg :
Publications Office of the European Union. 2017. DOI: 10.2760/159770

11. UNESCO. Guidelines on the development of open educational resources policies. Paris : UNESCO Publishing. 202
1. URL: https://is.gd/IMDdOR

12. 12 Translation Management Systems. MultiLingual. December, 2023. URL: https://is.gd/KaLFje

REFERENCES

1. Sukhomlyn O. (2019). Formuvannia tsyfrovoi kompetentnosti u studentiv filolohichnykh spetsialnostei yak
psykholohichno-pedahohichna problema [The Formation of Digital Competence in Students of Philological Specialties as a
Psychological and Pedagogical Problem]. Molodyi vchenyi — Young Scientist. 8 (72). 255-259. [in Ukrainian].

2. Tarasenko R. O. (2015). Formuvannia informatsiinoi kompetentnosti maibutnikh perekladachiv dlia ahrarnoi haluzi:
teoriia i praktyka [Formation of Information Competence in Future Translators for the Agricultural Sector: Theory and
Practice]. Kyiv: TsP «kKOMPRYNT». 394. [in Ukrainian].

3. Caena F., Redecker C. (2019). Aligning teacher competence frameworks to 21st century challenges: The case for the
European Digital Competence Framework for Educators (DigCompEdu). European Journal of Education. 54 (3). 356-369.
URL: https://doi.org/10.1111/ejed.12345

4. Cronin C. (2017). Openness and praxis: Exploring the use of open educational practices in higher education. The
International Review of Research in Open and Distributed Learning. Ne 18 (5). 15-34. URL.: https://doi.org/10.19173/irrodl.
v18i5.3096

5. Do T. (2024). Technological Competence for Graduate Employability: Pedagogical and Professional Perspectives from
Cross-National Translation Working Contexts. Vietnamese Language, Education and Change In and Outside Vietnam. Global
Vietnam: Across Time, Space and Community / Phan Le Ha, Bao D., Windle J. (eds). Singapore : Springer. 2024. 223-243.
URL: https://doi.org/10.1007/978-981-99-9093-1 11

6. Holovatska Yu. (2023). Pedagogical conditions of the professional training of future translators for localization. Naukovi
zapysky Ternopilskoho natsionalnoho pedahohichnoho universytetu imeni Volodymyra Hnatiuka. Seriia: Pedahohika —
Scientific Bulletin of Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Series : Pedagogy. Ne 2. 69—74. URL: h
ttps://is.gd/WyHhQY

7. KiralyD.(2005).Project-Based Learning: ACasefor Situated Translation. Meta: Journal destraducteurs.50(4). 1098—-1111.
URL: https://doi.org/10.7202/012063ar

8. O’Hagan, M. (2016). Massively open translation: Unpacking the relationship between technology and translation in
the 21st century. International Journal of Communication. 10. 929-946.

9. Pérez-Paredes P. (2021). Corpus Linguistics for Education: A Guide for Research. London: Routledge. 194 p. URL:
https://is.gd/KSHoEt

10. Redecker C. (2017). European Framework for the Digital Competence of Educators: DigCompEdu. Luxembourg :
Publications Office of the European Union. DOI: 10.2760/159770

11. UNESCO (2021). Guidelines on the development of open educational resources policies. Paris : UNESCO Publishing.
URL: https://is.gd/IMDdOR

12. 12 Translation Management Systems (2023). MultiLingual. URL: https://is.gd/KaLFje

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 61



[Teaarorika

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

YK 37.091.3:001.895:81°243(73)
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/86-4-10

Cepeiit BO/IOTHIKOB,

orcid.org/0009-0001-4016-4291

acnipanm Kagedpu eepmarcokoi ¢inonozii ma nepexiady

Hayionanvnozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexuixa imeni FOpis Konopammwokay
(Ilonmasa, Ykpaina) bolotnikov09@gmail.com

TPAJIULIIIAHI TA IHHOBALIVHI METOAW HABYAHHS IHO3EMHUX MOB

Y emammi pozenauymo pisni memoou (mpaouyitini ma anbmepHamueni) HaguaHHs IHO3eMHUX MO8, a 8i0max, nopy-
WeHo NUMAHHA NIOBULEHHS e(heKMUBHOCIT HABYAHMS THO3EMHOI MOBU 30 OONOMO20I0 8UOODPY BIONOGIOHUX MemOolis
Haguanns. Hazonoweno na 6ajicaueocmi UKOPUCMAHHA MAKUX cmpameiti i makmux, AKI Haukpauje nioxooumumyms
071 eqhexmuBHo20 ONAny8ants Mogu. Buznayeno Haubinbw nowupeni cyuachi nioxoou, ki 6UKOPUCTNOBYIOMbCA Y POy eci
HABUAHH [HO3EMHOI MOGU, MOMY OCHOGHA Y8aza npudiiena maxkum mpaouyitinum (HamypaibHull, 2pamamuko-nepexiao-
HU, ayoionine8anbHull, KOMYHIKAMUGHULL, KOZHIMUGHULL) MA AlbMePHAMUBHUM (NOBHOT Qi3uuHOT peakyii, 3aMO6UYEaAHHS,
cyeecmugHuil, NioXio, 3aCHOBAHUL HA 3A80AHHAX) Memooam. Yeupasneno OymKy igyo me, Wo, CyuacHi nioxoou 00 Hag4aH-
Hsl THO3EMHUX MO8 XAPAKMEPU3VIOMbCS THHOBAYIUHUMU U1 eeKMUBHUMU MeMOOUKAMU, SKI 003601410Mb 30IUCHIOBAMU
oceimuil npoyec pesyromamugno. Hazonoweno, wo ocnogHoio Memoro Haguants iHO3eMHOI MOBU 8 3aKAA0AaX OCGIMU €
Gopmysanis 8 yunie KOMyHIKAMUGHOL KomMnemenyii Ha OCHOGI KOMYHIKAMUBHUX YMiHb HABUYOK, d cAMe YMimu CHOHMAHHO
NOCTIY208Y6AMUCA [HO3EMHOIO MOBOIO @ PIZHOMANKIMHUX CUMYAYIAX CRIAKy8anus. Pozenanymo cnocobu niosuwenns egex-
MUBHOCMI HAGYAHHA MA THUOMOBHOI Ni020MOosKU. Buokpemieno npunyunu naguans ino3eMnoi MosU, NPOAHANI308aAHO
nioxoou 00 8UOOPY ONMUMANLHUX MEMOOI6 HAGUAHHS IHOZEMHUX MOG MA OKPECIEHO CYHACHI MEeHOeHYil pO3GUMKY Yux
Mmemooie. Onucano 6naus memooié HA8UANHs IHO3EMHOI MOBU HA (YOPMYBANHA KOMYHIKAMUBHOI KOMnemenyii cmyoenmis.
3anpononosarno Kpumepii, sKi € 6adciusumMu npu UOOPi Memooie HAGUANHA. CIMBOPEHHS NPUASHOI amMochepu Hagyan-
H5l, 3A0XOYEeHHs 00 HABYANbHOL OISIbHOCMI MA CMUMYTIO8AHHS KOZHIMUGHUX | MEopUUxX 30i0HOoCcmell 3000)8auis;, cmeo-
Ppennsa cumyayii iLougioyanrbHo20 ONAHYEAHHs MOBU, hepedbayents pisHux 6udie Haguaibhoi akmusnocmi. [logedeno, uo
cumyamugne Cniiky8aHHs Hd 3aHAMMAX [HO3EMHOI MOBU 3 GUKOPUCIAHHAM PIHUX MEMOOUK Od€ 3MO2Y aKMUBI3yeamu
KOMYHIKayito. ABmop pobumuv GUCHOBOK, W0 HAUOLILW AKMYATbHUM 3ATUUAEMbCA KOMYHIKAMUSHUL NIOXI0 Yepe3 1020
EKAeKMUYHULL XapaKmep, d MaKodic NepCHeKMUBHUM 3 NO2IA0Y MeMOOUKYU HABUANHS IHO3EMHUX MO € NiOXi0, 3ACHOBAHUIL
HA 3A80AHHAX, A MAKOHC 3ACTNOCYS8AHHA NPAKMUKU MAUHOPYIHeC, mexHIK Mediayii moujo.

Kniwouosi cnosa: cmpamezisi naguants, NPUHYUNYU HAGUAHHS, HAGYAHHS [HO3EMHUX MO8, MPAOUYINIHI Memoou, alb-

MmepHamueri Memoou, NPaAKMuKa MatHogynxec.
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TRADITIONAL AND INNOVATIVE METHODS
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

The article discusses various methods (traditional and alternative) of teaching foreign languages and thus addresses
the issue of enhancing the effectiveness of foreign language learning through the selection of appropriate teaching
methods. The importance of using such strategies and tactics that are best suited for effective language acquisition is
emphasised. The most common modern approaches used in the process of teaching a foreign language are identified, with
the main focus placed on the following traditional (natural, grammar-translation, audiolingual, communicative, cognitive)
and alternative (full physical response, silent way, suggestopedia, task-based approach) methods. It is highlighted that
modern approaches to teaching foreign languages are characterised by innovative and effective methods that allow the
educational process to be successful. It is emphasised that the main goal of teaching a foreign language in educational
institutions is to form students’ communicative competence based on communicative skills, namely, the ability to use a
foreign language spontaneously in various communication situations. The ways to increase the efficiency of teaching
and foreign language training are considered. The principles of foreign language teaching are outlined, approaches to
choosing the optimal teaching methods are analysed, and current trends in their development are described. The impact
of foreign language teaching methods on the formation of students’ communicative competence is examined. The article
proposes key criteria for selecting teaching methods: fostering a supportive learning environment, encouraging active
participation; stimulating students’ cognitive and creative abilities; promoting individualised language acquisition; and
incorporating various types of learning activities. It is proven that situational communication in foreign language classes
using a variety of methods helps to activate communication. The author concludes that the communicative approach
remains the most relevant due to its eclectic nature, while the task-based approach, as well as the use of mindfulness
practices and mediation techniques, are promising in terms of foreign language teaching methods.

Key words: learning strategy, teaching principles, foreign language teaching, traditional methods, alternative
methods, mindfulness practice.

62 AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bur. 86, Tom 4, 2025



Boaoruikos C. Tpasnyiriai Ta IHHOBALIVIHI METOAM HABYAHHS 1HO3EMHWUX MOB

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

IlocranoBka mnpodaemMu. OCHOBHOIO METOIO
HaBYaHHS 1HO36€MHOI MOBH BBa)KalOTh YMiHHSI CIIOH-
TaHHO MOCTYTOBYBATHUCS HEIO B TIPOLIEC] IHTEpaKIii Ta
3MiCHIOBAaTH €(PEeKTHMBHUN MOBJIEHHEBUH akT. 11[00
JOCSTTH [IAX JBOX ITIeH, HE0OXiTHO CTUTAHYBaTH TaK
3BaHUW «MOBHHI KypC», 0OpaBIIM HaWOLIbII edek-
TUBHI METOJM Ta MpUAOMH HaBYaHHsA. YacTto meTon
pO3MISAAIOTh  SIK TIEBHY AMOAKTHYHY CTpPaTerito
(O. Manuxin, P. Oxcdopn, k. Piuapac, T. Pomxepc
Ta iHMI), sSKO0i HEOOXiMHO IMOCTIAOBHO JOTPHUMYBa-
THCS B TIporieci HaBYaHHA. Taka crpareris mependa-
yae HaOlp TaKTHK i MPUHOMIB, SKi YYaCHUKH OCBIT-
HBOTO TIPOIIECY CBIZIOMO OOHMpPArOTh, MO0 BiANOBICTH
Ha HM3KY NHTaHb: Ky pOJb BiAirpaBaTUMe pigHa
MOBa B TIpolieci BUBUEHHS 1HO3eMHO1? Uu mependauace
BUKJIaJIa4 TaKy MOXKJIHBICTH? SIka poyb rpaMaTuku B
mporieci onmaHyBaHHS MOBH? UM rpamMaTnka BHBYA-
TUMEThCS 3 MONIANY (DYHKIIHHOT JHTBICTHKU? SKi
MIPUIOMH Ta METOJAWKH HAaBYaHHSI CTaHYTh IEPIIO-
yepropuMu? Slka posib BHKIIa/Jada B MPOIECi OnaHy-
BaHHS MOBHU? SIKe CTaBlIeHHs BHKJIaJada JI0 MOBHHUX
MTOMIUIOK? TOIO. BHOKpeMHMO KiJlbKa MPHHITUIIIB,
SIKi, BUJTAETBCS, € CYTTEBUMH B TIPOIIECi OTaHyBaHHS
Oyab-KO1 iIHO3EMHOI MOBH:

1) mpuHIMN (YHKIIHHOCTI AMJAKTHYHOI rpamMa-
THUKH — yCi MOBHI OJWHHUII Ta rpaMaTH4Hi MpaBUIa,
SIKI 3’ SIBIISIFOTHCS HA 3aHATTIX 1HO3EMHOI MOBH, TIOBH-
HHI OyTH TAMOPAIKOBaHI KOHKPETHUM (YHKIIHHAM
LIUTSIM;

2) NPUHIHII TPaJyHOBaHOI CKIAJHOCTI — MOBLIb-
HUH, MOCTYNOBUI MepexiJ BiJ NPOCTUX 3aBIaHb 110
Jenain CKIagHIInX;

3) npuHOMM NpUsI3HOT atMocdepr HaBYaHHS, Bif-
YYTTS YCHIXY;

4) TPUHIIAII TPUPOTHOCTI HABYAIBHOI CHUTYAITii.

Meta cTaTTi — ONMCaTH HAKOMUYEHUN HAyKOBO-
METOIUYHUM [OCBiX HIONO BHOOPY ONTHUMAJIBHHUX
METOMIB HAaBUYaHHSA 1HO3EMHHUX MOB; 3I1MCHHUTH aHa-
i3 BUKOPUCTAHHS TPAIUIIMHUX Ta aJbTePHATUBHUX
METO/liB, BUBUUTU CYYacHI TCHICHIII] IXHHOTO PO3BU-
TKY.

AHaJi3 oCTaHHiX AociailkeHb i myOsaikanii.
[IpoGnemi HaBuaHHS 1HO3EMHUX MOB MPHCBSIYCHO
0araro pO3BIJIOK, TNEpEeBaXKHA OLIBINICTh CYYaCHHX
JIOCITI/PKEHb OPIEHTOBAHI Ha OIMMUC aJbTEPHATUBHHUX
METO/iB, aBTOPCHKIX METOJUK Ta CYYaCHUX TEXHOJIO-
rift HaByanHs. Tak, aBropchbkuit kojektuB O. birmd,
H. bopucko, I. bopenpka po3poOninm MeToqu4HI
3acaau GopMyBaHHS B YUHIB iHIIOMOBHOI KOMYHiKa-
TUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, BKa3aJii Ha 3aKOHOMIPHOCTI
opraHizaimii Ta 3a0e3leueHHsI MPOIeCy HaBYAHHS
IHO3EMHHMX MOB 1 KYJNBTYp, ONHCAJIN ICTOPII0 PO3BH-
TKy METOJUKM HaBUaHHS 1HO3EMHHUX MOB SIK HAyKd
(birmu, bopucko, bopenpka, 2013); B. Kamnincekuit

CUCTEMHO BUKIIAB TEOPETHUKO-METOIUYHI OCHOBHU
METOAMKHM BUKJIaNaHHsA y BuIMid mmkom (Karutia-
cekuii, 2015); O. KpaBeup neranbHO NpoaHaiizy-
Bajla METOJM BHKJIAJaHHS 1HO3E€MHOI MOBH, 30KpeMa
TpaMaTHKO-TIEPEKIAIHIN,  CBIJOMO-TIOPIBHIILHUMT,
ayIiOJMIHTBaJbHUNA, METOJ[ CBIJIOMOTO OBOJIOIHHS
kogoM, meton K. I'arrenpo, meron ¢izmuHOi peak-
mii, eMOLINHO-CMHUCIOBUI METOM, HArOJOCHUBIIIH,
10 Ha CHOTOJHI B PO3BUTKY HABYAHHS aHIIIHACHKOI
MOBHM HaWOINBIIOrO 3aCTOCYBaHHA 3HAUIUIN KOMY-
HiKaTHBHO-opieHTOBaHi KoHMenmii (Kpasenp, 2015);
P. MapruHoBa 3MojenfoBasia TPONEC BHUBYCHHS
IHO3EMHHX MOB Y B3a€MO3B’SI3Ky BCiX HOTO CKIIaj-
nukiB (Maprunosa, 2023); C. HikonaeBa pazom 3
THIIUMH JOCTITHUKAMUA PO3POOMIH Cy4acHi TEXHO-
JIOTi{ HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYJIBTYpP y 3aKIagax
3aranpHOI cepenHboi Ta BUMoi ocBiTH (Hikomaesa,
2015); O. TapHOMONBCHKHI PO3POOUB METOIUKY
HaBYaHHS IHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI isUTBHOCTI Y
3aKJIajjaXx BUIIOI OCBITH, a TaKOXX NPUCBATUB YyBary
MPUHIIAIIAM BUKJIQJIaHHS, OCHOBHHM KaTEropisMu
MeTomuKu (11111, 3MICT, METOIU 1 3aCO0M HaBUAHHS)
Ta METOAWII HAaBYaHHS OKPEMHUX aCIEKTIB i1HO3eMHOT
MOBH (BHMOBa, rpamaruka i jekcuka) (TapHomonb-
cekui, 2019) Ta iHmIi.

Bukaax ocHoBHoro marepiany. [lim uac pos-
pOOKM BIAMOBITHOI HABYAJIILHOI MPOrpaMH BUUTEIb
npuitMae pilmeHHsT ¥ BU3HAYa€, SKUMH METOIaMU
Bix Oyle MOCIYyroBYBaTHCA Ha 3aHATTAX 3 YUHIMH.
3aranom, y JIHTBOAUJATKHII METOAW HABYAHHS TTO/Ti-
JISIIOTH HA TPaauLilHI (HaTypajbHUH, ayliodiHIBaIb-
HUI, KOMYHIKaTHBHUH, rpaMaTHUKO-TIEPEKIIaIHII) Ta
aJbTEepHATHBHI. Tpaouyitini memoou TOJSTaloTh B
TOMY, IIIO HAaBYAHHS 37eOUTBIIOT0 BimOyBaeThCs Oe3
MTOCEPEHAIITBA JIOIATKOBOT MOBH — HE 3BEPTAEMOCS
aHil 710 pigHOI, aHi JI0 MOBHOIO JIOCBiay 3100yBada.
AnvmepuamusHi Memoou NOTIOMararTh aHaJi3yBaTH
MOBY JeTaNbHille, TOOTO BUBYATH I'paMaTH4HI Mpa-
BHJIa, Yac BiJl Yacy MOCIYrOBYFOUYHUCH PiITHOK MOBOIO
abo 3BEpPTAOUMCH 10 MOBHOTO JOCBiAYy Y9HS, 00
MOSICHUTH CKJIaJIHUN HaBYAIBHUN Marepian (BUKO-
pUCTaHHS elleMeHTIB Memianii). Bumaerbes, mo Ha
CHOTOJIHI JIOMIHYIOUOI CTpATeri€r0 B HaBYaHHI 1HO-
3€MHHUX MOB € €KJIEKTUYHUM IT1aX1.

Bapto posmnouary aHai3 3 MEPIIOro JOCTYITHOTO
CIIOCTEpE)KEHHs HaJl 3aCBOECHHSM DiIHOI MOBH, TaK
3BaHOTO HamypaibHo2o memody (Natural Approach).
[lepenoBciM HAEeThCS MPO EKCHO3HIIID TUTHHUA 0
JIHTBICTUYHUX JAHMX, JIHIBICTUUYHUX cTUMYIIB. Lle
BiJIOYBA€THCS TOMY, II0 3 MOMEHTY HApPOJKCHHS,
KOJIM TUTHHA III¢ HE BMi€ TOBOPUTH, BOHA TiepeOyBae
B MOBHOMY CEpEJIOBHIIII, Yy€ CKEpPOBaHi /10 Hel MOBi-
noMieHHs. Uepes neskuii 4ac TUTHHA TIOYHHAE BCE
OinbIue i GiIblIe pO3yMiTH, aJleKBaTHO pearyBaTH Ha
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OTPHUMaHi MOBIJJOMJICHHSI, a 1€ MMi3HIIIe TOBTOPIOBATH
OKpeMi cnoBa U ypewmrTi (opmynoBaTH caMOCTiiHI
BUCJIOBJICHHS. Y3arajii IIKaBOI € iCTOpis BUBUCHHS
1HO3eMHHX MOB JIO TOTO, SIK c(opMmyBasiacsi OKpema
HayKa JIIH'BOIMJAKTHKA, 3’SIBUIMCS HaBYaJbHI MPO-
rpaMu, CIeliai3oBaHi KypcH TOIIo. Y MaBHI 4acu
(hopMaNbHOTO BUBUCHHS MOB B3araji He iCHYBaJo.
JlronuHa ommMHsUIACS cepell NPEeACTaBHHKIB 1HIIOT
JIHTBOKYJBTYPH, TOMY T TOBOJHIIOCS BHBYATH MOBY
«BIJ JTIONEID) — TaK 3BaHE MPSIME BUBUCHHS KUBOI PO3-
MOBHOI MOBH (HarpuKJaj, I'yBEpHAHTKH, K1 HABYAJIH
IiTe 1HO3eMHUX MOB, 30Kpema, (hpaHIly3bkoi) abo
BUIXKIDKAIOUN 32 KOPAOH HAa HaBYAHHS YU B MOIIYKAX
po0OTH, 110 € MOUIMPEHNM SBHIIEM HABiTh HaTEIIep.
VY Takux CHTYAIIisIX JTyKe JIOTIOMAarae KOHTEKCT — PO3y-
MIHHSI TOTO, IO BiAOYBA€THCS, IO BUMAra€ThCs, 110
ouikyerncs. Lleit MeTos poOUTh aKIEHT Ha TMPAKTHUII
YCHOTO MOBJICHHSI — ay/JilOBaHHI Ta TOBOPiHHI y Bil-
MOB1THOMY KOHTEKCTi, TOOTO rpaMaTHdHa CTPYKTypa
HE € CaMOIIIJUTIO, BaYKITMBO BUKOPHUCTATH 11 B IPaBUIIb-
HOMY KOHTeKCTi. [likaBo, 110 He3aIeKHO BiJl TOTO, HA
SIKOMY PiBHI 3HAXOJSATHCS 3M00yBadi, MOBHI 3aHATTS
BiJIOYBaIOThCSI BHKJIFOYHO iHO3EMHOIO MOBOIO, BOHU
OylyloTb CBO1 BHCIJIOBJICHHS Bipa3y iHO3EMHOIO
MOBOIO, a BUKJIaJla4 30CEPEPKEHUI Ha MPaBHIBHOCTI
BUCJIOBJICHb 3 TOIVISy BUMOBH, JIGKCHKH Ta 1HOII
TpaMaTHKH, OCKIJTFKA OCHOBHA MeTa HaBYaHHSI — (Op-
MYBaHHS II€BHOI HABHUYKH, 110 MOTHUBYE iX IO CTBO-
PCHHSI MPAaBUIBHUX BHCJIOBJIECHb 3 CAMOIO IOYATKY
OTIaHYBaHHS MOBH.

Hactynmaum TpaguuiiHUM METOIOM € ayodioniHe-
sanvruil (Audiolingual Method), ssxuii 6yB po3pooie-
Hui g gac [pyroi citoBoi BitiHu B CILA sk Haii-
MBUAININN Ta HaleeKTHBHIMUN CIOCi0 HaBYaHHS
BIICEKOBHX €(EKTHBHO IIOCIYrOBYBaTHCS 1HO3EM-
HUMH MOBaMH. Y Hayll BiH BiIOMHH SIK TEPILUH
HAyKOBHU METOJI, OCKUIbKA WJIEThCS PO PO3POOKY
cTparerii MakCUMabHO €(PEeKTHBHO Ta MAKCHMAJIBHO
LIBUJKO BUBYMTH 1HO3E€MHY MOBY. Bapro 3a3Hauutn,
mo BCi iHII MeToau mepeadadaroTh po3poliIeHi B
HBOMY MiJXOAM 1 BPAaxOBYIOTh IX IMiJ Yac po3pOOKH
IHMBITyaJIbHUX 3aBJIaHb B OCBITHROMY Tiporieci. el
MeToJl 37e0iIbIIoro 06a3yeThcst Ha MPHHIMIAX Oixe-
BiOpasbHOI TEOpii — BUBYCHHS MOBH TPAKTYETHCSA SIK
(hopMyBaHHS Ta pO3BUTOK HABHYOK, pediiekciB, TOOTO
MTOCTIMHMX 3B’ sI3KiB MK CTUMYIIOM 1 peakitieto. MoBHa
HaBUYKa BHPOOISETHCS MexaHiuHo, 0e3 peduekcii,
yepe3 Oararopa3zoBe MOBTOPEHHS, 3allaM’ITOBYBaHHS
Ta 3aKpilJICHHS Marepiany. YdYeHb 4Yye pedeHHs i
TTOBTOPIOE HOTO 32 TIEBHOIO cXeMoto. HoBwmii MaTepian
y IIbOMY METOJIi TIoIaeThes y (hopMi Iianory, a 0CHO-
BHHUIl aKLEHT POOMTHCS Ha 3amaM’sITOByBaHHI BXKe
roToBHX (ppa3s, UiNKMX KOHCTPYKLIH, K1 3 SBISIOTHCS
B nianosi. [Ipo rpamaruky abo B3araii He HaeTbcs,

abo 1i mpuIieHo 30BCIM Majlo yBaru, MepeBakHO
IHIYKTUBHAM IIISIXOM, TOOTO 300yBad CIOCTepirae
3a MOBHHMM MarepiajioM i caM poOUTh BUCHOBKH IIPO
(hyHKIiFOBaHHST MOBHOI ofMHUII. Ha 3aHATTAX BYH-
TENi 4acTo 3BEPTAIOTHCS 10 ayAio- Ta Bizeomarepi-
aNiB, 3HAMOMJISITH YYHIB 31 3pa3kaMH BUMOBH, 1100
BHCJIOBIICHHS OYyJIO CTBOPEHO TPaBHIIBLHO BiJI TOYATKY
IO KIHIIS 32 TOTIOMOTOIO TEXHIKH 3amaM’ ITOByBaHHSI.

Hactymuuit  meron, sxwit  chopmyBaBcs y
1970-1980-x pokax i BHUKOPHCTOBYETHCS TOTEIEP
Ta Ha CHOTOJHI € HAUMOUIMPEHIIINM — e KOMYHIKA-
muenuii (Communicative Language Teaching). Woro
TaKO)X YacTO HA3WBAIOTh KOMYHIKATWUBHUM  ITiJ[XO-
JIOM dYepe3 HOTro eKIeKTHYHHH XapakTep, OCKUTbKU
BiH MO€EJHY€E B cOOi pUcH 0araTthbOX TPAJAMIIHHUX Ta
QIBTEPHATUBHUX METO/IB, BUKOPHUCTOBYE B MeEKax
CBO€1 METOJIOJIOTIYHOT KOHIICTIIIT YHCICHHI TPUAOMH,
3alpOTIOHOBAaHI IMOMEPEHIMA METOJaMH, CITUpPalo-
guch Ha HUX. CaMe TOMy HOro JacTilie Ha3WuBalOTh
HE METOJIOM, a KOMYHIKATUBHUM ITi/TXOJIOM, SIKHH 3Mi-
rye GOKyC BiJl 3aIliKaBJICHHS JI0 0€310raHHOTO BOJIO-
JIHHS MOBHOKO CHUCTEMOIO, Ha BiJIMiHY BiJ Tomepe-
JTHIX METOJIB. AKIIEHT 3p00JICHO HE Ha TIPAaBUIBHOCTI
MOBJIEHHSI, @ Ha BMiHHI €()eKTHBHO ITOCITyTOBYBaTHCS
IHO3eMHOI0O MOBOIO, (DOpPMYBaHHI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHIIi1, 1110 1 € MeTOor0 HaB4YaHHs. Baxiuso, 1110
MEBHUH PiBEHb IpaMaTHYHOI NMPAaBUIBHOCTI TaKOXK
HEOOXIIHUHM Ui YCIINIHOTO MPOTiKaHHS KOMYHiKa-
TUBHOTO aKTy, aJIeKBaTHOTO CHUTYyallil, TeMi PO3MOBH,
BiKY, CTaTyCy CIiBPO3MOBHHKIB TOIIO, TaK 3BAHOMY
«couiaJbHOMY MacmnopTy». PO3BUTOK KOMyHiKaTHB-
HOI KOMIETEHIli BifOyBa€ThCs 3aBASKH ydacTi B
CUTyalisiX, CTBOPEHUX BUMTEJEM y TaKHi cHocio,
06 BOHH OyJIM MakcUMaJIbHO HAOJIMKEH1 710 TPUPOI-
HUX CUTYallill CIIJIKYBaHHS B TIOBCSKJCHHOMY JKHTTI,
ToOTO BUMTENh Oepe Ha cebe poib opraHizaTopa
TSUTBHOCTI Ha ypOIli, BiH po3po0isie Ta TPOTOHYE
KOMYHIKaTWBHI 3aBJaHHs, SKi MOTIM TOBUHHI BUpIi-
muTH yuHi. Came ToMy IIpe3eHTallisi HOBOrO MOBHOT'O
Marepiajy € MepeBaKHO CUTYaTMBHOIO Ta HAOYHOIO,
BHKOPUCTAHHS PIHOI MOBH YUHS OOMEKEeHe, a Mosic-
HEHHs Ta KOMEHTapi 3BEICHI 10 MiHIMyMY, yCi BIIpaBU
(miamoru, poibOBI iTpH, ITPH HA BralyBaHHS, 0OTOBO-
PEHHS B apax TOILIO) PO3pO0OJIeHI TAKMM YHHOM, 11100
BiOOpakaTH aBTEHTUYHY MOBHY KOMYHiKalito. Tak-
TUKHU 1OOY/I0BM HAaBYAJIbHUX 3aBIaHb Tepea0adaroTh
nepexij| Bii CTPYKTypOBaHUX BIPaB J0 OibII Billb-
HOTO CIiJIKyBaHHA. BaknuBum mpu mpomy € edex-
TUBHICTh KOMYHiKallii, a He MPaBUIbHICTH MOBJICHHSI.

OxpeMo BapTO TaKoXK 3BEPHYTH yBary Ha METOAI
HaBUaHHS I'PaMaTHUKU 3 aKIEHTOM Ha IMpaBUIax Ta
iX MOSICHEHHs, a caMe WIETbCS MPO epaAMaAmuKo-
nepexaaonuti  memoo  (Grammar  Translation),
SKMA aKTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTH JOHHMHI B 3aKia-
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JlaxX 3arajbHOi cepenHbol, (axoBOi MEpe/BUIIOI Ta
BHIIO1 OCBITH, & TAKOX)K Ha MOBHUX Kypcax. Jlocmij-
HUKUA HAaroJIONIyTh, IO I OJWH 13 HaWCTapilIux
METO/IiB, OCKIJTBKH BiH OyB PO3pOOICHUH e ITiJT Jac
BUKJIJIJaHHSI JIATUHCBKOI Ta rpeiibkoi MoB. [leit meTon
nependayae OCHOBHY METY — OBOJIOJIIHHS TpamMaTh4-
HOIO CHCTEMOIO Ta JICKCHYHUM MarepiajoM TaK, m00
YMOKJIMBUTH CAaMOCTiHHE YUNTAHHS Ta PO3YMIHHS TEK-
CTY, a CITIOCOOOM JIOCSATHEHHSI 11i€1 METH € YMTAHHS Ta
TepeKyIa TEKCTiB 3 iIHO36MHOI MOBH PiTHOIO, a TAKOXK
MIOSICHEHHS, KOMEHTYBaHHs Ta aHaji3 IrpaMaTHYHUX
¢dopm, sKi 3ycTpidatoThest B TekcTi. OCHOBHUM Mare-
pianom, siKuii BUKOPUCTOBYETHCSI Ha TAKUX ypPOKaX €
CHEIiaJIbHO TiJATOTOBJICHI TEKCTU (OPUTIHAJBHI TEK-
CTH a0 TEKCTH, CTBOPEHI BUHMTENIEM JJISi KOHKDPET-
HOTO YypOKYy) amamnToBaHi IS HaBYAIBHUX IIUJICH.
PesynbsraTti HaB4aHHS 371€01TBIIOTO TPYHTYIOTHCS Ha
MEpEeKOHaHHI, 110 TPaMaTU4Hi KOMEHTapi Ta TEKCT €
OCHOBOIO BHKJIaJ]JaHHs MOBHU. BapTo 3a3HauuTH, 1110
el MeToj J0Ci MONYNISIPHUE cepes 0ararbox BUMTE-
JIiB, X04a HOTO TMOCTYNIaTH, IMOBIPHO, BUSABISIOTHCS
HEJOCTATHIMH JJIs1 €(PEKTUBHOTO OBOJIOIIHHS KUBOIO
MOBOIO.

OcTanHiil METOJ 3-TIOMIXK TPAIUIIMHAX — KOCHi-
muenuti (Cognitive Method) — 3aponuBcs B 1970-x
y pycii TpanchopMaliiHOT JHTBICTHKH, SIKa TIOCTY-
JOBaJIa TIEPEKOHAHHS, 10 MOBa — 1€ CHCTEMa, SIKY
MO)KHA OTIMICaTH, a IOTIM Tpeba JIMIIE ITiICTABIATH
HOBI MOBHI OJIMHUIII 32 TEBHOIO CXEMOIO, TEBHUM
mabIoHOM, OTPUMYIOYM ILIOpa3y HOBI PEUYCHHS Ta
BucnoBneHHa. Came ToMy 1eii METOA 4acTo Ha3WBa-
I0Th MOJICPHI30BaHUM TI'PaMaTHKO-TICPEKIIaIHUM, ajie
pa3oM 3 M BiH 3allepeduye aymioTiHTBaIbHAN METO,
BiJIMTOBI/THO IO SIKOTO MOBa € HA0OPOM TTOBiJIOMJICHb,
€JIEMEHTIB, SIKi MO)KHA BUBYMTHU HaraM’ siTh 1 TpUra-
natd B Oynb-sikuii 4ac. Po3poOHHMKHM KOTHITUBHOTO
METONly HE TIOTO/DKYIOTBCSI 3 TAaKUM IEPEKOHAHHSIM,
110 MOBa — I1€, 3 OJIHOTO OOKY, CHCTeMa HaBU1OK, BUPO-
OJleHa IIITXOM MEXAHIYHOTO ITOBTOPEHHS, OiTbIIe
TOTO, BOHH TiIKPECIIOIOTh, III0 MOBa € TBOPUYOK 3a
CBOEIO MPHUPOAOIO, OCKIIBKH JIOAMHA 31aTHA MPOAY-
KyBaTH BHCJIOBIICHHS, SIKi HIKOJIM paHille HE uyia, He
MOBTOPIOBAJa 1 He 3amaM’sIToByBasia. ToMy BUKOpHC-
TaHHS MOBHW € HE 3BHYHUM, a 1HHOBAIlIMHUM. JIiHT-
BICTHYHA KOMIICTCHIIISI B PO3YMIiHHI KOTHITHBHOTO
METOAY JIa€ 3MOTY 3a JIOTIOMOTOI0 OOMEXEHOI Killb-
KOCTI rpaMaTHYHUX MPaBHI PO3YMITH 1 CAaMOCTIHHO
MPOIYKYyBaTd HECKIHYEHHY KIUIBKICTh MPaBHIBHUX
BUCIIOBIICHb. Hampukiiaa, yuyutenab MOKe HalmHcaTH
Ha JOIII TICBHUHN TpaMaTHYHU Yac y BUIIAIL Gop-
MYJIH, 10 SKOI MO)KHA MiliOpaT Oymb-sSKe TIECIOBO
1 TIe JI03BOJIUTH y4YHEBI MOOYIyBaTH pPEYEHHS, SKE
cnajie Ha IyMKy. [IpUXWIBHUKA IBOTO METOMY PO3-
DJISIIAIOTH TIOMUJIKY SIK LIJIKOM TPHPOIHE SIBUILE, 1110

OB’ sI3aHE 3 POIICCOM HaBYAHHS 1 OTPUMaHHS 3HAHb,
a OLBIIe TOTO, II€ TIO3UTHBHUN CHUTHAI PO TE, IO
mporlec HaBUaHHS B3araii BinOyBaeThcs. Came mei
METO/I BIIEpIIE 3BEPHYB yBary Ha TBOPYUH XapakTep
BUKOPUCTAHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta BiJIKDUB I[IHHICTh
MIOMUJIKH SIK HEOOX1JTHOTO KPOKY B IMPOIECi HABYaHHSI.

OxpeMo 3yNMUHUMOCS] Ha aJbTEPHATUBHUX METO-
nax. Po3mounemo 3 memody nosnoi gizuunoi peak-
yii (Total Physical Response), sxuii 3apoiuBCsS B
1960-x pokax y CLIA i monsirae y BUBYEHHI HOBUX
ciiB Ta ()pa3 3a AONOMOTOI0 PyXy Ta CHOHYKaHHS
YUYHIB BUKOHYBATH IEBHI il TIJIOM BiJIOBIIHO 0
KOMaH/JT{, sika HaJXOAMTh BiJ yuutens. Hanmpuknarn,
yunTenb BUMOBIsie komaHay «Please stand up»,
a MOTIM pOOWTH >KecT pykoro Bropy. Komm yuens
0auuTh el KECT 1 Uy€e CKa3aHi CJI0Ba, BiH CKOPIII 3a
BCE BCTaHE, X04a CIIOYATKy MOXKE 1 HE 3pO3yMITH, 1110
O3HAYa€ 11e BUCIIOBJICHHSI aHIITIHCHKOI0 MOBOIO (BaX-
JINBUM € TIOETHAHHS JKECTY 1 KOHTEKCTY). 3a JOTIOMO-
TOI0 METOAY TMOBHOI (hi3MUHOI peakiii MOKHa Tiepe-
JIOBCIM HAaBYaTH MPOCTUX IHCTPYKLIH, HampuKIax,
cicTu, BCTaTH; HaBUaTW JIGKCHYHOI Temu «YacTuHH
TiJIay; MPOCTUX JIECIIB, HANPHUKIAJ, MUTH, pi3aTH,
icTH, MOKJIACTH KHWKKY Ha CTiJI TOIIO. BukopucTanus
LBOTO METOAY € JOPEYHMM Ha IOYaTKOBOMY eTali
OIIaHyBaHHA MOBH, a TAaKOX Yy po0oTi 3 miTbMu. Kpim
TOTrO, HOTO MOYKHA TIOEAHYBATH 3 1HIIMMU METOAAMHU
1 BUKOPHUCTOBYBATH SIK ME/iallilo 3 METOIO 3alliKaBiie-
HOCTI, IIJIBUIIIEHHS MOTHUBAIIIT 1 KOHIIEHTpaLlii 3100Y-
BaYiB, a TAKOXK IXHBOI YCBIIOMIICHOCTI «TYT 1 TETIEP»
(npakTrka MaHIDYyIHEC).

Memoo 3amoeuyeanus (Silent Way), Ha BinmMmiHy
BiJl TIONEpPEIHBOTO pearyBaHHS TiJIOM, mependadae
3aCBOECHHSI 1HO3EMHOi MOBH B 30CEPEIKEHOCTI Ta
TUII. YYHTENb JIEMOHCTPYE HOBHU MaTepiall JUIie
OMWH pa3. 3aBmaHHA YYHSI — Y3ITH Ha cebe Horo
pOJTb, TTOBTOPUTH HOTO Iii Ta BUMOBHUTH 1ICHTHYHI
BUCIJIOBJICHHS. [1es nporo merony 0asyeTbcst Ha TEO-
pii H. XoMchbKkoro, 3riiHO 3 SIKOFO HaBYAHHS MOJISTAE
B IEPEBIpIIi TINOTE3, a TAKOXK Y (HOPMYITIOBaHHI BJIac-
HUX KPUTEPIiiB MpaBMIbHOCTI. CaMe yUIeHb METOIOM
po0 i MOMMIIOK y THII Ta 30CEPEIKEHOCTI, CaMo-
CTIiHO POOMTH BIAMOBIAHI BHCHOBKH, CIUPAIOYUCDH
Ha CHemiajJbHO PO3pOOJICHUI yuuTeneM Marepia.
[Totim y4eHb mnepeBipse (YHKIIIOBAaHHS MPaBUI 3a
JIOTIOMOTOF0 MOBHOT 37I0TaJIKH. YUEHb CaM BHBOJIUTH
mpaBwia, sKi Habarato Kparie 3araMm’ SITOBYIOThCS
HUM, HDK TOTOBI CTPYKTYpPH, O3BYYECHI BYHTEIIECM.
Le#i meTon 320X04y€ JI0 BiIOBIJAIBHOCTI 32 BIacHE
HABYaHHS, CIPHUSIE CaMOCTIMHOCTI Ta I1HIUBIAyaib-
HOMY BIJIKPUTTIO MOBH.

Cyeecmuenuti memoo (Suggestopedia) OyB 3amo-
YaTKOBaHWHM HapHKiHIi 70-X pokiB O0ITapChKUAM TICH-
xomorom [. JlozaHoBMM. 3rigHO 3 HOTO TBEPIHKEHHSIM,
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JIIOZIMHA HE BUKOPHCTOBYE CBili MO30K Y MOBHIH Mipi,
HacIIpaB/li MH BUKOPHUCTOBYEMO JIy’K€ MajMii Bifco-
TOK MO3KY 4epe3 Te, IO CTPax IMepei HOBOK 1H(OP-
Marfi€ro abo cTpax 3poOHTH MOMMIIKY TEpeIIKomKae
MpOIleCy HaBYAHHS, a BiITak, OJOKye HaIli IepIier-
TUBHI HAaBUYKH. YYEHWH IEepPEeKOHAHWA, MIO JIIOAU
BUKOPUCTOBYIOTh MpuOIM3Ho 5-10% cBoix 31i0HOC-
TEH, TOMy pOo3pOOUB HU3KY METOJMK, SIKi JIO3BOJISIFOTh
MiHIMI3yBaTu CTpec y Tpolieci HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH Ta 3pOOWTH Il Mporec MPUEMHIMIM 1 edek-
TuBHAM. OCHOBHa MeTa METONy — 3aIy4eHHS PO3y-
MOBOTO TOTEHIIATY YYHS ISl IPUCKOPEHHS TPOLIECY
HaBYaHHS — PO3YMIiHHS Ta IMOCIYTOBYBaHHS iHO3EeM-
HOIO MOBO. L[pOMy crpusitoTh Taki (pakTopH: CTBO-
pEHHS IPUEMHOI HEBUMYTIIEHOT aTMOC(EpH; CYTPOBiT
0apoKoBOi (/7151 3ar1aM’ ITOBYBaHHS HOBOTO MaTepiay)
Ta POMAHTUYHOI (IT0J]a9a HOBOTO Marepiaiy) MY3HKH;
BUKOPHCTaHHS 3PYYHHUX CHJIIHB; 3a0€3MEUYCHHS Bij-
MOBIZIHOTO OCBITJICHHS (MPHUIIyILEHE) Y KiMHATi. Yce
1LIe HIBENIOE TICUXOJIOTIUHI 0ap’epu Ta ysBICHHS MPO
Te, 1110 BUBYCHHSI IHO3EMHOI MOBU € HEMOXKIJIMBUM Ta
CKJIaTHAM. BinmbIr cydacHi MOCIiIKEHHS TaKOXK TIpH-
CBSIUEHI acrieKTaM 3MEHIIEHHS CTPecy Ta CTpaxy 3po-
OWUTH TIOMUJIKY, SIKI TIEPEIIKO/DKAIOTH SIKICHOMY OCBIT-
HBOMY IIPOLIECY, 30KpeMa BHUKOPUCTAHHIO MPAKTHUKH
MaiHyIHEC HA 3aHATTIX 3 IHO3EMHUX MOB.

Ha croromdi B JIIHIBOOMIAKTHIN HAWHOBIIINM
BBAXKAETHCA 1I0XI0, 3ACHOBAHUL HA 3A80AHHAX, AKUH
AKTUBHO TIOYAJIM BIIPOBA/DKYBATH IIOI0 HABUYAHHS
iHo3eMHHX MOB mnpubmuzHo 3 2001 poky. ko
YSABUTH CO01 CTyACHTA, SIKUI MPUDKIKAE HA HABYAHHS
JI0 THIIIOT KpaiHu, TO OYSBUIHUM € T€, 1110 HOMY HE00-
XIJIHO 3HAMTH JKUTJIO0, JI3HATUCSA sIKOMOTa OuIbIie
iH(opMarlii Ipo YHIBEPCHUTET, CUCTEMY POOOTH JIeKa-
Hary Touwlo. 3nebinbuoro BiH Oyae mrykartu iHdop-

Mallifo Ha iHTepHeT-PopyMi abo B 4YaT-CHIBHOTAX,
a BHUBYCHHS MOBH BiJIOYBa€ThCs TakK, HIOM 3aBISIKU
3HAHHSM 1HO3€MHO{ MOBM CTY[ICHT Ma€ 3MOTY BHKO-
HyBaTH TIE€BHI 3aB/aHHS, SKi CIPaBIi CTaHYTh HOMY
KOPHCHUMH B JKUTTi. YUHUTENIb CTBOPIOE MEBHY CUTY-
aIiro, MakKCUMalbHO HAOMIKEHY N0 aBTEHTHYHOI, 3
SIKOF0 MOXKE 3ITKHYTHCS CTYJICHT, 1 MPOINOHYE HoMy
KOHKpeTHi 3aBaaHHsa. OTke, aJIbTEPHATHBHI METOIU
riepen0avaroTh (HOKyCYBaHHS Ha YUCHEBI, CTBOPEHHS
BIIUyTTS OC3MEKHM HA 3aHATTAX, ypaXyBaHHS CTUIIIO
HaBYaHHS Ta iHTepeciB 3400yBaya, BHKOPHCTAHHS
3HaHb 3 rany3i ICHUXOJOrii, 30KpeMa MPaKTUKW Mai-
HAQyIHEC 3 METOI 3MEHIICHHS CTpecy W MiiBuU-
meHHS €(DeKTUBHOCTI Ta SIKOCTI HAaBYAHHS.
BucHoBkH. Yce ckazaHe BWIIE JI03BOJISIE 3pO-
OWTH BHCHOBOK, L0 HEMa€ €IMHOI YHiBepcaJbHOI
cTparerii HaBYaHHS, OCKUIbKH, OOWUPAKOYH METO]
HaBUYaHHS, BUNTEIIb YPAXOBY€ KiJIbKa ACIEKTiB: METY,
TPHUBANICTh, MPOQLIL HABYAHHS, PIBEHb ITiITOTOBKH
VUHIB, HasSBHICTh BIATOBINHMX HABYAJILHHUX IOCIO-
HUKIB Ta TEXHIYHMX 3aco0iB Tomo. Bubip meromy
HaBYaHHS 3aJIS)KHUTh BiJI iHTEpPECiB (KOMYHIKaTUBHO-
MparMaTHYHUX 1iNeil) 3100yBaviB, IXHIX 1HTENEKTY-
anpHUX 3A10HOCTe. BaknuBo, mo0 ydeHb Biguy-
BaB BaXKJIMBICTh 3MICTy OOTOBOPIOBAHOTO Ha YPOIIi,
OCKUTBKH TI¢ 0e3MocepeIHRO MOB’3aH0 3 HOTo caMo-
ouinkoro. [lepcriekTiBy MoAANBIINX PO3BIAOK LIONO
Cy4acHHX METOAIB HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB BOa-
4aeMO B JETAIBHOMY aHali3l MiX0dy, 3aCHOBAHOTO
Ha 3aBJaHHSX, LIb SIKOTO HABYUTH KOMYHIKYBaTH,
J0JaTh MOBHI Oap’epH, 3aHYpUTH YYHIB y TEBHY
CUTYaIlif0, @ TaKOXX PO3POOHTH KOMILIEKC IOITYKO-
BUX JOCHIJHULBKUX 3aB/IaHb, 5IKi OyyTh BUKOHYBATH
y4Hi caMOCTiiHO (IHOWBiAYyaJbHO, y Mapax, rpymnax)
3 METOK (pOpMyBaHHSI KOMYHIKaTHBHOT KOMIICTEHII].
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JJOMMOBHEHA PEAJIBHICTD SIK 3ACIB IHTETPALIIT MIKKYJBTYPHOI
KOMYHIKAIIIl Y HABYAHHI HIMEIIbKOI MOBHU

Y cmammi 30iticneno xomniexcre 00CAiONCEHHA OONOBHEHOI PedalbHOCMI AK 3aco0y inmezpayii MidcKyIbmypHoi
KOMYHIKayil' y HaguanHi Himeybkoi mosu. 3’scosano, wo inmezpayis yugposux mexnonozii, 30kpema 00N08HEHOL peatb-
Hocmi (AR), 8iOKpusae HOGI MOACIUBOCI OJist POPMYBAHHSL MINCKYIIbIYPHOL KOMNEMEHMHOCMI Y NPOYeci 6USUEHHS. THO-
3eMHux mMos. Bemamnosneno, wjo AR cnpusic epeKmugHOMY 3aHYPEHHIO Y KYIbMYPHI KOHMEKCMU, PO36UMKO8] MOBHUX §
MIJICKYIbIYPHUX HABUYOK, d MAKOJC NEPCOHANI3ayii HaguanbHo2o npoyecy. Buokpemneno npodnemu, nos’ssamni 3 mex-
HONLOTYHOI0 OOCMYNHICIIO, MEMOOUUHOI0 NIO20MOBKOI0 Neda2o2ie ma KyibmypHoo adanmayiero yughpoeo2o KOHmMeHmy.
Tomenyian AR 6 oc8imnboMy OUCKYPCI GUSBTSEMbCSL 0COONUBO ePEeKMUBHUM ) KOHINEKCMT GUGHEHHS! THO3EMHUX MO8 Md
MIICKYIbIYPHOL KOMYHIKaYil, 0e 8adxciusy poib 8idiepaioms KOHmMeKcmyanizayis, emoyiine 3anypenns. OOHi€w0 3 0co-
onusocmet guxopucmarnis AR y 6uxiadanni Himeybkoi Mosu € ii 30amuicmo 3a0e3nedysamuy KOHMeKCmyanizayilo 1ex-
CUYHO20 i epamamuuno2o mamepiany. Imniemenmayis mexnonozii 0onogHeHoi peanbHocmi GIOKPUBAE HOBI NEPCHEKMUBU
011 popmy8anHs 2IUOOKO20 POYMIHHSA IHUIOT KVIbIMYPU Yepe3 eMOYIiuHe 3aHYPEeHHs, THMEPAKMUGHY 83aEMO0i0 ma 00C6io
a8meHmuyHo20 CninKysanHs. Bukopucmanus AR nio uac HaguaHHs HiMeybKoi MOBU 0038015€ OP2AHI3y8amu yeti npoyec
y peanbHoMy 4aci, adanmyrouu 0C8imui cyenapii 00 iHougioyanbHux nomped 3000y8a4ie 0ceimu, a maxodic dac 3mMo2y He
MINLKU ONAHYBAMU HIMEYbKY MOSY, a Ui NO2IUDLEHO 3PO3YMImuU peaii 1iHe60NPOCmMopy Kpaiuu, MO8d KOI 6UEHUAEMbCAL.

3pobreno 6ucHosok, wjo 8i0MBOPEHHs PeaniCIMUYHUX KYIbMYPHUX CUMYayill, SKi Y8Upa3HIoloms Cneyugiy KomyHi-
KAMUBHUX CIpamezitl, JHCUMMEBO20 YKIA0Y Md COYIANbHUX HOPM, CRPUSIE PO3BUMKY 30amHocmi 3000y8auie ocgimu 00
2IUOUL020 CRPUTIHAMMA MA POZYMIHHA MINCKYIbMYPHUX 0cobausocmell. Inmeepayis 00noeHeHol peaibHOCMI 8 HABUAHHS
HIMeYbKOI MOBU MAE 8eNUKUL NOTNEHYIA, W00 3MIHUMU He Tuue CNOCOOU HABUAHHS, d U KYIbMYPHI 83AEMOOTT Midc HOCI-
AMU PI3HUX MO8 MA KYAbMYP.

Knrouosi cnosa: oonosnena peaivhicmo, MIdDCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIS, HIMeYbKa Moea, yugposi mexnonozii, AR 6
oceimi.
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AUGMENTED REALITY AS A MEANS OF INTEGRATING INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN TEACHING GERMAN

The article presents a comprehensive study of augmented reality as a means of integrating intercultural communication
in German language teaching. It has been found that the integration of digital technologies, in particular augmented
reality (AR), opens up new opportunities for the formation of intercultural competence in the process of learning foreign
languages. It is established that AR contributes to effective immersion in cultural contexts, development of language
and intercultural skills, as well as personalisation of the learning process. The problems associated with technological
accessibility, methodological training of teachers and cultural adaptation of digital content are highlighted. The potential
of AR in educational discourse is particularly effective in the context of foreign language learning and intercultural
communication, where contextualisation and emotional immersion play an important role.

One of the features of using AR in teaching German is its ability to provide contextualisation of lexical and grammatical
material. The implementation of augmented reality technology opens up new perspectives for developing a deep
understanding of another culture through emotional immersion, interactive interaction and the experience of authentic
communication. The use of AR in German language teaching allows you to organise this process in real time, adapting
educational scenarios to the individual needs of students, and allows you not only to master the German language, but
also to understand in depth the realities of the linguistic space of the country whose language is being studied.

It is concluded that the reproduction of realistic cultural situations that highlight the specifics of communication
strategies, lifestyles and social norms contributes to the development of students’ ability to deepen their perception and
understanding of intercultural features. The integration of augmented reality into German language teaching has a great
potential to change not only the way students learn, but also the cultural interactions between speakers of different
languages and cultures.

Key words: augmented reality, intercultural communication, German language, digital technologies, AR in education.

IMocTaHoBKa mpodaeMu. Y CydacHOMY CBITI, Jie
mio6amizamiiHi  MpoIecu CIPUSAIOTh  PO3MIMPEHHIO
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOMIi, BOJIOMIHHSI 1HO3EMHHUMU
MOBaMHM, 30KpeMa HiMeIbKOlo, HaOyBae HE JIHIIE
THCTPYMEHTAJILHOTO 3HAYEHHS, a i cTae HEOOXiAHOIO
YMOBOIO YCHIIIHOI iHTerpauii B MiKHAapoOmHEe Npo-
(eciiiHe, OCBITHE Ta COLIOKYJIBTYPHE CEPEIOBHIIIC.
Y mpoMy acmekTi O0COOMMBOI aKTyaJIbHOCTI HalOyBae
(hopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI — 3/1aTHOCTI €)EKTHBHO Ta JOPEYHO B3aEMO-
JISITH 3 IPEICTAaBHUKAMH HIIHUX KYJBTYP, 110 BUMArae
He JIMIIIE MOBHOI MTIITOTOBKH, & i IITMOOKOT0 PO3yMiHHS
KyJABTYPHUX HOPM, IIIHHOCTEH, MOJIeJIeH TIOBEIIHKH Ta
0COOITMBOCTEH MHUCIICHHS 1HITNX HAPOIIB.
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OnHUM i3 HOBITHIX 1 IEPCTIEKTUBHUX 1HCTPYMEH-
TiB, IO MOXKYTh 3HAYHO MIIBUIIUTH €()EKTHUBHICTH
mporiecy (opMyBaHHA MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHiKa-
THBHOI KOMIIETEHTHOCTI, € TEXHOJIOTIl JOIOBHEHOI
peansHOCTi (AR — Augmented Reality). L{i Texaonorii
JI03BOJISIIOTH 1HTErPYBaTH B pealibHUIA CBIT BIpTyalibHi
00’ekTH Ta iH(opMaIlito, 0 HANAIOTH YUHIM 3MOTY
Oe3nocepenHbO 3aHYPUTHCS B aBTEHTUYHE KYJIBTypHE
CepelOBHILE, B3AEMOISITH 3 HUM Ta HA0yTH HAaBUUOK,
SIKUMU Ba)K4e OBOJIOMITH 32 JJOMIOMOTOI0 TPAIHLIHHIX
METO/IiB HABYAHHSI.

BukopucrtaHHs ~ JONOBHEHOI  peajlbHOCTI Yy
HaBYaHHI HIMEIPKOI MOBH BIJKPHUBAE HOBI MOX-
JUBOCTI JUIA Bi3yasizamii KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY,
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MOJICTIIOBaHHS PEaIiCTUYHUX KOMYHIKaTHUBHUX CHUTY-
aIiif, CTBOpPEHHS IHTEPaKTUBHUX OCBITHIX CLIEHAPiiB 1
3aBJIaHb, 0 MAlOTh IITHOOKE MIKKYJIBTYpHE 3a0apB-
neHHs1. AR-TexHomorii MOXXyTh OyTH 3aCTOCOBaHI IS
03HAHOMIICHHS 3 TTOOYTOM, 3BUYAsIMH, apXITEKTYPOIO,
TPaIUIIIMU Ta CUCTEMOIO IIHHOCTEH HIMEIIbKOMOB-
HUX KpaiH, IO CHpHUSE PO3BUTKY €MIlarii, KpUTHY-
HOTO MHUCJICHHS Ta 3IaTHOCTI JI0 KYJIBTYpHOI peduiek-
cii y 3100yBauiB OCBITH

AHaJi3 ocCTaHHIX JOCTiXKeHb i mMyOTiKamiii
MOKa3ye 3pOCTaHHS iHTepecy 10 mpobieM iHTerpartii
nM(pPOBUX TEXHOIOTIH y cepy iHIIOMOBHOI OCBITH.
VY GinbIIOCTI HAYKOBHMX Mpallb BUCBITICHO 3arajibHi
acreKTH BNpoBaUKeHHs AR y HaBuanbHHI mporec
(Edimos, 2021; Kitouko, 2021; Erbas, 2019; Parmaxi,
2023 Ta iH.), TEXHIYHI XapaKTePUCTHUKUA BIATIOBII-
HUX TporpamHux 3aco0iB (Karacan, 2021; Oliveira,
2020; Tecedor, 2020; in.). CyTsb i cierudiky, ocoomu-
BOCTI Ta MOXJIMBOCTI Pal[iOHAJILHOTO 3aCTOCYBaHHS
JIOTIOBHEHOT peajbHOCTI BUBYAJIM HAYKOBIIl Oararbox
LIaPHH 3HaHb, 30Ci0HA MIeIaroTH, JTIHTBICTH, ICTOPUKH,
exoromictu oo (O. Amapinze, T. ['omy6, M. bBorma-
penko, O. Koanpuyk, I. [Ipuburteko, €. PemerHuk,
B. Kimumarok, O. I'punieruyk, M. Mypaiuko, FO. Tkau
Ta iH.). [IpakTu4He BIPOBAXKCHHS IMEPCUBHUX TEX-
HOJIOT1H y MOBHII OCBITI CTaJIO MPEIMETOM PO3BIAKH
T. Jlemenxo (Jlemenko, 2022). P. Xaiin, K. Benpix ta
M. Jlaromuk BHBYaNM, SIK BipTyajbHa PEabHICTH 13
IIOBHUM «3aHYPEHHSIM» BUKOPUCTOBYETHCS Y BHUKIIA-
JaHHI Ta HABYaHHI 1HO3eMHOi MOBH, 3’sICOBYBaH ii
BIUTMB Ha PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI
KoMneTeHTHOCTI cTyaeHTiB (Oliveira, 2020).

IHTerparist 1OMOBHEHOT peanbHOCTI B HAaBYAHHS
HIMEIPKOi MOBH SIK IHCTPYMEHT PO3BHUTKY MIXKKYIb-
TYpHOTO PO3YMIHHS € JIOTIYHUM KPOKOM Yy HampsMi
IHHOBAIIHHOT MTeAaroTiKy, M0 MOTPeOy€e MOAAIBIIIOTO
HAyKOBOTO aHaji3y, EMIIPHYHHUX AOCHTIHKEHb 1 pak-
THUYHOT'O BIIPOB/IKCHHSI.

MeTta po3BiaKu — 3’CyBaTH MOTEHIlIAN JOTIOBHE-
HOI peasbHOCTI K 3aco0y iHTerparii MiKKYJIETYPHOT
KOMYHIKaIlii B Tporieci HaBYaHHS HIMEIBKOI MOBH.
3okpema, mpoaHalizyBati noreHuianl AR sk iHHOBa-
LiifHOTO 3ac00y HaBYaHHST; BA3HAYUTH METOIMYHI MOX-
JIMBOCTI IHTETpaIlil JJOMOBHEHOI PEaJIbHOCTI Y MPOIIEC
BUKJIQJIaHHS HIMEI[bKOT MOBH; OIPUSIBUTH METOIMYHI
peKoOMeHaIIii I BIIPOBAHKEHHS TOTIOBHEHOI peahb-
HOCTI y IpoLieC HaBYaHHS HIMEIbKOI MOBH.

Buknaa ocHoBHoro marepiaay. Y XXI cromirtti
OCBITHIM TIpolleC TEepeKUBaE KapAHHAJIbHI 3MiHHU,
3yMOBJICHI CTPIMKHM PO3BHTKOM HH(POBUX TEXHO-
soriid. OIHUM 13 HAWOUTBII MEPCIIEKTUBHUX 1HCTPY-
MEHTIB, IO TPaHC(HOPMYIOTH TPAUIIIHHY MOMIEITH
HaBUYaHHS, € JIONIOBHEHA peajibHICTh (aHmL. augmented
reality, nani—AR). Ls Texnomnoris, mo noeanye ¢izud-

HUH CBIT 13 BIpTYyaJIbHUMH €JIEMEHTaMH, BiJKPHUBA€E
HOBI TOPH30HTH Bi3yalizalii, iHTEpakilii Ta mepco-
HaJi3amii HaBJ9aJIpHOTO TIporiecy. JlomoBHEeHa peaib-
HICTh — IIe TEXHOJIOTIsA, sKa HaKJaJae KOMIT IOTEPHO
3reHepOBaHi 300pakeHHS, TEKCTH, 3BYKH a0o0 iHIIi
BipTyasbHI O0’€KTH Ha €JIEMEHTH PEabHOTO CBITY
B peXuMi peanbHOro 4acy. Bona no3Bonse kopwc-
TyBauaM OaduTH (i3MUHE CEPEIOBHIIE, JIOMOBHEHE
nu(GpoBUM KOHTEHTOM, HYepe3 MOOUIbHI IPHUCTPOI,
TUTAHIIETH, CMAapTOKYJISAPH ab0 CIeIlialbHi JTOaTKH.
Ha Binminy Bix Bipryansnoi peanbHocTi (VR), sika
MOBHICTIO 3aHYPIOE KOpPHCTyBada y IUTYYHE Cepel-
opuiie (Parmaxi, 2023: 173), AR 30epirae 38’5130k i3
peanpHICTIO, O POOUTH i1 0COONIMBO 3HAUYIIIOO IS
inTerpanii B ocBiTHI mponecw. Ii moTenmian y chepi
OCBITH BHSBIISIETHCS OCOOIMBO €(PEKTHBHUM Yy KOH-
TEKCTI BUBYCHHS 1HO3EMHHMX MOB Ta MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIil, ¢ Ba)KJIMBY pOJb BiJirparoTh KOHTEK-
CTyalti3allisi, eMOIii{He 3aHypeHHSI.

OcTaHHIM YacoM CITOCTEpIraeThCsl aKTHUBI3allis
po3pobku AR-IHCTpyMEHTIB caMe JIst MOBHOT OCBITH.
BoHu BKIHOYArOTH MOOUIBHI JONATKU I BUBUECHHS
JICKCUKH (HampuKiaj, 4yepe3 iHTEpakTHBHI (ier-
KapTku 3 3D-MonensaMu), mporpamu 3 JOMOBHEHOIO
peaNbHICTIO IS 3aHYPEHHSI y KOMYHIKaTHBHI CUTYaIli1
(BipTyasbHi aianory, CIieHH B Kade, aepomopTy, Mara-
3uHi), AR-KHUIH, 110 «OXHBAIOTh» 3a JOIOMOIOIO
cMapTdOHY, IHTEPaKTUBHI Manu KpaiH, JONATKU JJIs
BHMBUEHHs kecTiB 1 Mimiku Tomo (Erbas, 2019: 453).
3 omsiny Ha cnenniky MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii,
JIOTIOBHEHA PEANBHICTh Ma€ OCOOJHMBY IIHHICTh SIK
IHCTPYMEHT CTBOPEHHSI CHUMYJIbOBAHUX KyJIBTYPHUX
CEepPEeOBHLL, y IKUX YUHI MOXKYTb €KCIIEPUMEHTYBATH
31 CIIJIKYBaHHSM, aHAJII3yBaTH peakiii, HOPiBHIOBATH
MOJIeTIi TIOBEIIHKM 0€3 PU3UKY PealbHOTO KOH(ITIKTY
4y Heropo3yMiHHs. Taki Mofelni JO3BONISIOTH 3aHY-
pIOBaTUCS B UYXKY KYIBTYpY, aJanTyBaTHCs JIO Hel,
BIIKpMBATH HOBI 3HAYCHHS. 3a JOITOMOT0r0 AR MoxHA
Bi3yalli3yBaTH CLIEHH HIMELIbKOMOBHOT'O CEPEIOBHILIA:
HaNpHKIad, Iianor y pecropati bepmina, moKynky B
cynepMapketi B MIoHXeHi, 3HalHOMCTBO Ha BOK3aJli y
I'amOyp3i Tomo. Taki cuTyallii CTBOPIOIOTH MEPEy-
MOBH TSI JOpMyBaHHS HE JIMIIE JCKCUIHHX 1 TpaMa-
TUYHAX HaBUYOK, a i COIIOKYIIBTYPHOT 00i3HAHOCTI.

AR-TexHomorii Aal0Th 3MOTy peali3oByBaTH
IHTEpPaKTUBHI CLeHapii, y KuX y4eHb Oepe Oesmoce-
pEIHIO y4acTh y KOMYHiKaTUBHOMY akTi. Hampuknar,
MOOUIBHI 3aCTOCYHKH 3 JIONOBHEHOIO PEaNbHICTIO
MOXKYTh TIPOTIOHYBaTH 3aBIaHHA y (OpMaTi KBECTY:
KOPHCTYBau MEPEMIIy€ThCS 110 BipTyaJIbHOMY MICTY,
CHIUJIKY€ThCS 3 MEIIKaHLISAMHU (aBaTapamu), BUKOHYE
3aBJaHHS Ha IPAaBUJIbHE BYKUBAHHS apTHKIIIB, MOJAJIb-
HUX J1€CIIB, HOPSIJIKY CITIB Y peUeHHI TOLIO. Y TaKui
cnocid AR mepeTBoproe HaBYaHHS MOBH Ha IPOIEC
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IHTEepaKTUBHOI TPH, 110 MiABHUIILYE MOTHBAIIIO, CTH-
MYIIO€ EMOLIIHY 3aTy4eHICTh 1 popMye BHYTPILIHIO
norpedy y BUKOPUCTaHHI MOBHHUX KOHCTPYKLIH Yy
MIpaKTHYHOMY KOHTEKCTI (€dimos, 2021: 220).

Opniero 3 ocoOmmuBocTe BUKOpUCTaHHI AR 'y
BUKJIAJaHH] HIMEIbKOI MOBHU € Ti 3aTHICTH 3a0e3re-
YyBaTH KOHTEKCTYyali3allilo JICKCHYHOTO 1 rpaMarny-
Horo Marepiany. Hanpukiaa, BUBYCHHS JEKCHKH Ha
temy «Das Haus» Moxke cympoBomKyBaTucsi BipTy-
ATBHUM «BI3UTOMY JI0 HIMEIIPKOTO OYIMHKY, 1€ YUCHb,
po3msimatoun KiMHatu 4epe3 AR-momarok, orpumye
Ha3BU IPEJMETIB, IXHI POAU, MPUKIAIU BXKUBAHHS Y
pedennsx. Lle no3Boste moeqHATH 30pOBE, CIYXOBE i
MOBHE CIIPHHHSITTS, IO CIPHSE IIUOIIOMY 3aCBOEHHIO
iHpopmarii. Kpim Toro, Takuid miaxiJ BiINOBija€E
BHMOTaM KOMIIETCHTHICHOI OCBITH, Ji¢ YI€Hb HE MPO-
CTO 3araM’ITOBY€ CIIOBa, a i HaOyBa€ 37aTHOCTI BHKO-
PHUCTOBYBATH iX Y peajbHOMY MOBHOMY CEPEIIOBHILII.

JlonoBHeHa peajbHICTh TAKOXK CIPHSIE PO3BUTKY
rpamariuHoi komrieTeHTHocTi (Ibafiez, 2020). Buko-
pHUCTOBYIOUH iHTepakTUBHI 3D-Moneni, yuHi MOXYTh
MPAKTUKYBaTH TPaBWIIbHE Y3TO/DKEHHS JI€CTIB Y
yacoBuX (hopmax, MICIeBHI 1 3HAXiTHUI BiIMIHKH,
MIOPSIJIKOBI YHCIIBHUKHU TOIIIO, CIIOCTEPIratodyu 3MiHU
y BIpTyallbHOMY CEpEIOBHIII 3aJIe)KHO Bif 0OpaHoi
rpamMaTHyHoOi KOHCTpyKmii. Hampuknan, 3mina Jiec-
noBa B peueHHi «Der Junge liest ein Buch» moxe
CYIIPOBOKYBaTHCS Bi3yali3alli€clo BiAMOBITHOI il
B AR-mpocropi. Take Bi3yanbHO-CEMaHTHYHE TIOE]I-
HaHHSA 3HAYHO INOJICTIIYE PO3YMIHHS TPaMaTHYHHUX
paBui i cipusic POpMYBaHHIO CTIHKUX TPAMAaTHUYHUX
HABUYOK.

Iarerpamis AR y BHKITamaHHA HIMEIBKOI MOBH
TaKOXX Ma€ MO3UTHBHMI BIUIMB Ha PO3BUTOK HABH-
YOK ayJiloBaHHA. Y J10JaTKax i3 JOMOBHEHOIO pealib-
HICTIO KOPHCTYBaui MOXKYTh MPOCIYXOBYBAaTH aBTCH-
TUYHI Jliajory, Gppasu, NOBIIOMIICHHS, IO MOJICTIIYE
CIIPUIHSATTS HIMEIBKOI MOBH Ha CIIyX, CIIPHSE Tpe-
HYBaHHIO (POHEMATUIHOTO CITyXy Ta PO3BUTKY 1HTY-
Tuii momo 1HTOHAIIWHUX OCOOJIMBOCTEN MOBJICHHS.
Hanpuxnan, AR-cuenapiii, y SKoMy y4eHb 4y€ Oro-
JIOUICHHSI Ha 3aJli3HUYHOMY BOK3aji a00 3BEpHEHHS
B odici MirpamiiHoi ciyxO0H, JoroMarae He JIHIIe
3aCBOITH MOBHHWH Marepiaj, a ¥ ajmanTyBaTucs 0
peaTbHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CEPEIOBHIIA.

He meHIm BakITMBUM € BUKOPHCTAHHS JOMOBHE-
HOi peanbHOCTI Al POPMYBaHHS HABUYOK UMTAHHS
i mucema. Y koHTekcTi AR-3aBgaHb yuHI MOXKYTbH
yutati iH(OpMaIllito, MO 3 SBISAETbCSI Ha 00’ €KTax
peampHOTO CBITY (HANpWKIAD, BHBICKH, MEHIO,
pPEeKJIaMHI OTOJIOIIEHHS), IICIsI YOTO BHKOHYBaTH
BIIPaBU HAa PO3YMIHHS MPOYUTAHOTO, THCATH BiJIO-
Bigi, (opmymioBath BHCHOBKH. Jleski muardopmu
JIO3BOJISIIOTH BOYZAOBYBaTW y MPOCTip 1HTEPaKTHBHI

MiJKa3KH, ONOKH 3 TpaMaTHYHUMH TTOSICHEHHSMH,
xoMmeHTapsmu Ta BrpaBamu (Tecedor, 2020: 773). Lle
PO3IIMPIOE MOXKIIUBOCTI JIJIsl OpTaHizaiii caMocCTiii-
HOi poOOTH, CIIpUsIE PO3BUTKY HABUUOK KPUTHYHOIO
YUTaHHsI, yMiHb 3HAXOIUTH PEJICBaHTHY 1H(OpMAIIifo
B TEKCTi, & TAKOXX BIOCKOHAIIOBATU IMHCHMO SIK TPO-
JTYKTUBHUN BUJ MOBIIEHHEBOT TisUTBHOCTI.

HeoOxigHo Taxox 3a3HauuTH, o AR-TexHosorii
JO3BOJIIIOTH  CTBOPIOBAaTH  CEPENOBHINA, M€ Y4Hi
MOXXYTb MPAIIOBaTH B Mapax abo rpynax, BUKOHYIOUH
cruTbHI 3aBnanHs. [1i 9ac Takux 3aHATh Y4YHI HE JIUILES
CIUIKYIOTBCS, @ i Y3aEMOJIIFOTh 13 00’ €KTaMU JIOTIOBHE-
HOI peanbHOCTI, TUIAHYIOTh CTpaTerii, 0OrOBOPIOIOTH,
apryMEeHTYIOTh CBOIO HO3UIIII0, IO CIPHSIE KOMILUICK-
CHOMY PO3BHUTKY MOBJICHHEBOT KOMIIETEHTHOCTI.

BuBuenHst iHO3eMHOI MOBH, 30KpeMa HIMEIbKOI,
HEPO3PUBHO IIOB’sI3aHE 3 OBOJIOJIHHSAM HOPMAaMH,
HIHHOCTSIMHU, MTOBEJIHKOBUMHU MOJICJISIMU I MEHTaJIb-
HUMH OCOOJIMBOCTSIMH HIMEIIbKOMOBHUX CITLUIBHOT.
VY 11bOMY KOHTEKCTi BUKOPHCTAHHS TEXHOJIOTI] AOMO-
BHEHOI PEaJbHOCTI BiAKPUBAIOTH HOBI MEPCIECKTUBH
it popMyBaHHs TIUOOKOTO PO3YMiHHS 1HILOT KYJIb-
TYpH 4Yepe3 eMOIliifHe 3aHypEeHHS1, IHTepaKTUBHY B3a-
€MOJIIF0 Ta JOCBIJ aBTCHTHYHOTO CIUIKYBaHHS. 3a
JIONIOMOTO0 JIOTIOBHEHOI peajbHOCTI MOXHA Opra-
HI3yBaTd BIpTyadbHI MaHIAPIBKA 10 HIMEIIBKOMOB-
HUX KpaiH, IiJ 4Yac SIKUX CTYACHTH 3HAHOMIISTHCS 3
apXiTeKTYpHUMH TaM SITKAMH, MY3€SIMH, BYJIUYHUM
MHUCTEITBOM, TPOMAJICBKUM TPAHCIOPTOM, CBST-
KyBaHHSMH Ta IHIIMMH €JIEMEHTaMH TOBCSKICH-
Hoi KyneTypu. Hanpukian, mix yac BUBYEHHS TEMU
«Himenpki cBsiTa» y4HI MOXYTh 3a qomoMoror AR
«BinBigat» Piznesauii spmapok y HropuOepsi, o3Ha-
HOMUTHCS 3 TPAIULIHHOIO TXKeto, TPUKpacaMu, My3H-
KO0, TIPOCITyXaTH BiTaHHs BiJl BipTyaJbHUX MeEpCO-
Ha)K1B, 3 IKUMHM MOJKHA B3aeMOIISATH. Takuil JOCBIJ
3HAYHO TIHOMIAN 32 TPaIUIliifHe POYUTAHHS TEKCTY
YW Teperiisiy] BiJieo, aJKe BiH aKTHUBi3y€ KOTHITHBHI,
EMOLiifHI Ta CEHCOPHI KaHaJu CHPUHHSTTS, CHpHS-
104l (OPMYBAaHHIO CTIHKMX MIKKYJIBTYPHUX 3HaHb
1 HaBu4oK. OCOOJMBO I[IHHUM € T€, IO JOIOBHEHA
peanbHICTh TO3BOJISIE YUHSAM O€3IOCepeaHbO MOJe-
JIIOBAaTH CHUTYyaIlii MIXKYIBTYpHOI KoMyHikamii (Tam
camo: 779). Y paMkax HaBYaJbHOTO KypCy MOXHA
CTBOPUTH CHMYJbOBAaHE CEpPENOBHILE, /€ CTYACHT,
HaNpHUKIAA, CHUIKYEThCS 3 HIMEIBKUM KOJIETOIO B
odici, 0OTOBOpPIOE MEHIO B aBCTPIHCHKOMY pecTo-
paHi a00 3HAHOMHUTKCS 13 CYCiIOM y MIBEHIIAPCHKOMY
OaratokBapTUpHOMY OYIMHKY. Y TaKMX CHUTyalisix
y4H1 3MyIIIeHI BPaXxOByBaTH HE JIMIIE MOBHI 0coOIH-
BOCTi, a i KyJbTypHI HOPMH — pPiBeHb O]imiiHOCTI,
MIPUIHATHI TEMU JIJIs1 PO3MOBH, ITPABHJIA BBIYIIMBOCTI,
IHTOHAIII0, BUKOPUCTAHHS »ecTiB Tomo. Lle ¢op-
MY€ He MPOCTO TEOPETHYHE YSBICHHS PO KYIBTYpY,
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a TPaKTHYHY 3[aTHICTH A0 a/JE€KBaTHOI MOBEIIHKHU Y
MDKKYJIBTYPHHX YMOBaX.

3aBasikn AR Takok MOXKJIMBa Bi3yaltizalisi KOHTp-
acTiB MiX KynbTypamu. Hanpuknal, y HaB4QILHOMY
CEpEIOBUIII MOXXHA OJHOYACHO TOPIBHATH IIPHBI-
TajbHI jkecTH B HiMeuuwmni ta YkpaiHi, TOBEHIHKY
B TpaHCIOPTi 4K Ha poboyomy micui. Taki mapaneni
CHPUSIOTH PO3BUTKY KPUTHUYHOTO MHCIICHHS, YMiHHS
MOMIYaTH KyJIBTypHI BiZIMIHHOCTI €3 OI[iHIOBaJILHOTO
M1AXO.Y, IO € BayKIMBUM KOMIIOHEHTOM MIXKKYJIBTYP-
HOI TonepaHTHOCTI. Lle 0coOIMBO akTyaabHO y KOH-
TEKCTi YHUKHEHHS CTEPEOTHUIIIB, SIKi MOXKYTb 3aBaXKaTH
e(eKTUBHOMY CHiNKyBaHHIO. Llle oqHMM acniekToM €
po3BuTok emmarii yepe3 AR. 3aBasku MOXKIHMBOCTI
3aHYpEHHsI B 1HINY KYJIBTYPHY pEJIbHICTh YyUYeHb
TTOYMHAE Kpalle PO3yMITH E€MOIIHHUN CTaH 1 MO3U-
ito inmoi monuau. Hampuxitan, AR-criienapiit Mmoxe
MOJICITIIOBATH CHUTYaIlilo, Y SKii CTYIEHT BHCTyIa€ B
poui iHO3eMIIs, 1110 110iHO pulyB 10 HiMeuunnu, He
3Ha€ MOBHU 1 Hamaraethbcs 3opieHtyBatucs (Karacan,
2021: 75). Takuii TOCBiM MO3BOJIAE MOOAYUTH TPYI-
HOTIIII 3 iHIIOTO OOKY, PO3BUBAE CITIBIIEPEIKUBAHHS Ta
MDKOCOOHCTICHE pO3yMiHHS.

[Hmoro popmoro hopMyBaHHS MIKKYIBTYPHOT KOM-
MIETEHTHOCTI 32 JIONOMOTor0 AR € mpo€exTHA TisITBHICTb.
VY4Hi MOXKYTh CTBOpIOBaTH BiacHi AR-npe3enTarii Ha
TEeMy TICBHOTO aCIEKTy HIMEIbKOi KYJIBTYpH — CKa-
XKIMO, TpaITuIliifHOTO XuTia B baBapii, cBITKyBaHHS
Fasching, HiMenpkoi KyxHi a00 €THKETy B YHIBepCH-
terax Himeuunnu. ¥ mporeci poOOTH Hal NPOEKTOM
BOHM aHAJI3yIOTh Marepiaiii, oOMparoTh HAMBAXKIH-
Billle, TIOPIBHIOIOTh 31 CBOEKD KYJIBTYPOIO, OOIPYHTO-
ByIOTh BHOIp. AR Hamae MOXJIHMBICTH Bi3yalli3yBaTu
pe3yabTaTH y BUDVISAL IHTEPAaKTUBHUX MOJEJeH, J1010-
BHEHHX 3BYKOM, TEKCTOM 1 aHiMartieto. Taka misuibHICTh
€ e()eKTHBHOIO HE JIMIIE 3 TOYKH 30pY PO3BUTKY MiXK-
KYJBTYPHOT KOMIIETCHTHOCTI, @ ¥ SIK IHCTPYMEHT MiX-
MIPEeIMETHOI IHTETparlii, OCKUTLKH TOETHYE €JIEMEHTH
(hinomnorii, kyasryposorii, IT Ta nu3aiiny.

[lonpu 3Hauni mepeBary, inTerpamis AR y dop-
MYBaHHSI MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI BHMarae
BpaxyBaHHs HHM3KHM BUKJIHKIB. [lo-mepiue, po3poOka
SIKICHOTO AR-KOHTEHTY 3 MIKKYJIBTYPHOIO CIIPSIMOBa-
HICTIO TOTpedy€ y4acTi MOBO3HABIIIB, KYJIBTYpPOJIOTIB,
regaroriB Ta IT-cnemiamicriB. HegocrarHbo mpocTo
Bi3yamizyBaTu 00’€KTH KYIbTYpH — HEOOXiTHO KOH-
TEKCTyalli3yBaTH ix, 3a0e3MeYnTr iHTepIpeTawito Ta
nenaroriunuii cynposin. [lo-apyre, BaxximBo yHU-
KaTH TIOBEPXOBOTO YW CTEPEOTHUITHOTO 300pakKeHHS
KyabTypu. Hanpuknan, npencTaBieHHs JUILE «eK30-
TUYHAX» 200 «TypPUCTHYHHUX» eJeMeHTIB (0aBapchKi
KOCTEOMH, KOBOACKH, NMHUBHI ()ECTHBAIIl) MOXKE CTBO-
pUTH BHUKpHUBIEHY KapTuHy. HartomicTe ciim mpar-
HYTH 10 0ajaHCy MiX TPaJulliifHOI0 Ta Cy4YacHOIO

KYJBTYPOIO, YPOAHICTUYHUMHU 1 KpalilOBUMHU 0COOIIH-
BOCTSIMH, PI3HUMH COITIQIbHIMH TPYIIaMH.

OTxe, MONIOBHEHA PEANBHICTh — TOTYXXHHH 3aci0
(opMyBaHHSI MIKKY/JIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI IiJ Yac
BUBYCHHS HiMelbKoi MOBU. BoHa n03BOISIE CTBOpHUTH
ABTCHTUYHE, OE3MeUHe i THYYKE Cepe/IOBHIIE /IS IOCITi-
JUKEHHS KYJBTYPHHUX OCOOIMBOCTEH, PO3BUTKY €MIIaTii,
TOJICPAHTHOCTI. YMIHHS HE JIMIIEC BOJIOMITH MOBOIO, a
I pO3yMITH KyJBTYpPY MOBHOI CHIIBHOTH € 3alIOPYKOIO
eeKkTHBHOI KOMYHIKallii y cydyacHOMy CBiTi. 3 onsimy
Ha 1e, BpoBakeHHs AR y MOBHY OCBiTY € cTpareriu-
HUM KPOKOM [0 MiJIBUINEHHS SIKOCTI MDKKYIBTYPHOI
TTiATOTOBKY 3/100yBadiB OCBITH B KOHTEKCTI iHTETpaIlii y
€BPOIICHCHKHIA Ta TIIOOATBHUI ITPOCTIp.

[Torpu BWpa3Hi mepeBaru, BIPOBAHKEHHS AOIO-
BHEHOI pEaJbHOCTI y HaBYaHHS HIMELBKOI MOBH
CYIIPOBO/UKYETHCSI HHM3KOK BHKIUKIB. OpHHM 13
TOJIOBHUX € TexHiuHe 3abesnedeHHs. J{ns moBHO-
IIHHOTO BUKOpHCTaHHSI AR HeoOXimHI cydacHi mpu-
cTpoi (cMapTQOHH, IIAHIIETH, OKYJISIPU JOIIOBHEHO]
peasbHOCTi), cTabijbHE IHTEpHET-3’ €THAHHS, a TAKOXK
BIJNOBiHE TporpamMHe 3ade3nedeHHs. Y OaraTtbox
HaBYAJIBHUX 3aKjajiaX, 0cOOJMBO B yMOBax HeEJO-
CTaTHROTO (hiHAHCYBaHHS, 3a0€3MEUUTH HEOOXiTHY
TEeXHIUHY iH(pacTpyKTypy mpodmeMaTndno. Kpim
TOTO, iCHye ToTpeda y TeXHIYHil MiATpUMII Ta
00CITyroByBaHHiI 00JalHaHHS, [II0 BUMArae HasiBHOCTI
KBaJTi(DiIKOBAHOTO MEPCOHAITY.

[lle onHi€r0 CyTTEBOK MPOOJIEMOI € OOMEKEHa
KUTBKICTh SIKICHOTO HAaBYAJIBHOTO KOHTEHTY HiMEIlb-
KOI0 MOBOIO 3 MDKKYJIBTYpHUM (Qokycom. Pozpo-
ONEeHHsI JIOKaNli30BaHUX pecypciB MmoTpedye 3yCcHihb
Me1aroriB, METOJMCTIB, KyJIBTYPOJIOTIB, AU3alfHEPiB,
a Takox (QiHaHcOBUX iHBecTuuiil. Taki mpomyKTH
MaroTh OyTH He JIWIIE JTIHIBICTHYHO KOPEKTHUMH, ajie
I IefaroriyHo AOLUIBHUMH, KYJIBTYPHO UyTJIMBUMU
Ta IHTEPaKTHUBHUMH. METOOWYHHUN aCIEKT TaKOX
BUKJIMKa€e TpynHoul. barato BumTeniB He MaioTh
JOCTaTHBOI MIATOTOBKH i BHKOpHCTaHHS AR y
HaBYaJbHOMY Ipolieci. BaxmuBo 3a0e3neuntu iHTE-
rpaiiro AR y TpaauiiiiHy cucteMy OI[iHFOBaHHSI, 1110
Hapasi He 3aBKIU MOKIIHUBO Yepe3 BiICYTHICTH Bil-
MOBITHUX KpuTepiiB 1 mpouenyp. llle omaum moTen-
LIHHUM BUKIIMKOM € HaJIMipHa 3aJICXKHICTb BiJ] TEXHO-
norii. Skmo AR BUKOpUCTOBYETHCS O€3 HaJEKHOTO
1e1arorivHoro OajaHcy, BOHa MOKE BUTICHUTH JKHBE
CIIIKYBaHHS, TIEPEOPIEHTYBATH HABYAIBHUIN IIPOIIEC
Ha CIIOKMBaHHS Bi3yaJbHOIO KOHTEHTY 3aMICThb PO3-
BUTKY aHAJITUYHOTO 1 KpUTUYHOTO MUCIICHHS.

BaxxnuBo 3a3HaunTH, 110 3aCTOCYBAaHHS JIOMIOBHE-
HOT peajbHOCTI y MpOLEeCi BUKIAJAAHHS HIMEIbKOI
MOBH TOTpeOye HE JIUIIE TEXHITHOTO 3a0e3TMeueHHs,
a ¥ memarorignoi ocmuciaeHocTi. 1106 mocsrtu Mak-
CUMAaIILHOTO e(eKTy, BUUTEIO0 HEeO0OXiTHO TPaMOTHO
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iHTerpyBatn AR y HaByanpHMI mpolec, BpaxoBY-
toun crienuiky iNbOBOI ayauTopii, piBeHb MOBHOI
KOMITETEHTHOCTI, OCBITHI I[JIi Ta TPUHIUIH MIX-
KyneTypHOI KOMyHikarii. Ha mepmomy erami BapTto
VHUKATH HaJIMIpHOI KiJBKOCTI iHHOBaIlild. PekoMeH-
JIOBAHO ITOYATH 3 OJIHOTO TUITY BIpaB abo rardopmu
3 AR-dynkuionanom (nampuknazn, Merge Cube,
Zappar adbo CoSpaces Edu), sikuii cynpoBopKy€e Bke
BiJINpallbOBaHUN MOBHUH Matepian. Hampukian, mif
gac BUBYCHHsI TeMHu «Die Stadty Mo)kHa BUKOpHCTATH
mpocty AR-Mozens MicTa 3 Ha3BaMH BYJIHIIb, Mara-
3WHIB, BOK3aJly Ta IHIIMX OO €KTIiB JUIS BiJIIIPaIlO-
BaHHs NpuiiMeHHUKIB 13 Dativ (an, neben, hinter, vor
Tomio). AR 101ibHO BUKOPUCTOBYBATH HE MPOTATOM
YCBOTO 3aHSATTS, & Y BUIISAI TEMaTHYHUX BCTABOK —
«AR-iHTEpBEHIIII», SKI aKTUBI3YIOTH a00 ITiACyMO-
ByIOTh TIeBHI MOBHI kommetenmii (Karacan, 2021).
Hanpuknaz, Ha nodatky ypoky AR moxe ciyryBaru
Bi3yallbHUM CTHMYJIOM Ui AMCKycii (Hampukian,
MOJIeTIb My3€l0 B bepiiHi 3 MOKIMBICTIO TEperysiLy
€KCITO3MIIii), a B KiHITI — K 3aCi0 OIIHKU pe3yIbTaTiB,
JIe VIHI MafoTh B3aeMomisaTh 3 AR-00’ektamu y popmi
IpHY, BIJMOBIal04M Ha 3alMUTaHHS ab00 BHUKOHYIOYU
KOPOTKi iHTEpaKTUBHI 3aBJaHHSI.

[lepcnexTuBHUM BUIAgae i 3actrocyBaHHs AR y
[1032aBAMTOPHOMY HaBYAHHI, 1110 3HAYHOKO MIPOIO BijI-
TOBia€ 3amuTaM HOBOI TeHeparlii YJIHiB, 30pi€HTOBA-
HUX Ha MOOUTBHICTE, TeMi(iKaIlito i MiKpOHABIAHHS
(Parmaxi, 2023: 173). AR-gonarku MOXXyTh CyIpPOBO-
JDKYBaTH y4HS MiJ1 Yac MOJO0POXKeEH, eKCKypciil, BipTy-
IBHUX OOMiHIB — HAIPHKJIIaJ], MOOLTbHHIA 3aCTOCYHOK
MOXKE MMiJIKa3yBaTH MPaBUIbHY MOBHY ()OpPMY B CHTY-

arfii peajbHOro CIIJIKYBaHHS a00 TMOSCHIOBATH KYJlb-
TYpHE 3HA4YCHHsI )KECTY, ITOOYTOBOI CUTYyaIlii, apXiTek-
TypHoro eneMeHty. Lle Tpanchopmye BUBUEHHS MOBH
3 aKaJIeMIYHOTO MIPOLIECY B KUTTEBUH TOCBI.
BucHoBku. Otxe, NONOBHEHa pealbHICTh —
e(eKTHBHUI 1HCTPYMEHT MOJEpHi3alii BHKIaJaHHSI
HIMEIEKOI MOBH, SIKHI JTO3BOJISIE JOCATaTH BHCOKOIO
PiBHS 3aHYpEHHS Y MOBHE CEPEJIOBHIIIE, CTUMYIIOBATH
MOBJICHHEBY aKTHBHICTH, ()OPMYBaTH MIKKYIBTYPHY
KOMIETEHTHICTb 1 33I0BOJIBHATH NTOTPEOH CydacHOIO
MOKOJIIHHS Y4HiB, OPIEHTOBAHOT'O Ha Bi3yallbHi, IHTEP-
aKTHBHI Ta MOO1IbHI 3aco0M HaB4YaHHsI. [lepcriekTHBH
3actocyBaHHs AR y MOBHIii oOcBiTi 00yMOBIeHi i
3IaTHICTIO TIOEIHYBATH KOTHITMBHHM, €MOITIHHUN i
COLIIOKYJIBTYPHHUI KOMIIOHEHTH HaBYaHHS, 1110 POOUTH
il 0CcOONMBO aKTyallbHOK Yy KOHTEKCTi (popMyBaHHS
MOBHOLIIHHOT MOBHOT OCOOMCTOCTI B yMOBax Iiio0aJti-
30BaHOTO CBiTY. Bukopucranus AR mig yac HaBuaHHS
HiMEIIbKOT MOBH JI03BOJISIE OPTaHi3yBaTH IeH Mpolec
y pealbHOMY Yaci, aJanTyioud OCBITHI CIeHapii 10
IHAMBITyallbHUX TOTPeO 37100yBadiB OCBITH, a TAKOK
Jla€ 3MOTY HE TUIBKH ONaHyBaTH HIMELbKY MOBY, a i
noruONIeHO 3pO3yMITH peaiii JmiHrBonpocropy. Bin-
TBOPEHHSI PEANiCTUUYHUX KYJIBTYpHHX CHTYAIlid, 110
nepefanTh cnenrudiky KOMYHIKATUBHUX CTpareriH,
XKHUTTEBOTO YKJIa1y Ta COLIATbHUX HOPM, CIPUSIE PO3-
BHUTKY 3[aTHOCTiI 3100yBa4iB OCBITH [0 TIUOIIOTO
COPUMHATTS Ta PO3YMIHHS MDKKYJIBTYPHHX OCO-
OnuBocTel. [HTerpamisi IOMOBHEHOI peajbHOCTI B
HaBYAaHHS HIMEILKOT MOBHM Ma€ BEIUKHI MOTEHITIAT,
100 3MIHUTH HE JIMIIE CITIOCOOM HaBYAHHS, a U KyIlb-
TYPHI B3a€EMOI{ Mi*K HOCISIMH Pi3HUX MOB Ta KYJIBTYP.

CIINCOK BUKOPUCTAHUX OXKEPEJI
1. €dimos [I. BukopucranHs JOMOBHEHOI PEaNbHOCTI B OCBITI. BicHuk 3anopizokoeo HAYiOHAIbHO20 VHIGepcumemy.

2021. Ne2. C. 219-225.

2. Kinouko A. BukopucranHs iIMEpCHBHUX METOJIB HaBYaHHS y TPodeciiHii miaroToBi BificbkoBUX (haxiBLiB. «/uep-
cusHi mexuonozii 6 oceimiy . 30ipnux mamepianie I Hayxoso-npakmuunoi kongepenyii 3 misxcHapooror yuacmrwo. IIT3H

HAIIH VYkpainn. 2021. C. 102-105.

3. Jlemenko T. O. IMepcHBHI TEXHOJIOTi B MOBHIM OCBITI: BiJ TCOPIi O MPAaKTHYHOTO BIPOBAKEHHS. [HHOBAYiliHA neda-

eoeika. 2022. Bumn. 54, 1. 2. C. 13-17.

4. Erbas C., Demirer V. The effects of augmented reality on students’ academic achievement and motivation in a biology
course. Journal of Computer Assisted Learning. 2019. Ne 35, P. 450—458.

5. Ibafiez M., Portillo A., Cabada R., Barrén M. Impact of augmented reality technology on academic achievement
and motivation of students from public and private Mexican schools. A case study in a middle-school geometry course.

Computers & Education. 2020. 145 p.

6. Karacan C., Akoglu K. Educational augmented reality technology for language learning and teaching: a comprehensive
review. Shanlax International Journal of Education. 2021. Ne 9, P. 68-79.

7. Karacan C., Polat M. Predicting pre-service English language teachers’ intentions to use augmented reality. Journal of
Digital Learning in Teacher Education. 2022. Ne 38, P. 139—153.

8. Parmaxi A. Virtual reality in language learning: a systematic review and implications for research and practice.

Interactive Learning Environments, 2023. Ne 31, P. 172-184.

9. Reanime a neonatal resuscitation simulator for evaluating team training / A. C. C de Oliveira et. al. 22nd Symposium
on Virtual and Augmented Reality (SVR). United States (USA), 7-10 nov. 2020. United States (USA), 2020. P. 174-178.

10. Tecedor M., Vasseur R. Videoconferencing and the development of intercultural competence: insights from students’
self-reflections. Foreign Language Annals. 2020. Ne 53, P. 761-784.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

73



[Teaarorika

..............................................................................................................................................................

REFERENCES

1. Yefimov, D. (2021). Vykorystannia dopovnenoi realnosti v osviti [ The use of augmented reality in education]. Visnyk
Zaporizkoho natsionalnoho universytetu. Ne2. 219-225. [in Ukrainian]

2. Klochko, A. (2021). Vykorystannia imersyvnykh metodiv navchannia u profesiinii pidhotovtsi viiskovykh fakhivtsiv
[The use of immersive learning methods in the professional training of military specialists]. In «Imersyvni tekhnolohii v
osvitin: zbirnyk materialiv I Naukovo-praktychnoi konferentsii z mizhnarodnoiu uchastiu. ITZN NAPN Ukrainy. 102—-105.
[in Ukrainian]

3. Leshchenko, T. O.(2022). Imersyvni tekhnolohii v movnii osviti: vid teorii do praktychnoho vprovadzhennia [Immersive
technologies in language education: from theory to practical implementation]. Innovatsiina pedahohika. Ne54(2). 13-17.
[in Ukrainian]

4. Erbas, C., & Demirer, V. (2019). The effects of augmented reality on students’ academic achievement and motivation
in a biology course. Journal of Computer Assisted Learning. Ne35. 450-458.

5. Ibafiez, M., Portillo, A., Cabada, R., & Barrén, M. (2020). Impact of augmented reality technology on academic
achievement and motivation of students from public and private Mexican schools. A case study in a middle-school geometry
course. Computers & Education. 145.

6. Karacan, C., & Akoglu, K. (2021). Educational augmented reality technology for language learning and teaching: a
comprehensive review. Shanlax International Journal of Education. Ne9. 68-79.

7. Karacan, C., & Polat, M. (2022). Predicting pre-service English language teachers’ intentions to use augmented reality.
Journal of Digital Learning in Teacher Education, Ne38. 139—153.

8. Parmaxi, A. (2023). Virtual reality in language learning: a systematic review and implications for research and practice.
Interactive Learning Environments. Ne31. 172-184.

9. Oliveira, Ana Carolina C. de, Nascimento, Jodo Agnaldo, Santos, Sérgio Ribeiro, Queiros, Sandra M. D. de, Brito,
Patrcia Karla G. & Clericuzi, Adriana Z. (2020, November 7-10). Reanime a neonatal resuscitation simulator for evaluating
team training. In 22nd Symposium on Virtual and Augmented Reality (SVR), United States (USA). 174-178.

10. Tecedor, M., & Vasseur, R. (2020). Videoconferencing and the development of intercultural competence: insights
from students’ self-reflections. Foreign Language Annals. Ne53. 761-784.

74 AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bur. 86, Tom 4, 2025



[anayp C, Hixoaerxo 1O, Komank H. Tpaanuivisi Ta cydacHi METOAM BVBYCHHST MIAITAPHOL AGKCMKI AHTAIICBKOI MOBM

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

YK 37.091.33-028.76/.78:[811.111°276:335
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/86-4-12

Ceéimaana T'AJTAYP,

orcid.org/0000-0002-9333-3052

Kanouoam QinonoeiuHux Hayx, 0oyeum,

odoyenm Kagheopu 3a2anvbHo20 MOGOIHAGCEA MA IHO3EMHUX MO

Hayionanvnozo yuisepcumemy «llonmascoka nonimexuixa imeni FOpis Konopammwokay
(Ilonmasa, Yxpaina) svitlana.galaur@gmail.com

HOnia HIKOJIEHKO,

orcid.org/0009-0008-9219-6392

cmyoenmxa 1 kypcy mazicmpamypu gpaxynrementy ¢inonoeii, ncuxonoeii ma neoazoiku
Hayionanvnozo ynieepcumemy «llonmascvka nonimexuixka

imeni FOpis Konopamiokay

(Illonmasa, Yrpaina) julia.nikolenko185@gmail.com

Hamania KOMJIHK,

orcid.org/0000-0002-1004-5603

0okmop ginocoii,

cmapuiull 8UKIA0ay Kageopu 3a2aibHo20 MOBO3HABCMBA MA IHO3EMHUX MO8
Hayionanvnoeo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexuika imeni FOpis Konopamioxay
(m. [lonmasa, Yxpaina) nataly-off@i.ua

TPAJIMIIMHI TA CYYACHI METOJY BUBYEHHSA MIIITAPHOI JIEKCUKHA
AHIUIIACHKOI MOBH

Ipobrema nio2comosxu Keanighikosanux 6iticbKO8OCIYHO08YIE, KI 801001I0Mb AHSIIUCHKOI0 MOBOIO, HADY8aE 0COOIU-
601 aKmyanbHOCMI y 36 3Ky i3 NOGHOMACWMAOHUM 6MOPSHEeHHAM pocil 6 Yrpainy. /[is 6iticbKoUX 3HAHHS IHMEPHAYIO-
HAIbHOI MOBU 8adicuGe 3a0s 30IUCHEHHS. epeKmUHOI KOMYHIKAYil, 0OMIHY 00C8I00OM, WEUOKO20 HABUAHHSL 3d KOPOOHOM
ma 83aemo0ii i3 3axiOHo0 30poeto. Heobxiono pozeusamu ue nuuie MOGIEHHESL HABUYKY, djie U NPOYeCiliHO OPIEHMOBAHY
BILICLKOBY JIEKCUKY.

Cmamms € cnpoboio npoananizysamu mpaouyilini nioxoou 00 8UBYEeHHs AH2IIUCHKOI MIIMAPHOT 1eKCUKU Y 8IlICLKO-
8ux Konedxcax Vkpainu ma 3anpononyeamu HO8imMHi nepcneKmusHi OHIAUH-IHCMPYMeHmu.

Busnano, wo ayoioninesanvruii Memoo ueueHHs aHlilCbKoi MO8U 3000)8auaMi 0CEIMu GIICLKOBUX KOLeOXNCi6 06
0062Ull Yac NONYIAPHUM, OCKINbKU CHPUSE ABMOMAMUYHUM HAGUYKAM MosU. Baoiciuee micye 6yno iogeden memoouyi
opuniney.

B ocobnusuii hoxyc ysaeu nompanug po3eumox MOGHUX HABUUOK 8 POKU NICAA NOBHOMACUMADHO20 8MOPSHEHHS POCil
6 Vkpainy, 6o akmyanizysanucs numanns Oe3nexu ma eqoekmusHo20 8UKOHAHHS CIVHCOOBUX 0008 A3KI8.

Baocnusumu ons posensdy cmanu «OcnosHi 3acadu MOGHOT Ni02omoexku 0cob08020 ckiady @ cucmemi Minicmep-
cmea oboponu Yxpainu ma «/opoocus xapma 80ockoHaneHus moenoi niocomoegxu y 3opoiunux Cunax Ykpainu (na
2021-2025 poku)», 30kpema opmy6anHst y KypCanmie KOMYHIKAMueHoI KoMnemeHyil, adice ye Cnpuse IXHboMy 6neeHe-
HOMY 80100IHHIO MOBOIO K Y NPODECilinill, Max i y NOBCAKOEHHO-NOOYMOoGill chepax.

Y konmexcmi posenadysanoeo cmanu akmyanshumu npooniemu peaniv XXI cmonimms, 30ciOHa iHmepakmuHux 3aco-
0i6 ma OHAANH-pecypCi6 K He8i0 EMHUX CKIAOHUKIB OCBIMHbO2O NPOYECy 8 3aKaadax ocsimu. Y cmammi HaexdcHy yea-
2y npudiﬂeﬂo eeﬁMiqbiKat;ii' a maxooic euxopucmannio naamegopmu iSLCollective Ons po3sumky HasuwoK ayoilo8anns,
caumy TED-Ed ma tioco ocgimui moxcaugocmsam. 11i0bumo niocymxu, sKi 3aceiouyoms, ujo 3aCmocy8aHts HOGIMHIX
OHAAUH-IHCIMPYMEHMIe ma zeuMlgbmauzz 8 HABUALHOMY NPOYECT € NEPCNEKMUSHUM HANPAMKOM GUKLAOAHHS AH2NICHKOTL
Moeu. Buxopucmanms yux mexnonoziiu 0ae 3mocy cmeopumu Oiibid OUHAMIYHI Ma IHMePaKmueHi 3aHAmMmms, o CHpusie
Kpaujomy 3ac80€HHIO MamMepiay ma po3eumky 6Cix HeOOXIOHUX HABUYOK.

Knrouoei cnosa: siticokosuti ouckypc, ayOioniHe8aibHuLl Memoo, memoouxa 2etmigixayii, niamgopmu 0 niogu-
wenHs eqpeKmueHOCmi HA84AHHS IHO3eMHOT MOSIL.
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TRADITIONAL AND MODERN METHODS OF LEARNINGENGLISH MILITARY
VOCABULARY

The issue of training qualified military personnel with proficiency in English has become especially urgent in light of
Russia s full-scale invasion of Ukraine. For military professionals, knowledge of an international language is essential
for effective communication, experience sharing, rapid training abroad, and interaction with Western weapon systems. It
is necessary to develop not only general language skills but also professionally oriented military vocabulary.

This article aims to analyze traditional approaches to learning English military vocabulary in Ukrainian military
colleges and to propose innovative and promising online tools.

1t is recognized that the audio-lingual method was long popular among cadets in military education institutions, as it
fostered automatic language skills. Particular attention was given to the drilling technique.

Particular attention has been given to the development of language skills in the years following Russias full-
scale invasion of Ukraine, as issues of national security and the effective performance of military duties have become
increasingly pressing. Significant attention is devoted to the «The Main Principles of Language Training of Personnel
in the System of the Ministry of Defense of Ukraine» and the «Roadmap for Improving Language Training in the Armed
Forces of Ukraine (2021-2025)» particularly regarding the formation of cadets’ communicative competence, which
supports confident language use in both professional and everyday contexts.

In this regard, the challenges of 21st-century realities have become highly relevant, especially the use of interactive
tools and online resources as integral components of the educational process. The article highlights the role of gamification
and the use of the iSLCollective platform for developing listening skills, as well as TED-Ed and its educational potential.

The conclusions confirm that the integration of modern online tools and gamification into the learning process
represents a promising direction in English language instruction. The use of such technologies enables the creation of
more dynamic and interactive lessons, which contributes to better material retention and the comprehensive development
of necessary skills.

Key words: military discourse, audiolingual method, gamification methodology, platforms for enhancing foreign
language learning efficiency.

I[MocTtanoBka mpoOieMu. AymioNiHTBaIbHUN  TpaaulliiiHi Ta aKTHBHO 3alPOBaKYIOTHCS HOBITHI

METOJI BUBUCHHS aHMIIACHKOI MOBH JjoTernep OyB
OTHUM 3 HaWaKTyalbHIMMX, 00 TepemdadyaB BHKO-
PUCTaHHS BOPOIOBXK 3aHATTA CIYXOBOTO KaHAIy
CIPUHHATTS # Oararopa3oBe MPOCIYXOBYBaHHS Ta
MEeXaHIYHE BITBOPEHHS 3a JTUKTOPOM MOBHUX OJIH-
HUIb (poHeMm, ciiB, (pas, TEKCTIB TOILO), 10 CHPUSIE
IreHEePYBaHHIO MOBHHX aBTOMATH3MIB JJIsi CTBOPCHHS
HEOOX1THIX aBTOMAaTHYHNX MOBJICHHEBUX PEaKIliid Ha
BixmoBimHi ctumynu (osranmd, 2016: 74). Harenep
y BIHICBKOBHUX KOJIeIKaX YKpaiHH BUKOPHUCTOBYIOTHCS

METOJIMKH BUBYCHHS MIJTITAPHOT aHIIIIHCHKOT MOBH.

3acTocyBaHHS PI3HUX METOIWK BUBYCHHS MIiJIi-
TapHOi JICKCHKU NI TUTBKH-HO PO3MOYHMHAETHCS, i
MIPEJICTaBIICHE JIOCIIJKEHHS, MOXKIINBO, CTAaHE HEBE-
JIUKAM JIOB2XXKOM J0 MalOyTHIX CEpHO3HUX Ipailb
PO YKpaiHChKY Cy4YacHY OCBIiTY, IIO IOTBEPIKYE
aKTyaJbHICTH Mpo0eMu.

MeTo10 MPONMOHOBAHOI CTATTI € aHANI3 Tpaau-
MIMHUX MIAXOAIB 1O BUBYEHHSA AHIIKWCHKOT MLITI-
TapHOT JIEKCUKU Y BIMCHKOBHX KOJIEJDKaX YKpaiHu
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Ta MPOIO3MULis HOBITHIX MEPCHEKTUBHUX OHJIAWH-
IHCTPYMEHTIB.

AHaJgi3 aociigxKeHb. PO3BUTOK MOBHUX HaBHYOK
€ HEeOOXITHUM 3 TOomIsILy Oe3neku Ta ePEeKTHBHOTO
BHKOHAHHS CITy>)KOOBUX 00O0B’sI3KiB. BaskimuBuMu ist
anani3y craiau «OCHOBHI 3acai MOBHOI IiJITOTOBKH
0c000BOTrO cKaay B cucteMi MiHicTepcTBa 00OpPOHH
VYkpainu» (OcHOBHI 3acain) Ta «J{opoxHs kapra Bo-
CKOHAJICHHSI MOBHOI MiATOTOBKM Yy 30poiinux Cuiax
VYkpaian (ga 2021-2025 poxu)» ([opoxkHsS Kapra).
HayxoBui BBakarOTh, 110 OCHOBHAa METa BHBYEHHS
1HO3eMHOi MOBHM y BIiHICBKOBMX HaBYaJIbHUX 3aKia-
Jlax, sIKi He CTIeliali3yoThCs Ha BUBYCHHI 1HO3EMHUX
MOB, € (OpPMYyBaHHSI y KypCaHTIB KOMYHiKaTHBHOI
KOMIICTEHIII1, aJ)Ke 1€ CIIPHUSIE IXHHOMY BIICBHCHOMY
BOJIOAIHHIO MOBOIO SIK Y PO eCiifHii, TaK 1 y TOBCSIK-
IeHHO-Io0yTOBiH  cdepax (Serhiienko, Neklesa,
2023: 322). 3akoHomaBua 0Oa3a sl CTYIIFOBaHHS
aHOIificbkoi MUTITApHOI JIEKCHKH PIi3HOMaHITHAa H
penpe3eHToBaHa nepenoBcim 3akoHoM Ykpainu «I1po
3aCTOCYBaHHsI aHIVIiCbkoi MOBH B YKpaiHi» (3akoH
VYkpainn) ta MibkHapogHuM goroBopom STANAG
(STANAG 6001 Edition 5).

Buxaax ocHoBHOro marepiamy. PozpoOka aymi-
OJIIHTBAJILHOTO MeTony HauexuTh Yapnbszy Dpisy
i PoGeprori Jlago B CILIA mix gac [Ipyroi csito-
Boi BiiiHM (muB. mpo ue: (Hosranwu, 2016: 75)).
OCHOBHOIO METOI0 IIHOTO METOMy Tepemdadanocs
BHBYEHHSI IHO3€MHOI MOBY aMEPUKAHCHKUX COJIJAT 3a
KOpOTKHiA TepMiH. TorodacHuil congar MycHB 3HaTH
CTaHJAapTHI MOBHI KOHCTPYKLIl Ta CUTyaTHBHO BUKO-
pucroByBatH ix. Po3poOiennii Ha HayKOBHX 3acajax,
aHal30BaHUM METOI Mae Ha METi CHUCTEMaTH4HO
PO3BHMBATH YOTUPU MOBHI HABHYKH: CIIyXaHHs, TOBO-
piHHSA, YUTaHHS Ta MUChbMO. OCHOBHA i71es1 HOTO ITOJTsI-
rasia B HaOyTTi TIEBHUX HABUYOK MUISXOM OpUliHey
(anrn. drilling), To6TO GaraTopazoBoro i cucTeMaTHy-
HOTO TIOBTOPEHHSI MaTepiaiy, JEKCHYHHX OAMHUIIb
Ta TpamMaTHYHUX KOHCTpyKuUid. [lepeBaramm i€l
METOJIMKHU BBAKAIOTh: « 1) 3amam’aTOBYBaHHS TOYHUX
CTPYKTYP 3 METOI0 AOCSTHEHHS IIBUAKOCTI TOBO-
piHHA; 2) 3anaM’SITOBYBaHHS HOBHX JICKCUYHUX OAHU-
HUIIb Y KOHTEKCTI B)KE TOTOBUX MMOOYJOBaHUX MOHA/I-
¢dpazoBux enHOCTEH; 3) 3amam’sATOBYBaHHS IEBHUX
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIii; 4) 3amam’sTOBYBaHHS
IHTOHAIIMHUX Mojenel 0a30BMX CTPYKTYp MOBH,
ska BuBUYaeThCs» (byHTypi, Hikonopos, 2018: 16).
CTpyKTypu [UIsI BUBYEHHS OOMpPAIOTHCSI HA OCHOBI
4acTOTHOCTI iX Bukopuctanus. [ligOuparounm mare-
piayi, TakoX MOPIBHIOIOTH PiJHY MOBY i MOBY, IIO
BUBUAETKCS, IS BUSIBIICHHS Ta MOJJOaHHS MOKITHBUX
TPYAHOIIIB. 32 YMOBU BUKOPUCTAHHS ayiONiHTBaJIb-
HOTO METOJy BHUKJA/ad CKEPOBYE MPaBUIBHICTH JIii,
KOperye BUMOBY Ta TEMII MOBJICHHS, 3HaXOOUTh Ta

BUIPABIISE MOMUJIKH, KOHTPOJIOE BECh HABUAIBLHUH
nporiec. 3a HeOOXiTHOCTI BiH JO30BaHO HAJA€ JOAT-
KOBHM Marepiasl Ta BIPaBHU, MOSICHIOIOYH HOro. Bax-
JINBO, IIIO BUKJIQ1a9 ITOCTYTIOBO 301IBIITY€E CKIIATHICTh
3aBnanb. [1ig gac 3aHATh KOMYHIKAIIisS PiTHOIO MOBOIO
00MEXKYeTbCA O MiHIMYMY 3aulsl iMiTauii MOBHOTO
OTOYEHHS Ha ypoui. /Io MO3UTUBHHUX pUC ayTiOTIHT-
BaJIBHOTO METOIy MOXKHA BHAJIC)KHUTH BiAIPaIlIO-
BaHHSI KOHKPETHUX KITIIIIE-MOJEIICH TSI MEXaHITHOTO
3aydyBaHHS Ta aBTOMAaTH3allii BUKOPHCTAHHS BHBYE-
HUX JICKCEM Ta KIIIIOBAHUX I'PaMaTHYHUX KOHCTPYK-
LiH, CTPyKTYpPHICTb Ta OpPraHi3oBaHiCTh HABYAJIHLHOTO
Marepiajiy 3a PiBHAMH CKJIaTHOCTI BiJ HaiIermoro
10 HalicknaaHimoro. Marepiai MOAAETbCs y BUTIISAL
JIajIoriB, O BIATBOPIOE peaitii OyIeHHOTO JKHUTTS, a
JIEKCHYHUH Marepian 00’ eTHaHUH HaBKOJIO KOHKPET-
HOI TEMaTWKH Ta MifiOpaHuX cuTyaliil. BaxmmuBoro
MepeBarol0 € BUKOPUCTAHHS TEXHIKH, aygiomarepi-
alliB Ta Bi€O3alMCIB Ul HAOYHOCTI T4 BUKOHAHHS
3aBJlaHb, 110 PO3BHBAIOTH CIPUHHATTS THPOpMAIi
pI3HUMH OpraHaMu. BukimameHHS HOBOI iH(popMartii
Ta ii 6araTopa3oBe MeXaHIUYHE IMOBTOPEHHS B KiHIIE-
BOMY pE3yJIbTaTi NMPHU3BOAATH 10 BiIKapOOBYBAaHHS
HABYAJIILHOTO MaTepially Ta BHUKOPHCTaHHA HOTO Y
MoBJeHHI. Lle cnpusie BIOCKOHANCHHIO BHMOBH Ta
JoTIoMarae Mmo1oJiaTi MOBHHH Oap’ep.

OCHOBHUMH  HEIOJIKAMH  aydiOJIiHTBaJLHOTO
METOy MO)KHA BBaKaTH IAOJIOHHICTH — BHUKOPHC-
TaHHS 1HO3EMHOI MOBH JIMIIE B CTAaHAAPTHUX KIIi-
LIOBaHMUX CHUTYaIlisIX, HEMOXIIUBICTb 3aCTOCOBYBATH
MOBY SIK THYYKHH KOMYHIKATUBHHH 1HCTPYMEHT.
Bapro 3a3HaunTH, 10 BUBYCHHIO TpaMaTHKH 3a
YMOBH  ayJIOJHTBAIBHOTO METOAY TPHIUIIETHCS
HEOCTaHbO yBard i yacy, 00 mepea CTyIeHTaMHu He
CTaBHUTBCS METa 3pO3YMITH CTPYKTYpPY Ta alalTyBaTH
if 7o cuTyarii, a JauIe BUKOPUCTOBYBATH MLIAOIOHHUT
cnucok (hpas.

VY peanisx XXI cromiTra MailOyTHbOMY yKpaiH-
CHKOMY BilICBKOBOMY HEOOXiHO MaTH THYYKi HaBH-
YKW ajanTaiii, OyTH TOTOBUM JdiSITU HECTaHJIAPTHO,
BUKOPHCTOBYBATH aHIIIIICbKY MOBY SIK IHCTPYMEHT, a
He N1a0JIOHHUH HAaO1p IEKCUYHUX 1 rpaMaTHYHUX KOH-
cTpykiii. OTke, ayTioiHIBAILHUN METOJI € 3acTapi-
muM. g eexTuBHOrO BUBUEHHSI aHIVIIMCHKOI MOBU
BiH MOXX€ BHKOPHCTOBYBaTHCS B KOMILJIEKCI 3 yciMma
THIIUMH METOJIaMH.

VY cyuacHOMY HEBiJ’€MHOIO YacTHHOIO OCBiT-
HBOTO TIpOLleCY B 0ararbOX HaBYAJIbHUX 3aKIajax
CTalll OHJIAWH-PECYPCH, aJKE 1X BUKOPUCTAHHSI 3Ha-
YHO MMiABHUINYE ¢(EeKTUBHICTh HABUYAHHS, TIEPETBOPIOE
HaBYaHHS Ha 3aXOIUIMBUH Ta MPOAYKTHBHUH IpoLec,
0 3aJ0BOJILHSIE K CTY[ACHTIB, TaK 1 BHKIAJadiB..
BaxnuBUM 3aBIaHHSM € TOCTYIOBE PO3IIUPEHHS
Ta 30aradeHHs] BOKaOYyJsIpy BiCHKOBUX BY3BKOIPO-
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¢GinbHUMH TepMiHaMH, 3 SIKUMH MaiOyTHI odiuepu
MOXYTb MaTH CIpaBy B MPOoeCiiiHNX peamisx mij yac
KOMYHIKaI[il, BUKOPHUCTaHHS CIEliaJbHOTO0 00na-
HaHHS Ta IPUCTPOTB TOIIO. 32 JOTIOMOTOFO 3aTy4YCHHS
CyJacHUX TEXHOJIOTiH HaBYaHHSI MOXKE CTATH OUTBII
JTUHAMIYHUM Ta aJalTOBaHUM JIO TIOTPed KYPCaHTIB.

3a3HaYUMO HAWTIEPCIICKTUBHIIII OHJIANH-PECYPCH,
SIK1 CJTii BAKOPUCTOBYBATH T11J1 YaC BUBYECHHS MilTiTap-
HOT aHIVIIFICHKOT MOBH.

Bukopucmanns naameopmwu iSLCollective 0Oz
PO36UMKY HABUUOK AYOII08AHHSA

Iarepuer-pecypc  iSLCollective  [ISL] (iSL
Collective video) — me miardopma, IO MO3UILIO-
Hye ce0e sIK KOM’IOHITI BHKIIAJaYiB, SIKi JUISATHCS
BJIACHUMH METOJIMYHMUMH MaTepiasiaMu Jijisi BIPOBa-
JUKCHHS PI3HUX aKTUBHOCTEH Ha 3aHSATTAX 3 aHTIIIN-
cekoi moBu. Cailt iSLCollective mporonye 0e3-
KOLITOBHHUH JIOCTYNl /O B)XE CTBOPEHHX IHIIUMH
BHKJIaJ[@4aMH 3aBJlaHb, a TaKOXK IIUPOKUHN (YHKIIi-
OHAJ JUIsl CTBOPEHHS BJIACHUX JOPOOOK 1 3aBaHTa-
KEHHS 1X B cHijbHOMOCTYNHY 0ady. Ha mmardopmi
TIPEICTABIICHI PI3HOMAHITHI HaBYaJIbHI MaTepialu.
IcHye Oe3miv BxKe TOTOBUX JI0 APYKY POOOUUX apKy-
mwiB (Worksheets) y pi3HHX 3pydHUX Il APYKY
¢opmarax PDF Ta Word, siki OXOIUIIOIOTH HIUPOKUI
CIEKTp TEeM 1 PIBHIB CKJIaJHOCTI. Bukiamadi MOXyTh
3HANTH MaTepialiu, siKi BiIOBITAIOTh MOTpedaM IXHiX
Y4HIB, HE3AJIEKHO BiJ IXHBOTO BiKy UM PiBHS 3HAHb.
Taxox Ha caiiti iSLCollective icHye 11i1a HA3Ka Tema-
TUYHUX Ipe3eHTanii PowerPoint, sixi moxHa edexk-
TUBHO BHKOPHCTOBYBATH JJISI BUBYCHHS 1 TIOSICHEHHS
rpaMaTHYHUX MPaBUII 1 KOHCTPYKIiH. Tak, mmargopma
€ 3pYYHUM IHCTPYMEHTOM, SIKHH MPUIITBUAIIIYE ITir0-
TOBKY BUKJIa/Iada 70 3aHSATTS i BOTHOYAC JOMOMAarae
3pOOUTH yPOKH OLIBII IHTEPAaKTUBHUMHU Ta IIKABHUMH,
CTIPUSIIOYH KPAIlOMy 3aCBOEHHIO Marepiaiy.

Oco0nuBy yBary Bapto npuniautu GyHkiii Video
Lessons, 3a 0MOMOroi0 siKOi MOYKHa 3 Oyab-SKOTO
Bijieomarepiany, mo BukiIaaeHui Ha YouTube, cTBO-
pUTH Bifi€03aBHaHHSA 13 THUTAHHAMH, SKi BHILTHUBA-
I0Th Mi Yac neperysiny. Lle mae 3Mory nepeTBopuTH
MaCHBHE TIepPeryIsIaHHsI BileO Ha aKTHUBHY HAaBUAIbHY
JISUTBHICTD, SIKA CTUMYJIOE KPUTHYHE MUCICHHS Ta
MOKpAIIly€e PO3yMiHHS BUBUCHOTO Marepialy.

Jlo OCHOBHHX TIepeBar miei iHTepHeT-TuIaThopMHu
MOKEMO BiIHECTH IMPOKHUH BUOiIp HABYATIHHHIX MaTe-
pianiB. KopuctyBaui MaroTh OE3KOIITOBHHH JOCTYI
JI0O BEJMKOI KUIBKOCTI TOTOBHX 3aBliaHb, POOOYMX
apKyIIiB, IPE3CHTAIIIl Ta BIJICOYPOKIB, 1110 JIA€ 3MOT'Y
€KOHOMHWTH Yac Ha MIATOTOBKY A0 3aHATh. He mMeHm
BaYXJIMBOIO TIEPEBArolo € Te, M0 TuIaTdopMa CTBOPIOE
MOXJIMBICTB JIJIsi OOMiHY JTOCBIZIOM Ta ifesIMH MiX
BUKJIaJla4yaMH, 110 CIIPHUS€ B3a€EMHOMY HAaBYaHHIO Ta
BJIOCKOHAJIEHHIO METOIMYHHX MmiaxomiB. HeoOxigHo

3a3HauUTH, 110 JOPOOKH JocTymHi y ¢popmarax PDF,
Word, Ta PowerPoint, a 11e 3py4HO 17151 pi3HHX ITOTPEO
pukiamadis. Y takuii cnocid iSLCollective Hamae
3MOT'y BHKOPHCTOBYBAaTH PO3IATKOBHH Marepiaj He
JIMLIE OHJIAMH, alle 1 Ha OYHUX YPOKaX.

Omxe, miardpopma iSLCollective € morykHUM
IHCTPYMEHTOM, SIKHI JOTIOMarae BUKJIagadaM ITiaBU-
ITyBaTH SIKICTh HABYAIBHOTO MPOTIECY, POOIISTIH HOTO
OUIBII iHTEpAaKTUBHUM, €(EKTUBHUM Ta I[IKABHM.
BukopucTtaHHd LBOTO pecypcy CHpUSiE PO3BHUTKY
MOBHHMX HaBUYOK CTYJICHTIB Ta 3a0e3reuye yCHiliHe
BHUBYCHHS aHIIIIHCHKOT MOBH.

Caiim TED-Ed ma iio2o oceimmui mMoxciugocmi

TED-Ed (TED-Ed video) — e ocBiTHI¥ oHIaitH-
MPOCTip, Ha SKOMY TIPEJICTABICHI BiJICOYpOKH Ta
JeKUii 3 Pi3HUX TEM, METa SIKUX TOJISArae He JIMIIC B
PO3IIMPEHH] 3HaHb B MEBHiH ramysi uu cdepi, aje i
BHBYCHHSI aHTIIWCHKOT MOBHU HIISIXOM TEpEryIsiIaHHs
AHTIIOMOBHOTO KOHTEHTY. BapTo 3a3Haumty, mo Ha
m1athopMi BiICOPOIIMKH PO3IIOIIICHI HE JTUIIIE TeMa-
TAYHO, aJie ¥ 3a PiBHEM CKJIAJHOCTi, 10 BHOYIO-
BY€ LIl pecypc SK yHiBepCaIbHUH 1HCTPYMEHT JUIS
BHUBYCHHS aHDIiichkol MOBH. 1likaBo, 110 € KOopucHa
¢ynkuis BeiMkHeHHS cyOTHTpiB. Ha TED-Ed Takox
HasiBHI POJIMKH, IO TTOB’s3aHi i3 BIICHKOBOIO aHTITiN-
ChKOI0O MOBOI. Tak, y BIIbHOMY JIOCTYIi HasBHUUI
BiJeomarepiail mpo iCTOpil0 poCiHChKO-yKpaiHCHKOTO
koHuikty «Gravitas Plus | Explained: The Russia-
Ukraine crisis». Y pOMUKy aHIIIHCHKOIO MOBOIO
KOPOTKO PO3TOBIAAE€THCS PO MOJiT MUHYJIOTO Ta ChO-
rofeHHs. Bieo BUCBITIIIOE KITIOYOBI MOMEHTH iCTO-
pii, BKIIOYarO49M pajsHCBhKy emoxy, posman CPCP,
HE3aJIS)KHICTh YKpAiHU Ta TMOJii OCTaHHIX JCCSTH-
TiTh, TIepenoBciM anekcito Kpumy Ta BiiiHy B Ykpa-
ini. Lelt oCBITHIN pOJIMK 30pi€HTOBaHMI Ha aHIMAIiIO
JUTSL KPaIIoro PO3yMiHHS TOMINA Ta iXHBOTO BIUIUBY
Ha MOTOYHY T€OTIOMITUYHY CUTYyallito. Bukopucranus
IOTO BiJIE0 MOXKE JIOTIOMOTTH YYHSIM PO3BUBATH
HAaBUYKHU ay/ifOBaHHs, OCKUIbKA BiH € JOCTYITHUM
AHNIIACHKOI MOBOIO 13 CyOTUTpaMHU, IO CHPHUSIE Kpa-
IIOMY PO3YMIHHIO MaTepiajy i BIOCKOHAJICHHIO HABH-
YOK CIIPUUHSTTS Ha CIIyX.

Y mnpornmsHyTOMy Bifeomarepialli  TIpeacTaB-
JeHI Taki BIHCHKOBI Ta  BIHCHKOBO-TIOJITHYHI
JEKCeMH, SK: 0 annex — «aHEKCyBaTmw»;, to be

ousted from power — «OyTH BIICTOPOHEHHM BiJ
BIIAIWNY;, ceasefire — «IPUTTAHEHHS BOTHIO»; cold
war — «XOJlojmHa BiltHa»; fo collapse — «po3nana-
TuCs»; defence industries — «0OOpOHHA MPOMHCIIO-
BiCTbY; hostile — «Bopory; intercontinental ballistic
missile — «MDKKOHTHHEHTaJIbHA 0aJiCTUYHA paKeTay,
to invade — «3aXOIUTIOBATH, OKYIIOBYBATWY; military
base — «BiiicbkoBa 0a3za»; nuclear arsenal — «suep-
HUH apceHam; nuclear-tipped cruise missiles — «xpu-
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Jari pakeTh 3 SJASPHUMHU OOEroJOBKaMm»; nuclear
warheads — «sanepHi OOETOJIOBKUY»; fo rule — «mpa-
BUTWY»; fo shoot down — «30utw»; sovereignty —
«CYBEpEHITETY; to stage a civil resistance — «KIUHUTH
TPOMAaJSTHCBKUN CHpPOTHBY; strategic bombers —
«cTpareriuni 6omMOapmyBallbHUKWY; tactical nuclear
weapons — «TaKTW4HA sjepHa 30pos»; to take up
arms — «B3ATH JI0 PYK 30pOIo»; troops — «BIHCBbKay;
withdrawal — «B1AX11D>.

OTXxe, CaliT € KOPUCHUM Ta €(PEKTUBHUM IS
BHBYCHHS MUTITAPHOTO PI3HOBHYy CY4YacHOI aHTIIiii-
CBKOI MOBH.

Onnaiin-niamgpopma Wordwall

Omnnaita-imarpopma  Wordwall (Wordwall) €
OHUM 13 e(EeKTHBHUX IHCTPYMEHTIB JUIS BIIPOBa-
JUKCHHS TehMidikarii Ha 3aHATTIX 3 BIHCHKOBOT
anrmiicekoi MoBu. Wordwall mae 3mory crBOpto-
BaTH Pi3HOMAaHITHI IHTEPAKTHBHI 3aBAAHH, 30KpeMa
BIKTOPHHHU, KPOCBOPIH, irpH Ha BIANOBIIHICTb, IO
CTIPUSIIOTh aKTUBHOMY 3aJIy4€HHIO CTYJCHTIB [0
HABUAJILHOTO Tpollecy. Bukiamgadi MOXyTh ajar-
TyBaTH 3aBIaHHA BIAMOBIZHO [0 crHenu(igHIX
moTped CBOIX YYHIB Ta HaBUAIBHUX IiJei. 3a A0mo-
Moroio onnaiiH-pecypcy Wordwall mokHa cTBOpIO-
BaTH 3aBAaHHS TaKWX irpoBux ¢opm: (uenr-kapTku,
anagram, complete the sentence, find the match, flip
tiles, gameshow quiz, group sort, hangman, labelled
diagram, matching, matching pairs, open the box,
quiz, speaking cards (kapTku Uit OOTOBOPEHHS), Spin
the wheel, unjumble, whack-a-mole 1 wordsearch.
Takox BapTO 3a3HAYUTH, IO 32 JIOTIOMOTOIO CaKTy
MOXKHA He JIMIIEe CTBOPIOBATH BIACHI irpu, ane U
KOPHUCTYBATHCS BXKE PO3POOIIEHUMH 3aBIaHHIMHU.

lefimidikariis Mmoxke OyTH 3acTOCOBaHa Ha ypOKax
BIJICEKOBOI aHINIIMCHKOT MOBH 3a U1l BUKIMKAHHS 3alli-
KaBJICHOCTI Ta IMiJBUIICHHS MOTHBAIi y KypCaHTIB.
Tak, Ha inTepHer-iardpopmi Wordwall MoxxHa 3Ha-
WTH 3aBIaHHS TSI BUBYCHHSI MUTITApPHOI aHTIICHKOI.
STk puKITa MOYKHA PO3IVISIHYTH TPY Ha 3pa3ok labelled
diagram «Military backpack», y sixiit HeoOXiTHO 3icTa-
BUTH HA3BH NPEMETIB i3 MpenMeTaMu, 10 NpecTaB-
JICHHI Ha 300pakeHHI. Y 1IbOMY 3aBIaHHi BiZoOpaskeHi

BCl OCHOBHI peyi, 1110 MaloTh OyTH y BiIHCHKOBOMY PIOK-
3aKy Ta CIIPOIILYyBaTH PYTHHY, & CAME: a7 axe — «COKHPay,
a backpack — «proxzax», a cauldron — «xazan», a chair —
«CTUTBIHKY, a compass — «KOMIacy, an energy bar —
«EHEPreTUYHNI OaTOHUMKY, a first aid kit — «anTeuka ais
HAJIQHHS TIePIIOT MEIMYHOI JIOTIOMOTWY, a gas burner —
«razoBa TOpuIKay, a knife — «HIX», a lighter — «3anans-
HUYKa», a metal mug — «MeTtaneBa KpyxKKa», a power
bank — «naBepOaHk», a shovel — «ionaray, a sleeping
bag — «cnanbHMI MiOK», a sleeping pad — «cnanpHa
TONYIIKAY, a tent — «HAMET», d thermos — «TepMocy,
tinned food — «koHCepBWY», a toilet paper — «TyaneTHAN
narip», a torch — «IXTapuK».

3aBnanHs Ha B3ipeus find the match «Military
professionsy Mae He JIUIIC YaCOBUH JTIMIT BUKOHAHHS,
aJie # Jiae 3MOTry JIOMYCTUTHCS JIMIIIE TPHOX OMHJIIOK.
VY 3aBmgaHHI HEOOXigHO MimiOpaTé HEOOXimHy Tpo-
¢ecito 10 300paxenns. Cepen NMpeacTaBICHUX MPO-
(eciii y criucky Maemo Taki: an airborne soldier —
«IIECAaHTHUK», an artilleryman — «apTHIEPUCTY, an
infantryman — «XOTHHELbY», a marine — «KMOPCbKUI
MIXOTHHEIL», a medical officer — «BIACEKOBUI
MenuK», a military engineer — «BICHKOBUH 1HXKe-
Hep», a military interpreter — «BIICbKOBUI IIepeKIIa-
nau», a pilot — «IinoTy.

Orxe, 3acTOCyBaHHs reimidikalii 3a J0MoOMo-
roro omnaiH-marpopmu Wordwall Ha 3aHATTAX 3
BIMICHKOBOI AHTIIIMCHKOI MOBH € €(DEKTHBHUM ITijI-
XOJIOM, IIO IiJ{BUIIYE€ MOTHBAIIIO, CIIPUSIE KPAILIOMY
3aCBOEHHIO Marepialy Ta poOUTb HAaBYAJBHHUN IMPO-
tec OiIbII HiKaBUM 1 MPOAYKTHBHUM. BukoprcTaHHS
TAaKUX 1HHOBAI[IMHMX METOIB HABYAHHS BIAIOBIgAE
BAMOTaM Cy4YacHOTO OCBITHBOTO CEPEJOBUINA Ta
CHpusie€ PO3BUTKY NpO(eciiHNX HABUYOK YYHIB Yy
o0paHiii chepi MisITHHOCTI.

BucunoBku. [lincymoByroun, ckakemo, IO 3acCTO-
CyBaHHsI HOBITHIX OHJIAIH-IHCTPYMEHTIB B HABYAILHOMY
nporeci € TEepCHeKTUBHAM HalpsIMKOM  BUKJIQJIAHHS
AHDTINCHEKOI MOBH. BHKOpPHCTAHHS TIMX TEXHOJIOTIH 1ae
3MOTY CTBOPHUTH OLUIBII JWHAMIYHI Ta IHTEpPaKTHBHI
3aHSATTS, [0 CIPHUSIE KPAIIIOMY 3aCBOEHHIO MaTepiay Ta
PO3BUTKY BCiX HEOOXIHUX HABUUOK.
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TEACHING COMPOUND NOUNS WITH THE FIRST ADJECTIVE
COLORING COMPONENT AT PRACTICAL ENGLISH COURSE CLASSES
FOR FUTURE TEACHERS

In this work, compound nouns made up of two elements — an adjective and a noun are being analyzed, with focus
on frequency of their immediate constituents, structure and semantics of the compounds analyzed with the aim to show
the importance of compounds studying for future language teachers training. Compounds studying contributes to
strengthening the foreign language learners’ morphological awareness, which is crucial for understanding the ways
more complicated language units are built. Awareness of the ways of vocabulary formation enhances future teachers’
vocabulary proficiency and therefore has undeniable impact on their teaching strategy improvement. Study of the essence
and specifics of these processes will enable language teachers to direct their students’ attention towards word-formation
with the focus on the structure and etymology, and therefore - semantics, thus helping them understand the compound unit
structure and meaning. In terms of compound nouns semantics, there exist several types of meaning, each representing
different level of transparency. Among potential obstacles to forming an exhaustive classification of word formations ways
there is a variety of compound words types as well as parts of speech that take part in word formation, and difficulties
that arise during the analysis of compound words. Compounds built in accordance with the Adjective+Noun formula
represent a complex unit, the first element of which — an adjective, explicitly characterizes the object named by the second
element — a noun. Word formation is being viewed as utterly important in future teachers training since it contributes to a
deeper understanding of the structural and semantic makeup of words, facilitating the task of mastering a large number
of new lexical units. Studies of compounds provide insights into both historical aspects of word formation and semantics
of compound units, all of which contribute to a foreign language teacher quality training. certain language aspects are
of immense necessity for a future language teacher training, and those of utter importance include teaching vocabulary.

Key words: word formation, teacher training, literal meaning, figurative meaning.
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HABYAHHA CKJIAJHUX IMEHHHUKIB 3 IIEPIIUM KOMIIOHEHTOM
INPUKMEHTUKOM-KOJTOPOHIMOM HA INTPAKTUYHUX 3AHATTAX
3 IPAKTHUKHA YCHOI'O I HUCEMHOI'O MOBJIEHHA
1] YAC HABUAHHS MAWBYTHIX BUUTEJIIB

YV yitt pobomi ananizyromvcs CkAaOHi iMEHHUKU, WO CKAAOAIOMbCS 3 080X eleMeHMi8 — NPUKMEMHUKA Ma IMeHHUKA,
3 aKyeHmom Ha yacmomy ix 0e3nocepeoHix CKAA008UX, CMPYKmMypy ma CeManmury aHaniz08anux CKiIaOHUux iMeHHUKIE
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3 Memoio NOKA3amul 8ANCIUBICINL GUSYEHHS CKAAOHUX IMEHHUKIS 01 Ni020MOGKU MAlOYMHIX guumenie mMos. Busuenns
CKIIAOHUX IMEHHUKIB CNPUAE 3MIYHEHHIO MOPDONO2IUHOI 0DI3HAHOCTI MUX, XIMO 8UBYAE THO3EMHY MO8Y, WO € UPIULATb-
HUM OJI5 pO3YMIHHA CNOCODI8 NOOYOO08U CKAAOHTUUX MOSHUX OOUHUYD. YC8I0OMAEHHA ChOCO0I8 POPMYBAHHA CLOBHUKOBO-
20 3anacy nioguUufye pigeHb B0N00IHH CIOGHUKOBUM 3aNACOM MAOYMHIX UUMmenie i, omoice, Mae He3anepeyHull GNIue Ha
B800CKOHAIeHH s IXHbOI nedazoziunoi cmpamezii. Buguenns cymnocmi ma cneyughiku yux npoyecie 0036801ums gUumenam
MO6 CHPAMYBAmMuU Y8azy CGOIX cnyOeHmié Ha CI00MBOPEHHS 3 AKYEHMOM Ha CIMPYKMypy ma emumonoziio, a omaice, i
CeMaHmMuUKy, 0ONOMAaz2aiouy im 3po3yMimu CmpyKmypy ma 3Ha4eHHs CKAAOHUX 0OUHUYb. 3 MOUKU 30py CeMaHMUKU CK1ao-
HUX IMEHHUKIB, ICHYE KIIbKA MUNI8 3HAUEHb, KOJCEH 3 AKUX NPeOCMAassae pisHull piseHsb npozopocmi. Ceped nomenyitiHux
nepeukoo 0t popmysanHts 6uuepnHoi Kiacupixayii cnocobie cio80meopeHHs: € PI3HOMAHIMHICIb MUNI6 CKIAOHUX CII8,
a maKodc 4acmuH Mosu, ujo Oepyms y4acme y C10860MBEOPEHHI, ma mpyOHOW, o GUHUKAIOMb NIO YAC AHANIZY CKIAOHUX
cnig. Clo8HUKo8i ck1aou, nooyoo8ati 6ionogiono 0o gopmynu «IIpukmemuux+ImenHuxy, a61210mb c00010 CKIAOHY 00U-
HUY10, nepuiuii enemenm AKoi — NPUKMemHUK, AGHO XapaKmepusye 00 '¢Km, Ha38aHUL OPYUM eNeMeHMOM — IMEHHUKOM.
Cnogomgip — 00uH 3 OCHOBHUX CNOCODI6 NONOGHEHHS CYHUACHO20 AH2NITICLKO20 CIOBHUKOBO20 3ANACY, WO XapaKmepusy-
€MbCsi MeHOeHYIE 00 HOMIHANI3aYii ma YinicCHOCMi YmMEOpeHH s, d MAKOiC YHIBePCAIbHOK MeHOeHYIEI 00 30epedicenHts
JHeeicMUYHO20 Mamepiany. Busuenns cio60meopy Cnpuse nubuomy po3yMiHHIO CHPYKMYPHO20 MA CeMAHMUYHO20
cKnaody cis, none2uyody 3a60aHHs 080N00IHHS BEIUKOIO KiNbKICIMIO HOGUX NEeKCUUHUX 00uHUuYb. JJocniodcens cno6o-
MBOpI6 Oae€ YAGNEHH K NPO iICMOPULHT ACNEKMU CIOBOMBOPEHHS, MAK I NPO CEMAHMUKY CKAAOHUX OOUHUYb, WO 30KpeMa

cnpusie AKICHIU ni020mosYyi 6uumens iHo3eMHoi MOBU.

Knrwouoei cnosa: cnosomsip, naguaniss ManiOymuix 6uumeinis, npsame 3Ha4eHHs, NePeHoCHe 3HAYEHH.

The problem statement. Foreign language
teacher training has long been and still remains of
significant importance. Language teachers are those
who build the bridges into the world of a foreign lan-
guage, culture and history; foster intercultural inter-
action and understanding (Wallace, M. J., 1991: 27).
Therefore, certain language aspects are of immense
necessity for a future language teacher training, and
those of utter importance include teaching vocabulary
(Chernysh V., Vaseiko Y., 2020: 333). Lexicological
studies in all their variety create the basis for future
language proficiency, fluency and eventually accu-
racy. Studies of compounds provide insights into both
historical aspects of word formation and semantics of
compound units, all of which contribute to a foreign
language teacher quality training.

Analyses of the recentresearch and publications.
Teaching compounds have already become a focus of
linguistic studies. Thus, the works of such domes-
tic and foreign researches (V. Chernysh, Y. Vaseiko,
O. Kotenko, Yu. Zatsnyi, S. Yenikieieva, L. Bauer,
A. Renouf, and others) are dedicated to investigating
various aspects of compound nouns formation, func-
tioning in the texts, semantics, text-forming features
etc. Yet, the issue of teaching compounds peculiarities
to future English language teacher remains relevant.

The purpose of the article. The current research
is aimed at investigating word-building and seman-
tic peculiarities of compound English nouns built
according to Adjective + Noun model in terms of their
importance for future language teachers professional
training.

The main material. Training a foreign language
teacher has always been an issue requiring complex
approach; this kind of professionals must not only
demonstrate sufficient understanding of pedagogy, be
able to use contemporary communication strategies
and have deep cultural awareness, be knowledge-
able of diverse learners needs and be able to tailor
the curriculum to meet them. Along with ability to
create, engage and inspire together with the above

mentioned, language teachers are supposed to demon-
strate a profound knowledge of linguistic processes
occurring in the language of learning, be able to com-
bat challenges their students are likely to meet while
acquiring a new language, including those of pronun-
ciation difficulties, grammar complexity and spelling
etc. (Chernysh V., Vaseiko Y., 2020: 335). Teaching a
foreign language involves helping students to acquire
an extensive vocabulary, which means a lot more than
finding out meaning of the words, chunks and collo-
cation. Language carries history, embraces traditions
and opens perspectives. These means that while learn-
ing a foreign language, the students will not only gain
linguistic ability, but broaden their horizons.

Nowadays, more than ever, importance of learn-
ing foreign languages cannot be overestimated. Pro-
ficiency in at least one foreign language, most com-
monly English, is considered to be a prerequisite for
success in today’s world. Therefore, preparation of a
well-qualified English teacher must meet a high pro-
fessional standard (Symeonidis V., 2000:15).

Among other significant elements of English
teacher training, especially those aimed at vocab-
ulary proficiency, teaching word-formation is an
important constituent, since it contributes to a deeper
understanding of the structural and semantic makeup
of words, facilitating the task of mastering a large
number of new lexical units. In the last decades of
the twentieth century, English vocabulary was mainly
replenished not by the means of borrowings, but by its
own linguistic resources through lexical and seman-
tic derivation, i.e., word formation and changing the
meaning of existing units. Thus the given article is an
attempt to take a deeper look at word-formation as
both the main way contributing to a language’s lex-
icon active replenishment and derivational potential,
and a powerful teaching tool.

Modern English has many means of creating new
words, including suffixation, prefixation, conversion,
adjectivalisation, substantiations, abbreviation etc.
Word formation is one of the main ways of replen-
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ishing modern English vocabulary, characterized by
a tendency towards nominalization and formation
integrality, as well as a universal tendency to linguis-
tic material conservation. Understanding the essence
and specifics of these processes will enable language
teachers to direct their students’ attention towards
word-formation with the focus on the structure and
etymology, and therefore - semantics, thus helping
them understand the compound unit structure and
meaning (Symeonidis, V., 2000:17).

While teaching word-formation, it is worth
remembering that among potential obstacles to form-
ing an exhaustive classification of word formations
ways there is a variety of compound words types as
well as parts of speech that take part in word forma-
tion, and difficulties that arise during the analysis
of compound words. In this work, compound nouns
made up of two elements — an adjective and a noun
are being analyzed, with focus on frequency of their
immediate constituents, structure and semantics of
the compounds analyzed.

We conducted a research on more than 600 com-
pound nouns and found 22 word-forming models in
accordance with which the words under study were
formed (among them those built by such word-build-
ing models as Noun + Noun, Adjective + Noun, Verb
+ Preposition, Noun + Preposition +Noun etc.). In
this research we will investigate those compound
nous made up according to the Adjectivet+Noun for-
mula as well as their semantic peculiarities with the
focus of their significance for future language teach-
ers training.

Compounds built in accordance with the Adjec-
tive+Noun formula usually represent a complex unit,
the first element of which — an adjective, explicitly
characterizes the object named by the second ele-
ment — a noun. This type of structural interaction is
usually syntactic and endocentric; it is characterizes
by a subordinate type of connection between elements
constituting the compound. Examples of this type of
compounds among others include 1) those with the
first element represented by a coloring adjective e.g.
Blackbird (a bird with black feathers) and Blackstone
(a dark-colored rock), Bluefish (a fish species with a
bluish tint) and Blueprint (a detailed plan, not neces-
sarily blue), Redbrick (a type of brick with a reddish
hue) and Red tape (bureaucratic obstacles, unrelated
to color), Whitewood (a type of pale-colored wood)
and Whitewash (covering up faults); 2) those with the
first element represented by an adjective of amount
and size e.g. Big shot (an important or influential
person), Highchair (a chair for feeding babies), Full
moon (the moon when it is fully visible), Few shot
(a small number of attempts), Lowland (land that
is low in elevation); 3) those with the first element
represented by an adjective of age or time e.g.: Early
bird (someone who wakes up early), Old timer (some-
one elderly and experienced),; 4) those with the first
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element represented by an adjective of evaluation or
quality e.g.: Goodwill (friendly, helpful, or cooper-
ative feelings or attitude), Lowlife (a person of low
moral character), 5) those with the first element rep-
resented by a shape-related adjective e.g.: Oval frame
(a frame with an oval shape), Square foot (a unit of
area measurement), Starfish (a marine animal shaped
like a star), 6) those with the first element represented
by a material-related adjective e.g.: Goldmine (A
place where gold is extracted, metaphorically mean-
ing a valuable source), Glassware (objects made of
glass), Silverware (utensils made of silver or resem-
bling silver), Woodwork (items made of wood or the
craft of working with wood) etc.

As it can be easily seen from the examples above,
though illustrating a clear and understandable struc-
ture, the given compounds are of contrastingly differ-
ent types of meaning, representing both literal (orig-
inal, basic) and figurative (imaginative, creating a
certain effect) ones. Being aware of compound nouns
semantics peculiarities is of crucial importance while
teaching vocabulary, otherwise the learners may draw
wrong conclusions about the words meanings affect-
ing accuracy and cohesion of their translations.

It should be noted that in terms of compound nouns
semantics, there exist several types of meaning:

1) overall meaning can be derived from the mean-
ings of two simple words — the bases — constructing
a compound word, which makes the compound noun
meaning transparent. This is inherent to structurally
motivated compounds, e.g.: Bluefish (a fish species
with a bluish tint), Blackboard (a board which is black
and used for writing), Greenleaf (a leaf that is green),
Green pepper (a vegetable that is green), Redbrick (a
type of brick with a reddish hue), Silver coin (a coin
made of silver), etc.;

2) overall meaning is motivated by incomplete vol-
umes of the corresponding bases, constructing a com-
pound noun, therefore the meaning is less transparent
yet rather understandable, e.g.: Full time (full work-
ing time), Greenhouse (house where green vegetables
grow), Goldmine (A place where gold is extracted,
metaphorically meaning a valuable source), Strong
room (a special room for keeping things safe), etc.
As it can be seen from the examples, the semantics
of such compounds is less obvious, yet the meanings
of simple words constructing a compound noun may
give learners approximate understanding of the mean-
ing of a compound;

3) overall meaning is often idiomatic, therefore
attempts to figure out their meaning would be vague,
e.g.. Blueblood (a noble person, not literally blue),
Gold rush (a period of intense pursuit of wealth),
Red-letter (a significant or special day), Red tape
(bureaucratic obstacles, unrelated to color), Silver
lining (a positive aspect of a bad situation), Red flag
(a warning sign or indication of danger), White collar
(refers to professionals working in office jobs), etc.
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The meanings of such compounds if often dependent
upon idiomatic meaning and cannot be understood
without the help of a dictionary.

As it can be seen from the examples given above,
the word-forming model under study is syntactic,
endocentric, with a subordinate type of connection
between the constituents. The first element repre-
sented by an adjective clarifies and specifies the
meaning expressed by the second one.

All of the above mentioned is of considerable sig-
nificance for everyone studying language for various
purposes, yet it is of immense importance for those
trained to be future foreign language teachers, and
here are the reasons to this:

1. Understanding the ways of vocabulary forma-
tion enhances future teachers’ vocabulary proficiency
and therefore has undeniable impact on their teaching
strategy improvement; being aware of word formation
peculiarities helps increase language comprehension;

2. Compounds studying contributes to strengthen-
ing morphological awareness, which is crucial for under-
standing the ways more complicated language units are
built;

3. Studying the words figurative meaning is always
a challenging tasks for the learners, therefore being able
to see the ways some of the compounds evolve into
figurative meanings contributes to developing learners
understanding of idiomatic expressions;

4. Greater awareness of compounds semantics will
make a positive impact on learners’ sentence-structuring
skills by emphasizing the way compounds are different
from phrases;

5. Compounds studies are supposed to increase
the learners’ intercultural awareness, as well as provide
them with historic insights of the vocabulary formation.

In order to make compounds introduction more
effective in class, the following methods can be used:

[Teaarorika

...............................................................................

1) visual/contextual learning, including those of
picture/text —based activities as well as storytelling
with extensive compounds use;

2) categorizing compounds according to the
word-forming model they represent;

3) sentences completion with compounds provides
the learners with the necessary material for develop-
ing their syntaxes;

4) using multimedia tools like apps or websites,
listening to recordings or watching videos enhances
not just the learners’ passive vocabulary development
but active using of complicated lexical units.

Conclusions. Strong awareness of compound
nouns semantics is essential for foreign language
learners, particularly future English teachers,
since it deepens their vocabulary proficiency and
strengthens their linguistic awareness. The three
types of semantic meaning—transparent, partially
motivated, and idiomatic described in the article
above demonstrate both complexity of compound
words and challenges they present in language
acquisition. While studying word formation, learn-
ers investigate meanings peculiarities, which in
turn will lead to better comprehension and prevent
making mistakes. Additionally, being introduced
to certain aspects of historical development of
semantics as well as intercultural significance of
compounds enhances teaching strategies, making
vocabulary instruction more effective. Implemen-
tation of visual, contextual, and interactive learn-
ing methods is to help learners not only master the
structure of compounds but also confidently apply
them in communication. Therefore, a special atten-
tion given to compound noun semantics provides
students with achieving linguistic fluency and cul-
tural awareness, which is of crucial significance for
a future language teacher.
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AHAJII3 TEOPII KTMJI P. MEMEPA B KOHTEKCTI 3ACTOCYBAHHSA
AYJAIOBI3YAJIBHUX 3ACOBIB JIA TIPOBEJAEHHSA 3AHATD B 3BO

Cmamms npucesyena ananizy «Koenimusnoi meopii mynemumeditinoeo nasuannay (KTMJI) asmopcmea Metiepa P. y
KOHMeKCMI NUMaHHs 8UKOPUCMAHHA ayOio8i3yaibHUX 3aco0ie nio 4ac 3aHams y 3akaaoax euujoi ocgimu. @oxycom meo-
pii € 3acmocysanusa mynvmumeodia 0 eekmuerno2o nposedents HaguanbHux sanamms. P. Metiepon ma nuskoio tioco
KONLe2-HaYKOBYI6, HA OCHOBI OOCHIONCEHb MA MEMA-AHaNi3ig, 6Y6 CMEOpeHUll PO NPUHYUNIE eheKMUBHO20 BUKOPUCTNANHS
MyTbmumedia y HagUaNbHUX YLsX, 5K HA0Ams NPImi peKoMeHOayii w000 HAUPIZHOMAHIMHIWUX NUMAHbL § npodiem 3
8i0N06IOHOI memu.

Ha ocnosi ananizy ckiadosux meopii ma npuHyunie epeKmusHO20 3ACMOCY8AHHA MYIbMumMedid 8 OCEIMHbOMY
cepedosuyi, OY10 8CMAHOBIEHO [ CINUCTIO ONUCAHO KOHMEKCIMYAIbHY CUHOHIMIYHICIb MIDC MEPMIHAMU «MYTbMUMeoidy
ma «ayodiogi-3yanvii 3acoouy. 3a3navena suwe KOHMeKCmyaibHa CUHOHIMIYHICIDb, Y CBOI0 Yepey, HAOAE MOICTUBICHIDL
CMBEPOACY8AMU AKMYATbHICIb 32A0AHUX PAHIUE NPUHYUNIE | NO 8IOHOUWEHHIO 00 MEPMIHY «ayOio-Gi3yalbHI 3acoOU».
Taxum uunom, 3abe3newyemvcsi Modicaugicmos cnupamuce Ha meopito KTMJI Meiiepa P. npu 062060penni numats, uo
CMOIOMbCS 3aCMOCYBAHHA AYOio 8i3yanbHuX 3aco0is nio uac 3anams y 3B0.

OKpim moeo, y cmammi HA0AHO KOPOMKULL AHATIMUYHULL ONUC YCIX NPUHYUNIE eheKMUBHO20 3ACMOCYBAHHS MYIbINU-
Mmedia, mobmo i ay0iosi3yanbHUX 3acodie MaKoxic, y Ha4aIbHUX yinax. Bei npunyunu. wo ichyioms moscymos oymu po3oi-
JleHi Ha 5 2pyn.

Ilepwa epyna npunyunie ciyeye 0CHO8010 018 | MAE NPAMUL 6NIUE HA BCT THULT NPUHYUNILL.

Jpyea epyna npunyunise nanpasiena na me, abu 30cepeoumu ecb KOZHIMUGHUL NOMEHYIAN TI0OUHU came HA SUPTuLeH-
HI HABYATILHUX YINel, A He YOMYCb THULOMY.

Tpems epyna nOKIUKaHa 00NOMO2mu y 3an00ieaHHl MUM CUMYAYism, KOIU Y CIy0eHmie Modice UHUKHYMU KOCHIMUG-
He NepeHaBaHmadtCeHHs nio 4ac HasuyauHa. [Hwumu ciosamu, npuHYUnU yici 2pynu Hanpasiexi Ha me, wWob cnpocmumu
0151 cmyOdenmie npoyec Cnpuiinamms ingopmayii.

Yemeepma epyna npunyunie hokycyemocs Ha OU3atiHi HABYAILHUX Mamepianie i Cmasums 3a Yilb 0ONOMOSMU Cmy-
denmam Kpauje 3po3ymimu iHghopmayiro, sika iM no0aembCsi.

Il’ama i ocmanmus epyna nponoHye psd HABYANbHUX AKMUBHOCMEL, KOMPI NOKIUKAHI 00NOMOSMU CIYyOeHmAam y
3ACBOEHHI HOBUX 3HAMD.

YV axkocmi ocmannwoi yacmunu ananizy meopii KTMJI, niosedeno niocymox i okpecieHo 2opu3oum OJis NOOAIbUIUX
docnionceHd.

Knrouosi cnosa: KTMJI, Meiiep P, ayoiosizyanvhi 3acobu, 3BO, oceéima.
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ANALYSIS OF R. MAYER’S CTML THEORY IN THE CONTEXT
OF THE OF AUDIOVISUAL AIDS USE FOR TEACHING
IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

The article is devoted to the analysis of the Cognitive Theory of Multimedia Learning (CTML) by R. Mayer in the
context of the use of audiovisual aids in higher education. The focus of the theory is the use of multimedia for effective
learning. Based on research and meta-analysis, R. Meyer, together with a number of other researchers, developed a set of
principles for the effective use of multimedia for educational purposes. These principles provide direct recommendations
on a variety of issues and problems related to the discussed subject.

Based on the analysis of the theory components and principles of effective multimedia use in the educational
environment, the contextual synonymy between the terms «multimedia» and «audiovisual aids» was established and
briefly described. This contextual synonymy, in turn, makes it possible to assert the relevance of the previously mentioned
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principles in relation to the term «audiovisual aids». Thus, it is possible to rely on R. Mayer’s CTML when discussing the

issues related to the use of audiovisual aids in higher education.

In addition, the article provides a brief analytical description of all the principles of effective multimedia use, that is,
of audiovisual aids as well, for educational purposes. All existing principles can be divided into 5 groups.

The first group of principles serves as the basis for and has a direct impact on all other principles.

The second group of principles is aimed at focusing the entire cognitive potential of a person on solving educational

tasks, and not on something else.

The third group is designed to help prevent situations where students may experience cognitive overload during their
studies. In other words, the principles of this group are aimed at making it easier for students to understand information.
The fourth group of principles focuses on the design of learning materials and aims to help students make sense of the

information they are presented with.

The fifth and final group suggests a number of activities that exist to help students to integrate the new information

with their prior knowledge.

The fifth and final group suggests a number of activities to help students integrate the new information with their

previous knowledge.

Key words: CTML, R. Mayer, audiovisual aids, higher education institutions, education.

IMocTanoBka mpooJjeMu. Y CydacCHOMY OCBIT-
HBOMY TpOCTOpi 3akianu Bumioi ocBitH (3BO) ctu-
KalOThCd 3 HEOOXIJHICTIO MOCTIMHOI ajamraiii 10
HOBHX TEXHOJIOTTYHMX YMOB 1 3MiH. OHHM 13 KITIO-
YOBUX HaNpsIMiB YIOCKOHAJICHHS OCBITHBOTO IIPO-
Iecy € BIPOBAKCHHS aydiOBi3yaJIbHHX 3ac00iB
(AB3) HaBuaHHS, SKi 37aTHI IO3UTUBHO BIUTMHYTH Ha
HBOTO. Y SKOCTI MPUKIATy TAKUX MMO3UTHBHHUX e(heK-
TIB MOXKHAQ BIIMITHTH WiJABHUIIEHHS €(PEKTUBHOCTI
3aCBOEHHS 1H(OpMAaIlii, CTUMYITIOBAHHS ITi3HABAJIb-
HOTO iHTepecy 1 MoTHBallii. Y 3B’43Ky 3 UM MOCTAE
HEOOX1THICTh CHCTEMHOTO aHaJi3y MPUHIIAIIIB 3aCTO-
cyBanHs AB3 ana npoBeneHHs 3aHsaTh y 3BO, mo
JIO3BOJIUTh BUSBUTU HaWOUIbII e(eKTUBHI Miaxoau
10 1X 1HTerpalii y HaBuaIbHi 3aHATTS Ta 3a0€3MCUNTH
SIKICTh OCBITHBOTO ITPOIIECY.

AHaJai3 nocaimkenn: 3a11 3HAXOKEHHS HE00-
xigHoi iHdopMmariii ToTpiOHO 3BEPHYTH yBary Ha
«KoTHITUBHY TeOpit0 MyJIBTUMENIHHOTO HAaBYAHHS»
KTMJI, sixy ctBopus P. Meiiep (Mayer, 2021). Horo
TEOopisi, Cepe/] BChOTO IHIIOTO, BKIIOYAE 1 HEOOX1IHI
HaM TIPUHIINIHI, KOTPi Oyl CTBOPEHI CIIIBHO 3 HU3-
KOO IHIIMX BYCHHX. SIK 1 cama Teopis, i MPUHIAITN
JETAIBHO JIOCHIKYBAJINCh PI3SHIMH HAYKOBIISIME a0n
MIEPEeBIPUTH Ta BIOCKOHAIUTH iX. Y SKOCTI JEKilb-
KOX TpuKJaaiB Moxxemo HaBecTH: JI. [Ixonca ta JIxk.
[Tnace, siki 3acTOCOBYBasiM X BiJJTHOCHO BHBYCHHS
¢dpannyspkoi (Jones, 2002). X. JIi, y cnoiBnparni 3
camuM P. MeiiepoM, TOCTiIKyBaB BILIUB JTOXaBAHHS
BiJICO-KOMITOHEHTY 0 aymio jekimii. ®@. AmMazipe i
yeTBepo iHmMUX BYeHHX (Amadieu, 2009), a Takox
I. Apcnan-Api (Arslan-Ari, 2017) B iHIIH HaykoBi
Tpaili, JOCIKYBaJIU BILUTUB BXKE ICHYIOUUX 3HaHb Y
CTY[CHTIB Ha iX MM0Jajbllle HABYAHHSI, 1110 CTOCYEThHCS
OJTHOTO 3 TIEHTPATbHUX MTPUHIIHITIB.

Mera crarTi noJsirae B HajJaHi 3arajJbHOTO aHa-
nizy npuaOuIiB Teopii KTMJI P. Meiiepa B KOHTEK-
CTi 3aCTOCYBaHHS ayliOBi3yallbHUX NI 3acO0IB s
BukiaganHd y 3BO. B ykpaiHcbkoMy HayKoBy cer-

MEHTI 1151 BiloMa Teopis, KOTpa iCHye€ i pO3BUBAETHCS
B aHIJIOMOBHOMY HAayKOBOMY CETMEHTI ByKe OijbIie
JBOX JECATKIB POKiB, 37€O1IBLION0 3ajIMIIa€ThCs
HEIOCTaTHbO BUCBITJICHOI. TakMM YMHOM, 3aralib-
HUN OmIsA/ ii MPUHIMITB HAJACTh MOYJIUBICTH ITPO-
KJIACTH IUISAX 10 il IOJaJIbIIOro, OUIbII JAETaJIbHOTO
PO3IIsiy Ta BUKOPUCTAHHS 1 Y paMKax yKpaiHCBKOT
HayKH.

Bukaax ocHoBHoro marepiasy. Jlis modarky,
BapTO KOpOTKO onucary ceHe Teopii KTMJI P. Metiepa.
3a ACCATWIITTS PO3BUTKY BOHA JOTOBHIOBAJAach Ta
po3BUBAJIach, MPOTE, SIK 3a3Ha4at0Th cam P. Meliep Ta
Hioro komera JI. diopemra, HE3MIHHUMU 3aJTHIATUCH
TpH i OCHOBHI aCIIeKTH:

1) Buxonsum 3 «Teopil MOABIHHOTO KOyBaHHSD
(Paivio, 1986), xoxHa JfonuHa Ma€ 2 KaHAJU CHpsi-
MOBaHI Ha 00poOKy iH(popMarllii, a came: OJUH
Ui OOpOKM Bi3yaibHOI iH(opMarii Ta iHIUH A5
00poOKH ayminkbHOI (3ByKOBO1) iH(popMarii.

2) Buxomgsum 3 podorn A. bemni mpo «PoGouy
nam’satey (Baddeley, 1992), koxHMI 3 1UX JBOX
KaHaJIiB CHJILHO OOMEXeHUH B 00’emax iHpopmallii,
SIKY BIH MOXe 00pOOJISTH.

3) Buxomsum 3 «l'eHepaTuBHOI TeOpii», Ky OIH-
caB Birrpox M. (Wittrock, 1974), npomec o0poOxu
iHpopMmalii i, B IiloMy, IpoIleC HABUYAHHS € aKTHB-
numu (Mayer, 2024: 7). Tobto, oTpuMaHHs 3HaHb
JIOMMHOI0 HE € TPOLEeCOM MacuBHUM. HartomicTs,
3aJUlsl YCHIIHOTO OTPUMAaHHSI 3HAHb JIIOIWHA CIO-
JaTKy CBIOMO TPHUAUTSIE yBary Ta BigOuWpae peire-
BaHTHY iH(popMmarito. [ami o6pobmse indopmarito
B poOouili mam’sTi, CTBOPIOIOYM Bi3yaslbHi Ta Bep-
OanbHI Mozeni, abo, iHaKIIe KaXKydH, JIIOIWHA YCBi-
JIOMJTEOE CeHC iH(opmallii. OcTaHHIM KPOKOM € 1HTe-
rpalliss HOBHX, YCBIAOMJIGHWX 3HaHb 31 3HaHHSMH 3
JIOBTOCTPOKOBOT ITaM’sATi, TOOTO 31 3HAHHSM, K BXKE
ICHYBaJIH y JIFOJIMHU PaHiIIIe.

Ha ocHoBi onmcanoro Bume P. Meiiep, a Takox
HU3Ka HIIMX HAayKOBIB y CHiBIpauli 3 HUM, CIIUpa-
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FOYKCh Ha BJIACHI JOCII/DKCHHS, a TAKOXK aHAI3H Ta
MeTa-aHalli31 AO0CIHiPKEeHb 1HIIUX BUCHHUX, PO3POOHIIH
PSLUI IPUHIHINIB, SIK1 HAIIPaBJICH] Ha Te, a0 JIOCSATHYTH
3MICTOBHOTO HABYAHHS IMiJI 9aC OCBITHBOTO IPOIIECY.
ITix «3MICTOBHMM HaBYaHHSIM» BapTO PO3YMITH TakKe
HaBYaHHS, KOJM JIFOJMHA HE TUIBKM 3araM’ SITOBY€
HOBY iH(oOpMalii, ane i 31aTHa BUKOpHUCTATH i JUIs
BHPIIICHHS HOBHX 3a/1a4.

Omisii TPUHIMIIB BapTO MOYATH 3 PEMapKH PO
Te, IO B YKpaiHi, Y OCBITHHOMY CEPEIOBHIIII, MOTIIN-
PEHUM € TepMiH «ayaioBi3yanbHi 3acoom». [1ig HuMH
MaloTh Ha yBa3i Taki 3aco0H, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUTSL OCBITHIX I[iJICH, 1 TOETHYIOTh Y COOl OJIHOYACHY
noaavy iHGopmalii SK aymiadbHUAM, TaK 1 Bi3yaJlbHUM
guroMm. Teopiss KTMJI P. Metiepa onepye TepmiHOM
«MyYITBTHMEZI1a», IO Ma€ IS0 iHIIe 3HaYeHHs. MyIb-
TUMeJia, y CBOIH CyTi, O3Ha4a€e OHOYaCHE BUKOPHC-
TaHHS JISKIJTbKOX Pi3HHUX BHIIB Melia (y SKOCTI MpH-
KJIaly MOJKHA 3a3HaYMUTH Bie0, 300pa’keHHs, TEKCT,
ay/io, aHiMallis, TOIIO) 3 LUUI Tepeaatd iHdop-
Marifo. TakuM YWHOM, SIKIIO TEePMiH MYJIbTUMEia
OCHOBHY yBary NpUALISE THITY CEPEeNOBHINA, Yepe3
sIKe JOHOCHUTBCA iH(oOpMaIlis, TO «aydioBi3yasbHi
3ac00M» 3BYXKYIOTh BCE /IO IBOX KaHAJIIB CIIPUHHATTS
iHpopMaii.

Posmsin mpunnmmnis teopii KTMJL P. Meiiepa
JI03BOJISIE TTPOBECTH KOHTEKCTYallbHY CHHOHIMIYHICTb
MDK ITMMHU JBOMA TepMiHaMu. B3arasi, Bci MpUHITATIN
3aCTOCYBaHHS MYJIBTHMEIIa IS TOCATHEHHS 3Mic-
TOBHOTO HAaBYaHHS, IO iICHYIOTh, MOXKHA PO3ILIHTH
Ha 1T rpyn. [Ipore crouarky BapTO BHOKPEMUTH
JIBa TIPUHLIWIHN, KOTPi JO3BOJISIIOTH TOBOPUTH TPO
3a3HaueHy KOHTEKCTYyallbHy CHHOHIMIYHICTb.

[lepmmum € npunyun mynomumeditinocmi, SKAA
ommicaHo camuM P. Metiepom BiamosimHo 10 HBOTO,
JIFO/TA HABYAIOTKCS Kpallle, KO0 HaJaBaTH M iHQOp-
MaIliro i BepOasbHO 1 Bi3yajbHO (2 HE MPOCTO BEp-
0anpHO). Takumii cnoci0d nepenadi iHdopmamnii cTBoO-
PpIO€ OLIBIITY BIPOTiIHICTH TOTO, 110 CTYICHT CTBOPHUTH
1 Bi3yaJIbHY 1 BepOapHy KOTHITUBHI MOZEITi Ha OCHOBI
OTPUMaHO1 HaBYAITbHOI iH(pOpMAITii.

Hpyrum € npunyun modanrbHocmi, KOTpud OyB
onucanuii X. Kactpo-Anonco ta k. Cyemnepom
(Castro-Alonso, 2021). Bin, 1o cyTi, IOTIOBHIOE TOTIC-
penniit mpuHIMI. Ha ocHOBI 3ramanoi panimie Teopii
TTOIBIITHOTO KOIyBaHHS, a TAKOK TPOBEACHOI TOCITi -
HUIbKO-aHAII THYHOT POOOTH, aBTOPH CTBEPIKYIOTh,
10 ayJianbHe BioOpakeHHs BepOaibHOT iHpopMarii
(a HE mUCBHMOBE), € OLIBIIN e(DEKTUBHUM Y HABYAHHI.

TakuM 4YMHOM, NEpIIMHA IPUHLMI 3a3HAYAE
e(eKkTUBHICT, caMe BepOanmbHOI Ta Bi3yaJbHOT
ronavi iHdopMarii 3amIs TOCATHEHHS 3MICTOBHOTO
HaBYaHHS, a JIPYTHH 3BYXKye€ BepOalbHy IMepenady
iHpopMalii 10 came ayaiadbHOI, HA OCHOBI YOTO i

OTPUMYEMO CITiBBIJHOIICHHS ay/iajbHe-Bi3yalbHe,
110, B CBOIO Yepry, OBHICTIO 301ra€Thest 3 CYTTIO TEp-
MiHY «aymioBi3yasibHi 3aco0m». ToMy BapTo BpaxoBy-
BaTH, 10 y TOAAJBIIOMY, KOJIH MOBa Oyze WTH Tpo
MyJbTUME/IIa, HAFCaHe Oy/ie MaTy BiTHOMIEHHS 1 10
AB3 Takox.

[ToBepratounch /10 IpyIl NPUHIIMIIB, SIKi HAPaB-
JeHi Ha 3a0e3redeHHsT €(EeKTHBHOTO 3aCTOCYBAaHHS
MynsTEMenia\AB3 B OCBITHIX MUIAX, SIK OyJI0 3a3Ha-
YEeHO BHIIE, BCHOTO iX ICHY€E IT’ATh. B mepury rpymy
Meiiep P. Bignic 6a30Bi mMpUHLIMIM, SIKI CBOIM iCHY-
BaHHSM BIUIMBAIOTh Ha BCI 1HIIII.

Jlo HHMX BiTHOCSTBCSI BXKE paHillle 3rafaHuil MpHuH-
AT MYJABTEMEIIHHOCTI, a TaKOX TPUHITUIT PEBEp-
cii mii 1HIWUX TPUHITAIIB, e(PEeKT STKOTO 3yMOBJICHHI
BXK€ ICHYIOUMMH Y JFOJUHH 3HAHHIMH Ta HAaBUYKaMU
(anrn. Ha3zBa expertise reversal principle), ckopo-
YEeHO — NPHHIMII PEBEPCii 3HAHb Ta HaBUYOK. Moro
CYTh TIOJISITA€ B TOMY, IO Ti METOAM HAaBUYAHHS, KOTPI
CTpaIbOBYIOTh i Yac 3aHATh 3 BHKOPHUCTAHHIM
mynsTuMenia\AB3 y Bumaaky poOOTH 31 CTyieHTaMHu-
MOYATKIBIIMH, MOKYTh HE CIIPAIlbOBYBAaTH Y BUTIAAKY
po0OTH 3 JOCBIJUEHUMH CTYJICHTaMH, 1 HaBmaku. Lle
3yMOBJICHO THMHU 3HAaHHSAMHU Ta HaBUYKaMH, SKi BKE
ICHYIOThb Y CTyIeHTiB a00, HaBMaKH, SIKi y HUX BiJ-
CYTHI. 3a3HaueHUH e(PEeKT MOXKe TIPOSIBISITHCH B Oara-
THOX TPUHITUTAX, SKi OyAyTh OMHCaHi Jali, 0 CBO-
emy. [IpoTe, OCHOBHUM 3arajbHHM MOMEHTOM € Te,
1110 HAJAHHS BEJMKOI KUIBKOCTI JOIOMOIHY 1 3aHAa/ITO
JeTajJbHUX MOSICHEHb IIKOIUTD CTYACHTaM 3 BHCOKUM
piBHEM HABYEHOCTI, NPOTE€ HEOOXIJHO CTyIEHTaM-
OYATKIBI[M.

3arajgom, MOXIIMBOIO PEakKIlilfo y BiANOBiAL Ha
Takui eeKT € mianamTyBaHHsI HaBYAIbHUX Marepi-
QB BIITIOBIJTHO /IO PiBHS 3HAHb T4 HABUYOK CTYICH-
TiB. Hampukiazn, HagaHHS CTYJICHTaM-IIOYaTKiBIISIM
BXK€ BUPIMIEHUX TPHUKIAAIB I KPAIOTO O3HAHOM-
neHHs 3 temoro. lIpore, y BUmamky poOOTH 3 BxKe
JIOCBITYEHUMH CTYICHTaMH, MOXKHA 3aMiHUTH JesKi
BUPpILIEH] Aii B TAKUX MPUKJIaaxX Ha IIe He BUPILICH],
IO CTBOPUTH MPOCTIP ISl 3aCTOCYBAHHS BXKe iCHYIO-
YHX 3HaHb T4 HABHYOK.

o apyroi rpynu P. Meifep BimHIC HU3KY IIPUH-
[UTIB, TOJIOBHE 3aBJAHHS SKUX IIOJIATAE B JIOCST-
HEHHI TOTO, a0W BCi PO3YMOBI PECypCH CTYIEHTIB
Oynu HampapJieHI Ha BUPILICHHS HAaBYaJIbHUX 3a]ad,
a He Ha Te, m00 310TaJiaTHCh, 10 BiJl HUX BUMara-
€THCS 3p0OUTH a00 1HIII AKTUBHOCTI HE HABYAIHLHOTO
XapakTepy.

Cepen HUX € TIPUHIIMI y3TOHKEHOCTI, KU TPO-
TOJIOLIYE, 110 HAaBYAHHS 3@ JOIIOMOTOI0 MyJbTUME 1A\
AB3 0Oyne edexTHBHIIIMM TOAI, KOJIHM BUKJIaAa4 Mpu-
Oupae BCl 300pa)KCHHS Ta CJIOBA, SIKI € CTOPOHHIMU.
3HaHHS [HOTO MPUHIMITY JO0NOMAarae BUKIAAA4y Yy
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3BO oTpumaru BiANOBiAh HA TUTAHHS 3aI[iKaBICHHS
CTYACHTIB. Buxoasuu 3 nboro NpuHLMIY, LiKaBi, aje
HEpeNeBaHTHI Ul OTPUMAaHHS 3HAaHb 300paKEHHS
a6o iHdopMarllis THUIe MepemKoIKaTh HABYaHHIO.
[osicHeHHs MOJISIrae y TOMY, 110 3a HAasIBHOCTI, HAaIlpH-
KJ1aJl, YMOBHO I[iKaBHX, ajie HE PEJIEBAaHTHUX (aKTiB
yBara CTyJCHTa CKEPOBYETHCSI came Ha HuUX. B cBoro
Yepry, MEHIIE PO3yMOBHX pecypciB Oyae MmpuIiis-
TUCh YCBIJIOMJICHHIO YMOBHO MEHII LiKaBoOi, MPOTe
011 BaskMBOI iH(pOpMAaLii.

Jo iHmMX TOpUHOMINB wLi€l TPYNU BiIHOCHUMO
MIPUHIIATI CUTHAITY, SIKUH 3a3Ha4a€e HeoOXiTHICTh BUTi-
JSITH HAMOIBII BaXKITUBY 1H(OpPMAIiI0 Y HABYATIBHUX
MynbTHMeAIHHUX\AB3 Mmarepianax, mo Hagae MOX-
JMBICTH CHPSIMOBYBaTH YBary CTYIEHTIB Ha Te, ILO
notpedye nepiroueprosoi yBaru (Mayer, 2021: 221).

Hactynuuii npuHOMn HagMipHOCTI € YacTKOBO
OB’ s13aHUM 3 TPUHIIMIIOM Y3ro/ukeHocTi. Bin moss-
ra€ B TOMY, 10 OTPiOHO JOTPUMYBAaTHCh TIOMIPHOCTI
y nozadi indopmaii mij 4ac 3aHATh 3 MyJbTUMEia\
AB3. Tinbku Uell NPUHLUUI CTOCYETHCS HE JIMIIE
LIKIIJTMBOCTI HEpesneBaHTHOT iHpopMaii, ane 1 mKia-
JUBOCTI CHJIBHOTO 3arTUONICHHS y JeTali 0e3 HeoO-
X1JIHOCTI TOTO, 1[0 Bi/IMTOBIHO, BiJBOIIKAE CTY/ICHTIB
BiJ HalrosoBHimMOi iH(opMmawii. 3aliBOI0 € TaKoX
nogava iHQopmauii SK B MUCHMOBIH, TaK 1 B YCHIH
¢dopmi ogHouyacHo. IIpuKinagoM HBOrO € MPOBEIEHHS
TaKol Mpe3eHTalii, i yac sikoi BepOaibHa iHpopMa-
Lisl MOJA€EThCSI 1 MUCHMOBO (Bi3yaJibHO Ha €KpaHi) i
yCHO (4epe3 MOBJICHHs crikepoM). OnucaHa cuTya-
List IPU3BOAUTH IO TOTO, IO CTYACHTH a00 CIyXaloTh
crikepa, ad0 YHTalOTh TEKCT Ha eKpaHi, y pe3yabrari
yacTUHa iHpopMalii HemuHyue Oyae 3aryoieHa.

[TpuHuun po3ainy yBard BKasye Ha BasKIHMBICTh
TOro, adM B3aeMo3ajie’kHa iH(dopmalis He Oyna po3-
nineHa y yaci abo mpocrtopi. Hampukinan, mix uac
JEeMOHCTpaLlii HaBYaJbHOTO BiZICO, YCHE MOSICHEHHS
Marepiajdy He MOBMHHO OyTH BifipBaHe y daci Bix
Bi3yallbHOI pernpe3eHTalii nporo mMarepiany. [Hakuie
3HauHa KiJbKICTh PO3YMOBHUX 3YCHJIb CTYICHTIB Oy/e
CIpsIMOBaHa Ha Te, a0l MPOCTO 3MOTTH CIIPHUHSTH
HOBY iH(opMaIlito, i JIMIIe MOTIiM Ha Te, o0 30ar-
HYTH 11 CEHC.

OcranHiM B Wil Tpyli € NPUHIMI ONpalboBa-
HUX TIPUKIAJIB, KOTPUH CIpSIMOBaHWUH Ha Te, abu
PO3’SICHUTH BaXXJIUBICTh 1 0COOIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS
BKE BUPIIICHUX MPHUKIIAAIB y HABYaHHI 3 3aCTOCYBaH-
HsM MyJpTEMenia\AB3.

Buxomsiun 3 pobotu A. bemni npo «PoGouy
nam’sate» (Baddeley, 1992), koxHuMi 3 1UX JBOX
KaHaJIiB CHJILHO OOMEXeHuH B 00’emax iHpopmallii,
SIKY BiH MOe 00pOOIISTH.

Sk Bxe OyJo 3a3HaYCHO MPO TOJIOBHI aCHIEKTH TEO-
pii KTMJI, A. Benyti Bka3zyBaB Ha CHJIbHY OOMEKEHICTh
poOouoi mam’siTh, i, 30KpeMa, KaHaIIB CIIPIMOBAaHUX
Ha 0OpoOKy aymianbHOI Ta Bi3yalibHOI iH(opMaIii.
BignosigHo, TpeTsi rpyna NpyUHLMUIIB BMIIIA€ Ti, 1110
CHpsSIMOBaHI Ha 3amo0iraHHsl KOTHITHBHOMY I€PEBaH-

TaXCHHIO Y CTYACHTIB, SKi BHBYalOTh HOBHH Mare-
piait mig gac 3aHSATh 3 BUKOPUCTAHHSAM MYJIbTHMeEia\
AB3. Hanpuknan, sikio iHgopmaris y HaB4aIbHOMY
BiJICO TOJAETHCS 3aHAJTO IIBHJIKO 1 ii Oararo, TO y
CTYACHTIB HE BHXOIUTH ii CIPUHHATH Ta 0OPOOUTH
HEOOXITHMM YHMHOM 1, SIK HACJIJOK, BUHHKAE KOTHI-
THUBHE NepeHaBaHTaxeHHs. [IpocTo 3MeHIUTH 00’ €M
iH(opMarlii HeMae MOXKITUBOCTI — HEOOX1THO JIOHECTH
BCE, 1[0 € BAYKJIMBUM. JIONOMOITH 3 TAKUMH CUTYalli-
SIMU 1 TOKJIMKAH1 HACTYTIHI TPUHIINTIH.

[lpuHOMm  cerMeHTyBaHHSA  —  IPOTIOHYE
PO3B’sI3yBaTH OMKMCaHy MPOOJIEMYy UIISIXOM TOJILTY
HaBYAJILHOTO MaTepiany Ha vactuHH. CTyneHTam,
y CBOIO 4epry, BapTO HaJaTH MiHIMaJIbHHUN PiBEHb
KOHTPOJIIO Ha LUMH CETMEHTaMH, SKHW TOJSTaE y
MOXITUBOCTI y 3pYYHHUH 1711 HHIX MOMEHT MePEXOAUTH
BiJI OJIHOTO CETMEHTY JI0 IHIIIOTO.

[MpuHnmn nomnepeaHbOi  MIATOTOBKH  MPOIIO-
Hy€e po3i0paTuch i3 3a3HAUCHOI0 MPOOJIEMOIO uYepes3
3aBYacHe BUBYCHHSI 31 CTY/ICHTaAMH OCHOBHUX TOHSTh
Ta TEPMiHIB, KOTPi MOTIM 3’SBJISITECS Y CAMOMY BiZIcO
(abo 1HIIOMY OCHOBHOMY HaBYaJIbHOMY Marepiali).

OxpiM TOTO, 710 ITi€T TPYTH TAKOXK BiTHOCHTHCS BIKE
OIMCAHMUH{ paHillle MPUHIUIT MOAATBHOCTI (OCKIIBKH
nojiaya BepOabHOi iHpopMallii B aymiaibHOMY (Hop-
Mari, a He y Bi3yallbHOMY (ITHCBMOBO) JOIMOMAarae
Kpallle 3acBOBaTH iH(OpMaIlito).

Jlo yeTBepTOI rpynM HaJeKaTh MPUHIIMIIN, KOTPi
HampaBlieHI Ha TOKpAlICHHS IW3aiiHy HaBYaJbHUX
MynbTHMeNIHHIX\AB3 MatepianiB 3amist Toro, abu
CTyAeHTaM OyJo Jiermie po3ymitu iHdopmaiiio, ska
MOAAETHCS Yepe3 HUX.

[MpuHnun nepcoHanizalii — IporoyouIye Te, IIo
3aCTOCYBaHHsI JIEII0 PO3ZMOBHOTO CTHJIIO JUISI ITOJadi
iHpoOpMalii mormoMarae Kpaiie HaBuaruch. Hampu-
KJIaj, i 4Yac BHUBYCHHS 3 MaHOyTHIMU IepeKa-
Ja4aMu JIEKCUKH, SIKa CTOCYETHCS JIOACHKOTO TiJa,
MOXXHa BHUKOPHCTOBYBaTH 3aMicTh (HOpMaIbHOTO
MPOCTO «cepley», OLTbII PO3MOBHY (pa3y «Baiie
cepue». BUKIIIOUEHHSIM € OOrOBOpEHHSI HEraTHBHUX
SIBHILI, €MOIIiH, TOI10. OKpPIM TOT0, KOJIX OMHUCYHOThCS
MOJIANIbIII 3aBJaHHsI, Kpallle BUKOPHCTOBYBATH BBIU-
JIUBICTh, @ HE MPSAMOJiHIMHICT. Hampukiaz, OubI
epexktuBHOO Oyne (pasa «Jlaai mu nepeiigemo
JI0 BUpIIICHHS (TIEBHOTO) 3aBhaHHs», HiK «Temep
BH MyCUTe BUKOHaTH (TIeBHHMX) 3aBraHb» (Mayer,
2021: 279).

[TpuHun ronocy — nonepemkye mpo Te, Mo ayii-
aJIbHY YaCTHHY MaTepiaiy MOBHHEH MOAABATH IPUEM-
HUH JTIOACHKUH TOJI0C, a He MAlIMHHUN (HepeaticTHy-
HUM). SIKII0 BUKOPUCTOBYBATH CHHTE30BaHUH T0JI0C,
TO BiH, 32 AKICTIO 1 pEaJliCTUYHICTIO, IOBUHEH 3By4YaTH
SK 3BHYaiHui moacekuii (Mayer, 2021: 280).

[Tpunnun 300pakeHHs: po30Mpae MUTaHHS TOTO,
Yl Ma€ TO3UTHBHUI BIUIMB, HANPHUKIAL, MiJ Yac
OHJIaWH 3aHATh, T€, IO CTYACHTH OadaTh Ha eKpaHi
BUKJIaja4a abo MepcoHaxa, SKHUH BUKOPHUCTOBYETHCS
3aMiCTh HBOTO 1 BUKOHY€E (QYHKIII BUKIaga4a. Y mia-
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CYMKY, HasiBHICTb TaKOTO 300pa)XeHHSI MiJ] Yac 3aHsTh
Ma€ MOTEHIiad MO3UTHBHOTO BIUIMBY Ha MOTHBALiO
CTYACHTIB 0 HAaBYaHHS], ajie HAa caMy €(EeKTHBHICTb
HaB4aHHs He BrutuBae (Mayer, 2021: 281).

[TpuHuun BTiIEeHHS JOMOBHIOE TIONEPEIHIHN MPHUH-
LU 1 BKA3ye, 110 BKIIOUCHHS B HABYAJIbHI MaTepiaju
Ui 3aHATH 3 MyJbTEMenia\AB3 300pakenp BUKIa-
nava abo TaKMX MEPCOHAXIB, sIKi 3aMiHIOIOTh BUKJIA-
nava (BTUIIOIOTH B cO01 HOro poib), € eeKTUBHUM
TOJ1, KOJIU IIi MEPCOHAXI BUKOHYIOTH [il, SIKI MOXKHA
BUKOPDHCTaTH Yy HaBYaJbHUX HUIsX. Hampuknarn,
BHKJIaJ1a4 a00 TIepCOHaX, 300pakeHUI B HABYAJIbHUX
Marepiajax, MOXe BKa3yBaTH Ha BaKJIMBY iH(popMa-
uiro abo eMOUIHHUM CTaHOM MiJAKPECIIOBATH Hera-
TUBHICTb 200 MO3UTHBHICTH CHUTYyallii, sika po30upa-
eTbes, Tomo (Mayer, 2021: 290).

[TpuHIMI iMEpCUBHOCTI MOJKHA KOPOTKO ONHKCATH,
BKa3aBIIM TE€, IIO IMEPCHBHY BIpTyalbHy pealib-
HICTb, SIK OJIMH 3 BUJIiB MyibTuMenia Ta AB3, Takox
MOYKHA 3aCTOCOBYBATH Y HaBYAJBHHUX IJISX, MOCIY-
roBytounch npuniunamu teopii KTMJL Ilpote, Ha
CHOTOIHIIIHIN JeHbh HEMAE IOCTATHIX JOKa3iB TOTO,
IO JONATKOBHU e(eKT BiA 3aHypeHHsS B BipTyallb-
HUI CBIT, MOXE TIOKPALIUTH PE3YJIbTaTH y HaBYaHHI,
y TOpIBHSHHI 31 3BHYaHUMH MyJibTHMenia\AB3
(Mayer, 2021: 296).

[lpuHuun choiBmpani OpOroNoIIye Te, WO IpU
3acTocyBaHHI MyibTHMenia\AB3, HaBuanHs y Tpy-
nax Mo)ke OyTH Kpaium, Hik inauBigyansHe. [Ipore,
CEHC BUKOPHCTOBYBAaTH HaBYaHHS y IPyMax € JUIIE y
BHITaJKy HEOOXiTHOCTI BHPIIICHHS CKJIaJHUX 3aJ1ad,
SIKI BUMararoTh BEJIMKOI KiIBKOCTI 3ycuiib. [Haxiue,
3yCHJIISl BUTPAYCHI HA KOMYHIKALil0 i KOOpAWHALIIO
YIIEHIB IPyNU MK COO0I0 MEPEKPUIOTh MO3UTHBHUH
edexT Big koMaHnHoi pobotu (Mayer, 2021: 304).

[punnun 3ictaBHOi aHiMarlii 3a3Havyae, IO ITiJ
Yac HaBYaHHS Kpalle BUKOPUCTOBYBAaTH aHimarii, a
He cTtaThyHi 300paxeHHs. [Ipore, MoxIHMBOIO HEOO-
X1JIHICTIO € 3aCTOCYBaHHS 3iCTABHOTO THITYy aHIMallil,
SIK1 IEMOHCTPYIOTh HE BECh IpolLec i BCi ioro aerani
B OJMH MOMEHT, a JIEMOHCTPYIOTb JIMIIE YacTHHH
mporecy (Tak, 3 pi3HUX YacTUH MOCTYIOBO CKJIaja-
€THCSl TIOBHA KapTHHA 3arajibHOTO mporuecy) (Mayer,
2021: 313). Hanmpukiaa, Kond Opu MOKasi B3aeMoO-
Il BHYTPINIHIX JIeTajeil MEXaHIYHOTO TOJMHHUKA, B
OZIHIM OKpeMii 3icTaBHIH aHiMmarii, JEMOHCTPY€EThCS
B3a€EMOJIS JIMIIE JCKIIBKOX CKIAJ0BHX 3arajbHOro
MexaHi3My. B HacTynHil aHiMalii JeMOHCTPY€EThCS
B3aeMOJlisl IHIMX. Tak, MOCTYIOBO, CKJIAJA€ThCS
LiJbHA KapTHHA B3a€MOJIIi BCIX CKJIQJIOBUX 3arajib-
HOTO MEXaHi3My.

[MpuHIMI eMOUiHHOTO AW3aiiHy BKa3zye Ha Te,
IO TIiJ1 Yac Ju3aiiHy HaBYAIbHUX MyJbTuMenia\AB3
MarepiajiB BapTO 3aCTOCOBYBATH €MOIl Yy SKOCTI
JOIaTKOBOTO  1HCTPYMEHTY. SIK TNpHKIaa MOKHA
HABECTH BUKOPUCTAHHS TEIINX, IPUEMHUX KOJIBOPIB,
a TaKOX IO0Ka3 TOTO, SIK JIFOIU IEMOHCTPYIOTh 00IHY-
4siM emoltii, Tomo (Mayer, 2021: 324).

I’siTa rpyna npuHUUIIB HampaBieHa Ha BUKO-
pUCTaHHS PI3HUX BH/IB AisUIBHOCTI, METa SIKMX TIOJIsI-
raey Tomy, adu JOIMOMOTTH CTYJCHTaM Kpallle 3aCBO-
FOBAaTH BUBUCHUI MaTepial.

[TpuHUMn TeHepaTUBHOI MisUTBHOCTI — II€ TOJIO-
BHUI 301pHO-ONMCOBHIA IPUHINI, KUK ONMHUCYeE 0azy
JUIsl BCIX IHIIMX NpUHIMIIB 1i€i rpynu. [lig renepa-
THUBHOIO JTiSUTBHICTIO, MA€ThCS HA YBa3i yCBI1IOMIICHHS
JIOAMHOI0 BUBYEHOTO (OpraHizamis) Ta MOEJHAHHS
LUX HOBHUX, YCBIIOMJICHUX 3HAHb 3 THMH 3HAHHSMH,
sKi BKe iCHyBaJiM 10 1boro (iHrerpariis) (Mayer,
2021: 339). BianoBigHO 70 OTO MPUHIIMITY, JIOAN
MOKAa3yIOTh JIMIII pe3y/lbTaTH y HaBYaHHI TOJI, KOJIH
BOHM BHKOPUCTOBYIOTH CTparerii TeHepaTUBHOTO
HaBuaHHs. ToOTO, Taki cTparerii, KOTpi CHPSIMOBaHHI
Ha CMOHYKAHHSI OMHMCAaHUX BHIIE KOTHITUBHHUX IPO-
neciB. Jlo HUX MOXKHA BIJIHECTH: MIIOUTTS MiJCyM-
KiB, CAMOIIOSICHEHHSI, MiJICyMOBYBAaHHS MPOHICHOTO
HaBYAJILHOTO Marepiaiy, MailtoBaHHs, Kaprorpady-
BaHHsI, BiJ[iIrpaBaHHsI CUTYaIliii HA OCHOB1 BUBYEHOTO,
ySBJICHHSI.

VY npuHmMni kaprorpadyBaHHS CTBEPIKYETHCS,
IO JIFOAW TIOKA3yIOTh Kpallli pe3yJlbTaTH y HaBUYaHHI
TOJII, KOJIM Tijl 4ac 3aHsATh 3 MyJbTUMenia\AB3 BoHH
CTBOPIOIOTH KapPTH 3HAHb Ta 1HIII Pi3HI HAOYHI CXEMH,
SK1 JIOTIOMAararoTh Bi3yalli3yBaTW MOHATTSI Ta MpPO-
BecTH 3B’s13ku Mk HUMH (Mayer, 2021: 351). IIpore,
3aCTOCOBYBATH TaKy JisUIBHICTH JJIS 3aKPIIUICHHS
3HaHb BapTO JIMIIC Ha MOCTiKHIN ocHOBI. [losicHto-
€THCS 1€ TUM, 1[0 HEOOXITHO BUTPATUTH Oararo yacy
Ha HaJIe)KHE HABUAHHS CTY/ICHTIB TOMY, SIK TPABUIBHO
BUOy/oByBatd moAiOHI cxemu. Tomy, OJHOpa3zoBe
BUKOPHCTAHHS HE € JIOLITBHUM.

[MpuHnun MaroBaHHS, Yy CBOIH CyTi, TIOBTOPIOE
MOTMEPEHIA MPUHIUI, TUIBKKA 3aMiCTh KapT 3HaHb
Ta IHIIUX CXEM TPOIOHYETHCS 3aCTOCOBYBATH MAIIO-
BanHs (Mayer, 2021: 360). Hampuknan, mig uac
3aHSTh 3 AHDIIHCHKOT MOBH, y BUIAJKy BHBYCHHS
JIEKCHKH, SIKa CTOCYEThCS (DPYKTIB, MOYKHA MAIFOBATH
BiMOBiAHI PpyKTH. Take kK 3acTOCYBaHHS MOXKIIHBO i
y BHIAJIKy OiTbII aOCTpakTHUX pedei. Tak, KOHKpeT-
HUH Bi3yaJIbHUI 00pa3 MOYNHAE acOIIFOBATHCH 3 BiJl-
MOBITHUM HOMY CJIIOBOM. YMOBA I10/I0 BUKOPUCTAHHS
Ha TIOCTIHHIM OCHOBI 3aJIMIIAETHCA AKTYyaJbHOIO 1 B
BUTIAQJIKY [[HOTO TIPHHIIUITY.

[TpuHIMI ySBIEHHS TOTIOBHIOE MUHYIII JIBA [IPUH-
uuny. Moro ocHOBHA LiJTb TAKOXK MOJISITAE Y CTBOPEHHI
acoliarii Mk MOHATTSMH Ta PeYaMH 1 Bi3yaIbHUMHU
oOpazamu, micjsi BUBYCHHS HAaBYAJIBHOIO MaTepiaiy
(Mayer, 2021: 370). Ilpote, ocHOBHA Pi3HUL MOJIS-
ra€ y TOMy, IO 3aMiCTh, HalpHKJIAA, MaJIOBaHHS,
PEKOMEHAYETHCSI BAKOPHCTOBYBATH YSIBY.

[TpuHOMI CcaMOIOSCHEHHS PEKOMEHJY€E CTYICH-
TaM HaJaBaTH MOSICHEHHS CBOE1 AYMKH 3aJyisl O1IbII
edpextuBHOro HapuaHus (Mayer, 2021: 381). Bapro
BIIMITH Pi3HUIIO MK MiJCYMOBYBaHHSM 1 camMOIoO-
sicHeHHsAM. [lepire € mpocTuM y3arajibHEHHSM BHBYC-
Horo. Jlpyre — 1ie Ha/laHHS JIIOAMHOIO MOSICHEHB, SKi
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CHpsIMOBaHi Ha Te, abu nmposcHUTH Marepian. Camo-
MOSICHEHHSI Ma€ Ha yBa3i BUXiJ 32 PAMKH BHBUYEHOTO,
10 HeoOXiHO 3311 (hOPMYJTIOBaHHSI BUCHOBKIB, SIKi
OB’ s13aHi 31 3HAHHSAMH, KOTPi BXKe OyJIH y JFOJHHU.

[lpuHuun HaBUaHHS LUIIXOM KEPOBaHOTO BiJ-
KPHUTTS CHPSIMOBAHHH Ha MIPOSICHEHHSI TOTO, SIK MOYKHA
BHUKOPHCTOBYBAaTH HaBYaHHS IJISIXOM KEPOBAHOTO BiJl-
kputTs (Big anr. guided discovery) mig yac 3aHSTb 3
3acTocyBaHHIM MyabTMenia\AB3. OCHOBHUM MOX-
JIMBUM BapiaHTOM € HAyKOBO-MYJIBTUMEiHI OHJIAIH
naboparopii, crieniagbHO CTBOPEHI AJIS 3aCTOCYBaHHS
HaBYaHHS HUISIXOM KepoBaHOro Binkpurtsa (Mayer,
2021: 394).

[TpuHIMI 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY MOJISTAE B TOMY, 10
JEOIM Kpallle HAaBYAIOTHCS MiJ 4ac 3aHsTh 3 MYJIBTHU-
Menia\AB3, SKII0 OTPHUMYIOTH 3BOPOTHHH 3B’S130K
MO0 IXHIX BIAMOBINEH, K YCHHUX, TaK 1 TECTOBUX
(Mayer, 2021: 403). UM MEHIIIO € KOMIIETCHTHICTh
CTYACHTIB 1 YUM OUIBILIOIO € CTYMiHb HEBIPHOCTI IXHIX
BIJIMIOBi/IeH, TUM OLNbII JETaJbHUMH NOBHHHI OyTH
MOSICHEHHS1, HA1aH1 Y BUIVISII 3BOPOTHOTO 3B’ A3KY.

Hpunyun xowmponto (3 6oxy) yuns\cmyoenma
OIIMCYE Te, L0 Mij Yac 3aHATh 3 MyJibsTUMenia\AB3,
Ha/IaHHs CTyACHTaM KOHTPOJIIO HaJl HAaBYaJIbHUM IPO-
necoM (BUOIp TeMIy HaBYaHHS, CAaMOCTIHHE BHU3HA-
YEHHS! MOPS/IKY TeM, TOILIO0) MOKE MaTH MMO3UTHBHUH
edexT, ane 3a JIyxe KOHKpeTHHX oOctaBuH (Mayer,
2021: 418). Ilo3uTuBHUI BIUIMB BiJ HAJaHHS CTY-
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JCHTAaM KOHTPOJIIO Oyle CIOCTEepiraTuch TUIBKU Y
BUIAJIKy CKJIAJHHUX 3aBaHb, BAHATKOBO JJISI CTYICH-
TiB, SIK1 B)KE€ BOJIOJIIOTH BEJIMKHM MAacCHUBOM HEOOX1J-
HUX 3HaHb, 1 JIMILIE 32 YMOBH HaJaHHS HaBYAJIbHO-
METOIUYHOI MIATPUMKH 31 CTOPOHHM BHKIIAJaya.
Sxmmo xo4a 6 0ZiHa 3 YMOB HE BUKOHYETBCSI, TO Kpalle
3aCTOCOBYBATH KIACHMYHMUHN MiJXiJ KOHTPOMIO 3 OOKY
BHKJIa/1a4a.

[IpuHIMI camMOynpaBiiHHS MOJSTAE Y TOMY, IIO
YMIHHSI CTYIEHTIB CaMOCTIHHO 3aCTOCOBYBaTH OIIHU-
cani Bumle npuHmunu Tteopii KTMJL, abu kpamie
KepyBaTH CBOIM KOTHITUBHUM HaBaHTa)KEHHSIM, JOIO-
Marae Kpamie HaBYaTHUCh, BUKOPHCTOBYIOUM Marepi-
anu, siKi Oynu cTBOpeHi 0e3 ypaxyBaHHs 3a3HaYeHUX
npunnumnis (Mayer, 2021: 430).

BucnoBku. Ananiz teopii KTMJI P. Meiiepa Ta
MPUHOUIIB €(QEKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS MYJIBTHMeE-
nia\AB3 i1 yac HaBYaHHS CTBOPIOE HAYKOBY OCHOBY
JUIL TEOPETUYHOTO OOTPYHTYBAaHHS BHKOPHCTAHHS
ayaioBi3yanbHUX 3ac00iB y HaBuanbHUX Hisx. Cami
K TPUHIMIIM HAJal0Th TEOpeTHUHY Oaszy 3 Mpoek-
TyBaHHS HaBUAJIbHUX MatepiamiB Tumy AB3 Ta ix
e(eKTHBHOTO BHUKOPHCTAaHHS B OCBITHBOMY IIpO-
neci. [Ipore, HEOOXiTHUM € IXHE TOAAJBINE OiTBII
JeTajgbHE BUCBITJICHHS, a TAKOXK aHaNi3 Ta eKCIepu-
MEHTaJIbHa MEepeBipKa, Ha OCHOBI SKUX MOXKHa Oy/e
pPOOUTH BHCHOBKH, ILIOAO ICHYIOUHUX OCOOJIMBOCTECH
3aCTOCYBaHHsI IPUHIIMITIB Ta X 0OMEKEHb.
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BUKOPUCTAHHS Y NPO®ECIVMHIN AISITBHOCTI ICUXOJIOTIB
METOJIMK MOJOJAHHS TPUBOXKXHOCTI Y HIJJIITKIB
B KOHTEKCTI ITHOBAIIIMHUX TEXHOJIOTIA

Y emammi mpueooicnicme posensioacmubca AK nCuxiuna 61ACMuBicms, WO XapaKxmepusyemuCs ACKpaso eupagice-
HOIO 8IKOBOIO Cneyuqhikoro, ujo nposeisemscs y it smicmi, oxcepenax, popmax npossy ma komnencayii. J{oeedeno, ujo
0J151 KOJICHO20 8IKOB020 Nepiody ICHYIOMb nesHi cumyayii uu cpepu OisIbHOCMI, SKi UKIUKAOMb MPUBO2Y V OilbuoCcmi
dimell, He3a1eXHCHO 8i0 peanbHOI 3a2po3u. Po3kpumo memoou Kopekyii mpusodcHocmi y nionimkie: KOZHIMUEHO-noge-
OIHKO8Y mepanilo, milecHo-OpiEHMO8AHa mepanis, Meoumayis, CoYianbHO-NCUXOI02IUHULL MPeHIiHe, apm-mepanis ma
iHwi. /[na 3minu noGeoiHKU ma He2amusHux OYMOK 3ACMOCO8YIOMbCA PIBHOMAHIMHI 8NPAGU Md MEXHIKU KOZHIMUBHO-
nosedinko6oi mepanii, Axki npedcmasneno y cmammi. Bnpasu onsa oexkamacmpoizayii nepedbauaroms nocmagumu nio
CYMHI8 He2camuGHI NepeKOHAHHS MAa O4IKYS8AHHSL IIOOUHU Y PA3L 30iUCHEHHs HAUTIWUX 04iKysanb. ONUCaHo 6aXicIUGiCms
3aCMOCYBAHHSL «ApM-MePaniiy — CYKyRHICMb Memooi NCUXONO02IYHOT OONOMO2U, AKI IDYHMYIOMbCA HA CAMOBUPANCEHHI Y
npoyeci meopyocmi — manyi, MAautOHKY, Cnigy, CKIAOAHH: 8ipulie, Ka30K Moujo.

Hosedeno, wjo nodonamns mpugodCHOCHI NOSUHHO 8KIIOYAMU & ceDe eneMenmu MPeHiH208UX 3aHAMb, CHPAMOBAHUX
Ha yceioomaenHs cebe 6 cucmemi HCUMmeUX 8IOHOCUH: AKMYyanizayis «A-cmamiey y MUHYIOMy, cb0200eHHi | ManOym-
HbOMY, aKmueizayis camoceioomocmi, akmusizayis «A-womusayii», hopmy8aHHs NOIUMUBHO2O MUCTEHHS, PO3BUIMOK
cnocmepedcueocmi, yeazu, yaeu, mpeHyeanHs 30amnocmi 00 nposey 601b0GUX 3VCULb, GNPABU HA PENaKcayilo moujo.
Pezynsapni 3anamms cnopmom abo QisudHumMu 8NpasaMi MaKodlc CHPUsIOmsb NiOSUWEHHIO PIGHs eHOOPIHI8 y Kposi,
CIMUMYII0I0Mb POOOMY HEPEOGOI CUCmeMu Mma CRPUAIOMs NOKpawjentio akocmi cny. Egexmusnicmes 3anpononoanux
3ac00i8 NOOOJIAHHS MPUBONCHOCME Y NIONIMKIE 6KIIOUAE Y cebe NCUXON020-Nedd202iuHi YMO8U Ma CUCMEM) NCUXO2iM-
HACMUYHUX KOPUSYIOUUX 8NPAG 01 NOOONAHHS 0COOUCMICHOI MPUBOICHOCMI Y NIOAIMKIE 0adymb 3M02y nonepeoumu
BUHUKHEHHS | 3AKPINJIeHHs Y HUX 0COOUCMICHOT MPUBONHCHOCTE MA CMPaAXxie.
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USE OF METHODS OF OVERCOMING ANXIETY IN ADOLESCENTS
IN THE PROFESSIONAL ACTIVITIES OF PSYCHOLOGISTS
IN THE CONTEXT OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES

The article considers anxiety as a mental property characterized by a pronounced age-specificity, which is manifested
in its content, sources, forms of manifestation and compensation. It is proven that for each age period there are certain
situations or areas of activity that cause anxiety in most children, regardless of the real threat. Methods for correcting
anxiety in adolescents are revealed: cognitive-behavioral therapy, body-oriented therapy, meditation, social-psychological
training, art therapy and others. Various exercises and techniques of cognitive-behavioral therapy are used to change
behavior and negative thoughts, which are presented in the article. Exercises for decatastrophe involve questioning
a person’s negative beliefs and expectations in the event of the worst expectations being realized. The importance of
using “art therapy” is described — a set of psychological assistance methods based on self-expression in the process of
creativity — dancing, drawing, singing, composing poems, fairy tales, etc.

It has been proven that overcoming anxiety should include elements of training sessions aimed at self-awareness in
the system of life relationships. actualization of “I-states” in the past, present and future, activation of self-awareness;
activation of “I-motivation”, formation of positive thinking, development of observation, attention, imagination, training
of the ability to manifest willpower, relaxation exercises, etc. Regular sports or physical exercises also contribute to
increasing the level of endorphins in the blood, stimulate the work of the nervous system and improve the quality of sleep.
The effectiveness of the proposed means of overcoming anxiety in adolescents includes psychological and pedagogical
conditions and a system of psycho-gymnastic corrective exercises _for overcoming personal anxiety in adolescents, which
will allow preventing the emergence and consolidation of personal anxiety and fears in them.

Key words: professional activity, psychologist, overcoming anxiety, adolescents.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 91



[Teaarorika

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

IlocTanoBka mpo0iaeMu. Y 3B 3Ky IOCUIIEHHSAM
IHTEHCUBHOCTI 30pOiHOI arpecii B YkpaiHi mpoTarom
OCTaHHIX POKiB IOMITHO 301IbIIY€THCSI KITBKICTb ITi/I-
JITKIB, AKi BIAYYBaIOTh IMiBUIICHNN PIBEHb TPUBOXK-
HOCTI, CTypOOBaHOCTI, HEBIICBHEHOCTI, €MOIIHHOT
HecTiikocTi. i TPUBOXKHOCTI, SK OJHOTO i3 THUIIB
MOCTTPaBMAaTHYHUX CTPECOBHX PO3JIa/iB, XapaKTEPHO
BHCOKHUH pPiBEHb COMATHYHOI Ta MCUXIYHOI HEBMOTH-
BOBaHOI TPUBOTH 3 NEPEIKMBAHHSIMH JACKIUIbKa pa3iB
Ha 100y. TpWBOXKHI YSBIICHHS MalOTh HAaB’SI3TUBUN
MHMOBUTEHAN XapakTep, BiZoOpakarouu IICUXOTPaB-
MaTH4Hy CUTyauitoo. Bifg3zHauaeTbcs BiacTHBE OMC-
(opuuHe 3a0apBiIeHHSI HACTPOIO, BIAUYTTS BHYTPILl-
HBOTO JTUCKOM(DOPTY, APaTiBIMBICTh, HANPYKEHICTS.
VY mitiTKiB BiAMIYar0ThCS TPYIHOIII MPH 3aCMHAHHI:
TPUBOKHI ITYMKH TIPO CBi CTaH, MOOOIOBAaHHS 3a
SIKICTB 1 TPUBAJICTh CHY, CTpax Hepes HEIPUEMHUMHU
CHOBUAIHHAMH. Takok XapakTepHi MapOKCHU3MaJIbHi
CTaHU: BIUYTTSl HECTadi MOBITPs, CEpUEOUTTA, MiT-
JMBICTB, 03HO0 200 npuinBy xapy (Pudanko, ['ynbko,
3amaxina, 2024: 105).

IIcuxonmorm y cBoOil mpodeciiiHii AiSUTBHOCTI
MalOTh BOJIOAITH YMIHHSMH JIOJIaTH TPUBOXKHICTH Y
MiAJTITKIB, 3aCTOCOBYIOYH Pi3HI METOAN Ta METOIUKH.
Came TomMy npoOieMa 3aCTOCyBaHHS METOAMK IOJI0-
JIAaHHST TPUBOXKHOCTI y MITITKIB € aKTyaJbHOIO Ta
BapTa yBaru sk 3 00Ky IICHXOJIOTIB, TaK i IMEJaroris.

AHamiz gocaimkeHb. 1o MeTomiB Kopekii Tpu-
BOXKHOCTI y TITITKIB BiIHOCATh: KOTHITUBHO-TIOBE-
JOIHKOBY Tepamiio, TiIECHO-Opi€eHTOBaHa Tepallis,
MeJINTallis, COLiaIbHO-TICUXOJIOT1YHIIA TPEHIHT, apT-
Tepartiss Ta iHIn. Pi3HI acmexkTH METOMiB KOpeKIii
TPUBOKHOCTI Y MIJIITKIB PO3TIANAIOTH TaKi BUEHI,
sk: B. borocmasenps, O. Bo3neceHncbka, I. JlamaksiH,
A. Ieamenxko, 1. Eamebeps, I'. Jlokapesa, H. Mpaka,
A. llmxynoBa, A. Hepybacpka, B. Illmenesa,
I1. [Mamyx, T. Bymryesa Ta iHmi.

Tak, B. AHoxiHa BBakae Halie()eKTUBHILIOK KOT-
HITHBHO-ITOBEIIHKOBY TepaIito. Y cBOIX Iparsix pos-
KpuBa€ il OCHOBHI O3HAKH, BITUB HA MOJOJAHHS TPH-
BOKHOCTI y MiTTKIB (AHOXiHa, 2023: 2). HaykoBers
TPAKTY€ MOHATTSA «KOTHITUBHO-TIOBEIIHKOBA TEPaIis
(KIIT) six mcuxoTepaneBTUUHUM MiIXill, CKepOBaHUH
Ha poOOTYy 3 HEraTUBHHMHU IyMKaMH Ta CIIPHYHHE-
HUMH HHMHU TIaTePHAMHU IOBEIIHKH, SIKi CHPHUSIOTH
PO3BHUTKY TICHUXIYHHX PO3JIAIiB Ta IICYIOTh SKICTh
KUTTSL.

Icropis po3Butky KIIT csirae mouarky XX CTOMITTS.
Haromicts y cepequni XX CTOMITTS KOTHITHBHO-TIOBE-
JIHKOBA Teparlis oTpuMara Mepili YiTKi pUCH 3aBISKH
nicuxosioram Aapony beky Ta Ansoepry Emicy. [Tep-
mumu TposiBamvu KITT cTamy koHIEis KOTHITHBHIX
crnoTBopeHb AapoHa beka, 3rijHo 3 SIKO0 HEeraTuBHi Ta
HaB’S3JIMBI lyMKH MOXKYTb IIPU3BOJMTH A0 MCHUXIYHUX

mpoOieM, Ta pallioHALHO-eMOIliiHA Tepamis AJb-
Oepra Emmica — ncuxosnor Bka3aB Ha BIUIUB JIECTPYK-
THUBHUX Ta HEPALIOHAJLHUX MEPEKOHAHb Ha PO3BUTOK
Ta MATPUMKY TICUXIIHHIX TIPOOIIEM.

[Tounnaroun 3 1970 poky, KOTHITHBHO-TIOBEIiH-
KOBa Tepartis OTprUMaJa MO3HIi0 OKPEMOTro Teparnes-
TUYHOTO Tijgxoay. AapoH bek y cBoiii kum3i «Kor-
HITHBHA Teparnisi eMOLIMHUX MOPYIICHBY BIIEpIIE
BHKOPHUCTAB TEPMIH «KOTHITHBHA TEpPaIlis» 1 pO3IIs-
HYB OCOOJIMBOCTI I[LOTO TICHXOTEPAIIEBTUYHOTO TIijI-
xony. Huni KIIT € TiM mcuxorepaneBTHYHUM METO-
JIOM, SIKOMY JIOBIpSIFOTh MAI[i€EHTH, OCKUIbKHA BIPaBU
Ta IMOMHHUI aHalli3 NeCTPYKTUBHHUX JAYMOK Pa3oM
3 KIIT-repaneBroM 4acTo NMOKa3ylOTh IIBHJKHH Ta
3aranpHui porpec (AHoxiHa, 2023: 1).

[IpoGnemy podimakTUKH 1 KOPEKITii TPUBOKHOCTI
y MUNTKIB 3aco0amMHu 3HITTS HEPBOBO-M’S30BOi
Hanpyru nochimxkysanu bysnos M., 'aGypeesa I;
nporpecuBHoi penakcarii — Accampkodni P., Jlesic 11.;
MIPUIOMaMH TICUXOTIMHACTHKHU — EMenbstHOB 0., Icy-
pina I',, [13en H.;, cuctemarnanoi necercuodimizamii —
Partep M.; ayroreHHOro TpeHyBaHHs — AJIEKCeEB A.,
Jlesi B., JIe03in B.; meTogamu comiaiabHO-IICHXOJIO-
riunoro HaBuaHHs — JlonmuHckka JI., [leTpoBchka A.,
ITerporcrkuii B., Pomkepc K., Ymanens JI., Uenenena
H., Sluenko T.; metomamm mcuxoteparii — BysHOB
M., I'ap6Gy30B B., 3axapoB A., Yorrc A.. [lepeBaxH0
BCI Il IPUHOMH 1 METOIU PO3POOIEHO Ta 3aCTOCOBY-
FOTHCS ISl POOOTH 3 YUHSMU, TOYNHAKOYH 3 ITiJTITKO-
BOTO BIKY.

Meta cTarTi — pPO3KPUTH OCHOBHI METOIU Ta
METOIUKH TIOAOJAHHS TPHUBOKHOCTI y TIITITKIB
3a1u1s1 €PEeKTHBHOTO 1X BUKOPUCTAHHS y TTpodeciiiHin
TUSUTBHOCTI TICUXOJIOTaMHU.

Buxknaa ocHoBHOTo Matepiany. TpUBOXKHICTB, K
IICUXiYHA BJIACTHUBICTh, XapaKTEPU3YEThCS SICKPABO
BHPa)KEHOIO BIKOBOIO CIIELU(IKOFO, 1110 ITPOSABIISIETHCS
y i 3MicTi, Kepenax, popMax IposSBY Ta KOMIICHCA-
mii. JIist KoKHOTO BIKOBOTO TEpioAy iCHYIOTH IEBHI
cuTyauii uu cepu JisUIbHOCTI, K1 BUKIUKAIOTh TPHU-
BOTY y OUIBIIOCTI JiTeH, HE3aJCKHO BiJ peaabHOI
3arpo3u. st 60poThOM 3 BHCOKHM PiBHEM TPHBOXK-
HOCTI Ba)KJIMBO BHU3HAUUTH ii JKepeno, abu TOIHO
3HATH, SIKi TIOAI1 UM CUTYaIIil € TpPUTepaMH ITiET eMOTTi.
BapTto po3ymith, 1o TpuBoOra € IUKIIYHUM SBUIIEM,
TOMY SIKIIIO BOHA MUHYJA, TO € BEJIMKa BIPOTiTHICTb,
IO CTHUKHYBIIUCH 3 TPUTEPOM IIEe pa3, piBeHb TpU-
BOXKHOCTI MOXE€ TUTBKH 3pOCTH. ToMy, pO3yMilouw,
10 BUKJITUKAE TPUBOXKHICTD, JIFOMUHI MTPOCTIIIE 3 HEIO
cupaBisATHCA. B Takux cHTyallisx JOMUTBHAM Oyre
BHXIiJI 3 30HA KOM(OPTY Ta PEaNTiCTUIHHUN TTOTIIS] Ha
CUTYyalIlil, 110 ToJsIrae B 00 €KTUBHIN OIiHII HeOe3-
MeKH, sSIKa HACIpaBi MOXKe HE HECTH KOIHOI 3arpo3
(Makcumerrs, 2022: 20).
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KorniTuBHO-TIOBEIiHKOBA Teparis SK OAHMH 13
METOJIIB KOPEKIIii Ta IMOI0JIaHHS TPUBOXKHOCTI y TiJI-
JITKIB, CIPSIMOBaHA Ha 3MIHCHHS aBTOMATHYHUX
OYMOK Ta TIHMOWHHUX I€peKOHaHb, SIKI BHACIIIOK
HasBHOTO >KUTTEBOTO JIOCBIy CTald 3BUYHUMHU Ta
[IOraHoO BINIMBAIOThL HAa €MOLIMHUM CTaH H, BIJAIO-
BiJIHO, Ha MepeOir KUTTS B LIJIOMY.

OcunoBna 3agaua KIIT nomnsirae B Tomy, o6 3mi-
HUTH Te, 5K JIIOJWHA Pearye Ta CpuiiMac NeBHi MO,
gepe3 SKi B HEl MPOBOKYETHCS TPUBOXKHICTH, CTPax,
HEBIIEBHEHICTh, BPA3IMBICTE TOIIO. I IIOTO pa3oM
3 TICUXOTEPAIIEBTOM MAIIEHT OIIHIOE, SIKi KOTHITUBHI
CIOTBOPEHHsSI HOMY NpUTaMaHHi (L€ MOXYTh OyTH
nepeOiTbIIeHHs, BHYTPIIIHI JIECTPYKTUBHI Jiajiory,
HaB’S3JIUBI JIyMKH, YOPHO-01JIe MUCJICHHSI) Ta CITIIBHO
3 (haxiBIIeM 3HAXOIUTH PEajliCTUIHI TO3UTHUBHI 3aMiH-
HUKH CBOIX JECTPYKTHBHHUX Ta HETATUBHUX IYMOK U
yasiens ([Jopodeit, 2020: 2).

Jnst 3MiHM TOBEJIHKM Ta HETraTHUBHUX IYMOK €
PI3HOMAaHITHI BIpaBH Ta TEXHIKW KOTHITHBHO-TIOBE-
niHkoBoi Tepamii. BmpaBm s mexaractpodizarii
repen0avaroTh TOCTABUTH T CYMHIB HETaTHBHI
MIEPeKOHAHHS Ta OYiKYyBaHHS IJIIOAMHU Y pasi 3iii-
CHEHHS HaW3JIIIMX OYiKyBaHb. BUKOHYIOUM BIpaBw,
JIFOJIMHA TIOCTYIIOBO YCBIJIOMIIIOE, 11O 11 MepeKOHAHHS
€ JAJIeKUMU BiX gilicHOCTI ¢anTtazismu. [Ipu npomy
JIOIMHA OTPUMY€E MOPAIIbHY MIFOTOBKY /IO HETaTHB-
HHX HACJTIAKIB, ajie BXKe He MPOKUBAE Oarato HEMpH-
€MHHX TIepE)KHUBaHb 3 I[bOTO TIPUBOITY.

Jo KIIT-TexHik HAlIEKUTH: BEICHHS IIOACHHUKA.
Ile Moxe OyTH HIOACHHUK BISYHOCTI; 3aIIUCH CHUTY-
aIiif, SKi CIPUYUHHUIN TPHUBOKHICTB; BiJCTEKEHHS
HaB S37MBUX AYMOK 1 X BUIHCYBaHHS B IIOJACHHUK.
Ls TexHiKa criprsie BTCAHOBIICHHIO KOHTAKTY 3 CAMUAM
cO0O0 Ta SIKICHOMY BiJICT€KEHHIO CBOIX PeaKIliii Ha
pi3Hi cuTyalii Ta TpUrepH il KOpekuii ix y MaiOyT-
HBOMY.

Excrno3umist 10 TpurepHUX CUTyariid Ta 00’ €KTIB.
Komn migxim KIIT BUKOpHUCTOBYETHCS Yy poOOTI 3
(hobismu, tpuBoxHicTIo yn [ITCP, Texnika ekcro-
3WIIIT IOTIOMAara€e JOIWHI MPUBYUATH BIACHY MCUXIKY
He OOosATHCS Ta HE YHUKATH YMHHUKIB Ta CUTYyalil,
SIKI BUKJIMKAIOTh CTpax. EKCIO3WIlis € MOCTYIOBOO
1 crpusie 3MEHIIICHHIO TPUBOTHM 3 4YacoM. [lepeBaru
KOTHITHBHO-TTOBEIIHKOBOI TepalTii Taki: a€ BIIUyTHO
MIBUIIINI Pe3yNbTaT y MOPIBHSHI 3 IHIITMMH TICHXOTE-
paneBTHYHUMHU MeToAuKaMu. OnpaiioBaHHs OIXHOTO
sarmuty B KIIT 3a3Buuaii TpuBae 2-3 micsili, Kojiu B
IHIIUX METOJax MOXKE TpUBaTH pokamMu (AHOXiHa,
2023: 3).

Apt-Tepamito, K e()EeKTHBHHUH METOA KOPEKIIii
TPUBOXKHOCTI y MUNTKIB po3risigae BosHeceHchka
O. HaykoBelb CTBEpAXKYE, IO apT-Teparmis BUKO-
PHUCTOBYIOTHCSl HE JIMIIC B KIIHIYHHMX WX, aje i

SIK TPOQUIAKTHYHHUN 3aci0 I PO3BUTKY 370pPOBOTO
CBITOCTIPHHHATTS ¥ ciocoOy xKUTTs. TepMiHOM «apT-
Tepamis» MO3HAYaroTh CYKYNHICTh METOAIB IICHXO-
JIOT1YHOI JIOTIOMOTH, SIKi IPYHTYIOTHCSI HA CaMOBHUpa-
JKEHH1 y TIpoLieci TBOPUOCTi — TaHIli, MAJIOHKY, CITiBY,
CKJIaJIaHHsl BIpIIiB, Ka30K TOIIO. ApT-Tepamis — Iie
METOJI 3IIJICHHSI 3a JIOTIOMOTOI0 TBOPYOTO CaMOBU-
paxenns. He Teparmis abo JiKyBaHHS, a came 3IIi-
JICHHS — IOCSATHEHHS [UIICHOCTI. 3IIJIEHHS OB’ A3aHE
3 JYXOBHOIO LUTICHICTIO, TapMOHI€I0 AyXy H Tina.
MucrenrBo € NCUXOTEpaneBTUYHUM 110 CBOIM IpHU-
poi ¥ CyTHOCTI, TOMY 1110 BOHO TIOB’si3aHE 3 aJiamTa-
II€10 JIIOAMHHY 10 HABKOJHUIITHHOI peaJbHOCTI, CCHCOM
icHyBaHHS «S» 1 BHYTpimHIM OyTTsM ronuHy (Bos-
HeceHcbKa, 2014: 94).

Apr-teparnis B YkpaiHi Mae nmeBHi 0COOJIMBOCTI:

— MOEIHAHHS aPT-JiSUIBHOCTI 1 TICUXOTEepareBTUY-
HUX GopM poboTH;

— OIIOpa Ha HapOJHE MUCTELTBO;

— TepeBaXHUI PO3BUTOK B COIiallbHIN cdepi Ta
OCBITI;

— MYJBTUMOJIAJIBHICTD;

— TSDKIHHSL IO BUKOPUCTAHHSI IPUHIIMIIOBO HOBHX
(hopm apTt-Teparii, HOBHX IiJIXOIB B MUCTEITBI B3a-
raJi, TOCTMOJEPHICTCHKOTO IIXOAY O TepPareBTHY-
HOi pobotu (Bo3necencrka, 2014: 97).

ApT-TepaneBTU4HI TEXHOJOTii B YKpaiHi 4YacTo
3aCHOBaHI Ha HApPOJHIM TBOPYOCTI, sIKi HaOyBalOTh
pizHuX GopM. [0 HUX BIIHOCATHCS: MYJIBTHMO/AIIb-
HICTh, TOCTMOJEPHI3M, JaHImadTHA apT-Teparis,
aprt-kaneigockor. [loemHanns pizHUX GopM Teparii
TBOPYICTIO Ja€ MOXKITUBICTh MAKCUMAIILHO MOOIITi3y-
BaTH TBOPYWH MOTEHIia) KITIEHTIB 1 3HAUTH Ti CIO-
co0M TBOPUOTO CaMOBUPAKEHHS, AKI HaHOUIBILIONO
MIpOI0 BIiJIIIOBIJIAIOTh iXHIM MOMJIMBOCTSIM 1 TIOTpPE-
0am, HagaTH KOXKHOMY JOAAaTKOBI MOXIJIMBOCTI BHpa-
JKEHHS BJIACHUX TTOYYTTIB 1 JYMOK.

[loegnanHst MOXIMBOCTEH NpPUPOOM Ta apT-
Tepamnii — 1e HOBa (opMa AONOMOTH OCOOMCTOCTI.
Bona BHHUKIA 3 TOSIBOIO JICHA-apTy, TOMi, KOJH
TOTaJbHA ypOaHi3aiis 3yMOBHJA aKTyaji3allio
MOTpeON CydJacHHUX JKHTENIB MICT Y TICHOMY CITiJI-
KyBaHHI 3 npuponoro. Pobora B mpuponHomy cepen-
OBHWII[I HAJIA€ HOBI MOXJIMBOCTI Ta MAa€ IOTY>KHUU
pecypc. Bona momomarae mMoOimi3yBatd BHYTpilIHI
pecypcu 0coOMCTOCTI Ta 3MIIHWUTH Bipy Yy BiIacHi
CHJIM, PO3BUHYTH CAMOCTIHHICTh MHUCIICHHS, BMiHHSI
MIPUIMAaTH CaMOCTIIHI PIIIIEHHS, TBOPUTH CBOE KUTTS,
J0TIoMarae JIOAMHI YCBITOMHUTH MOXJIMBI IIOPA3KH Ta
mpobieMu, MOB’si3aHi 13 3yCTpiuvio 3 peajbHICTIO,
BPEIUTI [TOYaTH HOBHH €TaIl KUTTI.

Came nanmmagTHa apT-Teparmis Oyla 3acToco-
BaHa B peaiizamii HOBITHbOI (OpMH HaBYAHHS, SKa
oTpuMana pobouy Ha3By — apT-Kajeimockom. ApT-
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KaJCHOCKOIl € CepPeOBUIIEM Ul TBOPYOI KOMYHi-
Kallii, 10 J1a€ MOXJIUBICTD JIIOASM BHpakaTu ceOe B
IHTEHCHUBHIN B3acMoOIil OJHMM 13 OXHHM. 3aco0amu
CaMOBHUPAXXEHHSI y [[bOMY BHUITJKy € HE TUIbKH Tpa-
IUIiAHI papOn Ta TIEH3T, ajne W HaBKOJUIIHE TIPHU-
pOIHE CepeoBHUIIE i3 pi3HUMHU 00’ €KTaMU, K€ BOHO
mictuth (Bosnecencrka, 2014: 102).

[Mantyxk I1. Ta bymryesa T. cBOiMU TOCITIIKEHHIMUA
PO3KpUBAIOTH MTUTAHHS MCHUXOKOPEKIIii TPHBOKHOCTI
IIKOJISIPiB 3acobamu apT-Teparii. [Ipn mboMy aBTOpH
CTBEPIIKYIOTh, IO apTTeparis CHpuse KOpeKIii Ta
rapMOHi3alii eMOIIfHOTO CTaHy, 3HIKCHHIO CTaHY
TPHUBOXKHOCTI, 3HSATTIO HEPBOBO-IICUXIYHOI HAIpyTH,
PO3BHUTKY TBOPYOrO MOTEHIANy IUTHHH. Takox
ABTOPU BBa)XKAIOTh: BHUKOPHCTAHHS 3aco0iB  apT-
Tepamii y KOpeKIii TPUBOKHOCTI IITEH MIKITHHOTO
BiKY, Ha X JYMKY, OCHOBHUMH YHHHUKAMH, SKi BIUIH-
BalOTh HAa PE3YJIbTATHUBHICTh TAKUX IMCHUXOKOPEKILIil-
HUX 3aHITh MOKHA BBayKaTH:

* MOpaJibHi, MpodeciiiHi AKOCTI Ta OCOOUCTICHUIMA
JOCBIJ] TICUXOJIOTA, SKUHA TPOBOIUTH TICHXOKOpPEK-
LI¥HI 3aHATTS,

* BMiHHS BCTAaHOBHUTH KOHTAKT Ta 3HAWUTH iHIUBI-
JyadbHHM TAX1J] 10 0COOMCTOCTI IUTHHHU;

* MpaBWIBHICTh BU3HAYECHHS MPOOIEM TPUBOXK-
HOCTI JJIs1 X BUPIIICHHS,;

* TPaBUJIBHICTh CKJIAJAHHS TCHUXOKOPEKIIHHOT
IporpamMu Ta BHOIp METOMIB i 3aco0iB IS TIPOBe-
JICHHSI 3aHATE;

* TOTOBHICTH OaTbKiB MpUAMard ydacTb Yy
PO3B’sI3aHHI TPOOJIEM TPUBOKHOCTI IUTUHH 11X CITIBII-
pats 3 ncuxosnorom (Ilamyxk, bymryesa, 2023: 215).

Ha mincraBi gociimkeHb aBTOPH MINIIIITH BHCHO-
BKY, IO apT-Tepallis € JOCUTh MOTYKHUM Ta BaXKIIH-
BHM 1HCTPYMEHTOM JialrHOCTUYHOI Ta KOPEKI[iHHOi
poOOTH 3 BHpilIeHHS MPoOIEeM TPUBOKHUX CTaHIB
y JIiTell WKITBHOrO BiKy. BukopucroByrounm pi3Hi
3aco0u apT-Teparii MOXKHa JOCSTHYTH TO3UTHBHUX
pe3yIbTaTiB y KOPEKIiiHIM poOOTI 3 TIOAOTaHHS TPH-
BOJKHUX CTaHiB.

Borocnaseus B. akuenTye cBoro yBary Ha hotorepa-
i SIK OJTHOMY 3 HaNpsIMKIiB apT-Tepartii. BukopuctanHs
¢ororpadii Ta ii ncuxomoriyHUx (QyHKLIH, 0OTpyH-
TyBaté ponb (otorpadii B Mexax TeparneBTUYHOI Ta
TICUXOKOPEKIIIHHOT B3aEMOMIT TICHXOJoTa 1 KIT€EHTA.
dororepartisi € BiTHOCHO HOBUM HAIPSIMOM apT-Tepartii
B Ykpaini. @otorpadis B pamkax Teparii BUKOPHUCTO-
BYETBCSL SIK TBOpUE CAMOBHPAKEHHSI TOPS 3 THIIMMH
3aco0aMu MUCTEIITBA 1 TBOPUOCTI, TAKOXK JITISl PO3YMIHHSI
BJIACHUX IHAMBIAyaJFHUX 1 XapaKTEpPOJIOTIIHUX OCO-
ONMMBOCTEH, iXHE TPUIAHATTS Ta TBOPUYES CAMOBUPAKESHHS
B pizHux (hopmax (borocmagerr, 2023: 339).

VY dotorepanii cBimiMHA — 1e 3aci0 KOMyHIKaIlii
MIX TICHXOJIOTOM 1 KJIIEHTOM JUjIsl BUPIIICHHS KOH-

KpeTHOI TcHuxoJyoriunoi mpobmemu. DortoTepares-
THIHUN €(PEKT MOCATAETHCS 3aBISKU ITLICCIPSIMO-
BaHUM JMisIM TICHXOJIOTa 1 KII€HTa, TepareBTUYHA
(ororpadis nependadae HEMPOTHO30BaHI BIAKPUTTS
1 pesynbraTd. TakuM YHHOM, y KJIaCHYHOMY pO3Y-
MiHHI OCHOBOITOJIOXHHKIB METOJy (pOTOTEpaIIis — 11
BukopucTanHs (ororpadii sk 3aco0y KoMyHikaii B
paMKax IiJIeCIPSIMOBAHOTO TIPOIIECY IMICUXOIOTITHOTO
KOHCYJIBTYBaHHSI Ta IICUXOTeparii 3 METOI0 JOIOMOTH
KITIEHTY B IMOJOJIAHHI TCHXOJIOTIYHUX TPYIHOILIB
(BHKOpHUCTaHHs aBTOIOPTPETIB, 3HIMKIB 3 0COOHC-
TOTO Ta CIMEHHOTO apxiBy, 30ipoK Ta (OTOKOJIEKIIIH,
(doTorpadpyBaHHs 3a 3aBHAaHHAM Ta iH. TEXHIK IS
00roBOpeHHS 3 IcuxoIoroM Ha cecii) (borocmaserp,
2023: 340).

Mananan X. po3misgae TepaneBTHYHMN IOTEH-
LiaJ TearpaJbHOr0 MHUCTEUTBA — JAPaMOTEparlilo.
ABTOpKa BBaXKae, IO TearpaibHE MUCTEITBO — IIE
CUHTETUYHHWIA BH]Il MUCTEITBA, Oaratuii Ha iHpopMa-
HiliHe PI3HOMAHITTS THX BUIIB MHCTEITBA, IO HOTO
CKJIaJaloTh (JiTepaTypHe, My3uuHe, o0pa3oTBopue),
LSl €HICTh TIOCHIIIOE CYTECTHUBHUH €(PEeKT IPH KOpeK-
THOMY 1 NMPaBHIBHOMY (ILiJIECIPSIMOBAHOMY) BILJIHBI
Ha ocobucricTs (Manaman, 2023: 232).

Mpaka H. Tta IluxkyHoBa A. 30cepenusii CBOIO
yBary Ha My3uKoTepamii sk 3aco0y BIUIMBY Ha €MO-
uiiiny cepy ocobuctocti. My3ukoreparmisi, SIK Biz-
HOCHO HOBa Tally3b IICHXOTEparlii, € Ji€BUM 3aco-
OOM MOJICTIOBaHHS i KOpPEKIil BHYTPILIHBOTO CTaHY
monuHu. B mepeknaai 3 TpernpKoi My3HWKOTeparis
O3Ha4a€ «JIKyBaHHA MY3HKOIO», aje He B OyKBab-
HOMY KIIIHIYHOMY 3Ha4€HHI, a IUISIXOM CoIliaizarii
JIIOIMHH Ta OTIOCEPEIKOBAHOIO BIUIUBY Ha ii neuxodi-
3ionoriuni npouecu. Kpim Toro, My3ukoreparist BUpi-
nrye mpooiieMy CTHMYJISILIT CaMOPO3BUTKY Ta CaMo-
BIIOCKOHAJICHHS JIIOAMHY, aKTUBIi3aIlii ii TBOpPYOTO
norenmiany (Mpaka, L[Burynosa, 2018: 118).

Haii6inbmm mommpeHuMu BBaXKArOThCSI OCHOBHI
¢dopMu My3ukoTepamii — peunenTHBHa (IIpolecC
CIPUIHATTS. MY3WKH), KOMyHIKaTHBHa (CIPUAMAaHHS
MY3HUKH B KOJICKTHBI JJISi BHSBJICHHS YOTOCh CIILIb-
HOTO, JJIA BiAYyTTS B3a€EMHOI JIOBIpH), pEeaKTHBHA
(momomarae MOCSTTH MiTHATTS JTyXy, PO3CIA0ICHHS ),
perynaTuBHa (3MEHIIye HaIpyry, 3arajibHy CTPHUBO-
KEHICTh OpraHi3My), akTHBHa (MY3HKYBaHHS IOIO-
Marae BHpa)kaTH CcBOi emorii, mouyTtsi) (BempoTHik,
2021: 18).

[IpodinakTika Ta TOHONAHHS TPUBOKHOCTI i
CTpaxiB B yMOBax naHjaemii OynyTb e(eKTUBHHMU 32
JOTPUMAaHHS U ypaxyBaHHSI HU3KH 3arajbHUX MICUXO-
JIOTO-TIE/IaTOTIYHUX YMOB PO3BUTKY 1 (OpMyBaHHS
0COOHMCTOCT] y4HIB TIOYAaTKOBOI IIKOJNH: BpaxyBaHHS
IHAWBITyaIbHO-TUTIONOTIYHNX Ta BIKOBHX OCOOIH-
BOCTEH IIKOJISAPIB, COLIANBHOTO OTOYCHHS, B SIKOMY
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TOM JIONIKIIBHOTO TePiOy; BHUBUSHHS 1 CKJIAJaHHS
nudepeHLiHoBaHOT XapaKTePUCTUKU Mi3HABAIBHOI,
EMOIIiITHO-BOJILOBOI 1 MOTHBAIITHOI cdhep MIKOIIPa;
BHSIBIICHHSI OCOOJIMBOCTEH HOTO TIOBEIIHKH 1 JisTb-
HOCTI B CIM’1, IIIKOJII Ta MiJ Yyac JMCTAHI[IMHOrO CIILI-
KyBaHHS 3 YYHUTEJEM, OIHOJITKaMH; 3a0e3MeUeHHS
B3a€EMOJIIi MiXk CIM €0 Ta MIKOJIOK y MUTAHHSIX PO3-
BUTKY HaBYaHHS 1 BUXOBaHHS JliTel Ta GopmyBaHHS
IXHBOT 0COOUCTOCTI.

[Tomonanus TPUBOXKHOCTI Oy/ie 3HAYHO e(PEeKTHUBHI-
IIMM 32 YMOB 3a0e3Ie4eHHs B CiM’1: oBaru 10 iHAu-
BiJlyaJIbHOCTI JINTUHH, BUXOBAHHS CaMOCTIHHOCTI,
PO3BHUTKY CHPSIMOBAaHOCTI Ha BUIbHUH BUOIp; MOJ0-
JIAHHSI PUTIAHOCTI; JOMOMOI'M Y BH3HAYCHHI IILJISAXIB
BHUXOAY 31 CKJIamHOI cHTyarii; (OpMyBaHHS TapMoO-
HIHOI cHCTeMU I[iHHOCTEH Ta 30epeKeHHsT eMOIIiii-
HOro KOM(opTy; pedeKcHBHOIO aHalizy OaTbKaMH
BJIACHUX METOJIIB BHUXOBaHHS, CHCTEMH 3a0O0pOH,
nokapaHnb Ta 3ao0xo4eHb (Jlopodeii, 2020: 61).

[Tcuxomoriuni ¢iy»OHu, IIKIIBbHI IICUXOJIOTH, SKI
JOJTyYeHi 10 pOOOTH 3 TIOMOJIAHHS TPHUBOXKHOCTI Y
IiTe, MalTh 3IIHCHIOBATH JiSUTBHICTE Ha TPHOX
B32€MOIIOB ’I3aHUX 1 B3a€EMOJIOTIOBHIOKOYHX PiBHSIX:
BUPOOJICHHS! KOHCTPYKTHBHUX CHIOCOOIB MOBEAIHKH Y
BaKKUX JUUISI AMTUHU CUTYyAI[isIX; HABYAHHS YUHIB [TPH-
ioMaM i MeToZ1aM OBOJIOIHHS TPUBOXKHICTIO; PO3IIIH-
peHHs (DYHKIIIOHANBHUX 1 ONepariioHaTbHIX MOXKITH-
BOCTEH mkoisipa, GOpMyBaHHS Y HHOTO HEOOXiTHHX
3HaHb, YMiHb T2 HABUYOK, SIKi BEJyTh JIO ITi{BUIICHHS
PE3YJIbTaTUBHOCT] JiSUTBHOCTI, CTBOPEHHS 3aracy
eMOIIiIfHOT piBHOBAru 1 CTIHKOCTI; IepeOy10Ba MOTH-
BaIlii y9Hs, BUPOOJICHHS 1 3aKpITJICHHS BIIEBHEHOCTI
B c00i; PO3BUTOK CaMOOIIIHKA Ta YsBIIEHb MPO cebde,
(hopMyBaHHS aJIeKBaTHOTO PiBHS JIOMaraHb, IO3UTHB-
Horo craBienHs 10 cede (boitmrok, 2024: 61).

[TomonaHHsT TPUBOKHOCTI TOBHHHO BKJIFOYATH B
ceOe eJIeMEHTH TPEHIHTOBUX 3aHATh, CIPSIMOBAHUX
Ha YCBITOMIJICHHS ce0¢ B CHCTEMI JKHTTEBHX BiTHO-
CUH: aKTyamizamist «SI-CTaHiB» y MHHYJIOMY, ChOTO-
JIeHH] 1 MallOyTHROMY, aKTHBi3aLlis CaMOCBIOMOCTI;
akTHBizalisa «Sl-MotuBanii», GopMyBaHHS MO3UTHB-
HOTO MUCJICHHSI, PO3BUTOK CIIOCTEPEKIUBOCTI, YBary,
ysSIBH, TPEHYBAaHHS 37aTHOCTI J0O TMPOSBY BOJHOBHX
3yCHJIb; BIIPABH Ha perakcariito Tomro. I1ix gac mpo-
BEJICHHS 3aHATh MOXKHA BUKOPHCTOBYBATH MY3WYHHUN
CYNPOBIiJ i3 BiANOBIAHUM KOPHUTYIOUUM €MOLIHHUM
HAaBAaHTAKEHHSIM. YUYHI MOXYTh BECTU LIOJCHHUKH,
Jie 3aluCyBaTHMyTh, MaJIOBaTHMyTh YW CXeMa-
TUYHO 300paKaTUMYyTh CBOI NIEPEKUBAHHS, BITIyTTA,
CTpax¥, TPUBOTH TOIIO. 3allUCH TOBWHHI aHaJi3y-
BaJIMCsl TICUXOJOTaMH B TPOIECi iHAMBIIYabHOTO
KOHCYNIBTYyBaHHs OaTBbKiB Ta MiJ Yac 1HIUBILyadIbHUX
(hopM poOOTH 3 JITHMH 1 BUUTEIISIMH.

®di3nyHa aKTUBHICTh TAKOXK € BAKJIMBHM 1 e(eK-
TUBHHM 3aCO00M TSI 3HUKCHHS PiBHS TPUBOKHOCTI Y
Monofi. PeryisipHi 3aHATTS ciOpTOM 200 (Qi3HYHUMUA
BIIpaBaMH CIIPHUSIOTH MiABUIIEHHIO PiBHSA eHAopQi-
HiB y KpOBi, CTUMYJIOIOTh POOOTY HEPBOBOI CHCTEMH
Ta CIPUSIOTH MOKPAIIEHHIO SKOCTI cHY. Kpim Toro,
(hi3uYHA aAKTUBHICTH IOTIOMAara€ BiBOJIKTHCS BiJ
HETaTHBHUX AYMOK Ta €MOLil, IO TaKoX CHpUSE
3HUKEHHIO TPUBOXKHOCTI.

[IpoBiBin aHaNi3 giTepaTypy BU3HAYMIN HACTYITHI
BH/TU TICUXOJIOTIYHOI KOPEKIIil:

1. Kopekiist mi3HaBaibHOT chepu: pO3BUTOK IIi3-
HaBallbHUX TIpoleciB (yBaru, Iam sTi, MHCIICHHS,
ySBH), TOTIOMOTa B OpTaHi3aiii Mmi3HaBalbHOI JTisiTh-
HOCTI, JIOTIOMOTa B OBOJIOJ[iHHI KOHKPETHHUMU HaBH-
YKaMu (MMCbMO, YUTAHHS).

2. Kopexitist eMOI1iiHO-BOJILOBOI Ta MOTHBAIIIHOT
cep ocobuCTOCTI: podOTa 3 EMOILISIMH, TTOUYTTSIMH,
YCTaHOBKaMH, CTaBJICHHIM JI0 ce0Oe Ta iHIITHX, OBOJIO-
TiHHS HABUYKAMH CaMOPETYIIALII.

3. Kopekiiisi OKpeMuX acreKTiB MOBEIiHKH, TPYI-
HOLIIB y CIJKYyBaHHI, MI)XOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB
(B3aeMuHM OATHKIB Ta JiTEH, OAPYXKXKS, CTOCYHKH B
rpymax Ta KOJEKTHBAX).

4. IIpodimakTrka BUHUKHEHHS HEBPO3iB Ta Iepe-
JHEBPOTUYHUX CTAHIB.

Po6Gora 3 npodinakTuku HaAMIpHOT TPUBOXKHOCTI Y
IiJUTITKIB BiJIOYBAa€THCS 3a TAKOKO CXEMOIO: TTO-TIepIIIe,
BUSIBJIGHHSI CTaHJAapTHUX MHCICHHEBUX KOHCTPYK-
1iH, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS B 3aTPO3JIMBUX CHUTYaIlii,
MO-JpyTe, X OMHC Ta OIliHKA, ITO-TPeTe, (POpMyBaHHS
Ha OCHOBI OTpWMMaHOi iH(opMaIlii KOHCTPYKTHBHHUX
Croco0iB MOAOIAHHS TPUBOTH. BaxnBo, 10 KOpek-
UidHUI BIUIMB CIIPSIMOBYETHCSI HE Ha 3MiHY NOBE/iH-
KOBHX TAaTTEPHIB Y IMTiJJTITKIB, @ HA JOPMYBaHHS y HUX
aZICKBaTHUX KOTHITUBHHX CXEM Ta ysBJICHb (Pubaiko,
Mora, 2020: 223).

BucHoBku. TPpUBOXKHICTD PO3IISAAETHCS SIK MICH-
Xi4Ha BJACTUBICTh 3 SICKPAaBO BHUPAKEHOIO BiKOBOIO
cnenndikoro, IO MPOABISETbCS y i 3MICTi, JKe-
penax, ¢popmax Mposisy Ta KomreHcarii. s Kox-
HOTO BIKOBOTO TIEpiony iCHYIOTH TIEBHI CUTYyaIlii 4u
cthepu IiATBHOCTI, SKI BUKIWKAIOTh TPUBOTY He3a-
JISKHO BiJ peanbHOi 3arpo3u. s 60poTs0Ou 3 BUCO-
KM DPIBHEM TPHBOXKHOCTI BaXKJIMBO BU3HAUUTH 11
JOKepesio, adu TOYHO 3HATH, SIKI MOIT YM CUTYallil €
Tpurepamu miei emorii. EQexTHBHICTL 3ampornoHo-
BaHUX 3aCO0IB MOOIAHHS TPUBOKHOCTI y TATITKIB
BKJIIOYA€ y ceOe MCUXOJIOro-Nelaroriyuii yMoBH Ta
CHUCTEMY MCHXOTIMHACTHUYHHX KOPUTYIOUHX BIIPaB
JUTS. TIOAOJIAHHSI OCOOMCTICHOI TPUBOXKHOCTI Y ITiJI-
JITKIB JamyTh 3MOTY TOMEPEAUTH BUHUKHEHHS 1
3aKpIIUIEHHS] Y HUX OCOOWCTICHOT TPUBOXKHOCTI Ta
CTpaxiB.
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POBOTA 3 TEPMIHOJIOTTYHOIO JIEKCUKOIO TP BUBYEHHI
THO3EMHOI MOBH 3A MIPO®ECIHHUM CIIPIMYBAHHSIM CTYAEHTAMHA
THXXEHEPHUX CHEIIAJIBHOCTEMN

Cmammsi npucesuena ocooru8oCmsaMm GUKIAOAHHS AHSNILCLKOI MO8U NPOPECiliHO20 CNPAMYBAHHS O CHYOeHmI8
iHJlceHepHuUX cneyianbHocmetl, a came — pooomi 3 MmepMiHONeKCUKor. AKMyanvHicms memu 3yMO8IeHA OOMIHYBAHHAM
AH2TIICOKOT MOBU SIK MIJICHAPOOHOI MOBU NPOPECiliHO20 CRIIKYBAHHA MA 8ANCIUBOIO POILIIO CamMe MEePMIHOLOCIUHOL 1eK-
cuxu y npoecitiniv KomyHikayii. BIOMiHHOCMI HA8YUAHHS AH2TIICLKOT 0151 NPOQeCiiiH020 CNIIKYSAHHS 810 AH2TIICLKOL 015t
3aeanbHUX yinetl, nosgearms y 6UOOPI CI0BHUKOBO20 3aNAcCy, ePAMAMUKY, MUNAX MeKCmIig, SKi 3a36uuatl mpanjisiiomsCs,
Gynryisnx, nompedi y neeHUxX MOGIEHHEGUX HABUUKAX.

ITiokpecneno HeoOXiOHICMb NPOBeOeHHs NONEPeOHbO2O AHANIZY Nomped cmyOoeHmis O/ BUKOHAHHSA NPOQecitiHux
3a0ay ma 01 YCNiuHo20 onanysanns npeomemom. Ilpoananizosano oegpiniyii nousmo «mepminy, «mepminocucmemay,
«ghaxosa moeay. Pozenanymo npuxiad memoouxu nasyanus mepminonexcuxu JI.T. Mukaaw (Myklashp L.T, 2023), wyo
srIIouac 6 cebe 8 emanis 3ac60€HHs NPOPECilinOi MePMIHONEKCUKU.

Iiokpecaoembcs, wo 3acmocy8anist iHmMepaKxmueHUx Memoois, wo 8i0meopoioms npogecitiny OisnbHiCmb (NPOEK-
mis, HABUANLHUX Kelici8, PONbOBUX i20p), CNpUAE POPMYBAHHIO NPOPECIlIHOI KOMYHIKAMUBHOI IHULOMOBHOT KOMNemeHm-
HOCMI, @ QOMPUMAHHS RPUHYUNIE eMOYIUHOCME Ma AKMUSHOCMI HABYAHHS — CMIUKOCMI 3AC60EHUX 3HAHb A NIQGUUEH-
HI0 HasuanbHoi momueayii. Haeoosmuvcsa agmopcoki npukiaou npoeKmHo20 3a60anHs (210Capill mepminie y 8i0Kpumitl
mabnuyi Google) ma cmeopenHs HABYANBLHO20 Kelcy 3a OONOMO2O0K Wmy4Ho2o iHmenexknmy. IIponouwytomocs Hacmyn-
HI emanu 3ac80€HHsL MEPMIHONCKCUKI: NPEOCMABLCHHsT MEPMIHI6 y KOHmeKcmi, i0eHmugikayis 6 mekcmi; 3 's1CY8anHs
3HAYEHHS MePMIHA. 8UGCOCHHS 3 KOHMEKCHY (meKcm, Konxopdch)J,V' AH2NIOMOGHE NOACHEHHS, YKPAITHCObKUL 8IONOBIOHUK;
3aKpinaients; 6NPasiaHHa, 3aN08HEHHS CIIOBHUKA, BHCUBAHHA Y CLOBOCHONIYYEHHAX MA PEYeHHAX, cucmemamusayis (mind-
mapping, aHoOmyeanHs, CKIAOAHHs NAaKYy 00 MEKCNY, LibHe MOGILEHHs — PO30Ip Keucis, poboma Had npoekmamu-npe-
3enmayiamu, 0106 iepu); 8i00anieHe NOBMOPeHHs (MeCmy8anHsl, MIdNCCeCIUNHUL, cemMecmposull KOHMpPOTb).

Ompumani Ha KOJCHOMY emani pe3yibmamu MO’CHA SUKOPUCTIOBY8AMU )y NOOAIbULIL poOOMI K UKIAOAYd, MAK i
cmyoenma.

Knwouosa cnosa: aneniticoka mosa npoghecitinoeo cnpsamyeants, mepmin, mepminocucmema, Keasinpogeciina Oisib-
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WORKING WITH TERMINOLOGICAL VOCABULARY WHEN STUDYING
ENGLISH FOR PROFESSIONAL PURPOSES BY ENGINEERING STUDENTS

The article is dedicated to the peculiarities of teaching English for Specific Purposes (ESP) to students of engineering
specialties, with a focus on working with terminology. The relevance of the topic is driven by the dominance of English
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as the international language of professional communication and the crucial role of terminological vocabulary in that
context. The differences between teaching English for professional communication and English for general purposes lie
in the selection of vocabulary, grammar, text types, communicative functions, and the need for specific language skills.

The article highlights the necessity of conducting a preliminary needs analysis to identify students’ professional tasks
and ensure effective subject acquisition. Definitions of the notions “term,” “terminological system,” and “language for
specific purposes” are analyzed. The study presents an example of a methodology for teaching terminology developed by
L.T. Myklash (Myklash L.T., 2023), which includes eight stages of mastering professional terminology.

It is emphasized that the use of interactive methods simulating professional activities (projects, case studies, role-
playing games) contributes to the formation of professional communicative competence in a foreign language. Adhering to
the principles of emotional engagement and active learning helps ensure better retention and boosts learning motivation.
The article provides original examples of project tasks, such as creating a glossary in a shared Google spreadsheet
and designing a case study with the help of artificial intelligence. The following stages of terminology acquisition are
proposed: presentation of terms in context, identification of the terms in the text, clarification of their meaning:
inference from the context (the text, concordance); English explanation; Ukrainian equivalent; consolidation: practice
activities, glossary completion, use in word combinations and sentences; systematization: mind mapping, annotating,
outlining texts, free speaking (case analysis, working on project presentations, business games); delayed revision: testing,

intersessional and semester control.

The outcomes achieved at each stage can be further used by both the teacher and the student.
Key words: English for Specific Purposes, terminology, terminological system, quasi-professional activity, method of

projects, case study, needs analysis.

IMocranoBka mpodJjemMu. AHIIIiCbKa MOBa cTana
JOMIHYIOUOI0 MOBOIO MPOQECiHHOrO CHITKYBaHHS y
CY4acHOMY CBITi, TOMy ii OMaHyBaHHS € aKTyaJTbHUM
utst (haxiBIiB ycix mpodeciid. [mxenepis — 1e ramysb,
sIKa 3HAYHOIO MIPOFO CIIMPAETHCS Ha CITIBITPALTIO (PaxiB-
LB 3 yCBOTO CBITY, TOMY 3HAaHHSI IHO3€MHOT MOBHU came
npodeciiiHOro cpsMyBaHHS € 3aIIOPYKOI0 Kap’ €pHOTO
pOCTY, KOHKYPEHTO3JaTHOCTI Ha MDKHAPOJIHOMY
PHHKY Tpami Ta 00i3HAHOCTI B TIEPEIOBHX TEXHOJO-
risIX ¥ OCTaHHIX BIAKPUTTAX y Taimy3i, 000B’I3KOBOIO
MIepeTyMOBOIO 3IIMCHEHHS aKaJeMiyHOI MOOITBHOCTI,
THCTPYMEHTOM HayKOBOI KOMYHIKaIlii.

TepmiHONOTIYHA JIEKCHKA TIOCIZIa€ BAXKIIMBE MiCIe
B npodeciiiniii komyHikamnii. BoHa € HeBix’eMHOO
CMHCJIOYTBOPIOIOYOI0 YAaCTUHOK HAyKOBO-TEXHIY-
HOTO TEKCTY.

Criennikor0 BHKIAJaHHA 1HO3EMHOI MOBH 3a
(haxoMm y TeXHIYHMX BHIIAX € HE JHIIE PO3BUTOK MOB-
JICHHEBUX HABHKIB (YUTAHHS, ay/lil0OBAaHHS, MOBJICHHS,
MMACHEMO), ajie 1 OmmanyBaHHs (ax0BO1 JIEKCUKH TIEBHOT
ramy3si. (Myklash L. M., 2023: 13).

Oco06aMBOCTAM Ta €(PEKTUBHUM METOIAM OIaHy-
BaHHsS AaHIJIOMOBHOIO TEPMIHOJIOTi€0 MalOyTHIMH
IH)KEHepaMH 1 MPUCBSYCHA LIS CTATTA.

AHaJni3 gocaizkeHb. Yumarno sk yKpaiHChbKHX, TaK
1 3apyODKHUX TOCIIJHHUKIB TPUCBATHIIA CBOi Iparli
METOWIN HAaBYAHHS aHTIIHCHKOT MOBH TIpOdeCciiiHOTO
cupsimyBanus (English for specific purposes — ESP).
Cepen nux: JIM. Konommsnuk, O.O. Kopanenko,
3.M. Kopnesa, JI.T. Muknamt, I.B. Tumomyk, O.b. Tap-
Homnonbehkuid, L. Hurajova, G. Chmelikova, N. Kenny,
J. Richard, T. Rogers, Ta iH.

[IpobGiemMor0 TEpMIHOTBOPEHHSI Ta TEpPEKIIaTy
(haxoBHX TEKCTIB 3aiiMajucs 0Oarato BITYH3HSHUX
HaykoBmiB, cepen skux: B.I. Kapaban, T.P. Kusk,
A.M. Haymenko, B.I. IlaBmuk, O.Jl. [lonomapis,
0.0. CeniBanosa, P.B. Craitok ta iH.

Mera cTarTi — BU3HaYUTH OCOOJIMBOCTI Ta ehek-
THUBHI METOIM pOOOTH 3 TEPMIHOJIOTIEIO, Y TOMY YHCITi
13 3a;TydeHHSIM HOBITHIX TEXHOJIOTiH pH BUKJIaIaHH1
Kypcy ESL maiiOyTHiM iHKeHepaMm.

Buxaax ocHoBHoro marepiamy. Ha nymky
J. Richard ta T. Rogers (J. Richard, T. Rogers,
2014: 96), BiAMIHHOCTI aHDTIHCHKOI U Tipodeciii-
HOTO CIIJIKYBaHHS BiJ aHTIIHACHKOI IS 3araJIbHUX
IiJIeH OJISATal0Th: Y BUOOPI CIIOBHIUKOBOTO MiHIMYMY,
rpaMaTHKH, Y THIaX TEKCTIB, IO 3a3BUYall Tparuis-
IOThCS, Y PYHKITISAX, MOTPeOl B ICBHIUX MOBJICHHEBUX
HaBUYKaX.

Psn nmocnimHWKIB HATOJONIYIOTH HA TOMY, IO
BHKJIQIAf0YH aHTTIHCHKY MOBY 3a PO e CIHHUM CTIpSI-
MyBaHHSIM, TOTPIOHO TIepeIyciM Opi€HTyBaTucs Ha
MaiOyTHIO AiSTIBHICTB 300yBaviB OCBITH 1 IPOTHO3Y-
BaTH Ti KOMYHIKaTHBHI CHTyalil i MaitOyTHi moTpeodw,
SKI BUHHKAaTUMYyTb. 30kpema, y ctarti N. Kenny
(N. Kenny, 2016: 254) € G110k, IpPUCBIYCHNI aHAIIIZY
moTped Mpu BUBUYCHHI iHO3eMHOT MOBH. BiH BKiIIOUae
B ceOe JBa acIeKTH, a came: a) IO TOBHHEH BMITH
pobutn 3100yBad OCBITM Ha MalOyTHHOMY pPoOO-
qomy Mici (target needs) Ta 0) mo moTpiOHO poOUTH
CTYACHTOBI JUISl TOTO, 100 JOCATTH METH HaBYAHHS
(learning needs).

AHamiz motped TPOBOIUTHCA I TOTO, 00
3’dCyBaTH, AKi MOBHI HaBHYKW TOTPiOHI CTyaeHTaM
JUIl BUKOHAHHS TI€BHOI pOJi, BU3HAYUTH PO3PHB
MIXK THM, I[0 BOHU BXE BMIIOTH POOUTH, 1 THM, IO
iM MOTPiIOHO BMITH, a TaKOX [i3HATUCS TPO IXHIN
TIOTIEPETHIN TOCB1T BUBYCHHS aHIIIHCHEKOT MOBH. {715t
IOTO MOXXYTh TPOBOJUTHCA aHKETYBaHHS, Oeciim,
CIIOCTEPEIKCHHS, ONUTYBAaHHS TOLIO. 3aJie)KHO Bix
pe3yNbTaTiB IBOTO aHaNi3y JOOMPAIOTbCS METOIU
HaBYaHHS Ta HaBYAIbHI MaTepiali, rpaMaTUYHUH
MaTepia Ta MPOEKTYIOTHCS BMIHHS, SIKi [IOBUHHI OT1a-
HYBaTH CTYACHTH.
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HaiiGinbny 3a1ikaBieHicTh CTyACHTH BUSBIISIOTD,
KOJIU Marepiall ToOy/J0BaHO Ha OCHOBI 00paHOi HUMU
CHEIaJIbHOCTI, 10 CTHUMYJIIOE€ BUBYCHHS 1HO3EMHOIT
MOBH, ITiIBUIIYIOUH 1 PO3IIUPIOIOYH IXHI MpodeciiiHi
3HanHs (Tumomyk .M., 2013: 65).

3 omiay Ha 3a3HAuYeHe BHUINE, CIiI PETEIbHO
JIOOUpaTH HaBYAIIbHI TEKCTH TaK, 1100 BOHU BiJIIOBi-
Janu Mail0yTHHOMY MpO(iIIo CTYeHTiB, Oyl aBTeH-
TUYHUMH Ta MICTHJIU Y JIOCTATHIH KiJIbKOCTI (paxoBi
TEPMIiHU 3 TATY31.

JL.T. Muknam (Myklash L. M., 2023: 14-16) po3-
DIa€ METOIUKY BHKJIagaHHS (axoBoi TepMiHOJIEK-
CHIKH, 1110 BKJIIOYAE § eTamiB: warm up (BCTYIHI BIIpaBH,
PO3MHHKA), YHTaHHS ()aXOBOTO TEKCTY, PO3KPUTTS
3MICTy MOHSTH, NIEPEBIpKa MPABHIBHOCTI PO3YMiHHS
3 BUKOPHCTAHHSAM 300paXeHb, TPEHYBaJIbHI BIIPABH,
CHPSIMOBaHi, 30KpeMa, Ha BIANPAIIOBAHHS IPABUJIb-
HOi BUMOBH HOBHX CJIiB, BITHAXOUKEHHSI YKPaiHCHKHX
CKBIBaJICHTIB aHIIICHKUX TEPMiHIB, BIPAaBH Ha BXKH-
BaHHSI HOBHX CJIIB Y CJIOBOCIIONYYCHHSIX Ta B pEUCH-
HSIX, KOHTPOJIOBAHE BiIPAIIOBAHHS (BIMCATH CIIOBA
BIZIMIOBITHO IO 3MICTy TEKCTY), BUTbHE MOBJICHHEBE
BiJIIpaIfoBaHHs (poOoTa B Tpymax i3 MiATOTOBKH IIpe-
3eHTalil). ABTOpKa TAaKO)K HAarojoIye Ha He0OXiTHOCTi
BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX Ta MPAKTUYHO OPIEHTOBA-
HUX MarepiajiB, MOB’s3aHUX 3 MpodijeM 3700yBadiB
OCBITH, a TaKOK 300pakKeHb 1 CXeM IS Bizyaizallii Ta
KpaIoro po3yMiHHS # JJIs1 CaMOIIEPEBIpPKH.

s Toro, mo0 MpaBWIBLHO 1IEHTU(IKYBATH TEp-
MiH y TEKCTi 1 3HalTH OTO eKBiBaJICHT y PiJHIN MOBI,
MOTPIOHO 3HATH KIIOYOBI TMOHSTTS Ta BUMOTH IO
NepeKyIaay TaKiuX OJNHHIIb.

3a BusnaueHusM O./l. [lonomapiBa, TepMiH — 1ie
OJMHMIA ICTOPUYHO C(OPMOBAHOI TEPMIHOJIOTIU-
HOI cHCTeMH, L0 BH3HAUa€ MOHATTSA Ta HOro Micle
B CHCTEMI IHIUX MOHATH, BUPAKAETHCSA CIOBOM a00
CJIOBOCHOJIYKOIO, CIYKUTh JUIsl CHUIKYBaHHS JIIOZEH,
[OB’SI3aHUX €QHICTIO CIIeljai3amii, HaJIeKUTh [0
CIIOBHMKOBOTO CKJI/Ty MOBHU U MiJIOPSIKOBYETHCS ii
3akoHaM (ITormomapis O./1., 2000: 91).

Tepmian y CBOIll CYKYITHOCTI YTBOPIOIOTH Tep-
MIiHOCHCTEMH, 3HAXOAATHCS y MEBHUX 3B’SI3KaxX Mik
co6oto. TepmiHOCHCTEMOIO KOHKPETHOT rairy3i BBaXka-
I0Th CYKYIHICTh yCiX TEpMiHiB i MOHATTEBOTO OIS,
MiXK SIKHMH BCTaHOBIIOIOTHCS 3B’SI3KH, IO CHPUSE
nimicHocTi cuctemu (I1aBmuk B. 1., 2024: 143).

Y nepxaBHOoMy craHmapti Ykpainm JCTY
3966:2009 «3acanu i mpaBuia po3poOJieHHS CTaH-
JapTiB Ha TEPMiHM Ta BU3HAYCHHS IMOHATHY MOAAHO
TaKe BU3HAYCHHS: «TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa; TepMi-
HOCHCTEMA — BIJHOCHO 3aMKHEHA, KIILKICHO oOMe-
JKeHa MHO)KMHA TEPMIHIB, IO BiJOWBA€ IMOHSTTEBY
CHUCTEMY TIEBHOI MpeAMeTHOT c(hepHr Ha BiIMOBITHOMY
etari ii po3sutky» (ACTY, 2009: 5).

TicHO TOB’si3aHE 3 TEPMIHOCHCTEMOIO IMOHSATTS
(axoBoi MOBH, SKOIO Ha3MBAIOTh CYKYIHICTh YCiX
MOBHHX 3aC00iB, SIKi 3aCTOCOBYIOTbCS Y TPOQECiiiHO
3aMKHYTIH cdepi KOMYHIKAIii 3 METOr0 3a0e3meueHHs
MOPO3YMIHHS MIX JIFOIBMH, SIKi TIPAIIOIOTh Yy il
ctepi. OyHKIIOHYBaHHS TaKOi MOBH 3a0€31€Uy€ThCS
yiTko BcTaHoBieHOK TepMinonorieto (T.P. Kusx,
A .M. Haymesnko, O.J1. Oryii, 2008: 48).

o nexkcuku (axoBOrO TEKCTY i K aBTOPH BiJHO-
CSITh 4 BU/IM TEPMIHOJIOTIYHHUX OAWHHIIG: TEPMIHH JaHOT
ramy3i, SKi MaroTh BIAcHy ICQIHIII0; MDKraay3eBi
3arajJbHOHAYKOBI TEPMIHOJOTIYHI OJMHWUIII; HAITiBTEp-
MiHM ab0 mpodecioHanizMu; npodeciiiHi >kaproHi3Mu
(T.P. Kusix, A.M. Haymenxo, O.J1. Oryii, 2008: 49).

Jlo TepMiHIB BHCYBAIOThCS TIEBHI BHMOTHU: HOpMa-
THUBHICTb, CHCTEMATHYHICTb, A¢(IHITUBHICTD, HE3aIEXK-
HICTP BiJl KOHTEKCTY, TOUHICTE 1 TOBHOTA, EKCIIPECUBHA
HEUTpaIbHICTh, MIJIO3BYYHICTh, TEPMiH Mae OyTu
KOPOTKHM, TPAarHy Ty 0 OAHO3HAYHOCT] B MEKax ONHi€T
TepMiHOcucTeMHu, yHUKaTH cuHOHIMIUHOCTI (T.P. Kusik,
A.M. Haymenko, O.J. Oryit, 2008: 57).

IIpote, HE 3aBXIU AHIIIOMOBHI TEPMIHH MAalOTh
TIpsIMi OJTHO3HAYHI BiATIOBITHUKY B YKPaTHCHKIH MOBI.
Bunu BiamosigHOCTEH TEKCHYHUX TIapasienel y Haili-
OHAJILHUX TepPMiHOCHCTEMaX: 1) iHO3eMHUH TEpMiH Ta
TEPMiH PiIHOT MOBH € aOCOJFOTHUMHU CKBIBaJICHTAMU;
2) TepMiH piZHOI MOBHU € BIJIHOCHUM €KBiBAJICHTOM
iHO3eMHOT0; 3) TEepMiH PiHOI MOBH € YaCTKOBUM
€KBIBAJICHTOM 1HO3EMHOTO; 4) TepMiH pPiTHOI MOBH €
YaCTKOBUM BiTHOCHUM €KBIBaJICHTOM (TEPMiHH JIBOX
MOB BHCJIOBIIIOIOTh TIOHSTTS, SIKi MEPETUHAIOTHCS). (
E.®. Cropoxonpko, 2006).

st omaHyBaHHS TEPMiHOCHCTEMOIO 1HO3EMHOIO
MOBOI0, 37100yBadi OCBITH MalOTh CIIEPIITYy OTIaHYBaTH
CUCTEMY IOHSATH y Till UM iHIIIN Tady3i 3HaHb, MaTH
noctatHi mpodeciiiHi 3HaHHSA, SKi BOHH 3100yBalOTh
piaHOIO MOBOK. Y CBOIO 4epry, BHBUEHHs mpode-
CiifHO-Opi€HTOBaHOI IHO3EeMHOI MOBH JIOTIOMArae 3/10-
OyBadaM OCBITH 3aKpINHUTH Ta CHCTEMAaTHU3yBaTh CBOT
3HaHHA 3 (haxy.

KomrteTeHTiCHO-OpiEHTOBaHWHM TMiJXiJ aKIEHTY€
yBary HE CTUIBKM Ha 3HAHHIX 1 BMIHHSX, CKIJIBbKH
Ha 3/aTHOCTI 1X 3aCTOCYBaHHS y KOHKPETHHX IpO-
(deciiiHUX cUTyalisx Al BHPIIIEHHS MpogeciitHuX
3amad. TakuM 9uHOM, HAHOUTBII €(DEKTHBHUM METO-
JIOM HaBYaHHS OyB OW BUKOPHUCTAHHS KBa3impoQeciii-
HOI JisUTEHOCTI, MOJIIOBAHHS Ta IMiTallis poOOYnX
yMoB. OTXe, METOIM JpamMaru3alii, poiboBi irpw,
METO/I POEKTIB Ta PO30ip KOHKPETHUX KEHCIB Oyiu O
HaNAIEBIUMY U1 JOCATHEHHS [IOCTABICHNX 3a1a4.

Cepen MeTOmIB ONpAIOBAaHHS TEPMIHOJIOTII, Ha
Hally IOyMKY, IOLIJIBHO, 30KpeMa, BUKOPHCTOBYBATH
METOJT ITPOEKTIB. TakKUM IMTPOEKTOM Mir OU CTaTH KOJIEK-
TUBHUH MYJIBTHMEIIHHUI CIOBHHK, pPeali3oBaHUM Y
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BIZIKpUTIH enekTpoHHii tabmumi Google. o6ip mpu-
KJIQJIiB 13 TEKCTIB, 300paXkeHb OIMMCYBAHOTO MPEIMETa
YK SIBUIIA, TOJKACTIB, BIJICO 3ajyda€e pi3HI KaHAIU
crpuiiMaHHs 1HQOpMaIii, pearnizye MyIbTHCEHCOPHE
HaBYaHHs, 110 AOIOMAarae Kpaile 3arnam siTaTd HOBI
tepminn. [lix yac poOOTH HaJ TaKUM TPOEKTOM CTY-
JCHTH BYAThCSl TAaKOK KOPUCTYBATUCS HAAIHHUMHU
JoKepenaMu iH(GOpMaIlii, Taki siK Tajay3eBi CIOBHHKH,
BiJTHAXOJUTH CKBIBAJICHTHUI BIAMOBIIHUK TEPMIiHY
3aJIeKHO BiJl TaTy3i 3HaHb. TaKoXK CITiJI 3BEpHYTH yBary
CTYIEHTIB Ha IOTPUMAaHHS aBTOPCHKOIO IpaBa IIPH
BHUKOPHCTaHHI 300pa)eHb, BiJIe0- Ta ay/iOMPOIYKTY.

Poboty 3 mpodeciitHO TEepMiHOIEKCUKOI, Ha
HAaIly TyMKY, MOJKHA MOAUTUTH Ha TaKi eTaru:

1. [IpencrasienHs TEPMiHIB Y KOHTEKCTI. [neHTu-
(hixartist B TEKCTi (IPyKOBAHOMY, BiZICO- UM aymio-).

2. 3’acyBaHHS 3Hau€HHS TEPMiHA: BUBEICHHS 3
KOHTEKCTY (TEKCT, KOHKOPAAHC); aHIJIOMOBHE IOsIC-
HEHHS; YKpaiHCHKHUI BiAMOBITHUK.

3. 3akpiruieHHs: BOPABJISIHHS, 3alIOBHEHHS CJIOB-
HUKA, BXKUBAHHS y CIIOBOCIOIYYCHHIX Ta PEUCHHSIX.

4. Cucremaru3zaiisi (mind-mapping, aHOTyBaHHS,
CKJIaJJaHH! IIJIaHY 710 TEKCTY, BUIbHE MOBJICHHS — PO3-
Oip KeliciB, poOOTa HaJ MPOEKTAMH-TIPE3CHTAIISIMH,
JIITOBI iTpH).

5. Binmanene moBTOpeHHs (TECTyBaHHS, MiXce-
CIW{HUIA, CEMECTPOBUI KOHTPOJIB).

[lpu poMy, 3BaXKarO4M Ha MOMKIIMBOCTI CY4acHUX
KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTIH, 30KpeMa INTyYHOTO iHTe-
nekry (LLI), muceMOBHMIA pe3ynmbrar KOXKHOTO €TaIry
MOYKHA BUKOPUCTATH B TIOJAJIBIITIH POOOTI SIK BUKIIA1a4a,
TaK i crygeHta. Hanpukiaz, cnucok ineHTr(hiKoBaHUX
TEPMIHIB JI0 TEMH — JIJIsl CTBOPEHHSI TECTOBHX 3aBJIaHb
Ta KeHCiB; ISl CTPYKTYpH MaiOyTHBOTO TPOEKTY-IJIO-
capiro; y TepeiKy 3amuTadb 10 3ajiKy/ex3ameny. [1pu-
MiTHO, 10 cuctemu [1II MOXyTh TOTTOMOTTH BUKIIa1aqy
3HaYHO 3EKOHOMHTH Yac, 3T€HEPYBABIIM 13 TIEPEIKy
TEpMiHIB TECTOBI 3aBlaHHs pi3HMX TUOIB (multiple
choice, matching, gap-filling) y dopmari GIFT, mo
MOXYTh OyTH IMIIOPTOBaHi JHUCTaHIIHHOW IaThop-
Moo Moodle. [mocapiit TepMiHIB 10 TeMH, TIpe3eHTAITIT
70 TeM MOXYTbh CTaTH METOAWYHOIO PO3POOKOI0 IS
HaBYaHHSI CTYACHTIB y MaiiOyTHbOoMY. [lepertik 3anuTaHb
70 TEKCTY, IUIaH TepeKa3y TEKCTY, aHOTallisi MOXYTb
CIIyT'YBaTH JUIsl TIJITOTOBKH 3alIMTaHb Ta OPIEHTOBHUMH
BIZMOBIASIMU HA HUX IO ICTIATY YU 3aTTIKY.

[Ipuknan peanizoBaHO] ImiT 9ac MPOEKTHOI poOOTH
CJIOBHHMKOBOI KapTKU TEPMiHY, CTBOPEHOI CTYCHTaMH
y BIIKpHTiH enaekTpoHHiH Tabnuui Google mogano Ha
puc. 1.

Back to the list
Engine
Part of speech: noun (c)
Lt The term engine usually refers to petrol engines,
diesel engines and jet engines (or jets). In enginet o]
Definition: E. is a machine that uses the energy from hquid fuel or steam to produce movement. [2]

Ukranian translation: Oeuryn

- Tell the mechanic that the engine was making a strange grinding noise.

- My car engine overheated because the water had leaked out of the radiator.
- The boat was about a mile from the shore when the engine suddenly died. [2]

Examples:
- The plane's engine failed and the pilot was forced to bail out.
Other hittps: i youtube. comiwatch ?v=ZQviHyfgBta

(video, additional information, podcast etc.)

References:

1. Ibbotson | Mark. Professional English in Use Engineering with key. Cambridge University Press, 2009. 146 p.
2. hitps-//dictionary cambridge org/dictionaryfenglish/engine?g=Engine

The picture taken from:

https:-/fimages.app aoo.qlfH5i1zinbRSPdéoskb
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[Ipu mixOopi HaBUATBHUX KEHCIB Ta MiajoriB CITiJT
JOTPUMYBATHCS TIPUHIIUIIB aKTUBHOCTI Ta €MOIIiii-
HOCTI HaBYaHHS, 32 MOXJIMBOCTI 0OMpaTH Taki, sKi
MIPOBOKYIOTH y CTYIEHTIB €MOIIii, 110 TeX CIPHITHME
CTIHKINIOMY 3araM’TOBYBaHHIO, IPOOYIKYBaTHME
inTepec. [Ipuknan keficy, 3renepoBanoro [111:

Case Study: Diagnosing Engine Failure in a
Manufacturing Plant

Background: Oleksii is a third-year student at
a Ukrainian polytechnic university, majoring in
mechanical engineering. As part of his internship at a
local manufacturing plant that produces agricultural
equipment, he was asked to observe and assist in
maintaining electric motors and combustion engines
used in production machines.

One morning, the production line unexpectedly
stopped. The conveyor belt driven by an induction
motor ceased functioning. The maintenance team
suspected either an electrical fault or motor failure.
The plant supervisor asked Oleksii to assist the team
in conducting a preliminary inspection.

Task for Students: You are Oleksii. Your supervisor
asks you to: Describe the possible causes of motor
failure using appropriate technical vocabulary (e.g.,
overheating, short circuit, rotor damage, voltage
drop). Suggest basic steps for troubleshooting an
industrial electric motor (e.g., checking power supply,
inspecting windings, using a multimeter). Compare
the maintenance needs of an electric motor versus a
combustion engine. Prepare a short report in English
on your findings and recommendations to present at
the daily technical meeting.

Takoxx cuctema I 1onomoriia CTBOPUTH POJIHLOBY
Ipy JUIsl BAKOPUCTAHHSI BUBUCHUX TEPMIHIB Ha TpaK-
THUI 1 MOJICTFOBaHHS KBa3inpodeciiiHoi cuTyarrii.

[Teaarorika

...............................................................................

Role-play: Students work in pairs. One is
a technician, and the other is the supervisor.
They perform an interview in English, where the
technician explains what went wrong and how to fix
it, using the appropriate terminology and structures
(e.g., passive voice, modals like «It might have been
caused by...»).

BucHoBKku. 3aCBOEHHS TEPMiHOJIOTIYHOT JIEKCUKU
MOCiIae BaXKJIMBE MICIC NMPU BUBUCHHI aHIIIHACHKOI
MOBH TIpO(ECIHOTO CTpsMyBaHHSA. TepMiHH yTBO-
PIOIOTH BiTHOCHO 3aMKHYTY CHCTEMY, IO BiJOWBa€e
MOHSITTEBY CUCTEMY ITEBHOT MPEIMETHOI chepu, TOMY
Ba)KIIMBO, 1100 3100yBaui OCBITH CHEpILy OMaHyBaJH
CHCTEMY TOHSTh y Till UM 1HIIIN rany3i 3HaHb, MaJH
nmocTaTHi mpodeciiiii 3HaHHS, SKi BOHHA 3100yBaOTh
pimHOI0 MOBOTO. JIJIsT TOTO, MO0 MPABHILHO iACHTH-
(bikyBaTu TEpMiH y TEKCTi i 3HAWTH HOTO €KBIBaJICHT
y pimHili MOBi, MOTPiOHO 3HATH MOHSTTS TEPMiHY Ta
BHMOTH JI0 Horo nepekiaay. He 3aBxkau aHIIIOMOBHI
TEPMIHM MalOTh MPSMI OJHO3HAYHI BIJMOBIAHUKHU B
yKpaiHchKiit MoBi. PoboTy 3 mpodeciliHoro TepMiHO-
JICKCHKOIO MOKHA IIOIJIMTH Ha TaKi eTanu: peacras-
JICHHSI TEPMIiHIB Y KOHTEKCTI Ta IXHS iIeHTU(IKAIis;
3’ICyBaHHS 3HAYCHHS TEPMiHY; 3aKpiIUICHHS; CUCTe-
MaTu3alis; BiAgaJieHe MOBTOPEHHS. 3aCTOCYBaHHS
IHTEPAaKTUBHUX METOJIIB, IO BiJTBOPIOIOTH Mpode-
CiiHy IisNBHICTH (TIPOEKTIB, HABYAIBLHUX KEHCIB,
pOTBOBHX irop) crpusie GopMyBaHHIO TpodeciiHol
KOMYHIKaTUBHOI 1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a
JOTPUMAaHHS IMPUHIIMITIB €MOIIHHOCTI Ta aKTUBHOCTI
HaBYaHHS — CTIMKOCTI 3aCBOCHHMX 3HAHbL Ta IIiJABU-
MIEHHIO HAaBYAJIBHOI MOTHBAIIi1. 3aCTOCYBaHHS CydJac-
HAX KOMIT'IOTEpHHUX TexHoJorih Ta cuctemu LI
CHPUSIOTh TPHUIIBUANICHHIO POOOTH BHUKJIalada Ta
ITiIBUIIICHHIO HAaBYAIBHOT MOTHBAIII] CTY/ICHTIB.
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THTET'PAIISA TEJJECEPIAJIIB Y ITPOIIECI BUBYEHHS AHITIIMCHKOI MOBH
3A IPO®ECIMHUM CIIPSIMYBAHHSAM JUUIS CTYJAEHTIB BUILIIUX
HABYAJIBHUX 3AKJIAAIB CHHEHIAJIBHOCTI 17 TEPAIIISA TA PEABIJIITAIIA

Y emammi 0oemanvho npoananizosano nomenyian BUKOPUCMAaHHs Menecepianie Ak NOMy*#CHO20 IHCmpyMeHmy npoge-
CIUIHO OPIEHMOBAHO20 HABYAHHS AHILICLKOT MOBU 015t cmyOdenmis cneyianvrocmi 17 « Tepanis ma peabinimayiny. Akmy-
AnbHICTNG QOCHIONHCEHHA 3YMOBIEHA HA2ALHOIO NOMPEOOoI0 Y POPMYSAHHT 8UCOKO20 PiBHSA (PaX080i IHUOMOEHOT KOMYHI-
KAMUHOI KoMnemeHmHocmi y mMatlOymuix cneyianicmis-peadinimonozis. Lle ocobnuso eaxciueo 6 ymosax enobanizayii,
IHMEHCUBHO20 MINHCKYILbIYPHO20 OOMIHY Ma POZWUPEnHs. O0CYNY 00 MINCHAPOOHUX 0dcepen 3HAHb Y MeOUUHIll 2aTy3l.

Iiokpecnroemocs, wo asmenmuuni gioeomamepianu, 30Kpema NONYIAPHI MeOUdHi menecepian, € YHIKATbHUM 30CO-
OOM O/151 KOMNIEKCHO20 PO3BUMKY MOGLEHHESUX HABUUOK. Bonu ne auwe cnpuaioms egheKmusnomy po3eumrosi peyen-
MUBHUX YMIHb (AVOTIO8AHHS) MA AKMUBHOMY 3ACBOEHHIO CREYIani308aHOI MeOUdHOI MmepmMiHONO02Il, a Ui 00NoMa2ams
Gopmyeamu HaguuKu CRIIKY8aHHA 8 Munogux npogecitinux cumyayisx. /[o0amxoso, UKOpUCMAKHA MAKO20 CYUACHO20
ma Yikasoeo KOHMeHNy 3HAYHO NIOBULLYE MOMUBAYTIO 3000Y8aUl6 ULOT 0CEIMU 00 BUBYEHHS AH2TILICLKOT MOBIL.

Y pobomi 0b6rpynmosarno kniouoei nedazociumi ymoeu YCHiutHo20 6npo6addlceHHs: meiecepianie y HaguaibHUll npoyec.
Jlo Hux Hanescamsv. OUOAKMUYHA OOYIIbHICMb pemelbHo20 0000py 8i0eoMamepianis, wo 8ionosioaroms npo@ecitiHum
nompedam, 3acmocysanta nOemantoi pobomu 3 HUMU, AKA BKII0YAE 00nepe2ndosi, niouacnepeisadosi ma nicianepe-
27140081 3A60AHHS, A MAKO4C eeKmuHa iHmespayis 3 IHUUMU 8UOAMU MOBILEHHEBOI OIAIbHOCI.

3asnaueno, wo maxi cepianu, sx The Good Doctor, House M.D., ER, Greys Anatomy ma inwi, mMaromo 3HAUHULL
0CGIMHIL NOMeHYian AK YIHHUL HABUATbHULL pecypc Ol MeOUYHUX 3aK1adie euwoi oceimu. Y cmammi npedcmagnieno
PO3p0obIIeHy MOOEb BUKOPUCMAHHS menecepianie Ha meouyry memamuxy y cucmemi ESP (English for Specific Purposes),
wo 3abe3neyye HeoOXIOHY MIdHCOUCYUNTTHAPHY THMe2Payito 3HaHb ma eMiHb. L1 modens cnpusie yinecnpsimosanomy @op-
MYBAHHIO NPOPECIliNO 3HAYYUUX MOBLEHHESUX YMIHb, KDUMUUHO 8AXHCIUSUX Ol MAUOYMHIX (haxieyis.

3pobaeno 6ucHogox npo Hazanbiy HEOOXIOHICMb NOOANBLULO20 EMNIPULHO20 GUEUEHHS eEeKMUBHOCMI 3aNPONOHO6A-
HO20 nioxody na npakmuyi. Lle nepeobauac po3pobky ma anpobayiio 6i0nogioHUX HABUANLHO-MEMOOUYHUX KOMNIIEKCIS,
o 8paAxX08YBAMUMYMb CReYUDIKY MeOUYHOI 0c8imu, 30Kpema 0cobau8oCcmi Ha8UaKHHs CmyoeHmis 3a cneyianvricmio 17
«Tepanis ma peadinimayisny.

Knrouoei cnosa: npogpeciiino opicnmosane Ha8uaHHs, AHSNILCOKA MO8, meiecepianu, MeOuuHa oceima, mepanis,
peaobinimayis, ESP, EMP.
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INTEGRATION OF TELEVISION SERIES IN THE PROCESS OF LEARNING
ENGLISH FOR PROFESSIONAL PURPOSES FOR STUDENTS OF HIGHER
EDUCATIONAL INSTITUTIONS OF SPECIALTY 17 THERAPY
AND REHABILITATION

The article analyzes in detail the potential of using TV series as a powerful tool for professionally oriented English
language learning for students of specialty 17 "Therapy and Rehabilitation". The relevance of the study is due to the
urgent need to form a high level of professional foreign language communicative competence in future rehabilitation
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specialists. This is especially important in the context of globalization, intensive intercultural exchange and expanding
access to international sources of knowledge in the medical field.

It has been emphasized that authentic video materials, in particular popular medical TV series, are a unique means
for the comprehensive development of speech skills. They not only contribute to the effective development of receptive
skills (listening) and the active acquisition of specialized medical terminology, but also help to form communication skills
in typical professional situations. In addition, the use of such modern and interesting content significantly increases the
motivation of higher education students to study English.

The paper substantiates the key pedagogical conditions for the successful implementation of television series in the
educational process. These include: the didactic expediency of careful selection of video materials that meet professional
needs; the use of phased work with them, which includes pre-viewing, during-viewing and post-viewing tasks, as well as
effective integration with other types of speech activity.

It has been noted that such series as The Good Doctor, House M.D., ER, Greys Anatomy and others have significant
educational potential as a valuable educational resource for medical institutions of higher education. The article presents
a developed model for using television series on medical topics in the ESP (English for Specific Purposes) system,
which provides the necessary interdisciplinary integration of knowledge and skills. This model contributes to the targeted
formation of professionally significant speech skills, which are critically important for future specialists.

The conclusion has been made about the urgent need for further empirical study of the effectiveness of the proposed
approach in practice. This involves the development and testing of appropriate educational and methodological complexes
that consider the specifics of medical education, in particular the peculiarities of students’ studying in specialty 17

"Therapy and Rehabilitation".
Key words: vocational educational training, English
rehabilitation, ESP, EMP.

IMocTanoBka mnpodGjeMu. Y CydacHUX YMOBax
obamizamii, iHTeHCcH(iKamii MiXHAPOIHOTO TIPO-
(eciiiHOro CHiAKyBaHHA Ta PO3MIMPEHHS JOCTYIY
10 iHQoOpMaliifHuX pecypciB, BOJOAIHHS aHINil-
CHKOIO MOBOIO € HEOOXiJJTHOIO CKIIaJIOBOIO Tpodeciii-
HOI MiATOTOBKU MaiOyTHIX (axiBIliB cepr OXOPOHU
3II0pOB’s, 30KpeMa 3a crerianpHicTio 17 «Teparmis
ta peabimitauis». OcoONIMBO aKTyaJbHUM MOCTAE
MUTAHHS PO3BUTKY 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHMBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, 30CepePKEeHO1 He JIUIIE Ha 3araib-
HOMOBHIH MiArOTOBI, a ¥ Ha (QopMyBaHHI mpode-
CIfHO OpiIEHTOBAHWX MOBJICHHEBUX YMIiHb.

HeoOximHO 3a3HaunTH, MO TPAAMINHHI TAXOAN
1o HaBdaHHs ESP Ta, 30kpema, EMP uacto He Bijmo-
BiJAIOTh OYIKYBaHHSIM CTYIEHTIB 1 HEe 3a0€3MeUyIOTh
HAJIGKHOTO PIiBHSA MOTHBAIlii. JIMIaKTHYHUN Mare-
piax HepiKO Ma€ MTYyYHUH, HAJAMIPHO aKaJeMIdyHHHA
xapaktep. lleit ¢akrop, a TakoX TepeBaHTAKEHHS
[pOrpaMu TIpaMaTUdYHUM MarepiajloM YCKIAIHIOE
MIPaKTUYHE 3aCTOCYBAaHHsS Marepiany B MaHOyTHiH
npodeciifHiii AisTBHOCTI peadiiToNoriB, eprorepa-
MeBTiB Ta (izioTepanesTiB.

OTxe, iHTETpalis aBTCHTHYHOTO ay/iOBi3yallb-
HOTO KOHTCHTY, 30KpeMa TellecepiaiiB, y HaBdallb-
HUW mporiec HaOyBae aenmani OiNBIIOrO 3HAYEHHS.
Tenecepianu sK HaBYAJIBHUH pecypc IMOEAHYIOTH
¢GyHKUii 3ac00y pPO3BHTKY pELENTUBHUX 1 MPOIYK-
TUBHUX MOBJICHHEBUX YMiHb, JUKepella aKTyallb-
HOT'O CJIOBHMKA Ta T'PaMAaTUYHUX CTPYKTYp, MOJeEi
KOMYHIKaTHBHOI TMOBEMIHKKH B TpodeciiiHo 3Hady-
IIMX CHUTyaliiX. 30KpeMa, TeJecepialli MeJUYHOI
TEMaTUKHU JAl0Th 3MOTY CTYAEHTaM CIelialbHOCTI
«Tepamist Ta peaOimiTamis» He JUIIE MOKPALTyBaTH
MOBHI HaBHYKH, @ U 3HAHOMHUTHUCS 3 MIKKYJIBTYp-
HUMH acleKTaMu TpoQeciifHOTO CIiIKyBaHHS, TEep-

language, television series, medical education, therapy,

MIHOJIOTIEI0 Ta €THYHHUMHU JWIEMaMH, sKi TpUTa-
MaHHI MEJIUYHIH MPaKTHIII.

[Momnpu oOYeBHIHUI TMOTEHIIA] TAKOTO ITiIXOMY,
MUTAHHS METOAUYHOI JIOUIBHOCTI, €PEKTUBHOCTI Ta
MeJIaTOTIYHAX YMOB BITPOBAIDKCHHS TeEJecepiamiB y
naBuanHsi ESP Ta, 30kpema, EMP, cTynenriB crerri-
anbHocTi 17 «Teparist Ta peadiyiTawish 3aIUIIa€ThCS
HEIOCTaTHBO JociimkeHnM. OcobarBo Opakye mpak-
TUYHO OPIEHTOBAHUX PIllIeHb MION0 JOOOpY cepiais,
pPO3pOOKHM HAaBYAILHUX 3aBJIaHb Ta iHTerpamii aymio-
Bi3yaJlbHOTO KOHTCHTY B 3MICT HaBYAJIBLHUX KypCiB
BIIMOBiTHO /10 TipodeciiiHol crienudiku MmiaroTOBKA
(axiBLiB 3 Teparii Ta peadimiTamii.

Takum uuHOM, TIOCTaE mpobieMa O0IPyHTYBaHHS
W pO3pOOKH TMENaroriyHo JOIIBHOT MOJENI 1HTE-
rpamii TenecepiainiB y mnpormec BuBdeHHS ESP, sxa 0
cnpusiia GOpMyBaHHIO MOBJICHHEBOT Ta mpodeciitHoi
KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX (paxiBIliB y Taiy3i Tepa-
mii Ta peadimiTarii.

AHani3 ocTaHHiX AocailkeHb i myOsikamiii.
[IpobGnema BHKOpUCTAHHS AaBTEHTUYHUX Marepia-
JIiB, 30KpeMa ayIioBi3yalbHOTO KOHTEHTY, y TIPOIIECi
HaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB IIMPOKO PO3IVISIAETHCS B
Cy4acHiil MeToAMYHIN Haywi. Y mpamsax BITYM3HAHUX
i 3apyOixxnux HaykoBuiB (O. bina, I. 3umus, C. Hiko-
naeBa, J. Harmer) Haromomryerbcss Ha Ba)KIMBOCTI
HaOMMKEHHS HaBYaJIbHOTO MPOIECY O peajbHUX
YMOB MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKAIii, IO TiIBUIIYE
MOTHBAIIIO CTYJCHTIB Ta CIIpHsi€c JOPMYBAHHIO 1HIIIO-
MOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIeTeHTHOCTI. Ha mymKy
JI. B.I'moOu, HaB4aJIbHI CTpaTerii BiAirpaloTh BaXKIUBY
poib y mpoleci BUBUEHHs iHO3eMHOI MoBH (I7100a,
2007: 99). OcobnmuBy yBary mOCIiTHAKH MPUTIISIOTEH
pOJIi aBTEHTHYHUX BiJleoMarepiaiB Ak 3ac00y pPO3BH-
TKY pElENTHUBHUX YMiHb — ay/lifOBaHHS Ta YUTAHHS,
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a TaKoX SIK OCHOBU U151 (DOpMYBaHHS MPOAYKTHBHUX
HaBUUYOK MoBJIeHHs Ta nmucbMa (Pourhosein Gilakjani,
Sabouri, 2016: 123-133). 3a3HayaeThCsl, 10 TEPETIIST
BiJICO JIO3BOJISIE CTBOPUTH KOHTEKCT JJISI aKTUBHOTO
CIIpUMMaHHS MOBH, BIATBOPIOE TIPHUPOIHHUA PHUTM,
IHTOHAIIiI0 Ta HeBepOaJbHI eNeMEeHTH KOMYHIKaIIii.

VY nocnigKeHHSX OCTaHHIX POKiB (30Kpema, poOiT
O.B. Myapuk O.L.) po3misiiaeTbest MOTEHITIAN Teje-
cepianiB y HaByanHi ESP. Ha nymky aBTtopa, «BuUKO-
pUCTaHHS BileoMarepiaiiB Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI
MOBH 3aJIUIIAE€THCS TIPOBITHAM 3acOO0M 3arlikaB-
JICHHS CTYJCHTIB Ta CIpHUSE aKTHBI3allii 3HaHb 3a
BHUBYEHHM MarepialoM, 3aJlydyae MCHXOJOTIuHiI Mpo-
LecH 3aram’sTOBYBaHHs iH(pOpMalii 1 TUM caMuM
crpusie popMyBaHHIO COIIOKYIBTYPHOT KOMITETCHITI1»
(Mympux, 2022: 90). BeranosieHo, 10 Telecepiaan
3aBJISIKHA CBOTH CEPIHHOCTI, CFOXKETHIN MOCIiIOBHOCTI
Ta CTHJIICTUYHINA PI3HOMaHITHOCTI CTBOPIOIOTH CIIPHU-
STTJIMBI YMOBH JJIsl TIOBFOTPUBAJIOTO 3aHYpPEHHS CTY-
JICHTIB Y MOBHE CEpPEIOBHIIIC.

Y KOHTEKCTI HaBYAaHHS aHTIIMCHKOI MOBH 3a IPO-
(heciiHUM CIIPAMYBaHHSM aKTyaJIbHUMHU € TIparl,
MpucBsSYeHi MertognyHuM 3acazam  ESP, 3okpema
ESM, Bxiroyarouw KIacW4HI TIpari TaKuX aBTO-
piB, sik T. Hutchinson, A. Waters, M. Dudley-Evans.
ABTOpH  OOIPYHTOBYIOTH HEOOXiIHICTH amanTarii
3MICTYy HaBYaHHA /10 MPOQeCiiHUX MOTped CTY/IEHTIB,
10 Tiepeadadae He JIHIe BHBYCHHS TEPMIHOJIOTII, a i
OIIPALIOBAaHHS KOMYHIKATUBHUX CHUTYaLil, THIIOBUMH
it MmearaHoro cepenoBuiia (Hutchinson, 1987: 124).

OxpeMi HaykoBi pO3BIIKM (HampuKiIang, pOOOTH
ykpaincbkoro jgocnigauka [. B. IlumkuBa) cTBep-
JUKYIOTh, IO «TIPOIEC MHUCICHHS - II¢ KOMOiHAITis
BHYTPIIIHIX 00pa3iB (Bi3yadbHa perpe3eHTaTHBHA
cUCTeMa); 3BYKiB (aymialibHa PErpe3eHTATHBHA CHC-
TeMma); BiAUyTTiB (KiHECTETHMYHa peNpe3eHTaTHBHA
cucrema)» (Iumkus, 2015: 87). Otxe, BUKOpHC-
TaHHS BiJeoMarepiajiiB, 30Kpema TelecepialiB, Y
nporiec BuBueHHs ESP y 3HauHiii Mipi migBumIye
PE3yJIbTaTUBHICT (OPMYBaHHS ayIUTHBHOI KOM-
MEeTeHUil y CTYJCHTIB MEIMYHHMX CIEUiaIbHOCTEH.
[Ipote cucTeMHi TOCITiIKEHHS, IPUCBSIYEH] iHTErpa-
1ii TexecepialiB y HaBYaJIbHHI NPOIIEC came CTYICH-
TiB crieniaasHOCTI « Teparmis Ta peabimiTarishy, Maike
BiJICYTHI.

TakuM YMHOM, TONPH HASBHICTH 3HAYHOI KiJb-
KOCTI Mpaib, MPUCBIYCHUX PONI BiIICOKOHTEHTY B
HaBYaHHI 1HO36MHOI MOBH, HEAOCTATHHO JTOCIIIKEHO
METOJIMYHI 3acaju, Kputepii A000py, IUIAKTHYHI
MOXJIMBOCTI Il IUIIXM [1€1ArOri4HOrO BIPOBAKEHHS
TenecepianiB y mpodeciiitHo opi€eHTOBaHEe HaBYAHHS
ESP g maiiOyTHiX TepaneBTiB i peadiniTonoris. Lle
3YMOBJIFOE HEOOXIJHICTh MONATBIIUX JOCIIIKEHb Y
BOMY HaIpsiMi.

Mera crarti. MeTor0 OCHIKEHHSI € OOTpyH-
TYBaHHS JIOIIBHOCTI Ta BU3HAYCHHS MEIAroriyHuX
YMOB iHTerpamii TeiecepianiB y NpPOLEC BHUBYCHHS
ESP crynenramu cnemiansHocti 17 «Teparis ta pea-
OumiTaIis», a TaKoK PO3po0Ka METOJUYHUX PEKO-
MEHIAI om0 €(EeKTUBHOTO BHUKOPHUCTAHHS ayli-
OBI3yaJIbHOTO KOHTEHTY UIsi (OopMyBaHHS (axoBoi
IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

O06’exToM mocnipKeHHs € npouec HaBuaHHs ESP
y 3aKjaJiaX BUIIOI OCBITH.

[IpeameToM mMOCHIKEHHS € METOIUYHI 3acajau
Ta TeJaroTiuHi YMOBH IHTErparii TenecepiaiiB y
HaBuaHHs1 ESP ctynenris crientianbHOCTi 17 «Teparmis
Ta peadimiTauis».

3aBIaHHAMH JOCTIZKEHHS €:

1. aHami3 HayKOBO-METOIMYHHX JDKEped M0N0
BUKOPUCTaHHS AaBTEHTUYHHX BijeomarepialiiB y
HaBYaHHI IHO36MHUX MOB;

2. BU3HAYEHHS IUAAKTUYHOIO IMOTEHIiaTy Tele-
cepianiB 'y QopMmyBaHHI npodeciitHO opieHTOBaHOT
IHITTOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHTHOCTI;

3. BCTaHOBIEHHS KPHUTEPiiB J0OOPY TenecepianiB
MEIUYHOT TEMATHKH JIJIsl HABYAHHS CTY/ICHTIB CIICIli-
anpHocTi «Teparis Ta peabimiTanisy;

4. OOrpyHTYBaHHS MENAroriyHuX ymMoB e(eKTuB-
Hoi iHTerpallii TenecepiaiiB y nporec HapdanHs ESP,
Ta, 30kpema, EMP;

5. po3poOneHsT METOMUYHUX PEKOMEHIAIINA IIOI0
BIPOBA/DKCHHST TEJECEPIATiB Y HABYAIBHY MPAKTHKY
CTy/eHTiB crieniainbpHocTi 17 «Tepartist Ta peadiitartis.

lNnoTe3a MOCHIKEHHS € HACTYITHOK: 1HTErpallis
TeNecepiatiB y MpoleC BUBYCHHS aHIIIMCHKOT MOBU
CTyIEHTaMH cremianbHOoCcTI «Teparis Ta peadimiTa-
ish» Oyae e(peKTHBHOIO 3a YMOBH, SIKIIO IILJIECTIPS-
MOBaHUH BifOip cepianiB Oyze 31iHCHEHO BiAMOBIIHO
10 mpo¢eciiiHOro KOHTEKCTY; BIPOBAKECHHS cepi-
aniB Oyae menaroridyHo OOIPYHTOBAHO y CTPYKTYpY
HABYAJILHOTO Kypcy; OyJe BUKOPHUCTAHO CHCTEMH
3aB/IaHb, CTIPSIMOBAHUX Ha PO3BUTOK (haxOBOI iHIIIO-
MOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. CydacHa MeTo-
muka ukiianganas ESP, 3okpema, EMP, nepenoauae
MaKCHMaJIbHE HAONKEHHS HAaBYAJIBLHOTO KOHTEHTY
10 oTped KOHKpeTHOI mpodecii. Y BUMAAKY 31 crie-
mianeHicTIO 17 «Teparis Ta peabimiTamis 11e 03Hadae
(hopMyBaHHS HE JIMIIE JICKCUKO-TPAMATHYHUX 3HAHb,
a i yMiHb Npo¢eCifHOro CHiJKyBaHHS B aBTCHTHY-
HOMY MEIUYHOMY KOHTEKCTI.

OnHuM 13 e(peKTUBHHUX CIIOCOOIB JOCSTHEHHS IIi€l
METH € BHUKOPHCTaHHS TelecepiamiB MEAMIHOI TeMa-
THKH SIK HABYAITLHOTO pecypcy. Takuii mijixi/ J03BoIsiE
3100yBa4aM BHIIOI OCBITH PO3BHBATH HABUYKH ayjli-
IOBaHHSI B YMOBaX MPHUPOTHOTO MOBJIECHHS; ONpalbo-
BYBaTH CIICIiai30BaHy TEPMIHOJIOTIIO Yy KOHTEKCTI,
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CIIOCTEpiraTu 3a MOAEIsIMU MpodeciiiHol KoMyHiKawii
B CUTYaIlisIX, TUTIOBHX JIJIsl TEPAIIEBTUYHOI Ta peadii-
TaliiHOT MPAKTHKK; BUBYATH COIIOKYJIBTYPHI aCIIEKTH
MEIMYHOTO 0OCITYTOBYBaHHS Yy PI3HUX KpaiHax.

Tenmecepiamu sSK JHIAKTHYHHUNA pecypc MaroTh
HU3KY IIepeBar, a came:

1. aBTEHTHYHICTP MOBHOIO Marepially: Ha Bif-
MiHY BiJ] aJaliTOBaHUX MiIPyYHHUKIB, Cepiain JeMOH-
CTPYIOTh )KMBY MOBY 3 IpUTaMaHHUMH il THTOHAILIIH-
HUMH Ta PUTOPUYIHUMH OCOOTHBOCTSIMH.

2. MOTHMBamiHWHA e(eKT: cepiaiu, sIK TMPaBHIIO,
BHKIIMKAIOTh IHTEPEC Y CTYACHTIB, ITiIBUIIYIOTh 3aITy-
YEHICTh 1 TO3UTUBHO BIUIMBAIOTh HA €MOIIHMIA (OH
HaBYAHHS.

3. KOHTEKCTHE 3aCBOEHHS: MEAMYHA JIEKCHKa,
rpamMatika Ta (pa3zeosori3Mu 3acBOIOIOTHCSI B KOH-
TEKCTI KOMYHIKATHBHHX CHTYaIliif, IO IIOJETIIyE
3araM’ITOBYBAaHHS Ta aKTUBHE BUKOPHUCTaHHS.

4. MOXIUBICTb HOBTOPHOTO TEPEIsiAy: CTYACHTH
MOXYTb IOBEPTATUCS 10 MEBHUX €Mi30/1B, OMpPaIbo-
BYBaTH CKJIaJIHI MOMEHTH, BUKOPUCTOBYBAaTH CyOTH-
TPH Ha PI3HHUX eTarax HaBYaHHS.

3rigHoO 3 aHaTi30M Cy4YacHOi METOAMYHOI JIiTe-
parypH Ta NPakTHYHOTO IOCBily BUKJIAIAHHS, Hal-
OLITBII IPUAATHUMH JIJISl HABYAHHS CTYJCHTIB MEIUY-
HUX CIeIiaJIbHOCTeW € Taki cepianu, sik Grey§s
Anatomy, House M.D., The Good Doctor, New
Amsterdam, Nurse Jackie, ER ta Call the Midwife.
Yci BOHH IEMOHCTPYIOTh ITUPOKUI CHIEKTP KITIHITHIX
CUTYaIlif, TEPMIHOJIOTiI0, €TUYHI JUJIEMH, a TaKOK
MOJIeJIi  MIKOCOOUCTICHOTO Ta MiKIpOQeciiHOrO
CIIUITKYBaHHSI.

Ha nam norisia, mijg 9ac poOOTH 3 TenecepiaaioM
Y HaBYAJIHLHOMY ITPOIIECi MOJKHA BKJITIOYMTH HACTYITHI
eTalu: JONeperIA0BUI eTam: 03HalOMIICHHS 3 KOH-
TEKCTOM cepii; aKkTHBi3allis NONepenHiX 3HaHb; MPo-
THO3YBaHHSI 3MICTy; TMEpEerIsIOBHI eTaml: Neperisg
emi30/ly 3 TEBHUM 3aBIaHHSM; MICISANCPErVIsIOBUI
eTar: OOTOBOPEHHS KJIIOYOBUX CIIEH, PEIUIiK, TePMi-
HiB; BUKOHAHHS TUCHMOBHUX a00 YCHUX 3aBIaHb; ped-
JIEKCis TIIOJI0 MOBJICHHEBUX cTpareriii abo mpodeciii-
HUX €TUYHUX ACTIEKTIB.

[enaroriyni ymMoBH e(EKTHBHOTO BHKOPHUCTAHHS

TenecepiaiiB BKIIOYAIOTh: METOIMYHO OOTPYHTOBaHHI
J00ip cepiaiiB BiAOBIIHO JIO 3MICTY HABYAJILHOT JIUC-
LUITTIHT; TTOETarHy poOO0Ty 3 BieoMarepiaioM y CHC-
TeMi: «CTIpUHAMAaHHs — aHalli3 — MPOAYKYBaHH:; BUKO-
pHUCTaHHS IHTEPAKTHBHUX METOIIB; CYNpOBiI 3 OOKYy
BUKJIa/1aua, KU MOJIEPYE IPOILIEC, HAJIAE JIHTBICTHYHI
Ta Kynsryposoriuni komeHnTapi (Konoruisicra, 2010: 76).

Binrak, Mo)XHa BIIEBHEHO CTBEpP/KYBATH, IO
IHTeTpalis TelecepiaiiB y HaBuaHHA ESP, 30kpema,
EMP waiiOyTHix (haxiBiiB y cdepi Teparii Ta peadi-
JiTamii CTBOprOe€ yMOBH sl (DOPMYBaHHS IIUTICHOL
(haxoBOi IHIIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTi, MOTHUBYE JI0
HaBYaHHS W HaAONMKAE CTYIACHTIB JI0 peamiit mpode-
CIfHOTO CITIKYBaHHS B MIKHAPOAHOMY MEIUYHOMY
CEPEIIOBHIIT.

BucnoBkmn. Y xozi gociimpkeHHs 0ylo 3’sicOBaHO,
0 Tejiecepiaid MEAMYHOI TEeMAaTHKH € TIOTYX-
HUM JWJIAKTUYHAM 1HCTPYMEHTOM Y BHUKJIQJIaHHI
ESP Tta, 30kpema, EMP crynenTam creniaabHOCTI
17 «Tepamis Ta peaGimitamis». Ix BUKopucTaHHS y
npoeciiHO OpiEHTOBAHOMY HaBYaHHI JO3BOJISE:
AKTUBI3yBaTH IPOIECH MOBHOI peIeNIlii; CHpUsiTH
3amam’ITOBYBAaHHIO CIIELiali30BaHOi TEPMiHOJOTII B
KOHTEKCTI; MOJICJIFOBATH aBTEHTUYHI CUTYyaIlil npode-
CITHOTO CHIUJIKYBaHHS; IiJBUIIYBAaTH MOTHBAIIO 0O
BHBYCHHS aHTIIIHCHKOI MOBH.

IaTerpartis TenmecepiadiB BHMara€ peTeIbHOTO
METOJAMYHOTO CYMPOBOAY: I00OPY peIeBaHTHOTO
Marepiajiy, MOeTarnHoi pPoOOTH 3 BiIIEOKOHTEHTOM,
3a0e3MeUYeHHS MICIANepersAoBOi aKTUBHOCTI CTY-
JICHTIB, CHPSMOBAaHOI Ha PO3BUTOK MOBJICHHEBUX
yMiHb. OOTPYHTOBAHO, 110 TAKUH Miaxig cripusie hop-
MYyBaHHIO HE JIMIIIE MOBHO{, a i1 COIIOKYIBTypHOI Ta
€THUYHOI KOMIIETEHTHOCTEH, 110 € BaXKJIMBUMH CKJIa-
J0BUMH (haxoBO1 IHIIOMOBHOT MiATOTOBKH MailOyTHIX
TepareBTiB 1 peadiliToJIOrIB.

[TomaneImi JOCTIHKEHHASI MOXKYTH Oy TH TPUCBSIICHI
EeMITIPUYHIA TIepeBipii e(hEeKTUBHOCTI aBTOPCHKUX
METOAMK, MOOYIOBaHUX Ha OCHOBI TejecepiaiiB, a
TaKOXK CTBOPCHHIO MYJIBTHMEIHIX OCBITHIX pecyp-
CiB 3 BHUKODHCTaHHAM BifieOpparMeHriB y CHCTeMi
ESP, B Tomy uucuni, mis cnerianbaocti 17 «Teparis
Ta peadimiTamisy.
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E®EKTUBHICTb IHTEPAKTUBHUX METOAIB Y HABYAHHI YCHOI'O
TA IMCEMHOTO MOBJIEHHSA HA 3AHATTSAX HIMEIIbKOI MOBH

Cmamms € 00CniOANCenHAM eeKmMUBHOCMI 3ACMOCYBANHA THMEPAKMUBHUX MeMO0i8 Y npoyeci hopmysanis HaGuU-
YOK YCHO20 MA NUCEMHO20 MOBICHHSA VUHIE HA 3AHAMMAX HIMEYbKOI MOGU. AKmMyanbHiCmb memu 3yM081eHa nompeboro y
8NPOBAOICEHHT THHOBAYIIIHUX NIOX00I8 00 HABUAHHS [HO3EMHOI MOBU, WO 8I0N0GIOAIOMb CYUACHUM OCBIMHIM MEeHOeHYI-
AM mMa CRPUsIOmMs PO3GUMKY KOMYHIKAMUGHOI KOMNEMeHmMHOCMI. Y 00Cni0diceHHi npoananizoéano meopemuyni OCHOGU
IHMEePaKMUBHO20 HABUAHHS, OXAPAKMEPUIOB8AHO HANOLIbIUL Pe3YIbMAmMUHi Memoou (POIbo8i iepu, HA8UANbHI OUCKYCIL,
npoeKmuy OiAnbHICMb, POOOMY 8 NAPax i 2pynax, UKOPUCMANHSA THIMEPAKMUSHUX OHAAUH-NAAMPOpM Mowo) ma eu3Ha-
Yeno IXHIU 6NIUG HA NIOGUUCHHS MOBIEHHEBOT AKMUBHOCMI YUHIG.

Pozenanymo npuxnaou npakmuuno2o 3acmocy8anis iHmepakmusHux popm pobomu Ha ypoKax HimMeybKoi Mo, TpyH-
MYIOUUCH HA PE3VIbIMAMAX nedazo2iuno2o eKCnepUMeHnY, NPO8e0eH020 8 YMOBAX PEAIbHO20 OCGIMHbO20 npoyecy. Y 0ociui-
00ICEeHHT aKYeHMOBANO Y8a2y HA 3MIHAX Y PIGHI CHOPMOBAHOCINT MOBNIEHHEBUX HABUUOK YUHIB, 30KPEeMA HA AKICHOMY 3DOCMAH-
HI 00Cs2Yy AKMUBHOL IeKCUKU, MOYHOCHT SPAMAMUYHUX CIPYKIMYD, d MAKOX’C NIO8UUeHH] CNOHMAHHOCTIE Ma 8Ne6HEeHOCI
nio yac mosnenus. OKpemo po32iaHymo nCUXon020-nedazoiuti YUHHUKY, WO BNIUBAIONb HA eeKMUBHICIb 3aCOCY8ANHSL
IHMEePaAKmMuBHUX Memoois: 8iKOI 0COONUBOCMI YYHIB, PIGeHb MOMUBAYILT, HAABHICTb NO3UMUBHO20 OCBIMHbO20 CepedosuUUd.

Lliokpecnoemucs, Wo 3acmocy8anis iHmepakmueHux Memooig CHpUsE He auie 3ac80EHHIO 1eKCUKO-2PAMATNUYHO20
mamepiany, a il popMy8aHHIO CMINKOT MOMUBAYii 00 GUBYEHHS MOBU, PO3GUMK) MEOPHU020 NOMEHYIANLY YYHI8, KPUMUYHO-
20 MUCTIEHHS, A MAKOXHC HABUHOK MiHCOCOOUCICHOT 83a€MO0ii, cnienpayi ma pegaexcii. Asmop npuxooums 0o 8UCHOBKY,
wWo iHmepaxkmueHi nioxoou 003601510Mb He Juuie 3p00Umu Ha84UAHHs OLIbW OUHAMIYHUM [ 3AaXONIUBUM, A U 3a0e3neuumu
11020 BUCOKY pe3VIbMamusHiCme 6i0N0GIOHO 00 KOMNEMEHMHICHO20 RIOX00y 6 oceimi. Ompumani pe3yibmamu MOXCYms
Oymu BUKOPUCIAHT SIK 8UUMENAMU 3A2AIbHOOCEIMHIX WKL, MAK | 6UKIA0A4aMU 3aKAA0I8 8ULfoi 0c8imu 01 600CKOHA-
JIeH A MeMmOoOUKY BUKIAOAHHS HIMEYbKOT MOSU.

Knrouoei cnosa: Hiveyvka mosa, iHHOBayiliHuil NIOXI0, IHMEPAKMUBHI Memoou, nedazo2iunull eKCnepumMenn, ycHe ma
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EFFECTIVENESS OF INTERACTIVE METHODS IN TEACHING ORAL
AND WRITTEN COMMUNICATION IN GERMAN CLASSES

The article is a study of the effectiveness of using interactive methods in the process of developing students’ oral and
written communication skills in German language classes. The relevance of the topic is stipulated by the need to introduce
innovative approaches to teaching a foreign language that meet modern educational trends and contribute to the development
of communicative competence. The study analyzes the theoretical foundations of interactive learning, characterizes the most
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effective methods (role-playing games, educational discussions, project activities, work in pairs and groups, the use of
interactive online platforms, etc.) and determines their impact on increasing students’ speech activity.

Examples of the practical application of interactive forms of work in German lessons are considered, based on the
results of a pedagogical experiment conducted in a real educational process. The study focuses on changes in the level
of students’ language skills, in particular, on the qualitative growth of active vocabulary, the accuracy of grammatical
structures, as well as on the increase of spontaneity and confidence in speaking. The psychological and pedagogical
factors that influence the effectiveness of interactive methods are considered separately: age characteristics of students,
level of motivation, and the presence of a positive educational environment.

It is emphasized that the use of interactive methods contributes not only to the acquisition of lexical and grammatical
material, but also to the formation of a stable motivation to learn the language, the development of students’ creativity,
critical thinking, as well as interpersonal interaction, cooperation and reflection skills. The author comes to the conclusion
that interactive approaches allow not only to make learning more dynamic and exciting, but also to ensure its high
efficiency in accordance with the competency-based approach to education. The results obtained can be used by both

secondary school teachers and university professors to improve the methods of teaching German.
Key words: German language, innovative approach, interactive methods, pedagogical experiment, oral and written

communication.

AKTyaJbHicTh NPOOGJEMH HOCTIIKeHHsT O00Y-
MOBJIEHA TUM, 10 (OPMYBaHHS KOMYHIKaTHBHOT KOM-
METEHTHOCT] Y4HIB € MPIOPUTETOM CY4acHOi MOBHOI
OCBITH, a TPaJUIIAHI METOJX HABUAHHS HE 3aBXK]U
3a0e3MeUyIOTh HAJIe)KHUI piBEHh MOTHBALIIT Ta 3aiy-
YeHHs JIIOAWHU [0 BUBUYEHHS MOBH. [HTEpakTWBHI
METOAM CTBOPIOIOTH YMOBH [UISI aKTHBHOI MOBJICH-
HEBOI B3a€EMOJIi, PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCIICHHS
i caMOBHpaXEHHS, IO € OCOOIMBO BAXKIMBUM Y
BHBYCHHI IHO3€MHOI MOBH, 30KpeMa HIMEI[bKOI.

AHaji3 ocTaHHiX JOCJTigxKeHb i myOaikamiii
TTOKa3ye 3pPOCTAaHHS IHTEpECy N0 MPOOIeMHU iHTEp-
AKTUBHOTO HaBYaHHS B yMOBaxX peQopMyBaHHS
OCBITHBOTO TIPOIECY. Y MpaIsiX TAKUX HAYKOBIIIB, SIK
T.Tepemenko, B.Cepkin, O.Boituyk, O. [lomeryH,
JI. Tlupoxenko, O. CaBuenko, A. KyHakiHa, BHCBIT-
JIIOETHCST 3HAYCHHSI IHTEPAKTHBHOCTI Y HABYAIILHOMY
TpoTieci, OMHAK THUTAHHSI €(EKTUBHOTO TOETHAHHS
WX METOMiB 3 PO3BUTKOM YCHOTO i IHCEMHOTO
MOBJICHHSI Ha 3aHATTSAX HIMELBKOI MOBH IOTpeOye
MOJIANIBIIOTO JIoCikeHHss. KpiM Toro, aHaii3 Hay-
KOBHUX JOCII/DKEHb MIiJATBEPAMB, L0 3aCTOCYBaHHS
Bi3yasizamii € HeOOXiTHOIO CKIAIOBOIO JIJIST yCITIIlI-
HOTO BHWBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB, aJDK€ YHAOYHEHHS
HABYAJHHOTO Marepialy B pasu MiABHUILYE e(peKTHB-
HICTb 3aHSATTS, IOXKBABIIIOE HABYAJILHUI TIpoLiec, 30y-
JDKY€ THILIaTHBY Ta MUCJICHHSI, @ TAKOK IPUBYAE 3710~
OyBadiB OCBITH JIO aHAIII3y Ta y3arajibHECHHsI

@opMyJIIOBaHHS Iijieil (MeTa) cTaTTi, mocTa-
HOBKa 3aBJAaHHsA. MeToro CTarTi € TOCHiInuTH edek-
TUBHICTh IHTEPAKTUBHUX METOJIB HaBUaHHS y (op-
MyBaHHI HAaBHYOK YCHOTO Ta MHUCEMHOTO MOBIICHHS
Ha ypokax HiMenbkoi MOBH. 30Kpema, MpoaHami3y-
BaTH TEOPETHUYHI 3acajy IHTEPAKTUBHOTO HABYAHHS;
BH3HAUYNTH OCOOJMBOCTI 3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTHB-
HUX METOJiB Ha YpPOKax HIMEIbKOI MOBHU; BHUSBHTHU
HaiOLIbI eEeKTUBHI METOAMKU AJISi PO3BUTKY MOB-
JICHHEBUX HABHYOK; y3araJlbHUTH PE3yJIbTaTh Ie/a-
TOTiYHOTO EKCIICPUMEHTY.

Buknag ocHoBHOro Marepiajly 3 NOBHHUM
0OIPYHTYBAHHSIM OTPMMAHNX HAYKOBHUX pe3yabTa-
TiB. Y CyJacHOMY CBITi, III0 CTPIMKO 3MIiHIOETHCS Ta
100aITi3yeThCs, BUBYCHHSI iHO3EMHHX MOB HalOyBae
0CO0IMBOT 3HAUYLIOCTI] SIK IHCTPYMEHTY MIXKKYJIBTYp-
HOTO CHUIKyBaHHS, podeciliHoi peanizalii Ta 0co-
oucricHOro 3poctaHHs. B ymoBax eBpoiHTerpariii-
HUX TpOIeciB B YKpaiHi Ta 3pOCTaHHS MIXHAPOIHOI
MOOUTBHOCTI, TiIBUIYIOTHCS BUMOTH IO SIKOCTi MOB-
HO{ OCBITH, 1110, y CBOIO UEPrYy, Iepedadae OHOBICHHS
MAXOMIB 10 BUKJIAZAaHHA 1HO3eMHUX MOB. OHIEIO 3
KIIIOYOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH, SIKy Ma€e cOpMyBaTH
cydJacHa IIIKOJa, € KOMYHIKaTHBHA — 3/IaTHICTh e(eK-
THUBHO CIIUIKYBATHCS B YCHIM 1 TUCHBMOBIH opMax y
PI3HUX CHUTYyaIlisiX.

3-MoMiK yCiX iHO3€MHHX MOB, IO BHUBYAIOTHCS
B YKpaiHCBKHX 3aKiaJax OCBITH, HIMEIlbKa 3aiiMae
0co0nMBe MicIe sSIK JApyra 3a MOMYJSPHICTIO TMiCis
aHrmiiicekoi. Lle 3yMOBIeHO iCTOPHYHUMU, KYJIBTYp-
HUMH, TOJITHYHUMH Ta €KOHOMIYHWMH 3B’ S3KaMU
VYkpaiHu 3 HIMELBKOMOBHUMH KpaiHamu. [oroBHa
Lib HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB — Le (popMyBaHHS
Ta PO3BUTOK KOMYHIKaTMBHOI KyJbTYpH Ta HaBYaHHS
MPaKTUIHOTO OBOJIOAIHHS iHO3eMHOI0 MOBOIO (Difo-
HOBa, 2022: 16). Pa3om 3 THM, IpaKTHKa BUKJIATaHHS
HIMEIIPKOi MOBH HEPITKO CTHUKAETHCS 3 HHU3KOIO
BHKIIUKIB, Cepell SKHX: HHU3bKUU piBEHb MOTHBAIIii
yUHIB Ta OOMEKeHa MOBHA NPAKTHKa B aBTCHTHY-
HOMY CEpPEe/IOBHILI.

Y 1pOMYy KOHTEKCTI OCOONMBY aKTyaJbHICTh
HaOyBae BIPOBADKEHHS IHTEPAKTUBHUX METOMIIB
HaBYaHHS, SIKi IPYHTYIOTHCS Ha aKTHBHIN y4acTi y4HIB
y HaBYaJbHOMY TIPOIIECi, CIiBHpari, oOMiHI TyM-
KaM¥, BUPIIIEHHI KOMYHIKaTUBHHUX 3aBIaHb. ToMy y
CYy4acHOMY OCBITHBOMY Ta HaBYaJbHOMY Hpolecax
HEOOX1/IHO 3aCTOCOBYBATH SICKpaBi, HETUITOBI (hopMu
HaBYaHHA, IO HEOAMIHHO [JO3BOJIUTH BiIHOBUTH
BTpayeHnl iHTepec 3/100yBadiB OCBITH J0 BUBYEHHS
1HO3eMHOI MOBH, 30KpeMa HiMelbKoi. KokHe BHUCIIOB-
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JIIOBaHHS Y4YHS Ma€ OyTH BMOTUBOBAHO MaKCUMAaJIbHO
MPUPOIHO, TOOTO BHUXOAWTH 3 BHYTPIIIHBOTO «SI»
(dinonosa, 2022: 16). Bukiiagad mOBUHEH MEBHOIO
MipOIO BiTIWTH BiJ] THIIOBOTO CTAHIAPTHOTO IPOBE-
JCHHSl MPAKTUYHOIO 3aHSATTS, Ta PO3LIMPUTH HOro
HOBHMMH 3pa3KaMH, IOAATH IO HBOTO, LIOChH IiKaBe
Ta HOBE, 110 MOIJIO O MPUBEPHYTH yBary, 3alliKaBUTH,
aKTHBi3yBaTu Oy/leHHY JisUTbHICTB 3400yBaviB OCBITH,
Ta CIIOHYKATH iX 10 aKTMBHUX Jil, pO3IyMiB, aHAIIIZY
OTPUMaHUX 3HaHb Ta Mmomyky HoBuX (Cepkin, 2024).
Taki MeTonM HE JIMINE OKMBJIIOIOTH HABYaHHS, a M
CHPUSIOTH (POPMYBAHHIO MOBJICHHEBOI KOMIIETEHIIII,
30KpeMa B aCIIeKTaxX YCHOTO Ta MUCEMHOTO MOBJICHHSI.
BoHu cTBOPIOIOTH YMOBH TSI HAOIMKEHHST HAaBYaJIb-
HOi cHTyalii 70 peaJbHOr0 MOBHOTO CEpEeJOBHIIA,
aKTHBI3yIOTh MI>)KOCOOMCTICHY B3a€EMOJIITO, TTiIBHUIITY-
IOTh €MOIliifHY 3aJIy9eHICTh Ta PiBEHb BHYTPINTHBOI
MOTHBAIlii yUHIB.

Ha crorognimHii 1eHbs mpobiaema BIpOBaIKESHHS
IHTEPaKTUBHUX METOJIiB HaBUAHHS Y LIKOJI € JOCUTh
AKTYaJbHOIO y CHUCTEMI OCBITH B I[IJIOMY, TOMY KiJlb-
KiCTh HAYKOBUX JOCTIJIKEHb 3 IIbOTO ITUTAHHS IIBUAKO
3poctae. IHTepakmiss y po3yMiHHI TlenarorivHUX
METOJIUK Tependavyae HaBYaHHS y CHiBIpali, KOJH i
ciyxadi, 1 mefaror € cy0’€KTaMu HaBYaHHS. YUeHb
He BHCTYIIAE JIUIIE cyXaueM, crocTepirayem, a oepe
aKTHUBHY y4acTh Y TOMY, IO BiJOyBa€eThCS Ha ypoIli. 3a
Takoi popMu OopraHizaiii mporecy HaB4aHHS IIKOJISIPi
CTalOTh HOT0O MOBHONPAaBHUMH y4acHUKaMU. DyHKIis
BUMTEJIS TIOJISITA€, B OCHOBHOMY, Y CTUMYIIOBaHHI iX
JI0O CAaMOCTIMHOT JiSTIbHOCTI, MOIIYKY HUISXIB JOCST-
HeHHs Bu3HaueHuXx e (boitayk, 2025).

3HaHHA CIB 3 1HO3EMHOI MOBM € HEBiI €MHOIO
YAaCTMHOIO LOIO IPOLECY, OCKUIBKH JIGKCHYHUH
aCIIeKT € OCHOBOIO MOBH. [IpaBuiibHE BHKOpPHUCTaHHS
CIIiB Ta PO3IIMPEHUH CIIOBHUKOBHH 3arac CTBOPIOIOTH
MepeyMOBH JUIS BIIBHOTO CITUIKYBaHHSI 1HO3EMHOIO
MOBO0. ICHye mHTaHHS: SK 3amaM’sTOBYBAaTH CIOBA
HanOUTBI e(eKTUBHO Ta MBHIKO. IS MOCATHEHHS
yCITiXy Ta OTPUMaHHS Pe3yJIbTaTiB HEOOXiTHO BITPOBaA-
JDKyBaTh e(eKTHBHI MeToan (HOpPMyBaHHS JEKCHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI Y4HiB (Xauko, 2025). Tomy B cyuac-
Hill OCBITI JUII BUKOPHCTaHHS Ha YPOKaxX 1HO3EMHOI
MOBH TIPOTIOHY€ETHCSI BETUKUHM BHOIP pPi3HOMaHITHUX
KOMIT TOTEPHHUX 3ac00iB, TIPOTpaM Ta 3aCTOCYHKIB. J1yis
MIPUKIIaay, MiJ 4ac HABYAHHS JIEKCHKH Ta (POHETHUKH
3py4HO BUKOPUCTOBYBATH TaKy Iporpamy, sk Duolingo
(https: // www. duolingo.com/). Ile npoctuii, 3pyunuii
Ta OE3KOIITOBHHIA CEPBIC ISl BUBYCHHSI HE TLIbKHU 1HO-
3eMHHX MOB B irpoBiii hopmi. Duolingo — oxHa 3 Hatimo-
MyJSPHIIINX TPOrpaM y CBITi y po3ninax «HapaanHs
ta «OcBitay. HaifyacTime nporpamy BUKOPUCTOBYIOTb
y SIKOCTi MOOLIBHOTO 3aCTOCYHKY JJIsl MOOUJIBHUX TIPH-
CTpOiB a00 IUIAHIIETIB, MPOTE TAKOXK CEPBIC MOXKHA

BHKOPHCTOBYBaTH 1 Ha CTALllOHAPHUX MEPCOHAIBHUX
KOMIT 10TepaxX. Buxopuctanns miardopmu Duolingo
Hajtae QyHIioHan podotu «Duolingo mist mKim», o
JI03BOJISIOTH BUMTEIISIM 3aKJIa IiB CEPEHBOI OCBITH Bijl-
CTEXYBAaTH [Iil Ta PE3yJIbTAaTH CBOIX 3100yBayiB OCBITH.
Icnye nmoBomi Gararo moaibHux mporpam (Wordwall,
Kahoot!, Quizlet), siki 103B0JISIFOTH 37100yBayaM MOBHU
e(heKTUBHO CITIIKYBAaTHUCS, PO3IINPIOBATH CBIf CIIOB-
HUKOBHI 3amac i HaOyBaTH HOBI HABUYKH B IIiIKaBUH Ta
3axorumBHi croci0. LlikaBo, koxkHa 3 IUX MIaT(Gopm
Ma€ CBIM IMiJXiJ] IO BABUCHHS MOBH 1 KOPHCTYBa4 MOXKE
o0pary Hai3py4HimMi Gpopmar s cede.

Haifuacrime y 3akmagax 3arajbHOi CepeaHbOl
Ta BHIIOI OCBITH 3a3BHYail BHUKOPHUCTOBYIOTH TaKi
TEXHIYHI 3acO0H, K TEJIEeBI30pH, KOMI FOTEPH, TPO-
€KTOPH, IHTEPaKTUBHI JOIIKW, a iHOJAI ¥ HOBITHI
TEXHOJIOTIi — CHCTEMH JOMOBHEHOI a00 BipTyalbHOI
peanbHOCTI.

Kpim ToTO, 32 JOMTOMOTOI0 iHTEPHET-3aCTOCYHKIB
MO)KHA CTBOPIOBATH BipTyajbHI BIKTOPHHH, ITpH Ta
IHTEPAKTUBHI 3aBIAHHSA, SIKi CIIPHUAIOTH AKTUBHOMY
3aJly4eHHIO YUHIB JI0 Ipoliecy HaBdaHHs. Taki iHTep-
aKTHBHI 3aBJIaHHS TaKOXX PO3BUBAIOTH MOBJICHHEBY
IJIaBHICTh, PO3YMIHHA Ta YCBIJIOMJICHHS MOBHOTO
matepiany (Cepkin, 2024).

JloniIbHO ~ BUKOPHUCTOBYBaTd sl  BHBYEHHS
HiMENbKOI MOBHM JIMCKH, 3 SIKHMH PO3pPOOJICHO M-
PYYHUKH, IO MICTATh 3allCH JiaJloTiB, TEKCTiB,
(dpa3 s 3amam’siToByBaHHs. PoOoTa 3 mojpkactamu
cripusiec GOpMyBaHHIO Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI
KOMIICTCHTHOCTI CTYACHTIB, ITiABHUIICHHIO MOTHBa-
1ii BUBYEHHS MOBH Ta € HEBHYEPIHUM [DHKEPEIOM
HaBuaJIbHUX MarepianiB (303yns, Cragnii, Crodons-
HIOK, 2024).

3acTocyBaHHS TaKMX TEXHIYHHMX 3acO0IB 3HAYHO
PO3IUPIOE MOMKIIUBOCTI IIJIST BIPOBAPKCHHS 1HTEP-
aKTMBHUX METOHIB HaByaHHs. Hampuxiaz, Buko-
puCTaHHA Bifeo(dparMeHTiB AiasioriB abo CHUTyarii
3 JKUTTA HIMEIBKOMOBHHX KpaiH CIIPHS€ PO3BHTKY
HAaBUYOK ay[iIOBaHHS Ta YCHOTO MOBIICHHS, 30ara-
Yy€e CIOBHMKOBHMHU 3amac i MOKpallye iHTOHAIIWHO-
PUTMIYHUIN MaJTIOHOK MOBJIEHHS. AJIe JI0 Bi3yaJIbHUX
3ac00iB HaBUYAHHS CTaBUTHCS TaKa 3arajbHa BUMOTa:
BOHM TOBHMHHI OJIHO3HAYHO MPEICTABIATH HPEAMET
i nii. JIunamika QinpMiB MOBUHHA HAOMMKATH YUHIB
10 JKUTTEBUX CHTYallll Ta CHPUSATH PO3BUTKY MOB-
neHHs. OUIBMU MaroTh OyTH JOCTYITHI SIK 32 TEMOIO,
TaK 1 3a 3aBIaHHSM, 1 TPUBATH 3—5 XBWJIMH B CEpel-
HBOMY, 100 BTpuMatH yBary. [licis nepersigy Heoo-
X1JIHO TPOBOAUTH 0OroBOpeHHs. Tox MOXKHA CKa3aru,
IO JJIs1 TAKOTO METOAY € Psii BUMOT IIiJ] 4ac miadopy
Marepiainy:

1) piBeHb 3HaHB CTYICHTIB;

2) CKIIaJHICTh Marepiainy;
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3) chiBBiIHOIIEHHS 3BYKOBOI Ta 30pOBOi iH(Op-
Mariii B em30/1ax;

4) BIANOBIAHICTH Bi3yaJIbHOTO MaTepialy Temi
3aHATTA Ta JUIAKTHYHUM 3aBIaHHSIM;

5) aKTyadpHICTH TEMH 3 yYpaxXyBaHHSIM TOTpPeOd Ta
IHTepeCiB CTY/IEHTIB;

6) TpuBaIICTH HpParMeHTy;

7) HasBHICTb CYOTHUTDIB;

8) BuUXOBHa MeTa.

Came 1eit mepenik (GakTopiB JAOITOMOXKE 3alliKa-
BHTH YYHS Ta 3pOOUTH PO3BUTOK YCHOTO MOBJICHHS
yepe3 iHTepaKTUBHI METOIU IEBUM, IO JTOTIOMOXE
MOJIONIATH  TICUXOJIOTIYHI  0ap’epH,  yIOCKOHAIIIO-
BaTH BUMOBY, BUBYATH JICKCHKY B KOHTEKCTi, BiJILHO
BHUCIIOBIIIOBATH BIIACHY JTYMKY.

Bapro Takox 3a3HaYNTH, IO IHTEPAKTUBHI METOIH
3HAYHO CIIPHSIIOTH MOOJaHHIO MOBHOTO Oap’epa Ta
3MEHIICHHIO CTPaxy Tepea MOMWIKaMH. Y Ipoleci
IPYIIOBOT YM apHOi pOOOTH yUHI TOUYBaIOTHCS OLIBLI
PO3KYTO, OXOuillle BUCIOBIIOIOTh BIACHI JYMKH, IHC-
KyTYIOTb, CTaBIISITh 3aIIUTAHHS, apTYMEHTYIOTh CBOIO
ro3uiio. Hampuximam, MOXXKHa OpraHi3yBaTH CHUTya-
1if0, JIe CTYIEHTH TPAIOTh POJIi TOKYTIIIB Ta MPO/IaB-
LiB y HIMEIbKOMY Mara3uHi. BoHM BUKOpUCTOBYIOTH
HIMEIbKY MOBY Ul 3IiHCHEHHS TOKYIOK, 3aluTy-
I0Th TIPO TOBAPH, YTOUHIOIOTH LIiHU Ta OOTOBOPIOIOTH
3HIKKU. OCHOBHI TIEpeBaru IbOTO 3aBIAHHS BKJIIO-
Y4aroTh MOYKJIMBICTH 3aCTOCOBYBAaTH MOBHI 3HAHHS B
peanbHOMY KOHTEKCTI, IO ITiJIBUIIYE BIEBHEHICTH y
BHKOPUCTaHHI MOBH Ta JIOTIOMArae 1mojioJlaTi MOBHUN
0ap’ep (Tpyxan, 2024).

[TucemHe MOBIIEHHSI, y CBOIO YepTYy, PO3BUBAECTHCS
4yepe3 CTBOPEHHS TBOPYMX TPOEKTIB, HAMHCAHHS
JINCTIB, 3aMITOK, MiHI-€Ce, 1[0 TaKOK aKTHUBHO BHKO-
PUCTOBYEThCSI B paMKaxX IHTEPAKTUBHOTO IIiIXOLY.
3aBIsSKH TaKUM BUJAM JisJIBHOCTI YYHI HE JIUIIC
BJIOCKOHAJIFOIOTh IPaMaTHuHI Ta JICKCHYHI HaBUUKH,
a i BYAThCS JIOTIYHO CTPYKTYpYyBaTuh CBOi JYMKH,
apryMEHTOBAaHO BHICIIOBIIOBATH ITO3HUIIIIO Ta aJarTy-
BaTH BHCJIOBIIOBAHHS /10 KOHKPETHOI KOMYHIKaTHB-
HOI cuTtyarlii. Hanpukian, HanmvcaHHs eleKTPOHHOTO
JUCTa HIMEIIBKOMY OJIHOJIITKY B MEXax ySBHOTO a0o
peasbHOrO MIKHAPOAHOTO MPOEKTY CTHUMYJIOE HE
JIMIIE KPEaTHBHICTh, a i aBTCHTUYHE BUKOPUCTAHHS
MOBH B KOHTEKCTI MIKKYJTBTYPHOI B3a€EMOTI1.

BapTto 3ayBaxkWTH, IO BaXKIMBOIO MEPEBaroro
IHTEepaKTUBHUX METOIB Y HABYaHHI TUCEMHOTO MOB-
JICHHS € MOYJIUBICTD CIJIBHOTO CTBOPEHHS TEKCTIB —
SK y TIapax, Tak i B Manux rpynax. Taka criBmpars
CTUMYJTIO€ 0OTOBOPEHHS MOBHUX 3aC001B, 0OMiH TyM-
KaMH{ Ta B3a€MHE pelaryBaHHs HalMuCaHoTo, M0 3Ha-
YHO TIiIBHIIYE SIKICTh KIHIIEBOTO MTPOAYKTY Ta CIIPHSE
IMOIIOMY 3aCBOEHHIO Marepiainy. BrpoBamkeHHS
oHJIalH-TomoK (Hanpukian, Padlet abo Jamboard),

XMapHHAX JIOKYMEHTIB Ta HaBYaJbHHUX ILIaT(HOpM
TaKOX BiAKPUBAE HOBI MOXKJIUBOCTI JUTSI KOJICKTUBHOT
poOOTH HAaI MHCHMOBHMHM 3aBIAHHSMH, POOITIH ii
3pYYHOI0, JOCTYITHOO 1 BOAHOYAC THHAMIYHOIO.

TakuM 4YMHOM, y Cy4yaCHOMY OCBITHBOMY IIpO-
CTOpi, IO MOCTIHHO TPaHC(HOPMYETHCS BiAMOBIIHO
JI0 BUKJIMKIB Tyo0Oaizaiii, nudpoBux 1HHOBAIH Ta
3pOCTardoi MiKHAPOMHOI B3a€MOJIii, BUBUCHHS 1HO-
3eMHHX MOB, 30KpeMa HiMEIbKO1, CTa€ He JIUIIe aKa-
JIIEMIYHOIO HEOOXIAHICTIO, @ i 3acO00M COIaJIbHOIO
Ta KyJIBTYPHOTO BKJIFOYCHHsS. B yMoBax akTHBHOI
eBpoiHTerpamii YKpaiHu 0COOJNMBOI aKTyaJbHOCTI
HaOyBae (popMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETCHT-
HOCTI SIK KJTFOYOBO1 CKJIaJTOBOI 3araJibHOI OCBIYEHOCTI
YYHIB.

OpHuM 3 HallepeKTUBHIMIMX MIAXOMIB J0O JOCST-
HEHHS I[i€l METH € 3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTUBHHUX
METOJIB HaBYaHHS, 10 3a0e3MeUYyloTh aKTHUBHY
ydacTh 3700yBadiB OCBITH y HaBYaJHHOMY IIPOIIEC.
Takwif MAXiA TPUHIMIIOBO 3MIHIOE caMmy JIOTIKY
YPOKY: y4eHb OLIbIIe HE € MAaCHBHUM CIlyXaueMm, a
BHCTYTIA€ CITIBTBOPIIEM HABYAIILHOTO 3MICTY, €KC-
MEPUMEHTATOPOM, JTOCIIIHUKOM. YUUTEIb y LBOMY
MIPOLIECI HE CTUTLKU TPAHCITIOE 3HAHHS, CKIIBKH BUKO-
Hy€ POJIb MOTHBAaTOpa, KOOPAWHATOpA TPYMOBOI Ta
IHAMBITyaTbHOT iSITBHOCTI.

IaTepakTUBHI MeTOmM, cepel SKHX OCOOIHBY
e(EeKTHBHICTh JJEMOHCTPYIOTH POJILOBI irpH, aedaru,
TBOpUYI TPOEKTH, TPymoBa poOOTa, CHUMYISLINHI
BrpaBu Ta onnanH-mwiaropmu (Kahoot!, Wordwall,
Duolingo, Padlet, Quizlet), He TUTEKH CIPUSIOTH PO3-
BHTKY HaBHYOK YCHOTO i MMCEMHOTO MOBIIEHHS, a U
(hopMyIOTB iHTEpEC 10 MOBU, MOTHBAILIIO JIO MTOJATb-
IIOT0 HaBYaHHs. Taki METOM CTBOPIOIOTH TPUPOIHE
HaBYAJILHE CEpeOBHUIle, HAONMKEHE 10 PeatbHOro
MOBHOTO KOHTEKCTY, Y SIKOMY Yy4Y€Hb Ma€ 3MOTY
aKTHBHO 3aCTOCOBYBaTH HaOyTi 3HAHHS Ha MPAKTHIII.

YcHE MOBIICHHS, SIKE € OJTHAM 13 HABaXUUX aCIIEK-
TiB BUBUEHHS 1HO3EMHOi MOBM Yepe3 ICHXOJOTiuHi
0ap’epu (CTpax HOMHIUTHUCS, COPOM S3IUBICTB), 3HA-
YHO TOJICTIIYEThCS 3aBISKU ITPOBHUM, JIQJIOTIYHUM 1
cutyatuBHUM (hopmam pobotu. [lapHa i rpymnosa B3a-
€MOJIisI CIIPHSIE PO3KYTOMY CIUIKYBaHHIO, BUBUEHHIO
JIEKCUKHU B KOHTEKCTI, TOKPAIIICHHIO BUMOBH Ta (Op-
MYBaHHIO HABUYOK CITyXaHHSI.

[lucemMHe MOBJEHHSI YCHILIIHO PO3BUBAETHCS
4yepe3 Takl BHJU JISUTBHOCTI, SIK HAITUCAHHS JIMCTIB,
MiHi-ece, TBOPYUX TEKCTIB, a TAKOXK CTBOPEHHS OJ10-
riB, OOTOBOpPEHb y CIJIFHUX OHJIAHH-TOKYMEHTaxX
(Google Docs, Jamboard Tomuro). OcobnuBo edexTus-
HUM € (OpPMAaT KOJIEKTHBHOTO IMHCHMA, JIe YUHI pa3oM
pelaryoTh, aHaNI3yIOTh 1 BIOCKOHAJIIOIOTh TEKCTH,
IO CTUMYIIIOE€ KPUTHYHE MUCICHHS, CITIBIIPAIIO Ta
TTHOIIIe PO3YMIHHS MOBHUX CTPYKTYP.
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Pizaux 1O, boupap H. EQexTnBHICTD IHTEPAKTUBHMUX METOAIB § HABYAHHI YCHOTO T4 IIMCEMHOTO MOBACHHL.

..............................................................................................................................................................

Tomy MOXHa BIEBHEHO CTBEpXKYBaTH, 110 iHTep- mpolecy. BoHu 3abe3neuyioTs HE JUIIE MOBHY, a i
aKTHBHI METOAM HAaBYaHHS YCHOTO Ta TMHUCEMHOTO OCOOMCTICHY, COLlianbHy i HU(POBY KOMIETEHTHOCTI
MOBJICHHSI Ha YpOKax HIMEIbKOi MOBH € HE MPOCTO  Y4HS, IO TOBHICTIO BiAMOBinae BuMoram Hosoi ykpa-
e(heKTUBHUM NHIAKTHYHAM IHCTPYMEHTOM, a HeoO- iHChKOI mikomn, CTparerii po3BUTKY OCBITH YKpaiHU
X1JHOIO CKJIaJ0BOIO CY9aCHOTO, IKICHOTO OCBITHBOTO — Ta 3arajbHOEBPOINEHCHKUX OCBITHIX CTaHIAPTIB.
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ITHHOBAIIMTHI METOIM BUKJIAJAHHS ITHO3EMHOI MOBH
3A MIPO®ECINMHUM CIIPSIMYBAHHSIM

Lls cmamms npucesiyena nUMaHHIO GUGHEHHS THO3EMHOI MOBU 3a NPOPDECIUHUM CIPAMYSBAHHAM Y 3AKIAOAX BUWOT
oceimu. Y Haykosomy 00poOKy po3enaHymo iHHOBAYINHI Memoou 8UKAAOAHHS IHO3eMHOT MOBU 3d NPOGeCilinuM CHpAMY-
sanusim y nemosHux 3BO. Mu docriounu pobomu pizHux HAYKOBYIE 6 2aiy3i MemOOUKU GUKIAOAHHS THO3eMHOL MOGU ma
PO3TAHYIU OCHOBHI MEeMOOU, SKI 3ACTNOCOBYIOMbCA HA 3AHAMMX.

3 02150y Ha cyyacHi cycninibHi 8UMOU, NeOA202TUHI 00CTIONCEHHA NIOMBEPOUNY, WO KIIOUOBUM eleMeHmoM Nio2o-
MOBKU KEANIDIKOBAH020 (axieys € inmepayis KOMNEMeHMHICHO20 nioxXody 6 oceimuill npoyec. Taxoxc niokpecieno
BHAYYWICIMb KOMN TOMEPHUX MEXHON02IU Ma IXHI0 eheKMUGHICMb Y BUBYEHHI [HO3eMHOI MOU. 3acmOCY8aHHI AKMUBHUX
MeMOOUK GUKIIAOAHHS CIMUMYNIOE PO3GUMOK KOMYHIKAMUGHUX HAGUYOK MA NOCUTIOE MOMUBAYIIO CIYOEHMIB.

OcHosHe 3a80anHs BUKIAOAYA NOTALAC Y CUCTNEMAMUYHOMY NOKPAWEHHI MOBIEHHESUX 3HAHL CHIYOeHmis ma po3eu-
MKY KOMYHIKAMUBHUX YMiHb, WO € He8I0 eMHUMU 05t npogecitinoi disnbnocmi. Lle 3ymosneno mum, wo npoyec onamy-
6AHHS IHO3EMHOI MOBU BKIIOYAE 6 cebe came 3HAHHS MOBU, ONAHYBAHHA NPOGECIlIHUM 3MICIMOM MA YOPMYBAHHA KOMY-
HIKamueHux 30ioHocmell. XapakmepHoio ocobIuGicmio HaAGYAHHS [HO3EMHOL MOBU 3 NPOPECIUHUM CRPIMYSAHHAM € iT
choKkycosanicmeb Ha KOHKPeMHUX Npogheciinux nompebax mux, Xmo 3000Y8ae 0cgimy.

Cyuacnum 3acobom € inmezpayisi Komn 10mMepHUx MexHoN02il y NPoyec BUBYEHHs THO3eMHOI MOBU, WO CRPUAE Nio-
BUWEHHIO MOMUBAYII CMYOeHmie 00 CAPULIHAMMS IHGOpMayii IHO3eMHOI0 MOBOIO MA 3POCMAE IXH5l epeKmUGHICIb Y
npoyeci camocmitinoi pobomu, 6ioKpusarouy HO6i 2opu3oHmu 0Jis peanizayii meopuoeo nomenyiany. 3a605Ku 6UKOPUC-
MAanHI0 Yu@phpoeo2o npocmopy, CmyOeHmu GUAGIAIOMb iHmepec 00 MYTbMUMeOIHUX 3aco0ié npu GUEUeHHI HO3eMHOI
moeu. Omonce, 6¢i IHHOBAYIUHI NIOXOOU 00 HAGUAHHS IHO3EMHUX MOE 00380/II0Mb NOGHOIO MIDOIO PO3KPUMU NOMEHYIA
cmyoenmis. J[1s 6UKIA0AUa HAO38UUATIHO 8ANCTUBO NOCMITIHO NO2IUDTIO8AMU B]IACHT 3HAHHS 000 MEMOOUK GUKIAOAHHS
iHo3emHOI mosu. Lle cymmego cnpusmume onmumizayii akmugHoCcmi ma 3ayikagieHocmi cmyoeHmis, momy HeoOXioHO
6NP0OBAICYBAMU Y BILACHY NEOA202IUHY NPAKMUKY HAUHOSIUL NiOX00U, addice be3nepepsHuil NOUWYK HOBUX MeHOeHYil ma
ix 3acmocysants 6 HagUAILHOMY NpoYeci 00NOMazac 8i0N0GIOAMU UMO2AM CYUACHOCHII.

Knrouoei cnosa: innosayitini memoou, MOmueayis, 3aHyperHs 8 NPOEKM, 30iliICHeHHs OIAIbHOCTI, KOMNeMmeHmMHICHUL
nioxio, npesenmayis, KomMn 10mepHi mexHono2ii.
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INNOVATIVE APPROACHES TO FOREIGN LANGUAGES
FOR SPECIFIC PURPOSES TEACHING

This article is devoted to the issue of studying a foreign language in a professional direction in higher education
institutions. The scientific work considers innovative methods of teaching a foreign language in a professional direction
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in non-language higher education institutions. We have studied the works of various scientists in the field of foreign
language teaching methods and considered the main methods used in classes.

Given modern social requirements, pedagogical research has confirmed that a key element of training a qualified
specialist is the integration of a competency-based approach into the educational process. The importance of computer
technologies and their effectiveness in learning a foreign language is also emphasized. The use of active teaching methods
stimulates the development of communicative skills and increases the motivation of students.

The main task of the teacher is to systematically improve students’ speech knowledge and develop communicative
skills, which are integral to professional activity. This is due to the fact that the process of mastering a foreign language
includes knowledge of the language itself, mastering professional content and the formation of communicative abilities.
A characteristic feature of teaching a foreign language in a professional direction is its focus on the specific professional
needs of those who are receiving education.

A modern tool is the integration of computer technologies into the process of learning a foreign language, which helps
to increase students’ motivation to perceive information in a foreign language and increases their efficiency in the process
of independent work, opening up new horizons for the realization of creative potential. Thanks to the use of digital space,
students show interest in multimedia tools when learning a foreign language. Thus, all innovative approaches to teaching
foreign languages allow students to fully reveal their potential. It is extremely important for a teacher to constantly deepen
their own knowledge of foreign language teaching methods. This will significantly contribute to optimizing student activity
and interest, so it is necessary to implement the latest approaches into your own pedagogical practice, because the continuous

search for new trends and their application in the educational process helps to meet the requirements of modernity.
Key words: innovative methods, motivation, project immersion, activity implementation, competence approach,

presentation, computer technologies.

IMocTanoBka mpoodJeMu. 3HAYYIIICTH 1HO3EM-
HOT MOBH B yMOBaX ChOTOJICHHS ITOCTIIfHO 3pOCTaE.
VY cBiTi iHO3eMHa MOBa CTa€ KIIOYOBHM 3aCO00M
MDKKYJIBTYPHOTO CITUIKyBaHHsA. lle BH3Hauae ctpa-
TETiYHI HANpSIMKH BIOCKOHAJCHHS 3MICTY, IIJICH,
METOIIB Ta 3aco0iB ii BukiIamanus. Ilepexim mo pis-
HOPIBHEBOI IMATOTOBKHA BHUMAara€ 3MiHH MiIXOIIB IO
OCBITHBOTO TIPOIIECY, CTBOPEHHSI HOBHX ()OPM METO-
TUYHOTO 3a0€3IeYeHHs, a TaKOX IePEOCMHUCIICHHS
pori BUKJa/mada B 0COOMCTICHO-OpieHTOBaHOMY. Pi3-
HOMAaHITTSI METOJ[IB BUMarae paiioHalbHOTO BHOOPY
a0o0 MmoeTHaHHS B3a€MOJIOTIOBHIOBATPHUX METOIB Ta
TEXHOJOTiH. |HTeHCHBHE HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB
peami3yeThcsi B PI3HUX METOJUYHHX CHCTEMaX, IO
3YMOBJICHO PI3HUMH IIJIIMH, KOHTUHT€HTOM CTYICH-
TiB Ta YMOBaMH{ HaBUaHHS. AKTyaJbHUM € BUKOPHC-
TaHHS IHHOBAIITHUX METOIIB BUKJIAJaHHS.

IaTerpartiss B €BpONEWCHKHMIA OCBITHIM ITPOCTIp,
y4acTh (axiBIiB Y MDKHAPOAHUX TPOEKTaX BUMara-
FOTh BOJIONIHHS IHO3E€MHOIO MOBOIO I Tpodeciii-
HMX LIJIEH, OCKIIBKHM O€3 I[bOr0 HEMOYKIIMBUM ITOBHO-
HiHHAKA OOMIH HAayKOBO-TEXHIYHOIO iH(OPMAIIIETO.
CyuacHi BUMOTH 10 (haxiBIIiB CIIOHYKAIOTh BUKJIA/Ia4diB
ITyKaTy HOBI ITiAXOIH /IO BUKJIAAaHHS iHO3€MHOI MOBH
3a (paxom. Mera BUKIIaga4a — MOCTYIIOBO PO3IIMPIO-
BaTH MOBHI 3HaHHS CTYACHTIB 3a CIHEIIANBHICTIO Ta
pPO3BHBaTH KOMYHIKaTHBHI BMiHHSA, BIACTHBI IMpode-
cifiHiii mismpHOCTI. HaByaHHS Mae TpyHTyBaTHCs Ha
cnenniIHOMY 3MICTi, TOB’S3aHOMY 3 TIEBHOIO TIPO-
(eciitaoro ceporo. [Iporiec HaBgaHHS MOBUHEH OyTH
PI3HOMaHITHUM: BapTO JOTIOBHIOBATH Marepiai ayumio
- Ta BieomarepiallaMi MOBOIO OpHUTiHAIY, 100 CTBO-
putu HepopmankHy arMocdepy, ie CTyIeHTH He COPO-
MUTHMYTbHCSI TOBOPUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO.

AHaJjgi3 pociaimkenb. [luranHs METOOUKN BHUKJIA-
JaHHS 1HO3EMHOi MOBHM BHBYAJIM 0arato HayKOB-
uiB, 3okpema A. K. Konewenko, I K. Kprokona,
H. I Kcenodonrona, C. FO. Hikonaesa, O. I1. Ilerpa-

wyk, B. I Pensbko. Ixmi Tparli JTOBEJH, 110 HEeCTaH-
JapTHI 3aBAaHHA Ta NPUHOMU CIPUSIOTH KPALIOMY
(hopMyBaHHIO IHIIOMOBHHX MOBJICHHEBHX YMIHb Ta
HaBUYOK.

3a ocTaHHI POKH 3pOCia KiJIbKICTh JIOCIIJIKEHb,
MIPEAMETOM SIKMX CTajJ0 BUKOPHUCTAHHS 1HHOBawLii-
HUX TEXHOJOTiH y HaB4asbHOMY mporeci. L[ili Temi
MIPUCBSIYEH] TIpali TakuX HayKOBIB, Ak B. Bukos,
S. bynmaxoBa, O. bonmapenko, B. 3a0onorHwuii,
O. Mimenko, O. Ilinuyk, H. I'e3, B. I'y3ees, O. Ky3-
HeroBa, B. Kymapin, C. Jlorauescrka, M. JlsxoBuiib-
kui, 1. ITigmacui, E. IToar.

Mera cTarTi pO3IVISHYTH iHHOBAIlIMHI METOIU
Ta NPUHOMH BUKJIAAaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a npode-
ciiiHum crpsimyBaHHSAM. EdexTnBHE BHKOpPHCTaHHS
IHHOBaIlIHHUX TEXHOJOTIH Yy Cy4YacHii METOAHWIl €
3a[lOPYKOI0 YCIHILIHOTO BUBYECHHSI 1HO3EMHOI MOBH.
CyyacHuil BHMKIaiad iHO3EMHOI MOBH, KpiM In0O-
KX ()aXOBHX 3HaHb Ta BOJOAIHHS KOMYHIKATHBHOIO
METOJMKOI0, Ma€ BHKOPHCTOBYBAaTH iH(OpMaIiliHi
TEXHOJIOri Ha BCIX eTamax HaBYaHHS — L€ BHMOTa
yacy. HoBiTHi iHQoOpMaIliliHi TEXHOJIOTii TOBHHHI
OyTH Ni€BUM 3ac000M, IO TOJETIIMTh 3aCBOEHHS
3HaHb, 3pOONTH HABUYAHHS IHTEPAKTUBHUM Ta KOMYHi-
KaTHBHO CHPSIMOBAaHHM.

Buxkiax ocHoBHoOro marepiasy. OCHOBHI BUMOTH
0 MaiOyTHIX (axiBIiB BKIIFOYAOTH BMIiHHS TIpe-
3€HTYBaTH 1H(POPMAII0 1HO3EMHOK MOBOO, BECTH
JIOBE JIMCTYBaHHSA Ta JOKYMEHTAIil0, BIIPABHO
3aCTOCOBYIOUHM TIpodeciiiHy TepMmiHomorirn. Meto-
JYKa HaBYaHHSA MpPE3eHTalii aHDIIHCHKOI0 MOBOIO
0a3yeThCsl Ha 3arajJbHUX MPUHLIMIIAX Cy4acHOl CHucC-
TEMH BHKJIAQJaHHS MOBH HOpodeciiHoro crupsmy-
BaHHsI. [HTEepaKTHBHI TEXHOJIOTI] Ta METOAUKH BUKJIA-
JaHHS, [0 MArOTh MOTEHLial PO3BUTKY, CTBOPIOIOTh
HEOOXiHI MepeayMOBH U PO3BUTKY MOBJICHHEBOI
KOMIIETEHIII CTyAEHTIB, 3aTHOCTI BIOCKOHAIIOBATH
npodeciiiny Ta 3araJbHy KyIbTypy CITITKyBaHHSI.
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OcHOBa 1HTEPAaKTUBHOTO METO/Y — KOJEKTHBHA B3a-
€MOJIiSl: JTOCATHEHHSI CTYISHTaMH KOMYHIKaTHBHHUX
uinei BinOyBaeTbes yepes nmpodeciiiny Ta coniaabHo-
IHTEPaKTUBHY AiSTIbHICTb.

Ha cyyacnomy ertarti BIpoBaJyKeHHS! iHHOBALil y
BHKJIAJ[aHHI 1HO36MHOT MOBH ISl TpoheCciiHuX IIiien
HEMOXKJIMBE 0€3 MpOOJEeMHOrO MiAXOdy, T'OJIOBHOIO
METOIO SIKOTO € CTBOPEHHS MPOOIEMHHUX CHUTYyalil,
Ha/IaHHs CTYACHTaM JONOMOTH Y 1X BUPILLICHHI, Tepe-
BipKa LUX PIlICHb Ta 3aKPiIUICHHS HAOyTHX 3HaHb.
[IpobneMHmii minxin 3ajyyae CTYyACHTIB 10 AOCIi-
JOKeHb, BEJICHHS JHMCKYCiH, (hopMye IOCIiTHUIIBKI
BMiHHSI, IO CTIPHSIE JOCSTHEHHIO METH. AHai3 cydac-
HUX OCOOHUCTICHO-OPIEHTOBAHUX ITiIXOJIB JI0 BHKJIA-
naHHs (paxoBoi iHO3eMHOT MOBH ITOKAa3ye, 10 OJHUM
3 HAUMOMYJISIPHIIIIUX IHHOBALIMHUX METOJIIB € METOJ
MIPOEKTIB, SIKUH PO3MIAAAIOTH K LTICHY ITEeIaroriuny
cucteMy. Moro ocHoBa — HaBUaHHS uYepe3 TBOpUE
3aCBOEHHS 3HAaHb Y NPOLECI CaMOCTIHHOI, 1HANBIAY-
QJIBHOI Y TPYMNOBOi TiSUIBHOCTI [ BUKOHAHHS MIPO-
(eciiiHOro 3aBIaHHs 3 MPE3CHTALIEI0 PE3yJIbTaTY.

Buainsiors pi3Hi TUIM IPOEKTIB, BUOIp AKHUX 3aJe-
JKHUTB BiJ1 KOMYHIKaTHBHOT'O 3aB/IaHHSI, METH Ta 3aBJIaHb
pobotu. OcoOnuBy yBary NpuIiIsSIOTh TEICKOMYHIKa-
LIHHUM TTpoeKTaM. MeTo/1 TPOEKTiB — irpOBUI METOI,
B XO[i SIKOTO JIOCATAETHCS PE3YNIBTaT 32 JOTOMOTOI0
KOJIEKTUBHOI TPYNOBOi IisUIHOCTI 1 KiHIEBUH mpo-
IOYKT pO3pOONISEThCA KOJIEKTUBHO 1 MyONiyHO 3aXu-
maetbed. (biruy, 2011:203). CTBOpeHHS IPOEKTY J1a€
CTYACHTaM MOXKJIMBICTh 3aCTOCYBAaTH 3HAHHS, OTPH-
MaHi HE TUIBKM Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH, aje
U 3 iHmmx aucuuiniid. HaitGinbin nmoBHO Kiacudi-
Kalli€lo MPOEKTIB Y BITYM3HSHIN MeAarorini € Kiacu-
¢ikaris, 3anpoNoOHOBaHa y HaBYaJIbHOMY MOCIOHUKY
E. C. [Tonar. Bona Mmoxxe OyTH 3acTOCOBaHa JI0 IPOCK-
TiB, IO BUKOPUCTOBYIOTBCS Y BUKJIAJaHHI OyIIb-sIKOT
HABYAJIbHOI MUCIUILTIHU. Y NaHid kiacudikaiii 3a
JeKUIbKOMa KPUTEPIsIMA BUALISIOTHCS HACTYIHI pi3-
HOBUJIU TIPOCKTIB: — TBOPYI; — AOCHI/IHI; — iHpOpMa-
LiliHi; — IrpOBi; — NapHi; — iIHAUBIAYaTbHI; — TPYTIOBI.
(birnu, 2011:186). BuxoHaHHsS 3aBOaHb NPOCKTY
BHMara€e camocTiiiHoi poOoTu, mependadae mpak-
TUYHY JISUTBHICTH CTYICHTIB i3 BIIOCKOHAQJICHHSM Ta
3aCTOCYBaHHIM Ha MPaKTHI 3HaHb, YMiHb Ta HaBHU-
YOK, OTPUMaHMX B ayAUTOPii; MPOSBISETHCS 1HANBI-
JyasbHa 1 KOJIEKTHBHA BiMOBIJAIBHICTH 32 poOOTY B
pamkax mpoekty. (birng, 2011:212).

[liagroToBKa MPOEKTY MPOXOAUTH B ACKiIbKa eTa-
miB: 1. Bubip Ta po3poOka TeMu: BUBYCHHS Ipama-
THKH, JIGKCHUKH 32 TEMOIO, aKTHBi3allisl Marepiany y
BIpaBax. 2. OOroBOPEHHS TEMHU Ta CKJIaJaHHsI IJIaHy
npoexTy. 4. Posznoain 3aBnanb. 5. Ilomyk Ta migbip
Marepiaiy B pi3HHX Jukepenax. 6. OdopmieHHs npo-
exty. 7. [Ipe3eHTanis: 3aXUCT 1 OOTOBOPEHHS PE3yib-
tariB. (Bamyk,2011:64). BuxopucroByroun gaHi
METOIUYHI TPUHOMH POOOTH Uil PO3BUTKY KOMYHi-
KaTHMBHUX YMiHb, CTYJJCHTH OCBOIOIOTH HOBI JIEKCHYHI
1 rpaMaTUyYHi OJWHHII; BiANpalbOBYIOTh B IpyIi i

IHAMBIAyaJIbHO MOBHI DEIUTIKHM Jiajory; akTHBi3y-
I0Th BXKMBaHHS MOBHHUX KIIIIE; CKJIQAAIOTh J1aJloTH
Ha OCHOBI CHUTYyallil BiJIIOBIJIHO JIO TEMH MPOEKTY;
BYaThCs OyIyBaTH JiaJloTH Ta MOHOJIOTH.

Jly’ke BaXKIIMBO, IO TiJl 4aC BUKOHAHHS MPOEK-
THOT pOOOTH BiI0YBAETHCS B3aEMO/Iisl CTYICHTIB OJIMH
3 OJIHMM 1 BUKJIaJiadeM. MeTo] IPOESKTIB Ma€e 3HAYHUI
BIUTMB Ha (hOpMyBaHHS OCOOMCTOCTI CTY/IEHTA.

BukopucTaHHS KOMIT IOTEpPHUX TEXHOJOTIH JOKO-
PIHHO 3MIHWJIO KOHIICTIIIF0 HAaBYAaHHS MOBaM, 3Ha-
yHO iHTeHCH]iKyBaBIIK ii. OOUH 3 HOBUX MiJXO-
IiB — 3MilllaHe HaBYaHHs, A¢ [HTepHET iHTerpoBaHUM
y HaBuanbHUH mpornec. Ha cyyacHoMy erami TpuBae
MOJICpHI3allisl TPOIIeCY BUKIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB
npodeciifHOro cnpsMyBaHHs Y BUIIINA MIKOJI, MPoO-
JOBXKYETHCSI aKTUBHHH TOIIYK LUISXiB HOTO BIOCKO-
HaJieHHs. BukopucTanHs iHHOBamiHUX TEXHOJOTIH
€ HEBiJ’€EMHOIO CKJIaJIOBOIO HABUAHHSI, IO CIPUSE
PO3BHUTKY Mi3HABAIBHOI Ta TBOPYOi aKTHBHOCTI CTY-
JICHTIB, (JOPMYBaHHIO KOMYHIKaTHBHOI, MOBHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHIT y CepepoBHILi, HaOIu-
xkeHomy Jio npodeciitnoi chepu (Bamryk,2011:85).
[ligBumieni npodeciiiHi BUMOTH /IO BHITYCKHU-
KIiB 1 Cy4acHi peasiii CTaBJsITh Mepe]l BUKJIAJAa4aMu
3aBJaHHs 1 Hajalli BUBYATH Ta BIPOBAKYBATH Haii-
e(hEeKTUBHIIII METOJMKH, IMOEIHYBATH TPAIAMIIINHI Ta
IHHOBALIHI MIIXOU Y BUKJIAJIaHHI.

BucnoBkn. OTKe, HOBI METOIM HABYAHHS 1HO3EM-
HUX MOB JIOTIOMArarTh PO3KPUTH 3I0HOCTI CTYICH-
TiB. Bukiiajaqy BaxJIMBO MOCTIHHO BIOCKOHAIIOBATH
3HaHHs TIPO METOAM BHKIanaHHs. Lle 3HauHO omnTu-
Mi3y€ aKTHBHICTb Ta 3alliKaBJICHICTb CTY/ICHTIB, TOMY
MoTpiOHO BMPOBAKYBAaTH HOBITHI MiAXOIH, aJKe
MOCTIHHMI TONIYK HOBUX TEHJEHIIH Ta iX 3acTo-
CYBaHHJI JJOTIOMArae 3aBx1u OyTH B TpeH1i. BuBueHHs
iHO3eMHOI MOBHM moTpeOye Oararo 4acy, TepHmiHHS i
HaroiermBocTi. MoTHBaLisi 10 BUBYEHHS 1HO3EM-
HO{ MOBH Y CTYAEHTIB 3HWKYETHCS Yepe3 BiACYTHICTb
LIBUIKOTO Pe3yNbTaTy i TpyIHOLIiB BUBYEeHH:. OCHO-
BHE 3aBJaHHS BUKJIaa4a — PO3KPUTH TBOPUUI IOTEH-
LiaJ CTyOeHTa, MiABUILUTH IHTEPEC Ta aKTHUBHICTb.
[onoBHe, 110 HEOOXiTHO BPaXxOBYBAaTH BUKOPHUCTOBY-
FOYM 1HHOBAIlii{HI METO/IM BUKIIJaHHS NPU BUBYCHHI
1HO3EMHOT MOBH, — I1€ «MOTHUBAILIIS, 1110 € IICHXOJIOr1Y-
HUM TposiBoM noTpedmn» (Bamyxk, 2011:122). Takum
YUHOM, AKTUBHI METOMY HABYaHHS BiJPI3HAIOTHCS
MOTHUBAIII€I0, AKTUBHICTIO, KPEaTHBHICTIO, B3a€MO-
ni€ro, (GOopMyBaHHSIM CaMOKOHTPOJIIO Ta CaMOHaB-
yanHs. Ha BinqMiHy BiJl TpaauIliiiHUX, 3aCTOCYBaHHS
aKTMBHUX METOMIB CTHUMYJIOE CTYICHTIB 1O TBOp-
4Oro TOMIyKY, aKTHBI3Yy€ IXHIO PO3YMOBY AisUTBHICTS,
HaBYa€ aHaji3yBaTH, NPAaBWIBHO BHUCIIOBIIOBATH
CBOIO JIyMKy, OyayBaTu JIOTiYHE BHCJIOBIIOBAHHS,
OyTu TOTOBUM 110 IpodeciiiHol KOMyHIKaLii iHO3eM-
HOIO MOBOIO. OTXe, aKTHBHI METOJM HAaBYaHHS PO3-
BUBAIOTh KOMYHIKaTHBHY KOMIETEHIIIO Ta CIPSMO-
BaHi Ha GOPMYyBaHHS CTIHKOT MOTHBALi] 10 BUBUYCHHS
1HO3eMHOI MOBH.
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METOJMKA BUBYEHHS BIBJIII HA YPOKAX
3APYBIXKHOI JIITEPATYPH B IIKOJII

Cmamms npucesuena nUmManHio memoouxu euxnaoauus bionii na ypoxax sapybidxcnoi nimepamypu. Ilopisusano
306CIM He0asHo BIONIIHI mekcmu He Oy NPeOMemoM GUSYEHHSL 8 WKOL. Y 36 513Ky 3 YUM, 8UUMeILe6l, KUl ChopMyeascs
6 enoxy ameizmy i Hedocmamuvo 006pe o3natiomnenui 3 knueamu Hosoeo i Cmapozo 3anogimy, mooce 6ymu cKiaoHo
secmu beciou Ha 0ionitini memu. Boonouac, snanna Ceamozo Iucvma € 8Kpati 6axciudumM Ha ypoKax iimepamypu, OCKiib-
Ku OIONIUHI meKcmu € KI0Y08UMU, OCHOBONOJIONCHUMU, MAKUMU WO 21U 8 OCHOBY Oiibuiocmi timepamyp ceiny. Addce i
PO3YMIHHA 6a2ambox meopie c8imogoi iimepamypu He 0y0e NOBHUM [ NPABUTbHUM De3 36epMatHs 00 IXHb020 OIONIIIHO20
xoumexcmy. Tomy numanns npo me, sK ciio susuamu bionito na ypoxax 3apy0idcnoi rimepamypu 8 WKoai € 00CUmb
axmyanvuum. Ananiz 00cniodicens 3 yiei memu nokazas, Wo KOHKPEmHux nopao wooo SUKOPUCTIANHS NeGHUX Memoois
yu nputiomis nio yac euguenns bionii oomans. binvwicms asmopis 36epmacmuvcs 0o ananizy mexcmie bionii, éeoe nowryx
OioniHuX mem ma 0opaszie 6 Jimepamypi YKpaiHcovKitl abo 3apybixicHitl abo 80acmvcsi 00 NePeKasy OKPeMux Crdicemis
Csamoeo ITucoma. Hamomicms ne sucmauae KOHKpemHUX MemoOudHuUx nopao euumenesi ujoo0o 8e0eHs ypoKie 3apy-
bidicnol nimepamypu 3 eusuenns bionii. Mema cmammi — usHauumu MoXciu8y mpackmopito susuennsi bionii na ypo-
Kax 6ceceimuboi iimepamypu, po3Kpumu Menmoou ma nputiomu it 6ukiadants. Aemop cmammi 00800ums HeoOXIOHICMb
36epmants 00 enemMenmie MmekCmyanibHo20 ma KOMNapamuHo2o anauizy, a makodjic 00 iHMmepakmusHux, ieposux, npo-
eKMHUX TeXHON02Il, 3anposaodicy8amu meopyi 3a60anHs1, 30KpemMa HanUCaAHH Meopie -po3oymie. Aemop cmammi nepe-
KoHaHa, wjo poboma 3 bibnieto na ypoxax rimepamypu ne noSUHHA 3600UMUCS 00 CYX020 BUKAAOY hakmie i KomeHmapie
OKpemux po30inié uu paoKis, He NOBUHHA MAKOHC BOHA 3aminAmu enemenmu ypokie 3axony boocozo. 3aeoanns euumens
nonsieae He 8 MOMY, W00 YUHI 3HAIU Hanam ams ypueku 3 Bionii, i He ¢ momy, wjob nepemeopumu WKOAPIE HA XPUCHUSIH,
a 6 momy, wob oimu 3po3yminu, wo bionis — 00ne 3 201068HUX Ddcepen OYXOBHO20 PO3BUMKY JIOOCMEA, 0JCEPENO GIYHUX
0bpasie ma mem, 0CHO8A €6PONEICHLKOL KYIbIMypU i 1imepamypu ma po3eumky OYMKU CYyYACHOL THOOUHU.
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METHODS OF STUDYING THE BIBLE AT FOREIGN
LITERATURE CLASSES IN SCHOOL

The article is devoted to the issue of methods of teaching the Bible in foreign literature classes. Relatively recently,
biblical texts were not a subject of study at school. In this regard, it may be difficult for a teacher who was formed in the
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era of atheism and is not well acquainted with the books of the New and Old Testaments to conduct discussions on biblical
topics. At the same time, knowledge of the Holy Scriptures is extremely important in literature classes, as biblical texts are
key, fundamental texts that formed the basis of most of the world s literature. Indeed, the understanding of many works of
the world literature will not be complete and correct without reference to their biblical context. Therefore, the question of
how the Bible should be studied in foreign literature classes at school is quite relevant. An analysis of studies on this topic
has shown that there are no specific recommendations on the use of certain methods or techniques in studying the Bible.
Most authors turn to the analysis of Bible texts, search for biblical themes and images in Ukrainian or foreign literature,
or resort to retelling individual stories from the Holy Scriptures. However, there is a lack of specific methodological
advice for teachers on how to teach foreign literature lessons on the Bible. The purpose of the article is to determine a
possible trajectory of studying the Bible in world literature classes, to reveal methods and techniques of its teaching. The
author of the article argues for the need to use elements of textual and comparative analysis, as well as interactive, game,
and project technologies, and to introduce creative tasks, including writing reflective essays. The author of the article
is convinced that working with the Bible in literature lessons should not be reduced to a dry presentation of facts and
commentaries on individual chapters or lines, nor should it replace elements of the lessons of the Law of God. The task
of the teacher is not to make students know passages from the Bible by heart, nor to turn students into Christians, but
to make children understand that the Bible is one of the main sources of spiritual development of mankind, a source of

eternal images and themes, the basis of European culture and literature and the development of modern thought.

Key words: Bible, methodology, methods, techniques.

IMocTranoBka npo6jaemMu. binpmricts mporpam i3
3apyOiKHOT JIiTepaTypH, Tak caMo, K 1 3 YKpaiHChKOi
Jitepatypu, 3a0e3medyloTh Ui YYHIB YHIKaJdbHY
MOXIIUBICTh [TO3HAWOMHUTHCS 3 HAHBETMYHIIIONO
Kawuroto cBity — bibmiero. Kauroro, Ha3By sikoi mMu
TAIIIEMO 3 BEJIHMKOI JTiTepu, CBsimenHoo Kanuroro ms
TpeTi kureniB mianetd. [lopiBHAHO 30BCiM HETaBHO
010mifiHl TekcTH He OylM NpPEeIMETOM BHBYEHHS B
mKoMi. Y 3B’SI3KYy 3 IIMM, BUMTENEBI, skuil chopmy-
BaBCsI B €I0XY aTei3My 1 HEJOCTAaTHRO OOpe O3HANHOM-
nennit 3 kauramu Hosoro i Craporo 3amoBiTy, Moxe
OyTH CKJIamHO BecTH Oecimy Ha 010miliHI TemMu. Bom-
Houac, 3HaHHsa CBsToro [lucbma € BKpail BaKIMBUM
Ha ypOKax JIiTepaTypH, OCKUJIbKH Oi10MiiHI TEKCTH €
KIIIOYOBUMH, OCHOBOIOJIOKHUMH, TAKHMH IO JISTIH
B OCHOBY OUIBIIIOCTI JITEparyp CBIiTY. AJKe 1 po3y-
MiHHsI 0aratb0X TBOpPIB CBITOBOI JIiTEpaTypu HE Oyme
ITOBHUM 1 TIPaBWJIBHUM 0O€3 3BEepTaHHS JO IXHBOTO
0i0miifHOTO KOHTEKCTY. SIK CIIpaBeUIMBO 3a3Hadae
Bipa Cynauma, nocnignuist 38’ s13kiB biomii Ta ykpain-
CBKOT JIiTeparypH, «3HaHOMCTBO Y4HIB Ta CTY/ICHTIB 3
Bi0mieto € 000B’I3KOBUM, ajPKe 1€ — MOBEPHEHHS 10
JTyXOBHUX OCHOB, NUISAX TTi3HAHHS iCTOPIi 1 KYIBTypH
HapomiB cBity...» (Cymuma, 1998:3-4). Tomy nutanHs
po Te, sK ciig BuB4aTH biOimito Ha ypokax 3apyOix-
HO{ JTiTepaTypH B LIKOJIi € JOCUTH aKTYaJIbHUM.

AHaniz gocaigkenb. IlpoGnemu  BHBUEHHS
OIOMIHHUX TEKCTIB Ha YpOKaxX JITepaTypH, yKpaiH-
ChKOT 200 3apyOi’KHOI, IMTUPOKO BUCBITICHI Y CTATTAX
BITYM3HSHUX JOCIIHHUKIB. 30KpeMa, e ITMTaHHS PO3-
rsmamu C. A6pamoBuy (AOpamosud, 2002, 2015),
M. bopeupkuit (bopernwkuii, 1996), JI. Kymenko
(Kynenko, 1999), O. Hikonenko (Hikonenko, 1998),
A. TlactyxoBa (Ilactyxoma, 2004), B. Cymuma
(Cynuma, 1998), B. lleBuyk (LLeBuyk, 1991) ta in.
BinpmricTh X aBTOPIB 3BEPTAETHCS O aHATI3Y TEK-
ctiB bibmii, Bexe nomyk 0i0miiHUX TeM Ta 00pa3iB B
JTepaTypi YKpaiHChKil 4m 3apyOixkHii a00 BIAEThCS

70 Tepekasy okpeMmux croxeriB Cesitoro ITucbma.
HaromicTs He BHCTaua€ KOHKPETHUX METOAMYHHX
ropaJi BUNTENEB] I0A0 BEICHHS YPOKiB 3apyOiKHOI
niTeparypu 3 BUBUeHHs biomii.

Meta cTaTTi — BUSHAYUTH MOXKIIUBY TPAEKTOPItO
BHUBUCHHS biOmii Ha ypokax BCECBITHBROI JITEPATypH,
PO3KPHUTH METOAM Ta NMPUHOMH Yy BUKIaAaHHI biOmii
Ha ypOKax 3apyOi’KHOI JIiTepaTypH B LIKOJI.

Buxaax ocHoBHoro marepiany. IlutanHs mpo
Te, sSIK CIifi BUBUaTW biOmito Ha ypokax yiteparypu
JOCHUTH BaKJIMBe. Yu 11e «3Bij JiTeparypHux ¢popm Ta
*aHpiB JiTeparypu yacy Bix XII cromiTrs mo Hamoi i
no 1V mamoi epu», sk BBaxae B. [lleBuyk (LlleBuyk,
1991:73), un 11e «rOJOBHA KyJITOBA KHUATA XPUCTHSH-
cbKol peuirii», sk Hazusae ii JI. Kynenko (Kyuenxo,
1999:6), un ne mam’siTka JiTEpaTypH Pi3HUX HAPO-
JB, KyJIBTYpOJIOTIYHA CHAJIIMHA CBITY YU JIyXOBHA
CKapOHMIIS JTFOACTBA?

Biamosins Ha 11 TUTAHHS JACTh BUMTEIEBI OCHO-
BHUI KJIFOY 10 pO3pOOKU CUCTEMH YPOKiB 3 BUBUCHHS
uiei Knurun. Ha xanp, B mporpamax Ha BHBYEHHS
bi6nii BuainseTbes nuie 3-4 ypoku Ha BECh LIKiIb-
Huid Kypc. ToMy mepen BUMTENEM CTOITh CKIIAJIHE
3aBIaHHS — MPABUIBLHO PO3MOMIIUTH Yac 1 BHOKpE-
MHUTH T1 TEMHM Ta CIOKETH, SIKI € HaWBa)KJIMBIIII Ha
MIEBHOMY BIiKOBOMY €Talli.

3a3HaunMo, IO B ACSKUX MOJACIBHHUX Iporpamax,
Ha Jkanb, B3araji bibmis He mpencrasiena (Hiko-
nenko, 2023). He 3po3yMmino 3 4uM TIOB’S3aHO Take
ITHOpYBaHHs aBTOpaMH IIPOTpaM, aKe YPOKH JiTe-
parypu ans OaraTbox AiTeH, MOXJIHMBO, AAIOTh €1H-
HUH [IaHC JII3HATUCS [P0 ICHYBaHHSI i€ AMBOBUKHOT
KHuru, 0o BYUTH TUM AYXOBHUM 3aKOHAM, SIKUM CITiJ
JIOTPUMYBATHCS KOXKHIH JTFOIUHI.

Braxaemo, BuBueHHs biomii € Bkpait HeoOXimHUM
B Kypci 3apyOiKHOI IliTepaTypH, OCKIJIBKH JIiTepa-
TYpU pI3HMX KpaiH HaroBHEHi OiOiiiiHMMH 00pa-
3aMH, TeMaMH, MOTHBaMH. SIK crpaBeJIMBO 3a3Ha-
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4aroTh BUYCHI, bi0isl € IHTEPTEeKCTOM HAIIO KYJIbTYPH
(AbpamoBuu, 2:37), TOMy HE TUBHO, II0 BOHA € JI)KE-
pesioM IHTEPTEKCTYaILHOCTI ISl Xy/IOXKHBOT JIiTepa-
Typu. MOKHa HaBECTH Psiji TBOPIB, 1[0 BHBYAIOTHCS
3a MIKUTBHOIO MPOTPaMOoI0, SKi MAalOTh IHTEPTEKCTY-
albHI Ta KOHTEKCTyasbHi 3B’s3kM 3 KHUTamMu Cra-
poro ta HoBoro 3amnosity. 3okpema, moema «Kaim»
Jx.Baiipona, poman «KuTTs 1 He3BUYalHI Ta TUBO-
BrkHI npuroau PobGinzona Kpyso» [aniens Jledo,
poman «llommianna» Eneanop Iloprep, kaska «CHi-
roBa kopoieBa» I.X.Auaepcena, «Pi3aBsHa mmicHI B
mpo3i» Yapns3a [ikenca, npamu Yinesma lllekcripa,
HoBena «/lapu BonxgiB» O. 'enpi, «Cobop Ilapuzb-
koi boromarepi» Bikropa ['toro, «/xeiin Eiip» [lap-
nortu Bponre, ¢inocodcerko-panTacTuuHa MmoeMa
«bokectBenna komemis» Jlante Amir’epi, «CsTa
Hiu» Cenpmu Jlarepned ta Oararo inmmux. ['amaemo,
y4Hi JTOCTEMEHHO HE 3MOXXYThb OCATHYTH, CKaXiMo,
o0pa3 OalipoHiBchkoro Kaina, He 3HaHOUH HIYOTO TIPO
Kaina 3i Craporo 3amoBity. B 0aratbox XygokHixX
TBOpax € 3BepHEHHSA H0 TekcTiB Cmsaroro [lnuceMma,
K, Hanpukiaza, vy «CHiroBii koposeBi» Kaii i I'epma
criBaroTh MONUTBY i3 kHuUTH llcaimiB [laBuma, a B
KiHLI Ka3ku ['epaa mepemarae 4yJOBUCBHK, YATAIOYH
MosuTBy «OTue Haill...». 3BICHO, B PaJsHCbKI 4acu
LeH3ypa npubupana BCl i Micls 1 TOMIMIHIN YnuTayd
HE MaB 3MOTH OCATHYTH aBTOPCBKHU 3ayM y BCIH
MTOBHOTI. AJIe ChOTONIHI Taka MOXIIUBICTh € 1 TIOYH-
Hatu TpeOa 3 biouii.

VY 3B’S3Ky 3 UMM, BUHUKA€E TUTAHHS MIPO BiK, KOJIU
BapTO BHOCUTH B IIPOrpaMy BUBUeHHs bi0mii B mikodi.
Y GUIbIIOCTI CydacHHX Iporpamax e 6 Kiiac, TOMi 5K ,
BBa)KAEMO, TITH MOXKYTh CIIpUitMaTH 010 TiiHI CIOXKETH
1ie padimie. bymo 6 KOprECHO BUOKPEMUTH TOIWHH IS
BHBYeHHS bi0mii i B 5 ki1aci, ajpke 1e 1acTh TapHe Miji-
IPYHTS IS MOJAJIBIIOTO ONaHyBaHHS TBOPiB CBITOBOI
KIIACHKH, $5IKa, SIK BXKEe MU JIOBEJH BHUIIE, HATOBHEHA
€BaHTeILCHKUMH CMUCITAMHU, O10TiTHUMEU 00pa3amMu
ta MotuBamMu. Hanpuxman, y «[Ipuromax IliHOKKio»
Kapno Kommomi MmaneHbki uyuTadi 3MOXKYTh IM00a-
YUTH MPUTUY XpUCTa Npo OayaHoro cuHa. I'agaemo,
3aBIaHHSl BUMTENS JOTMOMAaraTd YYHSM HpPOBOAUTH
TaKi rnapasesi, HaBYa4yd TAKUM YMHOM TaKOX 1 KOM-
MapaTuBHOMY aHaIli3y JiTepaTypu.

BuokpemMuMo Takok TBOpPH 3apyOiXHOI JriTepa-
TYpH, SIKi 1032 Oi0JNiHHUM KOHTECKTOM B3araji BTpa-
TATH CBOIO ToyoBHY ineto (Cupora, 2024:125). Taxk,
Hanpukia, iuki pomani K.C.JIproica noOymoBanuii
Ha aJro3isax Ta pemiHicieHiisx 3i Cstoro [Tucema, i
HE 3HAIOYM OUTIMHUX CIOXKETIB, YICHDb HE 3MOXKE TIpa-
BHJILHO 3PO3YMITH XyJOXKHIH HaMip MMChbMEHHHKA.

HaBeneni Hamu IpUKIIaAM CBiYaTh PO TE, IO HA
ypokax 3apyOixHoi iiteparypu bi0inito BapTo po3risi-
JIaTU HE JIMIIE TEKCTyallbHO, ajie 1 B KOHTEKCTI CBITO-

BO1 JriTeparypu. B OUIBIIOCTI CyyacHHX XPEeCTOMATIsIX
3 Kypcy 3apyOiKHOI JTiTepaTypH MPOTIOHYIOTHCS CYXi
nepekasu OiOMIMHNX TEKCTIB Ta OIS CTPYKTypH
bi6mii. Ha namy mymKky, HEOOXiHO BiTMOBHTHUCS BiJl
TakdX TepeKasiB, SIKIi MOXYTb CIIOTBOPIOBATH OpU-
riHaJbHI TEKCTH Ta 3BEPHYTHUCS JIO TEKCTYyalbHOTO
aHaiizy ypuBkiB 3 kHur Craporo un HoBoro 3amosi-
TiB. biOmist — 11 TyXOoBHA CKapOHUIL JIFoACcTBa. BoHa
MICTHUTb Ti AYXOBHI 3aKOHH, ITPO SKi MOTPIOHO pO3II0-
BiJIaTH JITSAM, aJKe IIe Ti AYXOBHI 1 MOpaJIbHI 3aKOHH,
0e3 SIKUX He MOXIIUBUH HOPMaJbHUI PO3BUTOK CyC-
minbeTBa. ToMy CTBEpPIKYEMO, IO HEOOXiTHO TIOE-
HyBaTW KijbKa MeTOiB BUBYeHHs biOmii, a He #WTH
OTHOCTOPOHHIM IIJISTXOM.

[{omo mpuitomiB podotu 3 bibmiero, BOHN HE TTOBU-
HHI 00MEXYBaTHCS «CIIOBOM BUMTEIS, CIIiJ] HA/IaBaTH
nepeBary MeTOJy €BPUCTHUYHOI OecCijii Ta BEICHHSIM
JIMCKYCiil 32 TpOYUTaHUMHU OIONIHHUMHM ypHUBKaMH 3
OOTOBOPEHHSIM MOPYLICHUX y HHUX MOpAJIbHUX IIPO-
OreM, Ta TIOPiBHAHHS OKpeMux O0i0miitHnx 00pasiB Ta
MOTHBIB y 1HIINX TBOPAX CBITOBOI JIiTepaTypH Ta (HoIb-
kiopy. Hampukmaz, MokeMO 3alponoHYBaTH YYHSIM
npoaHajizyBaru icropito mpo KaiHa 1 ABensi, BHKO-
pucToByrouH O107eHWCHKUI TEKCT , aHAJI3YI04N HOTO y
CITIBCTABIICHHI 3 TaBHLOPUMBLCKUAM MidoM 1po Pomyma
i Pemy; moka3zaru miTsM, 110 BCi HAPOAW PO3TYyMYBaIU
Ha TeMy OpaToBOMBCTBA Ta MOPIBHATH Li YSIBICHHS 3
Oi0mifinnvu. Takuii KOMIapaTUBHHN MiJXif JT03BO-
TUTH (GOpMyBaTH KPUTHIHE MUCIICHHSI IKOJISPIB.

OO0O0B’SI3KOBIMH MarOTh CTAaTH BUKOHAHHS TBOP-
YNX 3aBJaHb, HAIMHCAHHS TBOPIB-pO3AYMIB HA TEMY
OKpeMuX OiOMIHHUX TeM YH CIOKETIB, HAIIPHUKIIA]]
Ha TeMy OfHi€l 3 mMpUT4Y XpucTa, abo Ha BUCIOBIIO-
BaHHs 3 Haropnoi mponoizai. Takox, BaxJInBo, sK i
NP BUBYEHHI OyJb-SIKOTO TBOPY JIiTEparypH, 3acTo-
COBYBaTH TIPUMOMH IHTEPAKTHBHHX TEXHOJIOTIH
(HampuKITa, mATOTYBaTH OyKTpenep abo iHpopma-
HidHUI TocTep Ha onHY 3 KHUT bibmii, migrorysaru
CUHKBEHH (CeHKaH) Ha pi3Hi 0i0miiHI Temu, podoTa
B aKBapiyMi), irpoBi TEXHOJIOTIl (HANPHUKIAI, YPOK-
KBECT), TPOCKTHI TEXHOJIOTIi (CTBOPEHHS CIIILHOTO
MIPOCKTY y TPYIIax, HAMPUKIIAL, 1HCIICHI3AIis YIHIMHA
oKkpeMoro ermizony biomii, ckaxkiMo, onHieTl 3 010miii-
HUX IPHUTY), IO 3HAYHO MIABUIIUTH IHTEPEC YUHIB /10
BuBueHHs CBsitoro [TuceMa Ta 3poOUTh HaBUAIBHUH
poriec Jisi HUX MPUBaOINBUM.

BucHoBku. Takum uuHOM, poOota 3 bibmiero Ha
YPOKax JIiTepaTypu He MOBUHHA 3BOJUTHUCS IO CyXOI0
BUKJaLy (DakKTiB i KOMEHTapiB OKPEMHX PO3IiNIB UM
PSIKIB, HE TOBUHHA TAKOXX BOHA 3aMIHATH CIIEMEHTH
ypokiB 3akoHy bokoro. 3aBmaHHs BUMTENS IOJIS-
rae He B TOMY, 00 Y4HI 3HANIM HANaMm’ siTh YPUBKU
3 bibmii, i HE B TOMY, 100 NEPETBOPUTH IIKOIAPIB
Ha XPUCTHUSH, a B TOMY, 100 IITH 3pO3yMilH, II0
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Cupora IO, Yepunion B. MeToamnka BupuenHs bibail Ha ypoxax 3apyOLKHOI AlTEpaTypy B IIKOAL

...............................................................................

biOmist — oHEe 3 TONOBHMX JDKEpENl JTyXOBHOTO PO3-
BHUTKY JIIOJICTBA, JDKEPEJIO BIYHHX O0pa3iB Ta TeM,
OCHOBA €BPOINEHCHKOI KYJIBTYpH 1 JTITEpaTypu Ta po3-
BHUTKY JYMKH CY4acHOT JIFOAMHHA. TOMY TPy BUBYEHHI
bi6mii Ha ypokax 3apyOiKHOI JIiTepaTypu peKOMEHIY-
€MO 3BEPTATHCS JI0 €JICMEHTIB TEKCTYAIbHOTO Ta KOM-
MapaTUBHOTO aHAJI3y, a TaKoX 0 IHTCPAaKTUBHUX,

...............................................................................

IrpOBUX, MPOEKTHUX TeXHOMOTiH. Ockinbku bibmis —
1Ile 0COOJIMBA KHUTA, HATIOBHEHA OCOOJUBUMH CMHC-
JIaMH, & 3HAYUTh 1 3 BUCOKUM ITOTEHIIIAJIOM JI0 PO3BH-
TKY AYXOBHOCTI JJIONWHH, TOMY Ha YpOKax HE0OXiTHO
MIPOBOJIUTH AMCKYCIi Ta TaBaTH TBOPYi 3aBHaHHS, SKi
JOTIOMOXKYTh YYHSIM OCMHCIUTH BXKJIHBI «BIYHI»
MUTAHHS PO CEHC OYTTSI JIFOIUHHU.
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POJIb YYUTEJIA Y ®OPMYBAHHI I HIATPUMAHHI MOTUBAIIL
JIO BUBYEHHS AHITIIMCHKOI MOBH

3 nouamrkom nawtol yuhposoi epu 3’s16uUNACA HUZKA MONCIUBOCTNEL BUBUAMU AHSIILICLKY MOBY NO3Ad MPAOUYIIHUMU
MOGHUMU KAACAMU 3A805KU 6ce Oinbiu npuadnusum ma docmynnum mexuonocisim. Ilanoemiss Covid-19 smycuna baea-
MO HAGUATILHUX CRIILHOM Nepelmu Ha OHAAUH-NAAM@BOpMU Ma IHCMPYMEnmu HAGYAaHHs, NIOGUWUBUU 0DI3HAHICMb NPO
maki pecypcu. B ocmanmi poku HAA6HICMb WMYYHO20 [HMENEKNTY CMEOPULa 000AMKO8] MONCTUBOCT OISl YUHIE 00CH-
2amu npoepecy no3a mexicamu mpaouyiunux oyHux kiacie. OOHax e 6ci Maiu NO3UMUBHUL O0C8I0 OHIANUH-HABUAHHSL.
€ niocmasu saxcamu, wjo MOMUBAYIs OEAKUX VUHIE NOCMPANXCOANd NiO YAc nepiodieé OHAAUH-HABYAHHSA, NPUHAUMHI )
Gopmanvrux nasuanvuux 3axiadax. Hanpukiao, y wikonax i yHieepcumemax Cnocmepicacmvcst 3HUNCEHH MOMUGAYIL
6CIX YUHIG | CIMYOeHmi6 NiC/ie BKIAIOUEHHS OHIAUH-HABUAHHS, | 6a2amo GUKIAOAYi68 NOBIOOMIAIOMb NPO HUNCYUL PIBEHD
iXHboi 3amyuenocmi, 0cobIUB0 MUX, SKI NOX00SIMb 3 MAL03A0€3NeUEHUX CIMell I HAGUAIOMbCS HA OHLAUNH-NAAMPOPMAX.

Coyianvra 63aemo0isi — ye He EOUHULL PaKmop, wjo 6NAUBAE HA MOMUBAYIIO MA 3MIHIOBAMUMEMbCSl, KOIU CIYOeHMm
HABYAEMbCA NO3A MPAOUYIUHUM OYHUM HaguaHusAM. Hanpuxnao, mooce sminumucs oocmyn 00 HAGUANLHUX pecypcie
(Hanpuxnao, 6ibiomex, HA8YANLHUX Mamepianis, 1iHeagoHHux 1abopamopiii), moodi Ak gizuune cepedosuuye modxce cma-
mu OinbU-MeHU CRPUAMAUSUM OISl HABUAHHA (HANPUKAAO, NOKpaujeHe NianHy8anHs ypoKy suxiaoavem, Qisuuna 3ycmpu
3 OOHONIMKAMU, GIOYYMMsL CRIBPOOIMHUYMEA MA KOHKYPEHYIL, W0 20Cmpiue nepexicusaomscsi N80 4ac QizutuHoeo KoH-
maxmy). OOHax yi pakmopu 3MiHIOBAMUMYMbCS NO-PIZHOMY 3AJLENHCHO 810 KOHMEKCMY, THOOI NOKPAWYouy MOMUSAayiio,
ino0i ni. Hasnaxu, xapaxmep coyianbhoi 63a€mo0ii 3MiHIOEMbCsL Habazamo Oinbu nepedbayvyeanum yunom. Buumeni ma
OOHOKIACHUKY CIAHYMb MeHUt (I3UYHO NPUCYMHIMU Md, MONCTUBO, 3AMIHIOIOMbCA OLIbUL NACUBHOIO AOO BIPMYATLHOIO
COYianbHOW 83A€MOOIEI0 3 TIH00bMU, AO0 Y OeAKUX BUNAOKAX HABIMb WMYYHUM iHmerekmom. Tomy enaue 3min y coyiann-
Hill 83A€MO0IL € 102I4HOT0 BIONPABHOIO MOYKOIO, 3 AKOI NOMPIOHO NOYUHAMU OUCKYCIIO, HAMALAIOYUCH 3PO3YMIMU 3MIHU )
Momusayii 00 HaA84aHHs, a came, 00 BUBHEHHS IHO3EMHOI MOBLL.

Knrouosi cnosa: ponv guumens, Momusayis, UKIA0AHHS AHETIICLKOL MOGU K THO3EMHOL.
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TEACHER'S ROLE IN FORMING AND SUSTANING STUDENTS’ MOTIVATION
TO LEARNING ENGLISH

With the advent of our digital era, a number of opportunities to learn English outside of traditional language
classrooms have emerged, thanks to increasingly attractive and accessible technologies. The Covid-19 pandemic has
forced many learning communities to move to online platforms and learning tools, raising awareness of such resources.
In recent years, the availability of artificial intelligence has created additional opportunities for students to make progress
outside of traditional face-to-face classes. However, not everyone has had a positive experience with online learning.
There is reason to believe that some students’ motivation has suffered during periods of online learning, at least in formal
educational settings. For example, schools and universities have seen a decrease in motivation among all students after
the introduction of online learning, and many teachers report lower levels of engagement, especially for those from low-
income families who are learning on online platforms.

Social interaction is not the only factor that influences motivation and will change when a student learns outside of
traditional face-to-face learning. For example, access to learning resources (e.g., libraries, teaching materials, language
labs) may change, while the physical environment may become more or less conducive to learning (e.g., improved
lesson planning by a teacher, physical encounters with peers, feelings of cooperation and competition that are more
acutely experienced during physical contact). However, these factors will change differently depending on the context,
sometimes improving motivation, sometimes not. In contrast, the nature of social interaction changes in a much more
predictable way. Teachers and classmates become less physically present and may be replaced by more passive or virtual
social interactions with people, or in some cases even artificial intelligence. Therefore, the impact of changes in social
interaction is a logical starting point from which to begin a discussion in trying to understand changes in motivation to
learn, namely, to learn a foreign language.

Key words: teacher s role, motivation, teaching English as a foreign language.

ITocTanoBka mpoodJeMu. B3aemonis 3 iHmmmMu
Ba)KJTMBa 11 BUBUCHHS OaraTrbox IpeaMeTiB. Ajie
e, Ma0yTh, OCOOJIMBO aKTyaJlbHO IS BUBYCHHS
MOB, OCKUIBKA MOBH CTBOPEHI JJIsl CIIPUSTHHS CITLT-
KyBaHHIO. KpiM TOTO, CHOTO/THI iCHY€ BEJMKA KiJlb-
KICTh BIJIHOCHO 3axXOIUIMBHUX CIIOCOOIB B3acMOIil
AHTITIHCHKOI0 MOBOIO 11032 TPAAUIIHHUM HaBYAIIb-
HHUM CEpeIOBUINEM, TOYMHAIOYN BiJ HaBYAIBLHUX
JIONATKiB, 1 3aKiHYyIOYH OHJIAWH-CIIUIBHOTaAMU.
Tum He MeHII, Hecaia 3a0yBaTH MPO BIUIMB COIIi-
aJIbHOTO KIIIMATy 3aHSTTS Ta PO3IJISIHYTH, SIK, Bpa-
XOBYIOUH MOKJIMBOCTI TTOJAJIBITIOT B3a€EMOII1 YUHIB
rmo3a 3aHATTSIM, MOXKHa HaWKparie BUKOPHUCTATH

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

(bi3muHy TIPUCYTHICTH yUYUTEINS 1 YUHIB pa3oM Ha
ypOIIi AJIsi CTBOPEHHS 1 IATPUMaHHS MOTHBAIIl 10
HaBYaHHSI.

AHauni3 pociaigxenb. [0BOpsuM Mpo MOTHBALIIO,
noTpiOHO MoYyaTu 3 eJEeMEHTIB Teopii caMoBH3HA-
yenns P. Jleci ta E. Paitana (/leci ta Pasn, 2017), y
SIKI} CTBEPDKYETHCS, 1110 IIPArHEHHS [0 3a{0BOJICHHS
moTped y KOMIETEHTHOCTI, CTIOPiTHEHOCTi Ta aBTO-
HOMIi € KIIIOUOBUMH (DaKTOpaMu BHYTPIIIHBOI MOTH-
Banii. CriopizHeHicTh (moTpeda BiIuyBaTH 3B’ 30K Ta
MIPUHANICKHICTH) OyZie 0COOIMBO aKTyaIbHOIO B 00TO-
BOPCHHI COIliabHOI B3a€MOJIl HA 3aHATTI 3 AHIIIIN-
ChbKO1 MOBH. 3BHUYAIHO, € 1 iHII MOTpeOH, sSKi 3a10-
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BOJIBHSIFOTHCS Ye€pe3 COLlianbHy B3aEMOJII0 Ha YPOLI.
B.I'maccep 3ranye, Harpukiaz, po3sary, a JI. Maxkmen-
JIAHJT BUJIIsI€ HAOYTI COIliaJibHI IOTPEOH, SIKI MOXKYTh
OyTH pI3HMMH 1 PI3HOTO CTYIEHIO IHTEHCHBHOCTI,
SIK-0T OakaHHs 3Maratucs. [lorpeda y HOBH3HI Ta pi3-
HOMaHITHOCTI TaKO)X BIUTMBaTHME Ha 3ally4eHICTh Y
COILIaJTbHOMY KOHTEKCTI 3aHATTS 3 aHTTIMCHKOT MOBH.
OpHak, Ha JyMKY OaraThOX JOCIIiTHHUKIB, pPAMKH T€O-
pii caMOBHM3HAYECHHS JIOCTATHI JUIsl PO3YMIHHS OCHO-
BHHX 3MIiH y MOTHBAIIil i 9ac CIUIGHOI MisTEHOCTI
(I'memOc 1 Xadmrrinra, 2016), i Tomy mu Oyznemo opi-
€HTYBATHCS HAa HUX Y IIii CTATTI.

Mera crarri. [IpoananizyBatu posiib y4urtens y
(dhopmyBaHHi, TATPUMAaHHI Ta PO3BUTKY MOTHUBAIIIi J10
BHBYCHHSI aHITIIFICbKOT MOBH Ha O(JIaiiH 3aHATTI, CIIU-
parovrCh Ha TEOPiF0 MOTHBAIII] 3TalaHy BHIIIE.

Buxkaanx ocHoBHoro marepiasy. He Bci crynentn
YCIINIHO NPAaLIOI0Th B OHJIAHH-IPOCTOPi, 0COOINBO
KOIU iX 3MYIIYIOTh HUM KopuctyBatucs. CTyneH-
TaMm 0e3 CHIBHOI BHYTPIIIHROI MOTHBAIIIT MOXKEe OyTH
BXKO BHKOPHCTATH MOXIJIMBOCTI He()OpMaIbHOTO
napyanHas (L{a# ta im., 2011), Tak camo, sIK 1 CTyIeH-
TaM 3 TIOTAaHUM IHTEPHET 3B’S3KOM a0 BiJICYTHICTIO
THUXOTO, OCOOHMCTOTO TMPOCTOPY Ui Oe3mepediitHOTOo
camocriiiHoro HaBuaHHsi (Camapa Tta iH., 2023).
Hanpuxiiaa, HaBuanbHi OHIAWH KypCH MPOTIOHYIOThH
JOCTAaTHRO CTPYKTYPOBAaHUI HaBYAILHUIN MaTepial i3
JiITKUMH IUSIMH, 0 SKAX MTOTPiOHO MparHyTH, IO,
3 OIHOTO OOKY, MOXKE€ TIJBHIUTH BiIYYTTS KOMIIE-
TEHTHOCTI B Y4YHIB, OJIHaK, 3 iHIIOTO OOKY, BEIHKa
KUIBKICTh MOMJIMBOCTEHN [UIsI BUBYEHHS 1HO3EMHOI
MOBH 11032 IIKOJIOKO iX BiJIBOJIIKae ab0 JC30PIEHTYE.
HasBHICTS ONHONITKIB Ha TOMY CaMOMy HaBYallb-
HOMY €Tarli, 3 SKUMH y9HI MOXKYTh ITOPiBHIOBAaTH CBOI
pe3yIbTaTH, IPOCHUTH MPO JIOTIOMOTY, TITUTUCS JTOCBI-
JIOM CKJIaJIJaHHSI TECTIB TOIIIO, TAKOXK € BAXKIMBOIO JJIs
30€peIKCHHS CAMOOIIIHKH Ta KOMIIETEHTHOCTI 1 OJTHO-
YaCcHO CIIYT'Y€ MiJBUIIEHHIM MOTHBALII] 10 BUBYCHHS
1HO3eMHOT MOBH. THUM HE MEHIN, CJIiJ BHU3HATH, IO
CUHXPOHHI OHIJIAHH-KYpPCH MOXYTh HPOTIOHYBAaTH
OLIBbII CTPYKTYPOBaHMH MigXiJ JO HaBYAHHS Ta B3a-
€MOJIONIOMOTH BiJ OJJHOKJIACHHKIB, HI)K aCHHXPOHHI,
ayie CIiJIKyBaHHS Yepe3 MOBiAOMIICHHS a00 GopyMu
HE TaK MOTHBYE€, SK Oe3lmocepemHsi 0coOwcTa M-
TPHUMKA.

Lle migBOaUTH HAC J0O 3arajdbHOTO BHUCHOBKY, IIO
CHIUJIKYBaHHS MPOCTIle i, OTXKe, OUTbII MOTHBYIOYE
y KOHTEKCTi ocobuctoi B3aemomii (lmriak Ta iH.,
2024). YV nocnipkeHHI CTaBJICHHS YYHIB JI0 OYHHUX
Ta OHJIAWH-3aHITh YYHI 3a3HAYMIIU, IO MOTHBAILiS
B OHJIAH-KOHTEKCTI 3aJICKUThH BiJ SKOCTI iHTEPHET-
3’€IHaHHS, sKE TEPEeIKo/pKae ado IepepruBaEe po3-
MOBY, 2 TaKOX JI0 HE3JIaTHOCTI a00 HeOakaHHS Jes-
KHX BUKOPHCTOBYBaTH KaMepH Ta MOBY Tiia. B y4HiB

TaKOX 3HIKYETHCS MOTHBAILISI Yepe3 HeMOPO3yMiHHS,
HEOOX1THICTh YaCTOTO TIOBTOPEHHS, TPYIHOIIII 3 OITiH-
KOFO BiJITIOBIJIeH UM peakiriii, Hee(heKTHBHY KOMYHIiKa-
1iF0 Yepe3 JFOJEeH, SKi BiJIBONIKAIOThCS a00 3aiuiia-
I0Th OOTOBOPCHHSI.

HaBuanHs 1032 KJ1acOM TakoX MOKe OyTH MEHII
MOTHBYIOYUM Y JIOBTOCTPOKOBIN TEpPCIEKTHBI, HIXK
HaBYAaHHS HA OYHHMX 3aHATTIX. Y IIHPOKOMY pPO3y-
MiHHI OHJIAH-HaBUaHHS YacTO 30Cepe/KeHe Ha
JOCSITHEHHSIX, 1110 BUMIiPIOIOTHCS 33 30BHIIIHIMU CTaH-
JapTaMH, TAKUMHU SIK TOYHICTh BHKOHAHHS 3aBJIaHb.
[IparHeHHst 10 TaKKX LIJCH 4YaCTO HA3UBAETHCS MOTH-
BaIli€f0 JOCSTHEHHS IUICH MPOXyKTUBHOCTI. OmHAaK,
OCKITBKU MITyYHUH HTENEKT Ta IHCTPYMEHTH Tepe-
KJIQJy CTalOTh JIeAalli TOCKOHATIITNMHE Y TIOKpaIIeHH]
MPOIYKTUBHICTI y4YHIB y HaBYaHHI, IIHHICTb TaKUX
30BHIIIHIX TTOKa3HUKIB MOXE 3HUKYBATHUCSL.

Jlyis TOpIBHSHHSI, MOTHBAIlSl JAOCATHCHHS Maii-
CTEPHOCTI, sKa BKJIIOYA€ TIOKPANICHHS BIAIYTTSI
3arajgpbHOTO TIPOTPECY, KOMIIETEHTHICTh Y BUKOHAHHI
TaKWX 3aB/IaHb, SIK BEJICHHS NIEPEroBopiB, podoTa Hal
MOBHUMH HaBUYKAMHU Ta BiJIbHE BOJIOAIHHS MOBOIO,
€ OiIpII TpUBAJIMM JDKEPEJIOM MOTHUBaIlii, a mepe-
Barv HaBUAHHS TaKOX € JIOBFOCTPOKOBUMH. Takoxk
Habararo Ba)kde PO3BUHYTH TaKy MOTHBAIIIIO OHJIAHH
yepe3 MpoOJeMHu 3 KOMYHIKAIli€ro, 3rajiaHi BUIIE,
aJyie TaKUX JIOBTOCTPOKOBUX IIJICH JIEeTIIe AOCATTH Y
oaiiH HaBYaHHI.

Takox Oyno 6 HenmpaBWIIBHO po3rsiuaru oduaiiH
3aHATTS K 3aMiHy B3a€MOJii 3 MUPPOBUMH PECyp-
caM{ UM OHJIAMH-CITUTBHOTaMHU. UJIEHCTBO y MiXHa-
POIHINM CHNBHOTI TPAaKTUKIB SKOICh Taily3i 0coOuC-
THUX I103aypOYHUX IHTEpECiB 3a3BUYall mependavae
BOJIOIHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha CEPEAHbOMY PiBHI
a6o Bume (Tpiagep, 2016) 1 Tomy odmaiiH 3aHATTS
MOJKHA PO3IVISAATH SK HEOOX1MHUHA KPOK, 3a JOTTOMO-
TOI0 SIKOTO YYHIB MOJKHA 3a0XOYYBaTH JI0 i ATOTOBKU
Ta HaKONWYCHHS PECYpCiB, HEOOXITHIX IS BCTYITY
10 TmoAiOHUX criabHOT. KpiM TOro, xoua TEXHIYHO
I HE CIHUJIBHOTH NPAKTUKIB, OYHI MOBHI 3aHSTTS
MOXYTb IIBHUIKO CTAaTH YHIKaJbHUMH CIUJIbHOTAMHU
JIIOZICH, 0 TO€eAHAHI OMaHyBaHHSIM MOBH, 3MIITHIO-
I0YM MOTHBAIlil0. MOBHA CHIIBHOTA 33 CBOEIO TPH-
POIOI0 € CHUIBHO CKOHCTPYHOBAHOIO, iHTEPAKTUB-
HOIO, CIUJIBHOK CUCTEMOIO, 1 B3aEMOJIisl MK YUHSIMU
Ta BYMTEICM MOXKE IIBHJIKO CTBOPUTH BIIUYTTS Ifi€l
criapbHOTH. Taki CTOCYHKH HE JIUIIE 3aI0BOJILHIIOTH
colliaibHI MOTpedH Y4HIB, TPOMOHYIOYH BIMUYTTSI
CHOPITHEHOCTI, NPUHHATTS Ta NPUHAJIEKHOCTI, aje
i € KpUTHYHUM (PaKTOPOM THpOrpecy y 3arajibHOMY
akazieMiuHoMy JocBimi yuHs. ChoibHI mpaBuia,
pPO3IOPSIIOK JHS Ta MOBa Ha 3aHATTI TaKOX ITi/IBH-
maTh TOTOBHICTH J0 CHIUIKyBaHHS 1mo3a HUM. KiacHi
CHUTBHOTH MOXYTh HAaBiTh JO3BOJIUTH YYHIO TIPO-
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SIBUTH TIEBHY 1AEHTHYHICTH, OCKIIBKH KOPHCTYBadi
AHTIIIACHKOI MOBHU TPOSIBIISIFOTH ce0¢ Y CIIJIKYBaHHI.
Le mosicHIOETbCS THM, IO Oararo Y4HiB y Kiacax
MaIOTh CIIUIBHY PiIHY MOBY, IIIO JTA€ MOXKIJIMBOCTI JJIS1
(hopMmyBaHHS 6araTOMOBHOI iACHTHYHOCTI, OCKIIBKH
CTYACHTH NPAKTHKYIOTh INEPEKOLYBAaHHS MOHSITH Ta
JOCHIKYIOTh CBOIO JBOMOBHICTb.

Buutens Moxe BijirpaBaTH KOPUCHY POJb MOJIE-
paropa y IMX CIIJIbHOTaX, 3HIMAIOUH HAIPYKEHICTb,
Ta PO3yMIIOYH MOTHBAIIMHUI BIUIMB yYHIB OJUH Ha
OIIHOTO, AOIOMAararo4y BiIHOBJIIOBATH Ta MIATPUMY-
BaTH CTOCYHKH. SIKiCTh CTOCYHKIB, IO (hOPMYIOTBCA,
€ BO)XJIMBOIO, OCKUIBKM JOCHIKEHHS TaKOXK IOKa3y-
I0Th, 110 MO3UTHBHI CTOCYHKH, IO (POPMYIOTHCS Ha
3aHATTI, € JOCHUTh TEPANM TOKA3HUKOM aKaJeMid-
HOTO YCIIiXy YHM HeBrmadi. BoHW Takok BimirparoTh
Ba)KJIMBY POJIb y PO3BUTKY TOJIEPAHTHOCTI 10 Pi3HUX
IpyII, KOJIX KJIAC CKJIAAAETHCSA 3 JIIOAEH 3 Pi3HUM 0XO-
JOKEHHSIM a00 pi3HUM XUTTEBUM A0CBioM. Lle moxke
CHPUSTH PO3BUTKY IHTErpatuBHOi MoTuBauii. Kpim
TOTO, HAasIBHICTh BYUTENIB, SKi TOTOBI MiATPUMYyBaTH
VYHIB MPOTATOM TPUBAIUX TIEPIOMIB Hacy, K y 3je-
Tax, Tak 1 y MajiHHIX, €, MOXIIUBO, BOKIMBOIO JUIS
MiITPUMKH MOTHBAIL].

Kpim Toro, xoya moBeiHKa BUMTEIIB € TOMIU-
PCHOIO  MPUYMHOK  JIGMOTHBALlli, JOCIIKCHHS
MOKa3yloTh, IO HaW4acTime MPUCYTHICTh BUUTENS
MiJBUIIYE MOTHBAIiIO, OCOONMBO TaMm, 1€ BUUTENl
cpuiMaroThCst K ApyxkHI Ta moctynHi (TopHep i
Kikyui, 2019), i oo BunTeINi TaKOXK MOXYTh BiAirpa-
BaTH TEBHY pOJb Y BiTHOBJIEHHI MOTHBALii y4HiB,
ski 11 Brparwin. dakTU4YHO, 3MiHA THIY IEIaro-
TIYHOTO CIIUJIKYBaHHS € HaWBILNTUBOBINIUM (DaKTo-
POM TIiBUIIEHHSI MOTHBAIlil YYHIB. 3HauHA YacTHUHA
LBOTO BIUIUBY OyJie 3yMOBJICHA CTABJICHHIM BUHUTEILS,
OCKIJIBKH, 3T1IHO 3 TEOPi€I0 eMOLIHHOTO 3apa)KeHH:,
€HTy31a3M Ta BiJJIaHICTh BUUTEISI CBOEMY MPEIMETY
MIOIIMPIOBAaTUMYThCA Ha oro yuHiB (broprec i Pigen,
2018). OmHak, e HaBPSA YM CTAHETHCS, SKIIO CTO-
CYHKH MiX yumrenem Ta y4Hsmu moraHi ([empi i
Topcen, 2018). | HaBnaku, KonM y4eHb YCBIZOMIIIOE
MO3UTUBHE CTaBJICHHS A0 cebe, BiH NparHyTume
MIATPUMYBATH HOTO, MPAIIOOYN HaJ JOCATHEHHSIM
MOCTaBJICHUX HaYaJbHUX ITiJICH.

XodJa 1€ TO3UTHBHE CTaBICHHS J0 YYHS 1 Horo
HaBYaHHS MOke OyTH 1 To3a HIKOJIOH, It (hopMy-
BaHHs TO3UTHBHUX CTOCYHKIB 1 Uil JOCSTHEHHS
CHUIBHUX MIJICH BYMTEIb IMOBUHEH OyTH (I3UYHO
npucyTtHiM. [Ipocrinie kaxy4u, BiIBiTyBaHHS 3aHSTh
1 (¢i3nyHa MPUCYTHICTh 30ITBIIYIOTH MOMKJIHBOCTI
Uil 1oOyOBHM HABYQJIHBO MOTHBYIOUHX CTOCYHKIB.
BBaxaeTbcs, mo 1eld mpouec BKIOYAE PErypHi
MPOSIBH BIIKPUTOCTI Ta YyWHOCTIi, TOJJOBHUM YHHOM
yepes HeBepOallbHI J)KECTH, TaKi sIK pPo3caalieHi Mo3H,

BUPA3H 33/I0BOJICHHS Ta 30POBUI KOHTAKT, SIKi MO>KHA
e(eKxTuBHIIIIE TepeaaBaT 0COOHCTO.

He Tinpku TpHCYTHICTH JIOMWHU BaKITUBa IS
PO3BHUTKY CTOCYHKIB, ajie i BBaXKa€eThCs, IO (i3nuHa
MPUCYTHICTh 1HIIOI JIOAMHU Habararo e(eKTHBHILIE
AKTUBYE CIIUIbHE JOCSITHEHHS IIUJICH, HIX MPOCTO
JYMKH TIPO 1HINY JIOAUHY. [HIIMMH ClIOBaMH, MU 3
OLTBIIIOI0 TMOBIPHICTIO MPAITIOBATUMEMO HAJl TOCST-
HEHHSM THX CaMUX IiJIeH 3 JIFOIbMH, 3 IKUMU (i3UIHO
npoBoanMo yac. Lle moxe OyTH ToMy, IO MOTIISA
IHIIIOTO BUMArae JeMOHCTpAIlil Bi/JIaHOCTI CIUJIbHUM
M. AOO 11e MOKe OyTH TOMY, IO BIJICTaHb Yy MPO-
CTOpI Ta "aci, K MMPaBUII0, CTBOPIOE OLIBIIE BIAUYTTS
coljaJbHOI YW IICHMXOJIOTIYHOI IMCTaHIIi, a OTXKe,
MEHILUH 3B’ A30K.

3po3yMino, 10 ocoOucTa B3aeMOAIS W Hamaui
Oyl 3HAYHOIO JUIsl MOTHBAIll BUBUEHHS 1HO3EMHOIT
MOBH. XO4a OHJIAMH-HABYaHHS MOXKE IPOIOHYBATH
TIeBHI TIepeBaru, BOHO MTOBHICTIO 3QJIC)KUTH BiJl TAKHX
(bakTopiB, fK 3B’SA30K Ta IUPPOBAa KOMIETEHTHICTh
ycix yuHiB Ha 3aHATTI. OfHaK (i3n4HA NPUCYTHICTD
HAaBYaJIbHOI CIIBHOTH CHUJIBHO MIJATPUMYE KOMYHIKa-
11i}0, OCKUIbKH HeBepOasibHI CUTHAIM YITKIIII, 1 OTHO-
JIITKaM Ha0araro JITIIIe MiITPUMYyBaTH OJIHE OJHOTO B
IHAMBITyaTbHOMY TTOPSIIKY. BUNTENs TaKOXK OTpUMYy€E
CWIBHIIY POJIb COIiaJIbHOTO MOJIepaTropa y KOHTEK-
CT1 0COOMCTOTO CIIIKYBaHHS, 1 HOMY JIETTLE PO3YMITH
ayAUTOPIIO Ta, SK HACHiJOK, KepyBaTH CTOCYHKAMH
Ta B3aEMOJIEI0 HA 3aHATTI. MOXKINBO, came I iaes
BYHTEJNS SK O3UTHUBHOI (Dirypwm, siKa maTrpuMye CBOiX
YYHIB ITi]] 9ac 3JIETiB 1 y BUBUEHHI MOBH, € KITIOUOBHM
BHCHOBKOM. 3pEITOI, HATXHEHHS, OTPUMAaHe Bil
yuuTess — 1e Habararo MOMMpPeHimnH, He3a0yTHIH
Ta KUTTEBO BAXKJIUBHMH [OCBIJ, HI’)K HATXHEHHS BiJ
JIO/IaTKy Y OHJIAHH-TUIaT)opMH.

MOXITHBO, HAMOUTBIIO MOTHBAIIHOIO TIepeBa-
TOI0 COINITbHOI B3a€MOJii Ha 3aHATTI € MOXJIMBICTH
MOOY/IOBH TIITPUMYFOUYHX, TTOCTIHHAX CTOCYHKIB MK
BuuTeneM 1 yuHem. lle 3abe3nedynTh JOBrOCTPOKOBE
TOBApUCTBO Ta KEPIBHUITBO Ha NUISXYy HaBYAHHS, SIKi
HEMOXKJIMBO 3aMiHHTH B yMOBax OHJIaiH HapuaHHs. Lle
HE JTUIIIE T03BOJIUTH YYHSM OTPUMATH TPUBAJIE BITIYTTS
3B’SI3Ky 4epe3 HaBYaHHsI, aJie i pO3BUHYTH KOMITETEHT-
HICTh, OCKUTBKHM BOHA Majlo IO O3HAYa€ JIs JIFOAWUHH,
SIKIIO 11 He BU3HAOTH 1HIII. []e Takoxk J03BOUTh YUHIM
CTaBUTHU LI, SIKI TJICHJIFOFOTh iXHE OYIKYBaHHS IPO-
rpecy. OmHaK CTBOPEHHSI TaKWX CTOCYHKIB MK BUH-
TEJIEM 1 yYHEM BHMAararuMe BiJ HAC TIEPEOCMUCIICHHS
HABYAJIPHOTO MPOIIECY KUJIbKOMA CTIOCOOAMH.

[To-miepire, po3BUTOK TICHUX CTOCYHKIB BHMa-
raTuMe BijJ Y4YHTENiB NPUIHATTSI Ha cebe poixi Ha
3aHSATTI, OUTBIIIE CXOXKOI HA POJIb HACTABHHKA, HIK HA
OUTBIII TPAIUIIIMHOTO, TUCTAHIIIHOBAHOTO BUUTEIS -
30epiraga 3HaHb.
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Pone HacTaBHWKA HE MPUMEHIIYE POJi yUUTEIs
K (axiBUs y cdepi OCBITH, OCKIIBKH HOTO JTOCBiA Y
PO3yMiHHI TOTO, SIK HABYAKOTHCS y4YHI, MOXE IiJBH-
IUTH MOTHUBAIIWHY IIHHICTH B3a€MOIIi HA 3aHSATTI.
Hanpuknaa, BunMTenp MOXKe BUKOPHCTOBYBAaTH
CBilf OCBim, m00 BHTpayarh yac Ha OOTOBOpPEHHS
HaBYaHHS YYHIB, JONOMAarardu iM po3Mi3HaBaTH
CWIbHI CTOPOHHU Ta CTaBUTH JOCsDKHI 1. [le Takox
BUMAarae MeBHOI OpraHizailii 3aHsTTs, MPOINOHYHUYH
KOMCHTapi, SKi OTHOYACHO CKEPOBYBAIM HABYAHHS
YYHIB Y TMOTPiOHE PYCIIO 1 3aJUIIaIy iM MPOCTIp AJIs
TBOpYOCTi. KpiMm Toro, opieHTOBaHI HA YYHS 3aBIaHHS
MOBHHHI OyTH pO3po0iIeHi TaKUM YMHOM, LI00 Y4Hi
MOTJIM TIOCTIHHO MPaKTUKYBaTH MOBJICHHEBI HaBU-
YKW Ta OTPUMYBATH 3BOPOTHUMU 3B 530K Bij yUUTEIs
1 OMHOKJTACHHKIB. TaKkoX BaKJIMBO TIOAOIATH 3aKpH-
TICTh YYHIB, KOJH CIPaBa JIOXOAWUTH JIO CITIJIKYBaHHS
3 yYUTENIEeM, 0COOIMBO Y THX HaaqallbHUX KyJIbTypax,
JIe JUId YYHIB HE THUIIOBO IHIIIFOBATH B3a€EMOJII0 3
yuutesneM. Jlo Toro x, HeoOXiTHO CTBOPIOBATH HEHA-
Mpy’keHe, IHTepaKTHBHE CEePEeIOBHIIE, e YUHI MOUy-
BaIOTHCSI KOM(POPTHO, HIIIFOIOUN B3a€EMOJIIT0, @ TAKOXK
MIPOTIOHYBATH, HANPHUKIAJ, MOMEHTU JIs 3ycTpiden
abo KOHCynbTalid A7 PO3BUTKY BIEBHEHOCTI (a
OTXKe, 1 MOTHBAILIT).

ByknuBo, mo0 y4HI CKJIanM TIO3WTHBHHH 00pa3
cebe SK yYHIB Ha 3aHATTI. 3pO3yMiJO, 1110 KOJIH BOHU
CTHKAIOThCI 3 TIy3yBaHHAM a00 BiITOPTHEHHSIM
3 0OKy KJacy, Ile¢ MaTHMe TOTY)KHUW BIUTUB Ha Ied
o0pa3, sikuM BOHM NOBUHHI OyTH. Kpim Toro, Bin-
9yTTs OC3MEKH € OCHOBHOIO JIFOICHKOIO IOTPEOOIO Ta
CIpHsie MOTHBAIIIT 10 HaBYaHHS. Binble TOro, sKIio
HaBYaJbHA CHIJIHPHOTA HE MIATPUMYE CBOIX UJICHIB,
BoHa Oyzie 1uc(yHKITIOHATHHOIO, TOMY BYUTEINI TTOBH-
HHI IParHyTH CTBOPHUTHU CEPEIOBUILIE, /I TIOMUIIKU HE
KapaloThCsl 1 He BUCMIIOIOTBCSI, 1€ Pi3HI JyMKH TOJe-
pPYIOTBCs Ta ab0 OOrOBOPIOIOTHCS, 1 JI€ 3alUTaHHS
BITAIOTKCSI.

CrisibHI TIPOEKTH Ta KOMAaHIHI 3aXOIU € BaXKJIH-
BHM IHCTPYMEHTOM Yy HaOyTTi BUUTEIEM IiTPUMKH,
MOKPAILyI0YX B33a€EMO3B’SI30K Ta B3a€EMHY [OBIpY.
OxpiM TO3UTHBHOI COIIAJBHOI B3a€EMOJI, TaKi
3aX0[l1 BUKOPUCTOBYIOTh IIUPIINNA CHEKTP CEHCOp-
HAX MOJAIBHOCTEH, HETOCTYIHHUX OHJIAWH (JIOTHK,
HIOX TOIO). 32 YMOBH, III0O BOHU MICTATH ITOCSIKHUN
PpiBEHB CKIIQJHOCTI (Hi HAATO JIETKUH, Hi HAJITO CKJIa-
HUH), NiSIBHICTh HE JUIIE 3a0€3MeYnTh 3MICTOBHY
B3a€EMOJII0, ale W 3a0X04yBaTUME LiIECIPSIMOBAHY
MOBE/IHKY Ta TPYIOBE BLIYYTTSI MOTUBAIIIT JI0 TOCST-
HEHHS PEe3yJIbTaTIB.

Takok BaXJIMBO BW3HATH TIOTEHIIHHI CHIIBHI
CTOPOHU KIIACHOTO CEPEIOBUINA, KOJIU WIEThCS PO
moOy/IoBy CTOCYHKIB uepe3 OOMiH MO3UTHBHUMU
eMorisiMu. ToM BHJI 3aJ0BOJNICHHS, SIKMH MOXKHA

OTpPHMATH, HANPHUKIAJ], Yepe3 MACHBHY COIaIbHY
B3a€EMOJIII0 3 BiJICO Ta MY3HWKOIO OHJIAWH, HE MOXKE
moOyayBaTu 3B 530K TaK, SIK L€ MOXKE 3pOOUTH OCO-
OucTHii OOMIH JOCBIJIOM, HABITh AKIIO JIOAUHA IOTIM
myOJiKye y colMepeskax CBOI MOYYTTS 3 IbOTO MpH-
BOJy. 3aMiCTh TOTO, 100 JAyMaru Mpo Mejia-pecypcu
SK TPOo JpKepeo iHdopMallii, TOTpiOHO crpoOyBaTH
CTBOPUTH HA 3aHATTI MOKJIMBOCTI [y BUPAXEHHS Ta
oOMiHy eMoIliiiHuMH peakiisMu. Hampukian, BUKO-
pHUCTaTH OAATKH, 00 JO3BOJUTH YUHSIM pearyBaTu
Ha MY3HMKY Ta 300pa)XCHHS IIiJ] 4ac MPOXOKCHHS
BIKTOpHH, 200 HaBiTh MOYKHA TIOMIPOCUTH YUHIB CTBO-
PIOBaTH BJIACHI BIKTOPUHHU. Y YHSIM Ba)KKO BUCIIOBITIO-
BaTH JYMKY IIIOJI0 PECYpCiB, OOpaHUX BUMTEIEM, a HE
OIHOJIITKAMH, ajle HaJaHHA y4YHSIM, a00, MOXKJIMBO,
LITyYHOMY 1HTEJIEKTY, POJii y CTBOpeHHi abo BHOOPi
KOHTEHTY BIAKpHE MPOCTiIp i OB BUILHOTO
oOMiHy emornisMu. OJuH i3 CIOCOOIB TMOEIHAHHS
MOTHBAITIHHUX TIepeBar COIalbHOI B3aeMOIIi 1o3a
KJIaCOM 3 TIepeBaraMy OYHOI'O HaBYaHHS — 11€ BIPOBa-
JDKEHHS 3MILIAHOTO HABUAHHSA, K€ MOEJIHY€E OHJIAMH-
HaBUYaHHS 3 ayAUTOPHUMH 3aHATTAMHU.

Hanpwuxiaz, Oyno goBeneHo, 10 BKIIOUSHHS Bijie-
oKOoH(DEpEeHIIiil 3 HOCISIMH MOBH Y 3aHSTTS IiJIBUIILYE
BIICBHEHICTh YUHIB y IXHIA 374aTHOCTI OyTH 3p0O3y-
MIJTMMH Ta KOHCTPYIOBAaTH 3MiCT 0€3 BUKOPHCTaHHS
JOIaTKOBUX 1HCTPYMEHTIB, JONOMAararodu 3ajo-
BOJILHUTH MOTPEOH Y KOMIIETEHTHOCTI Ta aBTOHOMII.
Takox iCHye BeJIMKa MiATPUMKA MOTHBAI[IHOI I1iH-
HOCTI O0EpPHEHOTO HaBUaHHSI, AOCTYITy JO HaBYalb-
HHAX MarepiamB 10 3aHATTS. Lle 3BimbHSE dWac mis
B3aeMOIii y Ki1aci Ta € eeKTUBHUM, OCOOINBO SKIIIO
HOTr0 MOeJHyBaTH 31 CIUIBHUM HaBYaHHSM, MOLITYKO-
BUM Ta POOJIEMHUM HaBYAHHSIM.

Tt migxig, KU HaMaraeThbCsl MMOEIHATH Hawi-
Kparie 3 OHJaH Ta o(iaifH HaBYAHHS, IOJIATAE Y
repe0avYeHHI TTepeBar IprUeIHaHHSA 10 CIUIBHOTH 3a
iHTepecaMu Tix yac HaByaHHS (Mbopdi Ta Demayr,
2012). e nepenbavyae BBeAECHHS y HaBYaHHS IOsIC-
HEHHS YYHSIMH Ha 3aHSTTI 3MICTY TI03aKJIACHUX 1HTEp-
eciB 1HO3eMHUMH MOBaMu. Hampukmaz, yuHi MOXYTh
PETYISIPHO [IUIMTUCS HEUIONaBHIMH JOCSITHEHHSIMHU
Yy BOJIOMIHHI IHO3EMHUMH MOBAaMH, MI00 HaIMXHYTH
THIINX, HAIPHUKIAA, IPOYUTAHOIO JITEPaTyporo, (Bisib-
MOM, SIKU BOHH 3pO3YMIUIM Ta PEKOMEHIYIOThb. ADO
BOHHU MOXKYTh PETYJSIPHO JiuTHCS PoTorpadismu, siki
BOHH 3pO0OHITH, Ta 0OTOBOPIOBATH X, YK OOTOBOPIOBATH
CIUTBHOTH 32 IHTEPECaMH, J0 SIKFX BOHH CITOJIiBAIOTHCS
MIPUETHATHCS, TO3BOJISIFOYM MOTUBALIIT TOLIMPIOBATUCS
Ha IHIIMX Yepe3 MOLIMPEHHS Ta PO3BUTOK BIIACHOI
KOMIIETEHTHOCT] B aHIJTIHCHKIi MOBi. Bunreni MOXyTbh
JIO3BOJIUTH YYHSIM MEPEMUKATUCS MK PITHOIO Ta iHO-
36MHOI0 MOBAaMH, JTO3BOJISTIOYH OUTBIN TEMOKpPATHYIHI
Ta HeopMalbHi CTII MOBJIeHHs. HamanHasa micus Ha
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CTiHi y KJaci Uil pO3MILLIEHHS] HOHATKIB Ta KOMEHTY-
BaHHS i7Iell OMMH OIHOTO (HAMPUKIAM, 33 JIOMOMOTO0
CTIKEpiB) TaKOX MOXKE HaJaTH yYHSM BIIUYTTSI CTBO-
PEHHS BJIACHO CHIJIBHOTH 32 IHTEpecaMH, IO CITUIKY-
€TBHCSI IHO3EMHOIO MOBOIO.

KopoTko kakyuw, O4HE HaBYaHHS MOXe OyTH
AKTUBHIINIMM Ta IUHAMIYHIIINM, HDK OHJIaMH-B3a-
€MOJIisl, @ OTKe, OLIbII MOTUBYIOUMM. YacTKOBO Iie
MOB’sI3aHO 13 COLIAIBLHUM 30Y/DKEHHSIM Ta CIIBHUM
JOCATHEHHSIM 1IIJIEH, ajie TaKoK 1 3 THUM, IO OYHE
CIIKYBaHHS BBAKAEThCA OUTBIN croHTaHHUM. Lle
TAKOXK TOMY, LII0 OHJIAiH-HaBYaHHS HE MOXKE TAaK CaAMO
pearyBaTH Ha TIOCTiI{HO MiHJIMBI TOTPeOH YUHIB, 5K Lie
MOX€ 3pOOHTH BUMTENb OYHO. Bumrteni maroTh MOX-
JIUBICTh B YMOBaX OYHOTO HABYAHHSI IPOAKTHBHO CTHU-
MymoBaty yuHiB. 1100 miaBHIMATH IIHHICTHE OYHOTO
HaBYaHHS, BOHO IIOBUHHO 30CEPEIKYBATHCS Ha TOMY,
4Oro He Ja€ OHJIaliH-HaBuaHHA. Hanpukman, B3a-
€MOJIII0 Ha 3aHATTI MOXKHA CBIZIOMO MiATPUMYBaTH 32
JIOTIOMOTOI0 JKECTIiB Ta, MOMKJIMBO, PEKBI3UTY, sIK1 yUHI
MOXKYTh OOTOBOpIOBaTH Ta BuOuparu. Taki meronu,
SK JKECTH, L0 3apa3 BUKOPUCTOBYIOTHCS y AESKUX
[IOYATKOBUX ILIKOJIAX, 11100 1moka3aru « 51 ciyxaton, «51
3rofieH» ab0 «MeHi € 0 JoAaTh, TOAaTh SHEepTii,
HeBepOaIbHOTO CIIOCO0Y B3a€MOJIIT 3 OJIHOJIITKAMH Ta
BUUTEIIEM, & TAKOXK 3ac00Y, 3a JIOTIOMOTOO SIKOTO BUH-
TEJTb MOKE OI[IHUTH PO3YMIHHS Ta 3aTy9YEHICTb.

3 moAiOHUX MPUYHH BUUTEITI TAKOK MOXKYTH 320€3-
MIEYUTH CTUMYIIALIIO0 BCiX OpPraHiB 4yTTs Y4HiB. B3a-
€MOJIiSl HA MOBHOMY 3aHSTTI BKJIIOYAE Pi3HI OpraHu
YyTTS Ta IHTETPYe CEHCOpPHI MONAIBHOCTI y Mpo-
nec HapyaHHs. ColliaJibHe HaBYAaHHS TaKOXK AaKTHU-
By€ pI3HI aCcMeKTH JIMOIYHOI CHCTEMH Ta IIEHTPIB
MPUNHHATTS PILIEHb MO3KY, OCKUIBKH, HAaIpUKJIAax,
YYHSIM TOTPiOHO Oy/ie BpaxOBYBaTH CTHIIb T4 MOBY,
SIKOIO Ma€e OyTu BHUpakeHa AyMKa. Lle moxe BinOyBa-
THUCS 1 B OHJIAMH-HABUAHHI, aJie MEHIIIOK Miporo. Bci
OpraHy YyTTsI TAKOXK IMPAILIOIOTh pazoM st hopmy-

BaHHs mam’siTi. [{oMiTHBIIM, 1110 BOHHU 3/1aTHI Kpaiie
3armaM’sITOBYBaTH Ha 3aHATTI, y4YHI MIHYBaTUMYTh
JOCBIJT BiU-Ha-BiY, 1 IXHS MOTHBAIIiSA 3pocTe abo 30e-
peXeThCs.

LinHicTh B3a€MOAIl MOXKHA TiABUINUTH, MPHUIIi-
JISIFOUM O1IbIIE Yacy TMM acleKTaM BHBYCHHS MOBH,
SIKI HEMOXKJIUBO JICTKO TMOKPAIUTH 3a JIOIOMOTOO
OHJIAIH-IHCTPYMEHTIB, 30KpeMa, PO3MOBHIN HIBHJIKO-
CTi, TOYHOCTI Ta PO3YMIHHIO. SIKIIIO BUKIIaJaHHS 30Ce-
PEeMKY€ETHCS HA MIATPUMIL Ta OBOJIO/IIHHI 3MiCTOBHUM
CHIUIKYBaHHSIM 1 pOOUTH Mporpec OUIbII OUEBHIHUM
yepe3 pedriekciio Ta Jianor 3BOPOTHOTO 3B°S3KY, IIE
Oy/e IiHyBaTHCS YYHSIMH BHIIE, & MOTHUBAIliS MOXKE
OyTH CTiliKOI0. MOTHBAIIIFO TAKOK MOYKHA 301JTBIITUTH,
aJIaTnTYI0YH MaTepiai, I0 BUKJIAAAETHCS 10 HaBYAIIb-
HOTO KOHTEKCTY, HAIPHUKIAJ, JOKJIaJalouu OibIie
3ycuiIb AJISl IepeKiany ified piJHOI0 MOBOIO IIiJ| yac
B3a€MOJIii, 110 3pOOUTH 3aHSTTS O1IBII PEIeBAHTHUMH
JI0 peayiil yuHiB, SKIIO TXHIA piBEHb aHTIIHCHKOI HE
HAJTO BHCOKHH. 3pEIITOI0, BUUTEIb MOKE BHOpaTH
BUJU JISUILHOCTI Ta IXHIO CKJIAJHICTb, 110 BiJNOBIIA-
FOTh €TaIly PO3BUTKY YYHIB, 4OTO MOXKeE OyTH HEMOXK-
JIUBO JIOCSITTH ITiJ] 9aC CaMOCTIHHOTO HAaBYaHHSI YYHIB
Ha OHJIaiH MitaTopMax Ta y JoJaTKax.

BucnoBku. HaBuanbsHi Tpynu, o MparioioTh Bid-
Ha-Bi4, MOXYTh 0araro 4oro 3arpoIlOHyBaTH 3 TOYKU
30py PO3BHUTKY Ta MiATPUMaHHS HaBYAJIBHOI MOTH-
BaIlii, i 6araTto XTo CKaxke, 110 PO3BHUTOK PiBHS BOJIO-
JUHHS 1HO3€MHOI0 MOBOIO 3HAUHOIO MIPOH 3aJICKHUTh
BiZl 0COOMCTOTO CIINKyBaHHS Ha 3aHATTI. BakiImBo
3a3HAYNTH, 110 OYHE HABYAHHS MOYKE OYTH MOTHBAIIIH-
HUM PECYpCOM, i BPaxOBYIOUH, IO MOXKIIMBOCTI JUIS
0COOMCTOT B3a€MOJIIT HE 3aBXKIIU JTOCTYITHI 11032 MEX-
aMH KJIacy, 1Ie IMiJ[BUIILY€ I[IHHICTh CIILHOTH, KEPOBa-
HoOi BuuteneM. [loTpedye MomanbIIoro JOCIIIKCHHS
CIIBBIIHOIIICHHS JIOJICH OHJIAWH 1 OQJiaiiH HaBYAHHS
AHTITIACHKIM MOBI Ha 3aHATTI 1 TI03a HUM UTS MTIATPH-
MaHHS CTaJIOi MOTHBAIIi] /IO OTIAHYBaHHS HEFO.
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HIATOTOBKA MAWBYTHIX BUKJIAJTAUIB IHO3EMHUX MOB 10 POBOTH
3A ®AXOM 3A JJOIMOMOI'OI0 ®OPMYBAHHSI HABUYOK CAMOOPTAHI3AIIII,
KPEATUBHOCTI TA KOMYHIKAIIII HA 3AHATTAX AHIUIIMChKOI MOBHA

Y emammi poszensnymi ochoeni nepexioni naguuxku nompioni 0is adanmayii cmyoeHmis 00 Ha84aHHsL Y 3aKaAa0l
suUwWoi oceimu, AKIi NOMiM OONOMOACYMb IM cMamu NOSHOYIHHUMU KOHKYPEHMOCHPOMOICHUMU NPAYISHUKAMU HA
punKy npayi. Ilepexionumu Haguukamu € maxi: KOMYHIKAyis ma cnienpays, KpeamusHicms ma KpumuyHe MUucieH-
Hsl, MIJHCKYIbIYPHA KOMAEMEeHMHICb Md 2POMAOAHCINEO, eMOYIIHA camope2yiayis ma cmabilbHIiCmb, d MaKodiC
yughposa epamomuicme.

Buwa oceéima sumazae 6i0 cmyoenmis nepeocmuciienns ma KOpusye8anHs c60ix cnocobie naguanna. Bonu nogu-
HHI npayiosamu 3i CKIAOHIWUM KOHMEHTNOM, Kepysamu C80iM uacom ma cmasamu 0invbiu agmoHomuumu. Bukiaoa-
yi CXUNIbHI OYIKY8amu, wo CmyoOeHmu CmaHymo 61Ul CamMOCmMiHUMU ma 8i3bMymbv Oiibuie 8i0N0GIOANLHOCMI 3d
CB0€ HABUAHMS, YACTO NPONOHYIOYU NIOMPUMKY, A He KePIGHUYMEBO, 0COOIUBO 8 KOHMEKCMI GUKOHAHHS NPOEKMi6
abo excnepumeHmManbHUX nioxodie 0o HasuawnHs. Lletl nepexio 6i0 HaguaHHsa N0 KePIBHUYMBOM BUKIAOAYA 00 PO3-
BUMKY CAMOCMITIHOCMI UMA2AE 8i0 CIYOEHMIE8 KPUMUYHO20 OCMUCTIEHHS NPOYECi8 HAGUANHSL, KT BOHU NepedlCcUsa-
omb, ma aoanmayii yux npoyecie 051 mozo, wod oMU OpaIU Ha cebe BION0BIOANIbHICIb 3d CBOE HABUANHSL.

Amueniticoka K MIdXCHAPOOHA MOBA UWOT OCEIMU CNPUAE CAMOCMIUHOMY HAGYAHHIO MA 0ONOMA2AE CIYOeHam
onamnysamu obpamy npogeciio, wjo modxice Oymu 3acmoco8aro no3a mexcamu Kiacuoi kimnamu. Lle pooums kaac
BUKIAOAHHS AH2TIUCLKOI MOBU sIK Opy20i mosu y 3BO ideanbrum micyem Oas HAGYAHHSA MA OYIHIOBAHHS NEPEXiOHUX
HaBuuoK. 30Kkpema, KomyHikamusHe uxkiadants moe (KBM), sike € 0omiHy0u010 MemoouKow y 8UKIAOAHHI aHeaili-
CbKOI MOBU AK Opyeoi y 8uwill 0C8Iimi — CNPUAE THMESPOBAHOM) HABUAHHIO NEPeXiOHUM HABUYKAM, OCKIIbKU Y,
AKUX OHU NPAHYMb 00CAMU, nepemuHaomscs. Tomy po3eumox nepexioHux HAGU4OK Y GUKAAOAHH] AHINIUCLKOT
MO8U SIK OpYeol y Uil OCEIMI He GUMA2AE 6i0 GUKNAOAYIE NOBHOI 3MIHU HA8YAIbHOI npoepamu. Yacmo im npocmo
nOmMpIOHO YCEIOOMUMU, SIK BOHU MONCYMb A0ANMy8amu ICHYIOYL mamepiaiu ma nioxoou 0Jisk pO36UMKY NepexioHux
HABUYOK mMakx, wob 6oHu gionosioanu nompedoam yunis. Lle naoac suxknadawam enuxkull cmyninb c60000u w000
MO020, HACKINbKU BOHU BKIIOUAMUMYMb NEPEeXiOH] HABUYKU ) C80I KYPCUL.

Knrouoei cnosa: komynikayis, Kpeamugricmos, KpUmMuyHe MUCIEHHs, MIXCKVIbIMYPHA KOMAEMeHMHICMb, camonioep-
cmeo, yugpoea spamomuicme.
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PREPARING FUTURE FOREIGN LANGUAGE TEACHERS FOR WORK
IN THEIR SPECIALTY BY DEVELOPING SELF-ORGANIZATION, CREATIVITY,
AND COMMUNICATION SKILLS IN ENGLISH CLASSES

The article discusses the key transitional skills needed to adapt students to higher education and then help them become
fully-fledged, competitive workers in the labor market. The transitional skills are: communication and collaboration,
creativity and critical thinking, intercultural competence and citizenship, emotional self-regulation and stability, and
digital literacy.

Higher education requires students to rethink and adjust their learning styles. They must work with more complex
content, manage their own time, and become more autonomous. Teachers tend to expect their students to become more
independent and take more responsibility for their learning, often offering support rather than guidance, especially in
the context of project-based or experiential learning approaches. This shift from teacher-led learning to developing
independent learning requires students to critically reflect on the learning processes they experience and to adapt these
processes so that they take responsibility for their own learning.

English as the international language of higher education fosters self-directed learning and helps students master
their chosen profession, which can be applied beyond the classroom. This makes the ESL classroom in higher education
an ideal setting for teaching and assessing transitional skills. In particular, communicative language teaching (CLT),
which is the dominant methodology in teaching ESL in higher education, facilitates integrated teaching of transitional
skills because the goals they seek to achieve overlap. Therefore, developing transitional skills in teaching ESL in higher
education does not require teachers to completely change the curriculum. Often they simply need to understand how they
can adapt existing materials and approaches to developing transitional skills to meet the needs of their students. This

gives teachers a great deal of freedom in how much they incorporate transitional skills into their courses.
Key words: communication, creativity, critical thinking, intercultural competence, self-leadership, digital

literacy.

IMocranoBka mnpodaemu. CryaeHTH 3aKnaiiB
Buioi ocBiTH (3BO) cTHKarOThCS 3 MOCTIHHUMH 3Mi-
HaMH, aJIaNTyFO4UCh BiJI IEPEXOITY BiJl CEpeHBOT OCBITH
JIO0 BUIIIO1, a TIOTIM Bij] BHITIO1 OCBITH J0 PUHKY IIpaIIi.
Panime gocratHeo Oysi0 BUKIIAATH CTYACHTaM 3aKiia-
JIiB BUIIIOI OCBITH JIMIIIE aKaIEMi4HI 3HAHHSI, aJie Cy4ac-
HUI CBIT OCBITH 3MiHHBCS. Uepe3 MpUIIBHIIEHHS TEM-
B Cy4aCHOTO HTTs BHI[A OCBITA MOBUHHA HE JIMIIIC
HaJlaBaTu CTyJIEHTaM 3HaHHS, a i JjoroMarary iM roty-
BaTHCS 10 TPo(eciHOTO KUTTS TICIS 3aKiHUCHHS VHi-
BEPCHUTETY, HA/IAl0UM HABWYKH, HEOOXITHI JUIS TTOalTh-
IIOTO Kap’ €pHOTO yCIIiXy. Buiia ocBita — 11e repexiaui
Mepiofl: CIoYaTKy 3i IIKOJM A0 YHIBEPCHUTETY, a TIOTIM
BiJl OCBITH JI0 CBITY mipaiti. ToMy i€ i/IcalbHUiA Yac Jyist
PO3BHUTKY Ta BIOCKOHAJICHHS TIEPEXiTHUX HABUYOK, SIKi
JIO3BOJISFOTH MOJIOJIMM JIFONISIM HE JIUIIE OPiEHTYBaTHCS
y 3MiHax Y CBOEMY KHTTI, aJie i Oy TH TOTOBUMH aKTUBHO
3MIHIOBATH CBIT HaBKOJIO cee.

AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bur. 86, Tom 4, 2025

[Mepexinni HaBUYKK 0a3ylOThCS Ha TIIOOATBHUX
HaBUYKaX, KOHTEKCTYyaJli30BaHUX JUISl BUILOI OCBITH,
1 € TAKUMU: KOMYHIKaIlisl Ta CIIBITpaIls, KpeaTuBHICTh
Ta KPUTUYHE MUCIICHHS, MIXKYJIbTypHa KOMIIETCHT-
HICTh Ta TPOMAaJITHCTBO, EMOLIIfHA CaMOPETYIIALIS Ta
CTaOUIBHICTD, a TAKOXK LU(POBA TPAMOTHICTb. Y Wil
CTaTTi 00TOBOPIOETHCS, SIK MIEPEXiIHI HABUUKU MOYKHA
YCIINIHO 1HTErpyBaTW y BUKIAJAaHHS aHTIIHCHKOT
MOBH y BHIIIIH OCBITI.

AHaJni3 nocaimkens. Bxxe icHye HU3Ka Mosenen
MEepexiTHUX HABUYOK, SIKI HAroJIOIIylOTh Ha HAaBU-
YKax, HEOOXIIHMX IJIsl MPOLBITAHHA y Cy4acHOMY
B3a€MOIIOB’I3aHOMY, TJI0OAJII30BAHOMY Ta AMHAMIY-
HOMY CBiTi. Jlesiki 3 1UX Mojenel 30cepeKeHi Ha
CBITI Oi3HECY Ta HaBUYIKaX, HEOOX1THUX MpaIliBHUKaM
JUTS TIATOTOBKH JIO HOBHUX CITOCOOIB poOOTH Ta HOBUX
npodeciii (Jorni Ta iH., 2021). [H1111 € OiBIIT 3aranb-
HumH, sk-oT nporpamMa FOHECKO «Hasuukn ams
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MaiiOytaboro» (Maypi, 2023), sika 30cepelkeHa Ha
COLIIaIbHUX, EKOJIOTIYHUX Ta HU(PPOBUX MEPEXOAaX,
SIKI MU TIEpEKMBAEMO SIK YacTHHA II00aIBHOTO CycC-
MiTbCTBA. [CHYIOTH TAKOK CXEMH HaBHYOK TSI BUIIOT
OCBITH, CTIPSIMOBaHI Ha ITiIBUIIECHHS YCITIITHOCTI CTY-
JeHTiB. BOHM BH3Ha4arOTh OCHOBHI cpepH, Ha SKUX
BHKJIaJ[a4l TIOBUHHI 30CEPEIUTHCS [T 3a0€31eUCHHS
YCHINIHOTO HaBYaHHs. XO4a KOKHA iCHyIO4a cxema
Ma€ Pi3HUH (POKYC, BOHH MAIOTh JICSAKI CIIJIbHI TEMH.
[ToemnaHHS MX acTIEKTIB CTaHE OCHOBOIO ISl CXEMU
MepeXiTHUX HAaBHUOK, CICMIIbHO pO3pPOOJICHOI s
BHKJIQJIaHHS aHTITICHKOT MOBH Y BUIIIIH OCBITI.

Mera crarti. Ha OCHOBI cXem, IO ICHYIOTB,
BHJIUIUTH 1 OMUCATH IT'ATh KIIOYOBHX HABUYOK, SKI
OXOIUTIOIOTH CITIBIIPALI0, KOMYHIKAIII0 Ta MOCEepPe/-
HUIITBO, KPEATUBHICTH Ta KPUTHYHE MUCICHHS, KYIb-
TYpHHH 1HTEJIEKT, CAMOCTIHE JiJIEPCTBO Ta IUPPOBY
IPaMOTHICTb.

Buxaan ocnoBHoro marepiaiy. Konmu crynentu
BCTYNAIOTh y CEKTOP BHIIOI OCBITH, IXHE YCBIJIOM-
JeHHs1 ce0e 4acTo 3MIHIOEThCA. BoHM cTHKaloThes 3
HOBHUM aKa/IEeMIYHUM CEpPEeOBHUIIEM, KOHTAKTYIOTh 3
JIIOIEMU 3 PI3HUM JIOCBiZIOM Ta OepyTh Ha cebe HOBi
poxmi Ta 000B’s3kH. XO4a BOHM HE € YUCTUM apKy-
1IeM 3 TOYKHM 30py HaBHYOK HaBYAHHS Ta CTpaTerii
MOBEIIHKYA, BOHM YacTO BHSBIISAIOTH, IO IXHI yCTa-
JIEHI CIIOCOOM pOOOTH MOTPEOYIOTH OHOBJICHHSI, 100
3HAWTH KPEeaTWBHI PIilIEHHS THX CUTYyalliif, IKi BOHU
MIePEKUBAIOTh.

[lepexigni HaBUYKM MOXKHA BJIOCKOHAJIOBATH
Ta PO3BHMBATH y 0araTthbOX pi3HUX MpEeAMETaxX BHUIIOT
OCBITH. 3araJbHOBH3HAHO, 110 BHUKIAJAHHS AHTIIiH-
CBKOI MOBH SIK JAPYrol MOBH — 3 il 30CEPEIKEHHAM
Ha KOMYHIKallii, KyJIbpTypi Ta CIBIpami — 0c00-
JIUBO CyMiCHE 3 PO3BUTKOM IIEPEXiTHUX HABHYOK Ha
BCiX piBHAX OCBiTH. ToMy BOHM MOTPEOYIOTH OiIbLI
JIeTaJIbHOTO OIUCY, SKMH MH HAaBOIUMO Jaji.

ITepexinna HaBuWYKa 1 — I1e KOMYHIKAIlisl, CITiBII-
paris Ta mocepegHUITBO. KoMyHiKaIrist Ha CydacHOMY
poOo4oMy MicCIli € CKIQJAHOK Ta Pi3HOMaHITHOIO.
Bona xapakrepusyeThCst CHiBIpalero, o MPOXoIuTh
Kpi3b MOBHI Ta KyJIbTypHi 0ap’€pH, 3 BAKOPUCTAHHIM
PI3HOMaHITHUX 3ac00iB, SIK 0COOMCTOro, Tak i mud-
poBoro crinkyBaHHA. Kpim Toro, y Hamomy 6araro-
MOBHOMY CBIiTi aHIVIIiCbKa MOBa YacToO € 3aco00M
KOMYHIKaIli1 32 3aMOBYYBaHHSM, KM HOCIi BUKOPHC-
TOBYIOTH JJISl TIOCEPEAHUITBA MK PI3HUMH MOBaMHU
(Panma €Bporu, 2018). 1le HeoOXiqHO BpaxoByBaTH Ha
3aHATTAX 3 AHIJIIMCHKOI MOBH y BHIIHMX HaBYaJbHUX
3aKiajax.

3MaTHICTh HaJIG)KHUM YHHOM CIIUIKYBaTHUCS B Pi3-
HUX COIIAJIbHUX CHTYallisX, 3BUYalHO, € OJHIEI0 3
rosioBHuX et KBM Ha BCiX piBHSX BOJIOMIHHS
MoBOI0. ToMy OfHUM i3 TPIOPUTETIB BUKJIAJadiB

aHIIIiCbKOT MOBHU y BUIILIN OCBITI Mae OyTH ITiJ(BU-
MEeHHS 0013HAHOCTI CTYACHTIB PO T€, SIK BOHU CITiJI-
KyIOTbCSl aHIJIIHCHKOIO MOBOIO, 3BEPTAIOUU YBary
SK Ha IXHI CHJIBbHI Ta claOKi CTOPOHH BOJOMIHHS
HEI0 MiJ Yac HajaHHs iM 3BOPOTHOrO 3B’s3Ky. Lle
MOXKHa 3poOuTH pi3HMMHU cnocobamu. Hampukiarn,
MiJ Yac aHali3y CTWIICTUKM TIOPIBHSUIBHUN aHaji3
13 PITHOIO MOBOIO MOYKHA BHKOPHUCTOBYBATH SIK Bil-
MIpaBHY TOYKY, OCKUILKH Pi3HI MOBH MArOTh Pi3Hi CIIO-
cobu BUpaXeHHS piBHIB GopmManbHOCTI. I pynosa ta
KOMaH[Ha po0OoTa HAJAIOTh CTYACHTaM MOMKJIHMBOCTI
sl npakTuyHoro HayanHs, (KonG, 1984) Buko-
PUCTOBYIOUH CBOI HABHYKH TMPE3CHTAIlll Ta BEICHHS
nebariB. Y 0araToOMOBHMX KOMaHJax MeJiallisi TakoxX
rpae KJIIOYOBY POJIb, 1 BUKJIAAaui MOXKYTh CIIMPATUCS
Ha 1Ie, CTBOPIOIOYM MOXIIMBOCTI JUJIsI BUKJIaJaHHS Ta
HaBYaHHS 0J{HO4YacHO. KoMyHiKaIlisi Ha TAKOMY BHCO-
KOMY piBHI TakoX MOTpeOye 3HAHHs HIOAHCIB BOJIO-
IiHHS MOBOIO. Lle BKIIfoUae He JUIe PO3yMiHHS, ajie
i 3MaTHICTh 3aCTOCOBYBATHU TaKi aCIIEKTH JOPEUHOCTI,
K piBeHb (OPMAJIBHOCTI Ta KOHKpETH3alii, 5K y
MUCBMOBIH, Tak 1 B ycHill popmax. Takox cmig yao-
CKOHAIUTH OOI3HAHICTh CTYACHTIB MPO Pi3HI MOBHI
GbyHKIi1, HeoOXi/1HI 1151 ePEeKTUBHOTO CITUIKYBaHHS Y
PI3HUX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYaIlisIX, TOMY IO SKICTh
KOMYHIKaIlil BU3Hauae sKicTh criBrpami. CriBnpars
BKJIIOUA€ y ce0e 34aTHICTh YITKO Ta JIAKOHIYHO BUKJIA-
naty inei, e(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH HAaBUYKH
MEPEKOHAHHS Ta YCIIIIHO 0OTOBOPIOBATH Pi3HI TOUKH
30py 3 iHIMMU. HeMuHy4e BHHUKaTUMYTh TPOOJIEMH,
SIKi HEOOX1HO BUPIITyBaTH, TOMY Y TaKUX JIETIKATHUX
CUTyallisiX JIsl AOCSTHEHHS 3aJ0BUIBHOIO PE3Yiib-
TaTy JUIS BCIX 3allydeHHUX CTOPiH HEOOXigHi JiHT-
BICTUYHI CcTparerii 1010 TUIUIOMATHYHOCTI, TaKi sIK
Xe/pKyBaHHs. Hapemri, Menianis nependavae aomo-
MOTY CTyIeHTaM B ¢()eKTHBHOMY CITIJIKYBaHHI OIWH
3 OIHUM, KOJIM BOHH PO3MOBIISIIOTH PI3HUMH MOBaMH
ab0 KoM MaloTh CHpaBy 3 HE3HAHOMHMH CHTYyaLli-
amu. Lle Bumarae po3yMmiHHSA KyJIbTypHHX (hakTopiB
Ta KOHTEKCTY, OKPIM BHUKOPHCTaHHS JIHTBICTHYHHX
HaBu4ok. Koau mMu 3aificHioeMo Meialiiro, HaM T0BO-
TUTKLCS aIaNITYBATHCS 0 MOBHUX 37[I0HOCTEH HAIIIOTO
CHIBPO3MOBHHKA, a TAKOXK JI0 HOTO PiBHS PO3yMiHHSI.
Lle MokHA 3pOOHMTH Ha 3aHATTAX 3 AHIVIIMCHKOI MOBH
y BHIIIM IIKOJi, BUMaraiouu BiJ| CTYACHTIB MPOYH-
TaTH Ta3eTHUH PENopTax Mpo MOTOYHY MOII0 Pil-
HOIO MOBOIO, a TIOTIM TI€pPENaTH 3MICT, TIOSCHUBIIIH,
SIK TIPO ITFO TIOJIIFO TTOBIIOMIISTIOTE Y PI3HUX KpaiHax.
VY wiil AiABHOCTI HEAOCTATHBO MPOCTO MEPEKIACTH
KITIOYOB1 MOMEHTH TEKCTY, TOMY LIO TaKOK HEOOX1IHO
BpaxoByBaTu KyJIbTypHHI (POH Ta KOHTEKCT.
[lepexinna HaBuyKa 2 — 11e KPEATUBHICTH Ta KPH-
TUYHE MHCJICHHA. B ocBiTi kpearuBHICTEH (/[oHC i
Pigapnc, 2016) yacTo acomiroeThCs 3 TOYATKOBOIO Ta
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JOIIKITEHOK OCBITOIO, [€ TaKi BHAM MiSUILHOCTI, SIK
MaJIIOBaHHsI Ta CIiB, € PO3MOBCIOPKCHUMH BHUJIAMH
HaBYaHHsA. Xoya Ii (OPMH TBOPYOCTI BiAIrparOTh
MEHIIIy POJIb Ha BUIIMX PIBHSIX OCBITH, 1Ie¢ HE O3HA-
gae, 0 TBOPUICTh HE Ma€ Micisl. TBOPUICTh MPOCTO
HaOyBa€ iHIIOI (hOPMU, MPOSBISAIOUNCH SK IHTEIEK-
TyalbHa JONUTIMBICTH, /€ CTYIEHTIB 320XOUYIOThH
LIKaBUTHCSI HOBUMH 3HaHHSIMHU Ta PO3IIUPIOBATH CBOT
MOJKJIMBOCTI, 100 BIAMOBIAATH MIBUAKUM 3MiHAM Y
CyJacHOMY CBITi.

HaBruku kputunanoro mucneHas (Xapmii i byH,
2023) € 3apa3 OUTBII BaXXJIMBUMH, HIK OyIIb-KOJH,
y cydacHoMy cBiTi. B3aemomis 31 3MI € oueBupHUM
MpUKIaIoM chepHu, J1e TOTpiOHE KPUTUIHE MUCIICHHS,
BPaxoOBYIOUHM MOCTIHHO 3pOCTA04Yy KUIBbKICTh (erKo-
BUX HOBMH. Ll morpe0a HEMONAaBHO 3aroCTpHIIACs
OCTaHHIMM JOCSATHEHHSIMU Yy Tajly3l reHepaTHBHOIO
wryyHoro iHrenekry (LUI), siki me Oinbiue ycknan-
HIOIOTh PO3MEKYBaHHs (akTiB Ta BUraaku. OKpim
KPUTHUYHOTO OI[IHFOBAHHSI TIOJ11ii, HAM TaKOX IMOTPIOHO
CTBOPIOBATH KPEaTUBHI PIICHHS JUIsl HOBUX TPYIHO-
1IiB, sIKi BOHU HECYTh. TOMY KpUTHYHE MUCIICHHS Ta
KpEaTUBHICTh HE CJIiJ] PO3MIIAJaTH SIK IPOTHIICKHOCTI.
Kputnune MuciieHHsI 103BOJIsIE HAM OLIIHIOBAaTH CUTY-
aIfito, pOOUTH Cy/PKEHHsI Ta BUCHOBKH; KPEaTUBHICTh
JI03BOJISIE HAM 3HAXOUTH PI3HOMAaHITHI HOBI pillIeHHS
Ta CTparerii JUIs MOJI0JaHHS TAaKUX BUKJIHMKIB. Takum
YUHOM, BOHH JIONIOBHIOIOTH OJIHE OMHOTO y (hopMi
THYYKOT'O MHUCJICHHS, SIKE JJONIOMAarae Opi€HTYyBaTUCS
y HEOIHO3HAUYHOCTI Cy4acHOTO CBITYy Ta BIIOPATHCH 3
HEBU3HAYCHICTIO Y TICBHUX CUTYaIlisIX.

KpearuBHe Ta KpUTHYHE MHCICHHS Ba)KJIMBI Ha
BCIX PIBHSX OCBITH. Y BHWIIIA OCBITI BOHH MOBHHHI
HABUUTHCS 3aCTOCOBYBaTH HABMYKH TBOPUOIO Ta
KPUTHUYHOTO OCMUCIIEHHS HOBOI iH(opMalii y cBOil
rany3i HaBuaHHS. YuM OiNbLIIMMU BOHHU BOJOIIIOTH
3HAaHHSIMH, TUM OLIbIIIE BOHU PO3BHBAIOTHCA SIK Kpea-
TUBHI Ta KpUTHYHI MUCTUTENI. Y BUKIaJaHHI aHTITIH-
ChbKOT MOBH y BUIIIM OCBITI TBOpYE MUCICHHS CIIiJ
PO3BHBAaTH, 320X0UYIOUHN CTYACHTIB CTABUTH KPUTHYHI1
3alUTaHHS Ta JOCHIPKYBATH Pi3HI LUIIXU MUCIICHHS,
a He MPOCTO HaJawuu iM Bignosimi. OmuH 31 cro-
co0iB, SIKUM BUKJIaJa4i MOXXYTb CIIPHATH TBOPYOMY
MUCIICHHIO CBOTX CTYJICHTIB, - II¢ BCTAHOBUTH Iapa-
METpHU 3aBIaHHS, a IIOTIM HAJaTH CTyAEHTaM CBO-
001y BUKOHYBAaTH HOT0, peaizyioun HOro Ho-CBOEMY.
Hanpuxnazn, crynentam Moxe OyTH AOpYydYeHO Mpo-
BECTH OOTOBOPEHHs KHUTU a0o0 TiJroTOBKa IIpe-
3EHTAllil MPOTATOM 3aJaHOTO Yacy, aje JeTall I0/I0
HiAXONY, SKUH BOHU XO4yTb 3aCTOCYBATH, Ta IUTAHb,
SIKI BOHM XOYYTb PO3DJISHYTH, 3QJIMIIAIOTHCS Ha iX
po3cya. Buxiiagad HoBUHEH MiATPUMYBAaTH CTYACHTIB
3a moTpedu, ajie MOBUHEH OyTH 00epEeKHUM, 1100 He
00MEKYBaTH IXHIO TBOPYICTb.

[lepexinna HaBmuka Ne3 — e KyJbTypHHU iHTe-
nekT. ChOTOTHI MH Ma€EMO MOKJITUBICTH OYTH MOO1TH-
HIIIAMH, HiK OyIb-KOJIH, Ta 3yCTpidaTucs 3 JIIOIbMU
3 pizHuM pocBizom. o0 opientyBaTHCs B LHX
3ycTpiuax, HEOOXiAHUI KyJIBTYPHUH IHTENEKT, SIKUH
BHCOKO IIIHY€ThCsI OararbMa yCTaHOBaMHU Ta KOMIIa-
HisMu. Bomozmitu xynmerypHuM iHTenektoM (bipam,
2021) o3Havae misITH €(PEKTUBHO HAICKHUM THHOM
y KYJIBTYPHO Pi3HOMaHITHHX cuTyamisx. OTxke, Kyib-
TYpHHUI 1HTENEKT — 1e Oinblie, HiXK MPOCTO 3HAHHS
PO 1HII KYNBTYpH; BiH TaKOXK OXOILIIOE TaKi ycTa-
HOBKH, SIK BIJIKPUTICTh, JONUTIMBICTH, €MIATIIO Ta
TOTOBHICTH IWUBUTHCS Ha CBIT OYMMa IHIIIOT JIFOIUHH.
[H1I11 BayKITHMB1 aCTIEKTH KYJIBTYPHOTO 1HTEJIEKTY BKITIO-
YaloTh 3[aTHICTH B3a€MOMISTH y PEXHUMi PeasbHOIO
qacy 3 JIIOIbMH 3 PiI3HUM MOXOIKEHHSIM, KYJIBTYPHO
MPaBWIBHO IHTEPIPETYBaTH IHCHhMOBI TEKCTH Ta
YCBIJIOMJTFOBATH MTPaBUIIbHE TPECTABICHHS KYIBTYP,
o0 Kpamne 3po3yMiTH KYJIBTYpHI YIEPEIKSHHS Ta
MPUIYLIICHHS 1HMMX Joged. Takum 4uMHOM, KyJib-
TYpHO 1HTEJEKTyallbHI JIFOMU CTAlOTh MIKKYIBTYD-
HUMH CITIKEpaMH, SIKi € MOCEPeTHUKAMHU Y KyIBTYPHO
YYTIMBUX CUTYAIlISX, a 1€ 03HAYAE, 1110 TM HEO0OX1THO
MaTu y PO3NOpsHKEHHI Halip eeKTHBHUX KOMYHi-
KaTUBHHX CTPATETiH, IKi MOXKYTh BKITFOUaTH yCBIOM-
JICHHS1 HeBepOAJIbHUX CUTHAJIIB, IPAKTHUKY aKTUBHOTO
CIlyXaHH$ Ta TOTOBHICTh aAaNTyBaTH CBill CTUIIb CIILJI-
KyBaHHS JI0 CBOET ayTUTOPIii.

OCKUIBKH YHIBEPCUTETH MPOAOBKYIOTh HaJaBaTH
MPIOPUTET MIKHAPOIHIA MOOITFHOCTI TIEPCOHATY
Ta CTYIOCHTIB, YHIBEPCHUTETCHKI CIIIBPHOTH CTalld
OLITBIII HEOJHOPITHUMH, OCKIJIbKM 0arato CTYISHTIB
KOPHCTYIOTBCSI PI3HUMH TporpamamMu MOOITBHOCTI.
e poOuth aynuTopii peajbHUM CEpPEIOBUIIEM JUIS
PO3BHUTKY KYJIBTYPHOTO IHTENICKTY, YUM MOXYTh
CKOPUCTATHUCS BHUKJIQAadi aHIIIHACHEKOI MOBH. Bax-
JIUBO 3a3HAYUTH, IO MPUCYTHICTh CTYIAEHTIB 3 pi3-
HUM IIOXO/DKEHHSM HE aBTOMAaTHYHO NPHU3BOAUTH 10
PO3BHUTKY KYJIBTYPHOTO iHTEJEKTY CTyAeHTIB. Tomy
BUKJIaZa4 aHNIHCHKOT MOBH IIOBUHEH B3SATH Ha cede
poib KyJsTypHOro HacraBHuka (Banme bepr Ta iH.,
2009) Ta cpuATH MDKKYJIETYPHOMY HAaBYAHHIO CTY-
neHTiB. E(exkTHBHUM MMiIX0M0M 10 PO3BHTKY KYIb-
TYPHOTO 1HTEJNEKTY € eMIipUyHe HaBYaHHS. TyT Ha
OYMKY CHaJaloTh ysBHI CHTYyallii, Ie CTYIEHTH PO3i-
IPYIOTh pEaNicTUYHI MOAii, 3 SKHMH BOHHU MOXYTb
3ITKHYTHCSI TI03a CTiHAMH BHIIOTO HaBYAJIHLHOTO
3akmany. s JOCATHEHHsT HAaBYAaHHS Ta PO3BUTKY
KyJIBTYPHOTO 1HTEJEKTY BaXKJIIMBO, MO0 TakKi BHUAU
HisutbHOCTI. [licist 1bOT0 MTPOBOISTHCS OOTOBOPEHHS,
i Yac sIKMX CTYIEHTH PO3MIPKOBYIOTH HaJl CBOEIO
TTOBEIIHKOIO Ta EMOIIMHUMH pEeakIlisIMA Ha TOIaHy
CUTYyaIlifo. 3aBHaHHsS, 10 BKIFOYAIOTH KPUTHIHUH
aHaimi3 Ta peduIeKcilo, TAaKOXK MOXKYTh IOKPAIIUTH
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MDKKYJIBTYpHE po3yMiHHS. OOroBOpeHHS KPUTHIHHUX
IHI[UEHTIB Ta aHai3 BiA€o, TEKCTIB 1 TEKCTIB HICEHD
IIOZ0 KYJBTYPHOI PENPEe3CHTAaTUBHOCTI Ta IOBE-
TIHKW MOYXE CTIPHSTH PO3IINPEHHIO 3HaHb Ta 00i3HA-
HOCTI CTYICHTIB. 3aBISKH CBOEMY KOMYHIKaTHBHOMY
XapakTepy, Taki BHIU [iSUTBHOCTI € TOIIMPEHUMHU
y Kjacax aHIiCbKoi MOBHM Ui MPaKTHKH JIIHTBic-
TUYHHX Ta MAPaNiHTBICTHYHUX eleMEHTIB MOBH. IX
MOJKHA JIETKO aJIaliTyBaTH, 1100 30CEPEIUTH yBary Ha
KYJIETYPHOMY 1HTEJICKTI.

ITepexigna HaBHYKa 4 — I1e CAMOCTIWHE JiIePCTBO.
CyuacHe poOoye Miciie — 1ie TUHAMIYHa €KOCHCTEMA,
Jie CIHIBICHYIOTH Pi3HI pexuMu poOotu. IIpamiBHuKH
MOBHHHI OyTH TOTOBI MpPAIIOBATH SIK 1HIAMBIYaJIbHO,
TaKk 1 B KOMaH]i, 3aJIGKHO BiJl XapakKTepy 3aBIaHHsL.
Hezamexxno Bim pekuMy poOOTH, TepexigHa HaBH-
YKa camojliiepcTBa € He3aMmiHHOK. CaMoJiiepcTBO
YacTO BBAXKAETHCS TEPEIYMOBOKO Ui €(EKTHBHOTO
YJICHCTBA y KOMaHJIi. Xo4a IIe MOXE 37aTHCS CyTep-
CUIMBUM, aJie SKIIO PO3NISHYTH YAHHHUKH, SIKI [IEPe/I-
Oadae camoJTiIepCcTBO, JIOTIKA IIHOTO TBEPIKEHHS CTAE
3po3yMizoro. I1o cyTi, caMomiepCTBO MOMISITAE y TPHOX
MMUTAHHSX: 110 MU POOMIMO, YOMY MU II€ pPOOMMO 1 5K
Mmu 11e pooumo (Hotixayc, 2020). Li nuranHs cTocy-
FOThCSI HE JIMILIE TOTO, SIK MU CIIpUAMaeMo cebe, aje i
JIOCIIDKYIOTh HAIly B3aEMO/IIIO 3 IHIIUMHU, HAIIPUKIIA]I,
i1 9ac poOOTH Y KOMaH/1aX y BHIIIIH OCBITI Ta Mi3HIIIIE
Ha pobouomy wmicmi. 11lo6 po3mmputé Tpu 3ramaHi
BUIIC TMHUTAaHHA, MH MOXXEMO PO3IISIHYTH, IO BOHU
nepenbavyarots. Te, M0 MM POONATH, KOJU BHKO-
PHCTOBYIOTH CaMoOJIiJIEpCTBO, YacTO TICHO IOB’sI3aHE
3 KOHIICTIIII€I0 eMOIIIHHOTO THTEJIEKTY 10 € 3JaTHICTIO
KepyBaTH BJIACHUMH E€MOIIISIMA Ta PO3YMITH €MOITil
iHmmx. Lle Bkimouae y cebe 31aTHICTh 10 CaMOOITiHKH,
caMOperyJisiii Ta, 3penTor, 0 OUTBIIOI CaMOCBiI0-
Mocrti. [TpuynHa, YoMy JIFOM 3aCTOCOBYHOTH CaMOJi-
JICPCTBO, TOJISITAE Y JIOCSATHEHHI K BiJUyTHUX MU
(HanpukIa, Xopolmi omiHky abo 6akana pobora), Tak
1 HemaTepianbHUX (HAMPUKIAA, BITIYTTS yCmixy abo
OCOOWCTICHOTO 3pOCTaHHS). 3PEIITOr0, Te, SK IJIOIU
PO3BHBAIOTh CaMOITiAEPCTBO, MOXKE MPHIMATH KiJTbKa
pisHEX (opM, Takux sK pedrekcis, TaHyBaHHS Ta
MIEPErOBOPH, aAanTallisi 10 3MiH Ta IMOJOJIAHHS HEO-
JTHO3HAYHOCTI y TIEBHIN cUTYyaIlii.

BuknamanHas aHDIIACEKOT MOBH y BHIIIA OCBITI
Ma€ BC1 MOXKJIMBOCTI JIJISL TOTO, 100 HAJaTH CTYICH-
TaM MOYKJIMBICTh 3aiiMaTUCS HiSUTBHICTIO, KA CIIPHSIE
PO3BUTKY caMmocTiliHOrO JigepcTBa. l[poro moxHa
JIOCSITTH, JIO3BOJIMBIIM CTyJCHTaM OpaTu Ha cebe
BIIMTOBIIATBLHICT, 32 CBOE HABYAHHS, HAIPHUKIAI,
IUISIXOM caMocTiitHoro HaBdauHus (JIiTr ta iH, 2017).
VY BumIiii OCBITI NepeBara BiIJTa€TbCI aBTOHOMHOMY
HABYaHHIO, 1 BUBYCHHS aHIIIHCHKOI MOBH SIK JPY-
roi He € BUHATKOM. DaKTHYHO, MOXKHA CKa3aTH, IO

ABTOHOMHE HaBYaHHS OCOOJIMBO BaXKJIMBE y BHKIIA-
JaHHI aHTIIHCHKOI MOBH SIK IPYTO1, OCKIJIBKH aHTITiN-
ChKa cTalia TII00aJIhHOI0 JiHTBa (paHKa, i BUBUCHHS
aHrIiiicbkoi MOBH Oijblile HE OOMEKYETHCS ayIUTO-
piero. CTyIeHTH BHKOPHCTOBYIOTH ii aiisi OaraTbox
BUJIB [iSUIHOCTI 1032 YHIBEPCHTETOM, TaKHX SK
CHIIKYBaHHS y COLIATBHUX MEpekax, irpyh Ta Ipo-
ciIyXoByBaHHA My3ukH. 1100 cTyneHTH mMormm cko-
pHUCTaTHCS MM LIIHHUM BKJIJIOM y BUBUCHHS MOBH,
BOHM TIOBMHHI NPaKTHUKyBaTh CaMOJIJEPCTBO Ta
Oparu Ha ceOe BIAMOBINANBHICTh 32 CBOE HABYAHHSI.
Le BKITIOUAE CAaMOOLIHKY CHJIBHUX 1 CITA0OKUX CTOPIH
Y BHKOPHCTaHHI MOBH, BCTAHOBJICHHS PEaJIiCTHYHHX
1iJIeil BUBYCHHS MOBH JUTs ce0e Ta IJIaHyBaHHS 3aX0-
IUB U TOCSATHEHHS uX Ited. OKpiM akIeHTy Ha
CaMOCTIHOMY HaBUaHHI y BUKJIaJaHHI aHIIHCHKOI
MOBH SIK ApYroi, SIKe 30Cepe/keHe Ha OKPEeMOMY
CTYICHTI, IPOEKTHA T'PYyIoBa poOOTa TAKOK BUMArae
camomizmepcTBa. lle mependagae iHmANA THTT caMo-
CBIZIOMOCTi, a caMe pO3yMiHHS CTYJICHTaMH TOTO,
SIKM BHECOK BOHU MOXYTh 3pOOMTH B YCHIX T'PYIIH.
Hanpuxiaza, Komu CTygeHTChKa IpyIia JOMOBISIETHCS
PO PO3IOJILT 3aBAaHb JJIsl IPE3eHTAIli1, KOKEH yJac-
HUK MOBHHEH IOMIPKYBaTH HaJl TUM, SIK HOTO CHIIbHI
CTOPOHH MOXXHa Haile()eKTUBHIIIE BUKOPUCTATH IS
JNOCATHEHHsSI HAMKpamux pes3yJbTaTiB, ajleé TaKoX
OyTH TOTOBMM aJanTyBaTH CBOI BHOAOOAHHS, KOJH
e HeoOxinHo. Lle Moxe O3HauaTH, 110 OJWH ydYac-
HUK TPYIH, SIKUI Ma€ OilbIIe JOCBiy BUKOPHUCTAHHS
aKaJeMiYHOTO CTHIIIO, BIJIMOBiJa€e 3a Ipe3eHTAIlI0
pe3yibTaTiB JOCITiPKEHHS, TOAI SK I1HIIWH, SKOMY
KOM(OPTHO CITOHTaHHO B3aEMOJIATH 3 AYJUTOPIEIO,
IIPOBOJIUTH CECIF0 3AITMUTAHb 1 BIAMOBIICH.

[epexinna HaBuuka 5 — 11e nuppoBa TPaMOTHICTb.
VY cy4yacHOMY CyCHITBCTBI MU BHKOPHCTOBYEMO (-
POBI TEXHOJIOTII, TaKi SIK OHJIAWH-TIAT(GOPMH, COITi-
aNbHI Mepexi, MOOUIbHI TPHUCTPOi Ta IHCTPYMEHTH
IITyYHOTO IHTENEKTY, /Ui JOCTymy A0 iHQopmariii,
CHiBIIpali Ta KOMYyHiKalii B ycbOMY CBITI B OCBITi,
poGoTi Ta ocobuctomy KUTTI. [lopsij 3 YMCICHHUMHE
repeBaraMy, MO HAJAIOTBCS IIMMH TEXHOJOTISIMH,
iX BHMKOPUCTAHHSA TaKOX HOPYLIye MUTAHHSA ILOAO
KibepOe3nekn Ta mupPOBOi E€THUKH, 3 SIKUMU CTYICHTH
MOBUHHI OyTW TOTOBI Mar CIIpaBy, EPII HIXK BUXO-
IHUTH Ha poboye Micte. OCKUTbKH HUQPOBI TEXHOIOTIT
HACTUIBKY MMPOHUKIIH Y HAIIIE KUTTS, IU(POBI HABHYKH
HE MO)KHA PO3MIISAZATH OKPEMO BiJI 1IHIIHUX TMEPEXiTHUX
HaBWYOK. Hampukian, 3Ha4Ha KUTBKICTh KOMYHIKAIIii,
chiBmpami Ta mocepenaunTBa (IlepeximHa HaBmuKa
1) BinOyBaeThCsl OHJAMH, TOMY KOMYHIKaTHBHI HaBH-
YKH HE MOKHA MOBHICTIO BiIOKPEMUTH BiJ IU(PPOBUX
HaBu4OK. [{n(poBi TeXHOOT1i TAKOXK MAIOTh 3aTHICTh
JIOJIATH KYJBTYPHI PO3PHBHU Ta CHPUSITH KYIETYPHOMY
inrenexry (Ilepexinna HaBWuka 3), HaNPUKIIA[, KOJIU
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JIIOU 3 PI3HUM KYJIBTYPHHUM TIOXOKEHHSIM B32€EMO-
JIIOTH Ta OOMIHIOIOTBCS iH(OpMaLielo Ha TIaTdop-
Max COI[IAJIbHUX MEpex. MM MOXEMO MO0auuTH IIIe
OZIMH TIEPETHH 3 BUMIPOM PaMKH TIEPEXiTHUX HaBH-
YOK: KPeaTHBHICTh Ta HABMYKH KPUTHYHOTO MUCIICHHS
(ITepeximHa HaBUYKa 2) € BKJIMBAMU HABUYKAMU JIJIS
poboTH 3 po3poOKaMH B Taly3i IITyYHOTO iHTENCKTY.
Hapa3si nymku y Hamomy CycriibCTBi Pi3KO po3iieHi
IIO/I0 BIUIMBY IITYYHOI'O IHTEICKTY. JIeXTO CXMIbHUN
PO3TISAIATH IITYYHUH 1HTEIIEKT SIK MTOYaTOK KIHIIS, TOII
SIK 1HIII1 lyMAarOTh, 110 BiH BUPIIINTH YCi iXHI TpoOIeMH.
KpearuBHicTh Ta KpUTHYHE MHUCIEHHS HEOOXI1THI, 1100
3HalTH OaJaHC MK [UMH TOJSIPU30BAHUMH TOTJISI-
JlAMUA Ta HABUUTHCS PO3YMHO BHUKOPUCTOBYBATH HOBI
TEXHOJIOTI.

Buxopucranus mudpoBuX iHCTPYMEHTIB y KIaci
cTa€ 3BUYHMM SIBHIIEM Ha BCiX piBHAX ocBith. Ha
HWKYUX PIBHSAX OCBITH BUKJIaJiadi MOBHHHI HAroJo-
IIyBaTH Ha BaXUJIMBOCTI €(DEKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS
UUpPOBUX TPUCTPOIB. Y BHILIH OCBITI BUKIagavi
MOXYThb OYiKYBaTH, IO CTYJACHTH B)XE MaTHUMYTh IIi
0a30Bi HABHYKHU. TOMY akIIEHT 3MIIIy€ThCSA HA iHIITI
TEMH, TaKi SIK YJOCKOHaJIEeHHS HU(GPOBUX HABUYOK
CTY[CHTIB (HANpPHUKIaJ, BUKOPUCTAHHS IONIYKOBHX
CUCTeM Ui aKaJeMIUuHUX JOCIi/pkeHb). Lle Baxk-
TMBO, ocKinbku obepHene (beprman 1 Camc, 2012) Ta
riOpuaHe HABYAHHS BCE YACTIIE BIIPOBAKYIOTHCS
y Buii ocBiti. Lli ¢dopmu HaBuaHHS Ta BUKIIATaHHS
nependavyaoTh BHUKOPUCTAHHS HAaBYAJIBHUX —IUIAT-
(dbopm, IHCTPYMEHTIB Ui BiJlcOKOH(EpeHIii Ta pi3-
HUX [HQPOBUX NPUCTPOiB. ToMy PO3BUTOK HABHUOK
CTYJCHTIB Ta MIiJBUIIECHHS IXHbOT 00I3HAHOCTI 1010
MUTaHb, OB’ I3aHUX 3 €ETHYHIM BHKOPHCTAHHAM ITHX
TEXHOJIOTiH, Mae OyTH TNPIOPUTETOM Yy BUKIIAJaHHI
AHTITIWCHKOT MOBH Yy BUIIIIH OCBITI.

Hine nie crioctepexeHHs HE € TaKUM BipHUM, SIK
y cepi MTyYHOTO 1HTENEKTY, IO MIBUAKO PO3BHBA-
€THCS, 1 aHTITIIChKA MOBA Y BHIIINA OCBITI, 3MA€THCS, €
JIOTIYHUM TIOM Jj1s1 po3ayMiB 1ipo 11, ockinpku BiH
BILTMBA€E HA 0araro EeHTPaJbHUX ACHEKTIB BUBYCHHS
MOBH. SIK 1 momepenHi iHHOBAIiT Y BUKIaaHHI MOB,
HaM JIOBEJIEThCS 3HAWTH CIOCIO i1HTerpyBaTu Horo B
KJIaC BUKJIQJAaHHS aHIIIHCHKOI MOBH TAKUM YHUHOM,
o0 e Mayio IeJaroriuHuii ceHc. Buia ocsirta, ae
CJIiJT BIATOYYBAaTH HABUYKU KPUTUIHOTO MHUCJICHHS Ta
BJIOCKOHAJTFOBATH MOBJICHHEBI HABUYKH, € i/IeaTbHUM
MicIieM Il 0OTOBOpPEHHS Ta po3ayMiB npo poib LI
y BUKJIaJIaHHI aHIJIIHCHKOT MOBH.

Temep CTyISCHTH MOXYTh BHKOPHUCTOBYBaTH
IHCTpYMEHTH IITYYHOTO iHTEIEKTYy JJIs BIOCKOHA-
JICHHS CBOIX NMHUCHMOBHX pOOIT a00 HaBITh MHCATH
i 3aBmaHHsA. Ha ypori mmchbmMa BHKOPHCTaHHS

MITYYHOTO 1HTEJNEKTY MAJisi BJOCKOHAJCHHS OKpe-
MHX pEUYeHb y TEKCTI MOXKe OyTH NPUHHATHUM,
TOMII K BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO 1HTEIEKTY s
HaIlMCaHHS BCHOTO 3aBAaHHS — Hi. Bukinagay Takox
MOXK€ BUMAratv BiJ{ CTYJCHTIB BKa3aTH YypPUBKHU
a00 YacTWHU 3aBJaHb, JI¢ BOHH BHKOPHUCTOBYBAJIH
IHCTpYMEHTH MTy4YHOTO iHTenekry. Lli oOroso-
peHHS MOXYyTh OyTH CcHOPMYIBOBaHI y BHUITIAII
KOJIEKCY TOBEHIHKH, SKOTO TMOTOKYIOTHCS TOTPH-
MyBaTHCA SIK CTYICHTH, Tak i BUKJIanadi. JJo peul,
Y3TO/IKEHHSI KOJIEKCY MOBEIIHKH MOXKE TaKoX OyTH
CKJIQJIHUM MOBHUM 3aBJIaHHSIM, SIKE BHMAarac Bij
CTYIICHTIB BUKOPUCTAHHS MEPEIOBUX MOBICHHEBUX
HaBHYOK, TAKHUX K XeKyBaHHSA. OCKITBKH MHCHMO,
3/1a€ThCS, € HABUYKOIO, Ha Ky HAWHOiIbIIe BILUTUBAE
BHUKOPUCTAHHS INTYYHOTO 1HTEJICKTY, BUKJIajadi
TaKO’)K MOXYTh 3aly4yaTd HaBUYKA KPUTHYHOTO
MHUCJICHHSI CTYJACHTIB /IS aHalli3y TEKCTIB, CTBO-
pPEHUX INITYYHHM IHTEJIEKTOM, Ta MOPIBHAHHA iX 3
TEKCTaMH, CTBOPEHHMH IJIOJUHOIO, 3 TOYKH 30DPY
3MICTY, JIGKCUKHA Ta CTpyKTypu. Take 3aBHaHHS 3
IiJIBUIICHHST O0I3HAHOCTI MOIEpeKae CTYACHTIB
PO Te, IO ITYYHUH iIHTEIEKT MOXKE JJOTIOBHIOBATH,
ajie He 3aMIHIOBATH JIIOACHKHH 1HTEICKT, OCKIIbKH
€ 0araro 3aBaaHb, SIKl BIH HE MO)KE€ BUKOHATHU 3a70-
BUTBHO CaMOCTiifHO. 3 YOTHPHOX HABHYOK IMHCHMO €
HalO4YeBUAHIIIMM MPUKIIAJIOM TOTO, sk LI BrimuBae
Ha mpolec BUBYCHHS MOBH. OJHAaK iHII HaBUYKU
TaKOX 3a3HAIOTh BIUMBY. Komn #netscs mpo aymi-
oBaHHA Ta meperisia, LI moxe TpaHckpuOyBarn
TeKCTH abo reHepyBaTu cyotutpu. lllogo uynranns,
icHyt0Th iHCTpyMeHTH LIII, AKi CIpOnIyrOTh TEKCTH
JUIS YUTada Ta IMiJICYMOBYIOTh OCHOBHI MOMEHTH.
HaBiTb roBOpiHHS NMEBHMM YHHOM 3a3HA€ BIUIHBY,
HanpuKIaJ, KON CTYACHTH BUKOPUCTOBYIOThH
inctpymentu LI amg miAroToBKM CBOIX Mpe3eHTa-
1iif a00 4aT-00TiB /715 BiANPAIIOBaHHS yCHUX HaBU-
yok. I[i 3MiHM 03HA4alOTh, MO CIIOCOOW HaBYaAHHS
UM HaBUYKaM JI0BEAETHCS MIEPEOCMUCIUTH.
BucHoBku. 3aHATTS 3 aHDIIHCHKOT MOBH Yy BHLIHX
HaBYAILHUX 3aKIa/IaX € 1JIeaIbHUM MiclleM JJISl PO3-
BHUTKY TEPEXITHUX HABUYOK 3aBISIKH 30CEPEHKEHHIO
Ha KOMYHIKaIlii, KyJIbTypi Ta CIiBIIpaili, SKi TAaKOX €
OCHOBOIO CHICTEMH TIepeXiTHUX HaBUYOK. PoIrb BUTIIMX
HaBYQJIBHUX 3aKJaJiB IMOJSTae B TOMY, 1100 AOMO-
MOTTH CTYJICHTaM 3/[IICHUTH JIBA OCHOBHI ITEPEXOJIH:
Mo-TiepIre, Mepexil Bif MIKUTPHOTO HABYAHHS ITiJT
KEpIBHUIITBOM BYHTENS O CAMOCTIHHOTO HaBYAHHS
B YHIBEPCHUTETI, 1 MO-IpyTre, Mepexif Bil OCBITH 10
cBiTy nparii. [lepeocMuCICHHS CHCTEMU OIIIHIOBAHHS,
BUKOPHCTOBYIOUH 5 TEPEXiJIHUX HAaBUYOK, 3raJaHUX
BHIIIE, BCE 1€ TTOTPeOy€ MONANBIINX JIOCIIKECHb.
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3ACOBHY OPTAHI3AIII CHOCTEPEXXEHHS IIJ] YAC TPOXOKEHHS
IMPAKTUKYA MAUBYTHIMHA BUUTEJISMHU THO3EMHHUX MOB

Y ecmammi posenadaiomucs 3acodu opeanizayii cnocmepescents nio 4ac npoxoOACen s NPAKMUKY MAtlOymHiMu 64u-
mensAmMu iHoO3eMHUX Mo8. [[06e0eH0, W0 OOHUM I3 KIHYOBUX KOMNOHEHMI8 Npo@ecitiHoi ni02omogku euumeis € pisHi
8UOU NEOA202IYHOI NPAKMUKU, d Neda2ociyHe CNOCMEPEdiCeHH s, 1020 OP2aHi3ayis, NPO8edeHH s Mma AHAI3 pe3yIbmamie
€ 3anOPyKoI0 AKICHO20 AHANI3Y OCBIMHBLO2O NPOYecy ma eheKmuerHo2o GopmyeanHa npopecitinux yminb MatloymHbL020
guumens inozemnoi mogu. Came nio 4ac npoxoodcenHs npakmuku 3000Y6aui 0CeIMuU Maiomsb MONCIUGICIb 3aHYPUMUCS
y npogeciiiny OisibHICMb, peanizyeamu Ha NPAKMUYL Meopemudti 3HaAHHs, OCMUCIUMU 3Havywicmb npogecii. I1i0 uac
NPOXOOICEHHSL NPAKMUKY 8i00Y8AEMbCsl POPMYSAHHS NPOPECItIHOT I0eHMUYHOCME MATOYMHbO20 GUUMENSl, PEali3yeEmbCsi
ti020 20MoGHICMb 00 ehekmusHoi nedazociunol dianbHocmi. 3HAUHY pob Y NIOSUWEHHI AKOCMI NPOXOOICEHHS PIZHUX
6U0I6 NpaKmMuK gidicpac cucmemamuyme, Yilecnpamosane nedazociune CROCMePENCeH s, Wo HAOAE MONCIUBICIb 300-
oysauam euuoi oceimu, MauOymHim uumenam IHO3eMHUX MO8 CnoCcmepieamu, aHaIizyeamu ma 3ano3udyeamu 00ceio
BUUMENIG-NPAKMUKIG OJIS1 PO3BUMKY NPOPDECTUHUX YMIHD.

3anpononosano opeanizosysamu ma nposoOUmMU Cnocmepedxicents 300Ky, moomo, 3000y6au suwyoi oceimu cnocme-
pieac ma @ikcye podbomy suumens,; 3A€MOCNOCEPEICEHHA, Y AKOMY OeKiibka 3000y6a4ie 0ceimu cnocmepieaioms ma
Gixcyroms pobomy 00uH 00HO20 MA CAMOCNOCHEPENCEHHS, Y AKOMY 3000y6au ocsimu QiKcye, anHanizye ceoio pobony,
pOOUMB BUCHOBKU MA NPOBOOUMb POOOMY HAO NOMUIKAMU.

YV nayxosomy dopobry ona opeamizayii epekmusHo2o ma pe3yIbmMamuBHO20 CROCHEPEeXCeH A 3000Y8audm 0caimu
3anponoHOBANO adanmyeamu 3acoou op2anizayii ma npoeeoden s anaiizy-cnOCMepPedCcenHs ypoKy, 3a30ane2iob niocomy-
samu O1AHKU OISl NPOBEOEHHS CROCMEPeXCeHHs ma iKcayii ycix cKAadosux npoyecy cnocmepescenHs.

Jlosedeno, wjo y konmexcmi npoghecitinoi nio2omoeku Maudymuix Uumeinie iIHO3eMHUX MO8 CHOCMEPENHCEHHSL BUCMY -
Nnae Kiowo8UM IHCIPYMEHMOM Y npoyeci HaOymms MemoOudHoi epamomuocmi, QopmMysanti nedazo2iyHoi peguexcii,
dopmysarti aHANIMUYHO20 MUCTIEHHS, CLYEYE 3AC0D0M NPOPeECitiHO20 3pOCMAanHs ma hopmye iHOU8iOyanbHy npogheciliny
ioenmuunicme.

Knrwouosi cnosa: 3acobu opeanizayii cnocmepedicenns, Memooudna cpamomnicms, CHOCMepediceHHs 300Ky, 63A€MOC-
NOCMePEedCeHH S, CaMOCROCMEPEIICEHH.
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MEANS OF ORGANIZING OBSERVATION DURING
THE FUTURE FOREIGN LANGUAGE TEACHERS INTERNSHIP

The article discusses the means of organizing observation during the internship of future foreign language teachers.
1t is proved that one of the key components of teacher training is various types of pedagogical practice, and pedagogical
observation, its organization, conduct and analysis of the observation results are the key to a qualitative analysis of the
educational process and the effective formation of professional skills of a future foreign language teacher. It is during the
internship that students have the opportunity to immerse themselves in professional activities, put theoretical knowledge
into practice, and comprehend the importance of the profession. During the internship, the professional identity of the
future teacher is formed, and his or her readiness for effective and modern pedagogical activity is realized. A significant role
in improving the quality of various types of internships is played by systematic and purposeful pedagogical observation,
which enables future foreign language teachers to observe, analyze and borrow the experience of practicing teachers to

develop their professional skills.

1t is proposed to organize and conduct observation from the outside during the internship, that is, the higher education
student observes and records the teacher s work; mutual observation, in which several students observe and record each other s
work; and self-observation, in which the student records, analyzes his/her work, draws conclusions and works on mistakes.

In order to organize effective and efficient observation, the scientific work suggests that students should adapt the means
of organizing and conducting analysis-observation of the lesson, prepare forms for observation in advance and record
all components of the observation process during observation from the side, mutual observation and self-observation.

1t is proved that observation is a key tool in the process of acquiring methodological literacy, forming pedagogical
reflection, developing analytical thinking, serving as a means of professional growth and forming an individual

professional identity.

Key words: means of organizing observation, methodological literacy, observation from the side, mutual observation,

self-observation.

IMocranoBka mpodaemn. Ha cygacHomy erarri
PO3BHUTKY TIEeNaroriyHoi Haykd mpodeciiHa miaro-
TOBKa MailOyTHiX BUMTENIB iIHO3EMHHX MOB IOTpe-
Oye ocobnuBoi yBaru 10 (OpMYBaHHS HE JHIIE
TEOPETHYHUX 3HAaHb, a ¥ peamizalii MPaKTUIHUX
YMiHb | HABUYOK MaiOyTHIX BUNTENIB y MPAaKTHIHIN
TISUTBHOCTI B 3aKJIafax 3arajbHOi CepeIHbOi OCBITH.
OMHUM 13 KJIFOYOBHUX ACIIEKTIB IIJATOTOBKU BUUTEIS
1HO3eMHOI MOBHU € TenaroriyHa (HaBuajbHA, METO-
IUYHA, BUPOOHWYA) MPAKTHKH, MiJ 4ac SKOi CTy-
JEHTH OTPUMYIOTh MPAKTHYHUH TOCBiJ pOOOTH B
HaBUAJILHOMY CEPEIIOBHIIlI, PO3BUBAIOTH MTpodeciitHi
HaBHYKH Ta YMiHHS, SKi € HEOOXITHUMH B MailOyT-
Hill mpodeciiiHiil aisapHOCTI. 3HAUYHY POJNb y MiJ-
BHILEHHI SIKOCTI IMENArorivyHoi MPaKTUKH BiJirpae
LJISCIIPSIMOBAHE  MEJAaroriuHe  CIIOCTEPEIKCHHS.
[lenaroriune CHoOCTEpeKEHHS CIHPHSIE PO3BHUTKY
METOAMYHOI KOMIIETEHTHOCTI, MpodeciitHoi pedek-
cii, aHATITHYHOTO MUCIICHHS, ajanTaii 3100yBaqiB

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

BHIINOi OCBITH JI0 PEajbHOr0 OCBITHHOTO MPOIECY
y 3aKjajax 3arajpHOi cepenHboi ocBiTH. Jlocimi-
JOKCHHsI 3acO0iB OpraHizarii CIOCTepPENKECHHsS ITi]l
4ac TPOXO/KEHHsSI NPAaKTUKH MaiOyTHIMH BUMTE-
JISIMU 1THO3EMHHX MOB € HQ/I3BUYANHO aKTyaJIbHUM,
OCKIUTBKH JTO3BOJISIE YIOCKOHAJUTH TIPOIEC MiATO-
TOBKH TIEaroriYHUX KajpiB, 3a0€3MeUnUTH BUCOKY
SKICTh MPAaKTHYHOI MiArOTOBKM Ta cHOpMYBaTH y
3100yBadiB OCBITH BayKJIHMB1 MpoeciiiHi KOMIETEeHT-
HOCTI.

AHaJi3 gocailkeHb. AHAI3 HAYKOBUX TIpaIlb 3
OKPECIICHOI MPOOJIEMH T03BOJISIE 3POOUTH BHCHOBKH,
10 pooOIeMoro podeciiftHoT MiATOTOBKH MalOyTHIX
YYUTENiB iHO3eMHUX MOB 3aiManmcs: O. AOmymiHa,
O. bonpnapenko, JI.B. Kaninina, [.B. CamoiintokeBud,
K. ABpamenko, O. lllepbakosa, O. [1aBnuk, b. biruy,
B. Panyn, 1. bukosa, 1. Uepnenkos Ta inmi. [Ipote, 3
ypaxyBaHHSIM BUMOT CHOTOICHHS, 13 3aTpeOyBaHICTIO
CYCITITECTBOM BYHUTEINB IHO3EMHHX MOB, TpoOiIeMa
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npodeciifiHol MiArOTOBKH KOHKYPEHTOCHPOMOMXKHOTO
BUMTENSl € HAJA3BHYAMHO aKTyaJbHOIO Ta MOTpedye
MOJABIIOTO BUBYCHHSI.

O. CaBuyk y CBOIX JOCIHIIKCHHSIX 3a3HAYa€ IO
MpakTUKa € HEOOXiTHOI0 CKJIAJ0BOIO IEIaroTigHol
iJITOTOBKH, JIe¢ MailOyTHIN y4UTEIh NMEePEeXOqUTh BiJl
TEOPETUYHUX 3HAHb [0 NPAKTHYHHUX Iid, TOOTO 10
YCBIJIOMJICHOTO 3aCTOCYBAaHHSI METOAWYHUX HpUHO-
MiB Y peabHOMY OCBITHbOMY cepenoBuili (CaBuyk,
2021: 13).

1. KoponpoBa 3a3Havae, MO came TIemaroridHa
MpaKTHKa HAaJla€ MOXIMBICTH 3/100yBaueBi OCBIiTH
YCBIJIOMHUTH CYTHICTh CyYaCHHX ITiJTXO/[iB IO HABYaHHS
1HO3eMHOI MOBH, IMIUIEMEHTYBaTH iX y HaBUAJIbHUH
poliec, anpoOyBaTH BJIACHI MearoriyHi cTparerii ta
3milicHoBatH Tpodeciitny pedekcito (Kopombosa,
2019: 117).

JI. IBaHOBa CTBEpKYE, IO CaME B yMOBaX MPOXO-
JDKEHHS MelaroriyHol MPaKTUKH BiIOyBa€eThCs iHTEH-
cuBHe (opMyBaHHS TIPOPeCciiHOT IIEHTUIHOCTI Maii-
OyTHBOT'O BUMTEJISA, 1[0 HAJAa€ MOXJIMBICTh YCIIIIHO
ajanTyBaTucs 10 MaiOyTHhoi mpodecii (IBaHOBa,
2021: 89).

O. I'apmam y cBoiX HOCIiPKEHHSIX 3a3Havae, 110
Ba)XJIMBOIO JIAHKOIO B peaiizalii pedopMHu OCBITH
€ came mpodeciiiHa MiAroroBka MalOyTHIX yd4HTe-
JB B 3aKJIaJax OCBITH JI0 3/iCHEHHs podeciiHux
000B’SI3KiB 3 ypaXyBaHHSM OCOOMCTICHUX iHTEpecCiB,
HaxWIiB Ta MOTped yUHIB, sKi 3M00yBalOTh OCBITY B
HYUI (I'apmar, 2019: 28).

Mera crarTi. [locninuTu 3acoOu oprasisariii cro-
CTEPEXKEHHS y 3aKJIaJlax 3arajibHOI CEePeHbOT OCBITH
M1 Yac MPOXOKEHHS MPAKTUKU MallOyTHIMU BUMTE-
JIIMU 1HO3EMHHUX MOB.

Buxaax ocHoBHoro marepiajy. OKpiM pO3BHTKY
npodeciiHuX yMiHb, KBali(ikalliliHa XapaKTepHc-
THKa Cy4acHOTO BUHUTENSI iHO3EMHOI MOBHU BKIIIOYAE
BUMOTH 70 (OpPMYBaHHS OCOOMCTOCTI, SIKa 37aTHa
JI0 CaMOOCBITH 1 CaMOpO3BHUTKY, YMIE KPHTHYHO
MHCJTUTH, OIPaIlbOBYBaTH I1H(OPMAIIIO, BUKOPHC-
TOBYBaTd HAOyTi TEOPETHUYHI 3HAHHA Ta TMPAKTHYHI
BMiHHSI JUII TBOPYOIO BHpILLIEHHS MpoOieM, YCBi-
JIOMJIFOE CBOIO BIJITIOBIJIAJIBHICTh, TTOCTIHHO MPAIIOE
HaJl 0COOUCTICHUM i1 PO eCciitHUM 3pOCTaHHSIM, YMi€
JOCSITaTH TIOCTaBIeHUX Ifiell. Y ceprHi 2024 poky
MiHicTepCTBO OCBITH 1 Hayku YKpaiHW 3aTBEPIUIIO
npodeciiianii cranaapt « Bunrens 3axiiaay 3araabHOi
cepennpoi ocBiTi» (Hakaz Nel225), B sikomy d9iTKO
BHM3HAYCHI OCHOBHI ITOJIOKEHHSI Ta BUMOTH J10 Tpode-
CIHHOT JIsUTLHOCTI BUMTEIS, 1110 MOJISATA€E Y OpraHiza-
1ii HaBYaHHS Ta BUXOBAHHS 37100yBadiB OCBITH IILIS-
X0M (hOpMYBaHHS y HUX KIIFOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH
Ta CBITOINISITy HAa OCHOBI 3aralIbHOJIOJICHKUX Ta HaIli-
OHAJIbHUX LIHHOCTEH a TaKoX PO3BUTKY IHTENCKTY-

aIbHUX, TBOpUUX 1 (izumyHMX 37i0HOCTEH, HEOOXin-
HUX JUIsl YCHIITHOI camopearizaiii Ta mpoJOBKeHHS
HaBYaHHS.

[lenaroriuna npakTHKa € KIOYOBUM KOMIIOHEH-
ToM TpodeciiHOl MiArOTOBKH MalOyTHHOTO BYH-
TeNs aHMIICbKOI MOBH, OCKIJIBKM caMe B yMOBax
pearbHOrO HABYAJBHOTO CEPEOBHUINA BiAOyBacThCS
peanizalisi TEOPETUYHUX 3HAHb, HAOYTHUX TPOTATOM
HaBYaHHS y 3aKJIagaX BUIIOi OCBITH Yy MpaKTHYHI
HaBUYKU Ta BMiHHA. [lemaroriuna mpaxTuka 103BO-
nsie 3100yBady OCBITH 3aHypUTHCS B mpodeciiiHy
JUSUTBHICTB, BIIYYTH OCOOJIUBOCTI HABUYAHHS 1HO3EM-
HOi MOBH, a TaKOXX IMIIEMEHTYBaTH y HaBUAIbHUH
Mporiec Cy4acHi METOJUKH Ta TEXHOJIOTIi HaBYaHHS,
0 TPYHTYIOTHCS Ha KOMYHIKQTHBHOMY ITiJIXOZi 0
HaBYaHHSA 1HO3eMHHMX MOB. BOawaemo, mo mnexa-
roriyHa MpakTUKa — Le HahedekTuBHIma (opma
MiATOTOBKK BYHTENS A0 MPAKTUYHOI MpodeciiiHol
JUSUTBHOCTI, JIOMIHAHTHA JIaHKa B CHCTEMI 030pO€EHHS
MalOyTHBOTO BUHTENS MPOPECIHHUMHA YMIHHAMH Ta
HaBUYKaMH, ITiJ1 9ac K01 3700yBayd OCBITH TIIHOOKO i
ITOBHO OCMUCITIOE BIKOB1 H 1HJMBITyaJIbHO-TICHXOJIO-
riuHi ocoOnMBOCTI yuHiB Ta Gopmye BiacHi, ocoduc-
TICHI SKOCTi, LIJECIPSIMOBAHICTh, OPTaHi3aTOPCHKi
3M10HOCTI, BUTPHMKY, TaKT, YMiHHS HaJIaro/KyBaTH
CTOCYHKH 3 iITBMH Ta OaThbKaMH.

[lix yac NPOXOMKEHHSI MENAroriyHoi MPaKTUKU
y 3aKiajax 3arajbHOI cepelHbOi OCBITH 3100yBadi
BHUIIOT OCBITH MalOTh 3MOTY CIIOCTEpiraTté 3a po0o-
TOIO JIOCBIJUEHUX IIENAroriB, OpaTH ydacTh y IiJro-
TOBIIi Ta MPOBEAEHHI YPOKiB aHIIIHCHKOI MOBH, PO3-
pOOJIATH BJIACHI METOMWYHI TOPOOKH, B3aEMOIISTH 3
YYHSIMH, aHAIIi3yBaTy THUTIOBI TPYAHOIII, IO BUHHUKA-
I0Th Y TPOIIeCi HABYaHHS iIHO3EMHOI MOBH, 1 IIIyKaTu
edexTHBHI criocodu ix momonanHs. CrocTepekeHHs
3a poOOTOIO BUMTENS T TIPOBEACHHS aHANI3Y YPOKY,
TIPOBEICHOTO BUHUTEIEM € OOOB’SI3KOBUM O BHKO-
HaHHS 3aBJaHHIM [EeJaroriyHoi NPaKTHKH.

OcobmuBoro 3HavyeHHsT HaOyBae 3aTHICTh Maid-
OyTHBOTO BYMTENSI aHDJIIHCHKOT MOBH 10 CTBOPEHHS
THIIOMOBHOTO OCBITHBOTO CEPEIOBUINA Ta 3ATyUYCHHS
JI0 HHOTO YUHIB, PO3BUTKY B Y4HIB MOBHOI Ta MOBJICH-
HEBOI KOMIIETEHTHOCTEH, CTBOPEHHS UM I11JIBUILEHHS
MOTHBAIlii 0 BUBYCHHS MOBH, a TaKOX JI0 pearizartii
MDKKYJIBTYPHOTO crijKyBaHHsA. Came negaroriysa
MPaKTUKa CTBOPIOE CIPUSATIUBI YMOBH AJISI PO3BU-
TKy TpodeciiHMX yMiHb Ta IJisi GOpMyBaHHS Bil-
MOBIIAJILHOIO, KPEaTHBHOTO 1 MOOIIBHOIO BUUTEIIS
IHO3EMHHUX MOB, 3JaTHOTO IIPAIfOBATH BiAIOBIIHO
10 BUMOTr mpodeciiinoro cranaapry Hooi ykpain-
CBKOT IIKOJIM Ta €BPONEHCHKUX OCBITHIX CTaHIApTiB.
[lenaroriuna mpakTHKa € HE JIUIIE KIFOYOBUM €TaIloM
3aKpIIJICHHS 3HaHb, a W BAXJIMBUM 3ac000M mpode-
CIfHOTO CTaHOBJIEHHSI MaiOyTHBOTO BUMTENS aHTIIIM-
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CBbKOT MOBH, 3a0€3MeuyouH Horo ToTOBHICTb /10 eek-
TUBHOI Ta Cy4acHOT MeJarorigyHoi AisUTbHOCTI.

3Ha4Hy POJib y MIJABHUINEHHI SKOCTI MPOXOKEHHS
MearoriyHo] MPaKTHKH Bifirpae cucTeMaTHdHe Ta
[IJIECIIPSIMOBAHE TIEIaTOTIYHE CITOCTEPEIKEHHS, IO €
OJTHHM 13 3aBJIaHb MeIaroriyHol MPaKTUKH. 3000yBadi
OCBITH TiJ] 4aC TIPOXOJKCHHS TIe/IarOTi1YHOT MPAKTHKU
MaloTh 3MOI'y CIIOCTEpIiraTé Ta aHai3yBaTH POOOTY
JIOCBITYCHUX BYMTEIIB-NPAKTHUKIB, 3aMO3UYYIOUYH X
nocBia. [IpoxomkeHHs MPaKTUKK y 3aKJIafiax 3araib-
HOI CepeIHbOI OCBITH CIPHUAE TIHOIMIOMY PO3yMiHHIO
OpraHizailii HaB4aJlbHOTO MPOIIECY, CTPYKTYPH YPOKY
1HO3EMHOI MOBH, METO]1iB, 3aC00IB Ta MpuioMiB (op-
MYyBaHHS MOBHHX, MOBJICHHEBHX, COIIOKYJIBTYPHHX
koMIieTeHTHOCTeH. Kpim Toro, mpakrtuka ¢hopmye
3IaTHICTH JO CaMOCTIHHOTO THIaHyBaHHS peaizarii
HaBYaJBHOI JISITBHOCTI, OpraHizallii Ta MpOBeIeHHS
KOHTPOJIO, OIIIHIOBAHHS pe3yJbTaTiB HaBYaJIbHOI
JUSUTBHOCTI 3100yBa4viB OCBITH, IHAMBITyaJIbHOTO TIiJI-
XOJy /IO Y4HiB.

Haranis Baiinnu, 3a3Hagae, mo memaroriii pos-
PI3HSIOTH MPOCTE (3BHUANHE) CIOCTEPEIKEHHS, KON
mofii  (hikcyroTh 300Ky, 1 cCIiBydacHe (BKJIFOYEHE)
CIIOCTEPEIKEHHS, KOJIM JOCIIHUK, aJalTyH4HCh Y
CEPE/IOBHII, aHAII3YE MOl HAUEOTO «3CEPEIAMHI
(Baiiamnu, 2021: 110). IlemaroriyHe CroCTepPeIKECHHS
MoJIsira€ B IUIECHIPSIMOBAHOMY, CHCTEMATHYHOMY,
Oe3nocepeHbOMY CIPUHHSATTI MEJaroriYHuX SBUII 3
METO0 iX aHami3y, iHTeprpeTallii Ta BIOCKOHAICHHS.

[IporonyemMo i1 yac MPOXOIKEHHSI PAKTUKH Y
3aKiaiax 3arajabHOi cepelHbOi OCBITH MPOBECTH HE
JIUIIE aHaAi3-CIIOCTEPEKEHHSI YPOKY BUMTENS, a
IHITTII BUIW CIIOCTEPEKEHDb 3 METOIO TIIHOIIOTO PO3y-
MIiHHS JISTIBHOCTI BUWTEIS, TTONEPEIKEHHSI MOKITH-
BHX HEJIOJNIKIB Ta MPOOJIEM Y IPAaKTUYHIN isUTBHOCTI.
Hac uikaBnsiTh HAacTymHI BHIM CIIOCTEPEKEHb: 1)
criocTepekeHHs Ta (ikcaiis 300Ky (Koiu 3100yBaq
BHIIOi OCBITH crocTepirae ta (Qikcye pobOTy BUH-
TeJs); 2) B3a€EMOCTIOCTEPEIKEHHS (KO ACKITbKA 370-
OyBa4iB OCBITH CIOCTEPIraoTh Ta QiKCylOTh poOOTY
OJIMH OJTHOT0); 3) caMOCIOCTepeKeHHsI (KOoJu 3100y-
Bau OCBITH (piKCye CBOIO pOOOTY).

[IponioHy€eMO pPO3IISIHYTH CXEMH aHali3iB ypo-
KiB-CIIOCTEPEKEHb, MTPOBENICHUX BuMTeneM. Kiacuy-
HOIO CXEMOIO aHaJli3y YPOKY, POBEIEHOTO BUNTEIEM
BBAKAIOTh aHai3, 3ampononoBanuii C. Hikomaesoro.
[IpoBonsan criocTepeKeHHs 32 YPOKOM BUUTEIS 3710~
OyBa4i OCBITH MalOTh NMPOBECTH AHAII3 BiATIOBIIHUX
KOMITOHEHTIB:

1. BuzHaunTH 1ijIeCHpsSIMOBAaHICTh YPOKY, TOOTO
TEMY, METY, THII, [Tl YPOKY Ta BCTAHOBUTH YH BiJIIO-
BI/IafOTh BOHH MICITIO B TEMAaTUIHOMY ITUKJII YPOKIB.

2. IlpoaHamizyBaTl CTPYKTypy 1 3MICT YpOKY
(BU3HAYUTH €Tl Ta iX OCIiJOBHICTh, B3a€EMO3B’ 130K

Ta BIAMOBIIHICTH IJISIM, BCTAHOBUTH PalliOHATBHICTh
BIIPABJISIHHS, MPOaHaTi3yBaTH 3acOOM HaBYaHHS, iX
JOLIJIBHICTh T2 €(DEKTUBHICTh, BU3HAUWTH I[IHHICTh
HaBYAIHPHOTO MaTepiaiy).

3. Tlpoanami3yBath aKTHBHICTh YYHIB Ha YpOIIi
(BUSBUTH CIOCOOM B3aeMOJlii BUMTENS Ta YYHS Ta
NpPUHAOMHU CTHMYJIIOBaHHSI Ta 320XOYCHHS Y4YHIB 10
pobotn).

4. JocmiguTu Ta NpPOAaHATI3yBaTH MOBJICHHEBY
TIOBEIIHKY BUUTENS (TOOTO BIJCOTOK Ta JOIIILHICTH
BUKOPHUCTAHHS PiTHOT MOBH, aIalnTOBaHICTh Ta Bil-
MOBIIHICTh MIKIIBHIN TIpOrpami, 9iTKiCTh Ta JOCTYTI-
HICTb (DOPMYIIOBaHHS 3aB/IaHb).

5. BusHauuTH pe3ynbTaTHBHICTH YpOKy ( mpo-
aHai3yBaTu 4W OynM JOCATHEHI LT YPOKY, 4H
HABYMIIUCSI YYHI YOTOCh HOBOT'O T4 BU3HAYHTH PiBEHb
00’ €KTHBHOCTI Ta MOTHBAIIIMHOI 3HAYYIIIOCTI OIIIHOK .

3amns opranizamii e()eKTUBHOTO Ta pe3yibra-
TUBHOTO CIIOCTEPEXEHHs 3100yBadaM OCBITH BapTo
3a3/ajerijib MiJroTyBaTd OJIAHK aHaji3y CIocTepe-
JKCHHSI YPOKY, Ji¢ OOOB’S3KOBO 3aJIMIIUTH BIIBHUN
MPOCTIp He JIUIIIE JUIsi HOTATOK a ¥ 3aluTaHb Ta Mpo-
TTO3UINIM /I BUNTENSA UIS TTONAJIBIIOTO aHaJi3y Ta
00rOBOPEHHSI ITPOBEICHOTO YPOKY.

Hactynaum edekruBHUM 3ac000M oprasizaiiii Ta
MPOBEJICHHS CIIOCTEPEKEHHsT 37100yBaYaMu OCBITH
BOAYa€EMO B3a€EMOCIIOCTEPEKEHHs. 32 OCHOBY MOX-
JUBO B3STH KJIACHUYHY CXEMY aHali3y-crocrepe-
KEHHS YPOKY, ajle JOAaTH aKTyalbHI Ta HEOoOXimHi
JUTS TIOZIAJTBIIIOTO OOTOBOPEHHS MPOOJIeMHI TUTaHHSA,
TOOTO MPOBECTU «B3aEMOCIIOCTEPEIKEHHS Ta MO3KO-
BUH IITypM» 3 METOIO0 PO3MIMPEHHS 3ac0o0iB Ta Mpu-
HOMIB HaBYaHHS Ta B3a€MOMIl 3 Y4YHSAMH. Moxemo
3aMpOTIOHYBaTH HACTYITHI:

1. CrmocTepiratods Ta aHAJI3YIOUH CTPYKTYPY
1 3MICT YpOKY OOTOBOPUTH MOXJIHMBICTH Ta JOIiJIb-
HICTh BapilOBaHHSA IOJa4yi Marepiaiy, opraHizawii
BIIpaBysiHHSL. OOTOBOPUTH Ta 3alpOIIOHYBATH BUKO-
pHUCTaHHs 1HIIUX 3aco0iB HAaBYAaHHS, OOTPYHTYBAaTH
JOPEYHICTh X BUKOPUCTAHHS.

2. OOroBOpUTH, apTyMEHTYBaTH Ta 3alpPOTIOHY-
BaTH Pi3HI CIIOCOOM 3a0XOYEHHS Ta MOTHBAIlii YUHIB
JI0 BUBYEHHS 1HO3EMHNX MOB Ta aKTHBI3allll HaBYaJlb-
HOI JISITIBHOCTI.

3. OOroBOpHTH Ta 3aMPOMOHYBATH BUKOPHCTAHHS
LIKaBUX JUIA TIEBHOTO BIKOBOTO €TaIy TeM, 3aTyYeHHS
YUHIB 10 00TOBOPEHHS

4. AHamni3yro4u BUKOPHCTaHI METOIH Ta CII0co0n
OLIIHIOBaHHS OOTrOBOPUTH Ta 3alpONOHYBATH IHIII,
apryMEHTYIOUH JIOPEUHICTh Ta JI€BICTh iX BUKOpPHUC-
TaHHSI.

3a3Buuaii, Jexinpka 3700yBadiB OCBITH IMPOXO-
ISTh IEJAroriuHy HPakTHKY OJHOYACHO B 3aKiIafax
3arajbHOi CEpeaHbOI OCBITH Ta MAlOTh 3MOTY OpraHi-
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30BYBAaTH CIIOCTEPEKEHHS OUH 33 OJHHUM 3 METOIO HE
JIMIIE BUSIBJICHHSI HEJIONIKIB Y MPaKTHYHIN JiSUTBHOCTI,
a Tepll 3a BCe 33l iX aHalizy Ta MONEpEKeHHS.
3a3BUUail, BINTEIH-II0YATKIBEIb MAE TPYIHOIII 3 Tpa-
BHJILHOIO OPTaHi3aIi€l0 TAUMIHTY, i3 3aJyYeHHSIM 0
POOOTH YCiX Y4HIB, OCOOIMBOCTSIMU POOOTH 13 YUHSIMH
3 pI3HUM pIBHEM 3HaHb 1HO3EMHOI MOBH, 320XOUCH-
HSIM JI0 aKTUBHOI yuacTi Ha ypoui. [lepen npoeneH-
HSIM YPOKY 3700yBad BHUILOI OCBITH PO3pPOOIISIE TUIaH-
KOHCIIEKT YPOKY, OOrOBOpIO€ HOro 3 METOOMCTOM Ta
BYHTENIEM 1HO3EMHOI MOBH, TOTY€ ONIaHK aHaJIi3y CIT0-
CTEPEKEHHS, B SIKOMY OOOB’SI3KOBO 3aJIMIIAE BIIbHUH
MPOCTIp He JIMIIE AJIsl HOTaToK a i peKoMeHAalii Ta
MIPOTO3UILIH 1010 MPOBEJCHHS YPOKY, B3aeMOJIl Ta
MONTYKY MOYKIIMBHX BapiaHTiB MMOJAJIBIIOTO aHAI3Yy Ta
0OrOBOPEHHSI IPOBEIEHOTO YPOKY.

[lle omamrM 3aco0oM opraHizarii criocTepexeHHs
i/l 9ac MPOXODKEHHS NPaKTUKU MailOyTHIMH BUMTE-
JSIMMA 1HO3EMHHX MOB BBaXKa€MO TPOBEICHHS CaMo-
CIIOCTEPEKEHHS. 32 OCHOBY MOYKHA TAKOXK B3STH KJIa-
CHYHY CXEMYy aHalli3y-CIIOCTEPEIKESHHS MPOBEIACHOTO
YPOKY, ajie KOKeH 37100yBad BHIOI OCBITH Ma€ 3MOTY
ajanTyBatd ii MiJ CBOI BUMOTH, OYiKYBaHHS 331
MIPOBEACHHS caMOaHasli3y e(eKTHBHOCTI MPOBEACHOTO
ypoky. OOOB’SI3KOBUM BBa)Ka€EMO TIOIIEPEIHIO PO3-
POOKy OTaHKy aHaJIi3y CIIOCTEPEKEHHS YPOKY, B IKOMY
TaKo)K OOOB’SI3KOBO 3AJIMIINTH BIIBHUH IPOCTIp HE
JIMILIE 17151 HOTaToOK IIOJO CaMOaHajidy, a i 3aluTaHb
JUIL BUUTENSI Ta TIPOIO3WININ BiJl 1HIINX YYacCHUKIB
HaBYaJBHOTO TPOLECY IS MPOBEACHHS MOJAJIBILIOTO

aHaJTi3y Ta 00rOBOPEHHS IIPOBEJICHOTO YPOKY.

BucnoBku. Tox, y KOHTEKCTI mpodeciitHoi miaro-
TOBKH MaitOyTHIX yUHTENiB, 30KpeMa iHO3EMHUX MOB,
CIIOCTEPE)KECHHSI BUCTYNAE BaXKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM
(hopmyBaHHS TemarorivyHoi peduexcii, MeTOIuIHOT
rpamotHOCTI. CrocTepekeHHs i 4Yac Ieaaroriv-
HOT TPAKTUKHU JI03BOJIsIE 3100yBavyeBi OCBITH OCMHC-
JUTH CTPYKTYPY YPOKY, Ta HABYAIILHOTO IpoIecy B
IIJTOMY, TTPOAHAIi3yBaTH METOIN ¥ MpUiioMHu poOOTH
JOCBITYEHOTO BUUTENS, BUSIBUTH €(DEeKTUBHI CIIOCOOU
B3aemMopii 3 yuHsMu Ta Oarbkamu. CrocTepekeHHs
cnpusie (OPMYBaHHIO aHATITHYHOTO MHUCICHHS, IO
€ HEOOXIJIHUM JUIsl KOPEKIlii BJIacHOI IMeaarori4Hol
TiSUTBHOCTI; pO3BUBAE HABUYKH CaMOCIIOCTEPEKEHHS,
110 TOTIOMAara€e y CaMOOIIIHIOBaHHI Ta BIOCKOHAJICHHI
npoeciiHuX YMiHB; CIYTye 3ac000M mpodeciiHOro
3pOCTaHHsI, Aa€ 3MOT'Y CIIIBBITHECTH TEOPETHYHI 3HA-
HHS 3 peaJlbHUMM TEJaroriyHiuM{ CHTYalisIMH, a
TAKOXK PO3BUBAE KPUTHYHE MUCIICHHS Ta peIIEKCito:
CTyaeHT He aume Qikcye (akT, a it aHamizye MpUUIuHU
Ta HACJIIKWM MEBHUX IMEIaroriyHux pimens. Crocre-
pexenHs popmye npodeciiiHy ieHTUIHICTb: CTIOCTe-
piraiouu 3a pi3HUMH CTHJISIMH BUKJIaJaHHs, 3100yBay
BHUIIOT OCBITH 00Mpace aiisi cede HalOIbII NPUIHAT-
HUH MeIaroriYHuid CTHIIb POOOTH.

TaxuM 9UHOM, OpTaHi3allis, MPOBEACHHS Ta aHaJi3
pe3ybTaTiB CIOCTEPEeKEHHS € e(h)eKTUBHUM 3ac000M
Ta 3aO0pPYKOI0 SIKICHOIO aHalli3y HaBYAJIBHOIO IPO-
Hecy Ta e(peKTHBHOro (GopMyBaHHS MpodeciiiHux
yYMiHb MaliOyTHBOTO BUYMTEINSI IHO3EMHOI MOBH.
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PLIIOCOPCHKI 3BACHOBKH JOCJIIJHULBKUX METOJ0JOTII B OCBITI:
TEOPIi 3BHAYEHD

Y emammi oocnioocyemocs ghinocogpcvra npupooa nousmms «3HaueHHA» AK 6A308020 KOHYENMY, WO BUSHAYAE
MemoOon02iuHi NiOX0OU Y CYYACHUX OCBIMHIX OOCHIONCEHHAX. Aemopu posenioaroms @inoco@coki npunyuwjeHts, uo
Jledcams 8 OCHOGI Opeanizayii 00CIiOdNCeHb, 8UOOPY MemOoOoN02ii ma iHmepnpemayii OMpUManux pesyiomamie. Anani-
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3Y10Mb MpuU KA0H06I napaouemMu meopiil 3Ha4eHHs. 00 EKMUBICMCHKY, AKA MPAKMYE 3HAYEHHS AK 00 €EKMUBHO ICHYIOUe
He3AeNHCHO 8I0 CNPUUHAMMA TIOOUHY, CYO €EKMUBICMCHKY, WO NIOKPECIE poib iHOUBIOYANIbHO20 ADO KOLEeKMUBHO2O
00C8I0Y Y KOHCMPYIOBAHHI 3HAYCHHS, MA CUHKPEMUYHY, KA 00 €OHYE Yi 08a NiOX0OU, HA2OIOULYIOHU HA 83AEMOOLL MIdiC
00 €EKMUBHOIO PeanbHICmI0 ma cy0 €EKMUSHUM PO3YMIHHAM. Y cmammi 6UC8Im0mMsCs OCHOBHI (PLIocoOPCbKi «n08opo-
MUy, WO BUHAYUIU PO3GUMOK VAGILEHb NPO 3HAHHS A 3HAYEHHS: AHMPONOIO2IYHULL, KONEPHIKAHCLKULL I TTHeGICTUYHULL
Anmpononoziunuii nosopom, nouunaroyu 3 enoxu Coxpama, nepenic akyeHm 3 KOCMocy Ha J00CbKull 00C8i0 i Ni3HANHS,
cnpusiouu opmysanio oceimu K ginocogcoroi oucyunninu. Konepnikancokuii nosopom Kanma smicmug yenmp éazu
HA aKmueHy poib cyb ’ekma y opmy6eanHi 3HAHHS, CIMAHOBUBUIU 63AEMOOII0 MIJC CRPULIHSAIMMSAM | ANPIOPHUMU KAmMe20-
piamu posymy. Jlinzsicmuunuic nosopom XX cmonimms, npedcmasienuti maxumu mucrumenamu, s JI. Bimmrenumain,
E. Tyccepno i I'-I. Tadamep, Xapaxmepusyeascs HA2010COM HA MOGI K OCHOGHOMY HCIPYMEHMI MEOPEHHS 3HAUCHHS.
Aemopu apaymenmyroms, wo 8uOIip Memooon02ii 8 0CEIMHIX OOCTIONCEHHAX 3A8HCOU N0 A3aHULL i3 NesHUMU ¢hitocogh-
CoKUMU NEPEKOHAHHAMU NPO NPUPOOY MOBU, PEAbHOCTI [ NI3HAHHS, Wo pooums yi 6ubOpuU HeHelmpaitbHumu. Yceioom-
JIeHHSI YUux QinocopcoKux 0CHO8 € KPUMUUHO BANCIUBUM 0I5t NPOBEOEHHsL HAYKOBO OOIPYHMOBAHUX, eMUYHO BION08IOATb-
HUX Ma MemOoO00I02IYHO NOCAIO0BHUX 00CTIONCEHb 8 OC8IMHIlL chepi.

Knrouosi cnosa: oocniodcenns 6 eanysi oceimu, 00CTOHUYbKA MemoOono2is, Ginocodis nayku, gitocodis oceimu,

Qinocoghcoku 3acHO6KU, MEOPIst 3HAUEHHS, Meopisi OC8IMU.

Problem statement. A successful academic
study presupposes a transition from the realm
of the unknown to the domain of knowledge: a
transformation that turns the object of research into
the object of understanding. This transition requires
a methodology that inevitably rests on a particular
philosophical foundation. Contemporary research
in education, however, demonstrates a range of
methodological approaches, each based on distinct
philosophical premises. Without a clear understanding
of these premises, and their differences, it becomes
difficult to articulate a coherent research programme.

From the standpoint of philosophy, one of the
defining features of any research methodology is the
theory of meaning it employs. The understanding of
meaning — its origin, and its interpretation — affects
every aspect of a research programme, forming the
cornerstone of its entire methodology. It is also evident
that the theory of meaning adopted by a researcher
influences all subsequent research procedures, and
ultimately shapes the research conclusions, providing
the framework for the entire study.

Analysis of recent research and publications.
Several recent publications address this topic in
varying ways. In the most recent book Perspectives
in Contemporary STEM Education Research.
Research  Methodology and Design  Thomas
Delahunty and Maire Ni Riorddin state at least three
classical approaches (or paradigms, as they call it) to
meaning — positivist, interpretivist, and pragmatic,
opposing these is the new ‘“quantum-theoretical
paradigm”, characterised by a syncretistic approach
that might provide the philosophical foundation
for the contemporary STEM education research,
relating it to the quantum physics (Delahunty, 2023).
Omar A. Ponce, José Goémez Galan, Nellie Pagan-
Maldonado, Angel L. Canales Encarnacion in their
book Introduction to the Philosophy of Educational
Research offering insights into contemporary
issues within the framework of the philosophy of
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educational research, focusing on the dichotomy of
qualitative and quantitative methods in educational
research (Ponce et al., 2021). Olaf Zawacki-
Richter, Michael Kerres, Svenja Bedenlier, Melissa
Bond, Katja Buntins, and others, in the collective
monograph Systematic Reviews in Educational
Research Methodology, Perspectives and Application,
focus on the systematicity of educational research,
reflecting on the meaning of the data, the collective
meaning of the research, and the understanding of
the overall meaning (Zawacki-Richter et al., 2020).
There are several other studies that treat and reflect
the topic in the likewise manner (Heyting, 2001; and
some others). However, no one of these publications
address it directly, which undoubtedly highlights the
relevance of this investigation.

Purpose statement. This study aims to explore
how theories of meaning underpin methodological
approaches in educational research. Specifically,
it seeks to clarify the philosophical assumptions
that shape research design, methodology, and
interpretation of results.

General study. The philosophical understanding
of meaning is central to the development of research
methodologies, whichinevitablyexistasan‘“irreducible
plurality” (Heyting, 2001: 2). Theories of meaning
not only shape how knowledge is conceptualised,
but also determine the underlying assumptions about
language, reality, and understanding within any
research framework.

Several conceptual “turns” in the history of thought
have profoundly shaped human understanding,
including our contemporary perspectives. The first of
these was the Anthropological Turn, which occurred
around the fourth century BCE and is typically
associated with Socrates (c. 470-399 BCE). This
Socratic turn shifted philosophical attention from
cosmological questions to anthropological, or more
broadly, humanistic concerns. Notably, it marked
the first time in European culture that education was
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considered a worthy subject of philosophical inquiry,
particularly due to the famous debates between the
sophists and Socrates.

The major questions addressed during this period
revolved around the relationship between the natural
and the social dimensions of human life — and, by
extension, of education. A central issue was the nature
of truth: Is truth absolute and divine, or relative and
human? Must it be discovered, or is it constructed by
the human mind and used for human purposes?

In the classical tradition, Plato (c. 428-347 BCE)
conceived of meaning in terms of participation in
eternal Forms. Words, in his view, derived their
significance by referring to immutable, ideal entities
beyond the world of appearances (see Plato, 1992). In
Cratylus, however, Plato explores the origin of word
meanings, debating the merits of conventionalism
versus naturalism (see Plato, 1926). Aristotle, while
sharing Plato’s concern with the relationship between
language and reality, offered a more empirical and
logical account. In the Organon, he argued that
terms acquire meaning through their connection to
categories of being, structured by syllogistic reasoning
and predication (see Aristotle, 2002). This framework
oscillated between idealism and realism, providing a
relatively stable basis for subsequent philosophical
inquiry.

Another major shift was the so-called Copernican
Turn in philosophy, initiated by Immanuel Kant
(1724-1804). With this turn, modern philosophy
embraced a transcendental approach. For Kant,
knowledge does not conform to objects; rather,
objects conform to the structures of human cognition.
Meaning thus arises from the interplay between
the a priori categories of understanding and the
sensory manifold (Kant, 1998). This reorientation
situated the conditions of meaning within the subject
rather than in the external world, seeking a balance
between objectivity and subjectivity, empiricism and
rationalism, the universal and the individual.

The late nineteenth and early twentieth centuries
introduced what is often termed the Linguistic Turn,
which repositioned language as the central medium
through which philosophical problems are approached.
It was the third major “turn”. The Linguistic Turn
was initiated by a range of thinkers from both sides
of the English Channel — and even the Atlantic. On
one hand, there were the founders of Analytical
Philosophy, such as Gottlob Frege, Bertrand Russell,
and Ludwig Wittgenstein. On the other, there were the
central figures of Continental European philosophy,
including the founder of phenomenology Edmund
Husserl, as well as Martin Heidegger, Hans-Georg
Gadamer, and others.
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Gottlob Frege (1848—1925) distinguished between
Sinn (sense) and Bedeutung (reference), arguing that
the meaning of a term involves both its referent and
the way it is presented (Frege, 1952). Bertrand Russell
(1872—-1970) extended this line of inquiry through his
theory of descriptions, aiming to resolve ambiguities
in language by analysing logical form (Russell, 1905).

Ludwig Wittgenstein (1889-1951) made two
distinct contributions to the theory of meaning. In
his early work — Tractatus Logico-Philosophicus, he
proposed that the structure of language mirrors the
structure of reality (Wittgenstein, 1922). Later, in
Philosophical Investigations, he argued that meaning
arises from use — language is embedded in forms of
life, and understanding is a matter of shared practices
(Wittgenstein, 1953).

Edmund Husserl (1859-1938), the founder of
phenomenology, sought to return to the “things
themselves” by examining the intentional structures
of consciousness. For Husserl, meaning is constituted
through acts of consciousness directed toward objects
(Husserl, 1983). Martin Heidegger, expanding
phenomenology into ontology, interpreted meaning as
emerging from Dasein’s engagement with the world —
an understanding grounded in temporality and being-
in-the-world (Heidegger, 1962). Hans-Georg Gadamer
(1900-2002) further developed this tradition through
philosophical hermeneutics, asserting that meaning is
not fixed but unfolds through dialogue and historical
interpretation (Gadamer, 1975).

In parallel, Charles Sanders Peirce (1839—-1914)
introduced a semiotic theory in which meaning is
a product of sign processes (semiosis), involving
the interaction of sign, object, and interpretant
(Peirce, 1974: 5.473). Herbert Paul Grice, within
analytic philosophy, proposed that meaning in
communication is fundamentally tied to speaker
intentions and the recognition of those intentions by
the listener (Grice, 1957).

These varied theories of meaning — from idealism
and empiricism to pragmatism and phenomenology —
have profound implications for educational research.
Each framework carries methodological consequences,
shaping how research problems are posed, how data
are interpreted, and how conclusions are drawn.
A critical awareness of these foundations is therefore
essential for any research programme (Lakatos, 1989).

These theories of meaning may be broadly
systematised according to their respective centres of
gravity: objectivist (or physical) theories, subjectivist
(or interpretivist) theories, and syncretic (in some
cases even synthetic) theories of meaning.

Objectivist theories are arguably the oldest
philosophical approaches to meaning. Contemporary
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positivist theory and the so-called ‘“quantum-
theoretical paradigm” both fall within this category.
The defining features of these theories lie in their
emphasis on what meaning is understood to be —
objectively and naturally (i.e., physically) — as well
as on the cognitive act conceived as either naturalistic
(naive) or scientific (employing methods liable to
verification or falsification). In any case, meaning
is regarded as something discovered by a “detached
observer.” According to such theories, meaning
precedes cognition, and the acquisition of knowledge
about meaning is the result of human discovery of
objective facts pertaining to the nature and structure of
a mind-independent world. Cognition, so understood,
may employ either qualitative or quantitative methods
and may yield relative or absolute results.

By contrast, contemporary interpretivist theories
of meaning fall under the subjectivist paradigm.
These theories are largely the product of modern
philosophy, beginning with the sceptical dictum
Dubito and the Cartesian principle Cogito. Centring
the subject — and its processes of thought — at the core
of cognition, subjectivist theories may be subdivided
into two broad types: individualistic and social.
Theories of the individualistic type are rooted in
subjective idealism and hold that social reality, being
subjectively construed and variable from person to
person, is mediated through human perception. They
place particular emphasis on the role of language
in mediating and constructing social reality. In this
view, meaning is considered strictly individual, and
knowledge is inherently subjective and relative,
as it emerges from the constructive activity of the
individual mind. The “educational research conducted
under the interpretivism paradigm tries to understand
educational phenomena from the research participants
perspectives” (Delahunty, 2023: 16).

Theories of the social type are grounded in the
notion of common sense; however, they maintain
that social reality is relative and varies across
communities situated in different historical and
spatial contexts. In such frameworks, the subject is
no longer the individual human being, but rather the
social collective or organism as a whole.

For subjectivist or interpretivist theories, the
principal methodologies are those of phenomenology
and hermeneutics. Meaning is understood as an
individual or social construct, generalising the
subjective facts, which must be uncovered through
interpretivist approaches. These may include semi-
structured interviews, open-ended questionnaires,
unstructured observations, and focus groups. In the
majority of cases, the data sought are qualitative
in nature and are analysed by the researcher using
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thematic analysis, with the aim of identifying general
patterns — such as common themes, underlying
principles, or shared behaviours among research
participants.

The pragmatic theory of meaning is the theory
of syncretic type. Despite it rejects the traditional
assumptions on the nature of reality, knowledge,
and modes of reality, at the same time, it accepts
the existence of single or multiple realities that can
be investigated empirically. Syncretic (or in some
cases even synthetic) theories of meaning attempt to
reconcile or integrate elements from both objectivist
and subjectivist approaches. These theories
acknowledge the existence of an external world that
constrains meaning, while simultaneously recognising
the formative role of the subject in the construction
and interpretation of meaning. In this respect,
syncretic theories are often situated within pragmatic,
phenomenological, hermeneutic, or critical traditions,
all of which resist the reduction of meaning to purely
objective facts or wholly subjective constructions.

A central feature of syncretic (or synthetic, in some
cases) theories is the emphasis on intersubjectivity —
the idea that meaning arises through communicative
acts embedded within shared linguistic, cultural, or
historical frameworks. Rather than privileging either
the external world or the individual subject, these
theories foreground the dynamic interplay between
them. Meaning is neither entirely discovered nor
entirely invented; rather, it emerges through the
mediation of language, practice, and context.

Moreover, syncretic accounts typically stress the
provisional, contingent, and historically situated
nature of meaning. They reject the notion of absolute
certainty, favouring instead a model of knowledge
that is fallible yet potentially progressive. In this view,
understanding is an ongoing interpretative process,
subject to revision and negotiation within the horizon
of human experience.

Taken together, these three broad paradigms —
objectivist, subjectivist, and syncretic — constitute a
spectrumofphilosophical approachestomeaning. Each
offers distinct assumptions about the nature of reality,
the role of the subject, and the epistemological
status of meaning. A critical engagement with these
frameworks allows for a more nuanced understanding
of how meaning is constituted, apprehended, and
communicated.

Conclusion. This study wunderscores that
educational research is invariably situated within
philosophical assumptions about meaning.
Whether drawing on objectivist, subjectivist,
or syncretic (in some cases even synthetic)
paradigms, researchers are guided — implicitly
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or explicitly — by commitments regarding the
nature of knowledge, reality, and language.
These theoretical commitments shape not only
the questions researchers pose, but also how they
gather and interpret data, and ultimately how they
generate meaning from their findings.

By tracing the major philosophical “turns” and
mapping the spectrum of theories of meaning,
this study clarifies the deep connections between
epistemology and methodology. It argues that
methodological choices in educational research
are never neutral but are embedded in broader
ontological and semantic frameworks. Recognising
and critically engaging with these underlying theories
is essential for conducting philosophically grounded,
methodologically sound, and ethically responsible
research in education.

[Teaarorika
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Throughout the history of philosophy —and, by exten-
sion, of science — several core distinctions have shaped
conceptions of meaning: the theoretical distinction
between objectivism and subjectivism, that is, between
the objective and the subjective, and even between the
common and the individual. The contemporary division
between positivism, interpretivism, pragmatism, and
the quantum-theoretical paradigm can, in general, be
reduced to this broader distinction, taking into account
their respective variations. These variations often rest,
for instance, on the distinction between naturalism and
conventionalism, or between the natural and the social.

Another dimension of this issue is practical, relat-
ing to the application of research methods, which
depends on the theoretical premises. At the applied
level, the principal division lies between quantitative
and qualitative methodologies.
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JUCTAHIIMHE HABUAHHS AHIVIOMOBHUX CTYJIEHTIB HA KA®EIPI
YKPATHO3HABCTBA TA TYMAHITAPHOI MIITOTOBKH SIK EGFEKTUBHA
®OPMA PECYPCHO-OPIEHTOBAHOI'O HABYAHHA

Y cmammi asmopxu obrpynmosyiome eghekmugni gpopmu pecypcrHo-opieHmosano2o HA8UAHHs 8 X00i GUKIAOAHHS
HaguanbHol Oucyuniiny « Ykpaincoka moea ax inHosemHay. 3pobnena cnpoba po3Kpumu nepcnekmusu 6npo8aoNceH s
ma GUKOPUCHAHHSA elleMeHMi8 IHmepHem-pecypcié npu UKIAOAHHI OUCYUNIIHU « YKPAIHCbKA MO8A 5K IHO3eMHA» npu
OUCMAHYIIIHOMY HABYAHHI 8 CYUACHUX MeOUUHUX YHigepcumemax. Y KoHmeKkcmi HenepepsHoi ocgimu yeacy 00CiiOHUKIE
npueepmac npoonema pecypcHo-opicHmosano2o Haguanns. 11io pecypcno-opicHmosanum HAGUAHHAM AGMOPKU PO32JIs-
daroms make HAGUAHHSL, SIKe CNPUSE GUKOPUCIIAHHIO Ne0a202iYHUX [HHOBAYIU | CYyYACHUX THHOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIIHUX
MEeXHON02IU, AKMUSHOMY 3AJYYEeHHIO 00 NPOYeCy HAGYAHHS NPAYIGHUKIE OIONIOmeK [ CnpsmMy8aHHs OLUIbHOCMI HA 300-
OyeamHs 0cimu npomsaeoM ycbo2o scumms. Y npoyeci pobomu Had po3pooieHHam MemoOuK i WIAXie YNpoeaodiCceHs
PECYPCHO-OPIEHMOBAHO20 HAGUAHHSA 3 MEMOIO hOPMYSAHHS IHUOMOBHOI KOMREMEHMHOCI CIYy0eHmié MeOUYHUX 3aK1d-
0i8 8uUOi 0CBIMU BUKOPUCTNIAHO MAKT 3ACA0U: HABYAHHSA 3 YPAXYBAHHAM CAMOCMILHOT OisIbHOCII; POlb MbIOMOPA, MidC-
oucyunninapricms,; cnigpoOIMHUYmMeEo i epynosa poboma,; 3asepuianvhuti pesyibmam. Memoouky pecypcho-opicHmo-
6a1020 HABYAHHSA, BUKOPUCMANHA THIMEPHEM-PEcypCi6 OYiHeHO MAKCUMALbHO Pe3YIbMamueHoi0 6 Mexcax op2auizayii
oucmanyitinoi pobomu inozemnux cnyoenmis. OCHOB010 8NPOBAOICEHHS eleMeNmMi6 PecyPCHO-0PIEHMOBAH020 HABUAHHS
npU 8UEUEHHT YKPAITHCHKOI MOBU 51K IHO3EMHOI 8 CYUACHOMY MEOUYHOMY YHIGepcumemi Maromes OYmu e1ekmpoHHi Hagualb-
Hi pecypcu, bioniomexa Ui inghopmayitini pecypcu inmepHenty. ABMopKu 3ay8aicyromy, Wo 3a UKOPUCTNAHHI PeCyPCHO-
OPICHMOBAHO020 HABUAHHA PONb BUKAA0AYA Gadicaugiwac. Bukiaday euumes cmyoenmie naguamucs, 3000y6amu 3HAHHA
i oonouacno euxonye ynxyii koncynomanma. Ilpu yvomy inozemHuil cmyoenm ompumye WupoKi MO*CIUGOCME MEOPUO
nioitimu 00 npoyecy 3ac60€HHA 3HAHb, NPOASUMU THOUBIOYATbHICTb, 30azamumu inmenexmyanpHull possumox. Hasuan-
H3L 13 3aCMOCY8AHHAM IHMepHem-pecypcie nepeddbaiac He npocmo OMpUMANHS 3HAHYL, A CHPUAE POPMYBANHIO OCBIUEHO2O,
KOMREemeHmHO20 i npoghecitino 30ibH020 paxisysi.

Knrwouosi cnoea: inmepnem-pecypcu, pecypcho-opieHmosane HA8UAHHA, OUOAKMUYHI YMOBU, [HO3EMHUL CIYyOeHm,
dopmysanus.
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DISTANCE LEARNING FOR ENGLISH-SPEAKING STUDENTS
AT THE DEPARTMENT OF UKRAINIAN STUDIES AND HUMANITIES
AS AN EFFECTIVE FORM OF RESOURCE-BASED LEARNING

The authors substantiate effective forms of resource-oriented learning in the course of teaching the academic
discipline «Ukrainian as a foreign language». An attempt is made to reveal the possibility of introducing and features of
using elements of Internet resources in teaching the discipline of Ukrainian as a foreign language in distance learning
in modern medical universities. In the context of lifelong learning, the problem of resource-based learning attracts
the attention of researchers. Under resource-oriented learning, the authors consider such learning that promotes the
use of pedagogical innovations and modern information and communication technologies, the active involvement of
library staffs in the learning process, and the orientation of activities towards lifelong learning. In the course of work
on the developing methods and ways to implement resource-oriented learning with the aim of forming foreign language
competence of students of medical universities, were used the following principles: combination of group learning and
independent learning; the role of the tutor, interdisciplinary, cooperation and group work; final results. The methodology
of resource-based learning, the use of Internet resources is the most effective in organizing distance learning for foreign
students. The basis for implementing elements of resource-oriented learning when studying Ukrainian as a foreign
language in a modern medical university should be electronic educational resources, a library and information resources
of the Internet. The authors note that when using resource-oriented learning, the teacher s role is increases. The teacher
teaches students how to learn, acquire knowledge, and at the same time acts as a consultant. The foreign student gets
the opportunity to creatively approach the process of acquiring knowledge, show individuality, and enrich intellectual
development. Learning with the use of Internet resources involves not just acquiring knowledge; it contributes to the
formation of an educated, competent and professionally capable specialist.

Key words: resource-oriented learning, Internet resources, didactic conditions, foreign student, formation.

Ha mouarky XXI cTOMTTS cTanwmii po3BUTOK CyC-
MMJTECTBA CTaB OJHUM 13 OCHOBHHUX IIIAHIB PO3BUTKY
Ykpainu, o cripsiMOBaHU Ha 3a0e31eUeHHs OalaHCy
MDK €KOHOMIYHHUMHM, €KOJIOTTYHHMH M COLIaJIbHUMU
acrieKTamMH. €BponelchKUi BEKTOP BXO/KEHHS HAIIO1
KpaiHu JI0 OCBITHBOTO CBITOBOTO MPOCTOPY 3YMOBIIIOE
MIPOBENICHHS MOJEPHi3aIii OCBITHROTO mpocTopy. Lle
CIIPUATUME ITIBHINECHHIO SKOCTI W e()EeKTHBHOCTI
cucteMu ocBiTU. BinmoBigHo no BoigoHCHKOT aekiia-
pauii miaroToBKy (axiBLiB HEOOXiTHO CIIPSIMOBYBAaTH
Ha IHIMBIyalli3ailif0 HaBYaHHS 3100yBaviB OCBITH,
3aCTOCOBYIOYH IIPH [IbOMY HOBI iHQOpMaIIHHO-KOMY-
HiKaIliitHI TEXHOJIOT11, BAKOPUCTOBYIOUN JUCTAHITIHHI
(hopmu ¥ MeTOAM HABYAHHS, MTEAATOTIYHI IHHOBAIII.

Came TOMy TIO3UTUBHUM 0a4UThCS BUKOPHUCTAHHS
B 3aKJIaJjaX BHINOi OCBITH HOBUX 1H(OpMAIiHHO-
KOMYHIKaI[IfHUX TEXHOJOTIH.

Taki 3MiHM CHOpUYWHEHI HEOOXITHICTIO CaMo-
CTIHHOTO 3aCBOEHHS 3HAHb 3700yBadaMH OCBITH,

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

OTIaHOBYBaHHS TpodecitHNX HAaBUIOK, POpPMYyBaHHSI
npodeciianx komreteH . [Ipu nmpomy HeoOximHa
Oe3nepepBHiCTh OcBiTH. CBIT TOCTIHHO 1 CTPIMKO
3MIHIOETHCSI, TOMY JIOJUHA Ma€ Oe3MEepPEPBHO BJO-
CKOHAJIIOBaTH CBOI 3HAHHS W HaBUYKH, PO3BUBATHUCH.
Y KOHTEKCTI HemepepBHOI OCBITH yBary IOCIIIHH-
KiB TIpuBepTae mpobiemMa pecypcHO-OpPiEHTOBAHOTO
HaBYaHHSI.

AHasi3 ocTaHHiX AociailkeHb i myOsaikamiii.
Bueni BHCBITIIOIOTH  OCOOIMBOCTI  BUKJIAJAaHHS
HaBYAJbHUX JIUCIUIUIIH y 3aKjajax BUIIOI OCBITH
pizHOTO TIpO(iNI0, Ha 3aCTOCYBaHHS IHHOBALIHHUX
METOIIMK 1 PO3IMUPEHHS MapaaurMu ocBith XXI CT.
[IpakTHKK CTBOPWIIM TIOPTal PECYPCHO-OPIEHTOBA-
Horo HaB4aHHS (resource-based learning), Ha KoMy
PO3IISAIAIOTH MUIIXH 1 METOM BUKOPHCTAHHS BijeO-
pecypciB, MPOMOHYIOTh METOMYHI TIOPAJIH 1 pi3HOMA-
HITHI HayKOBi po3po0Oku. [lemaroru pi3HUX KpaiH CBITY
CIPSMOBYIOTh CBOI PO3BiJIKM Ha MUTaHHS OHOBIICHHS
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CHCTEMH HAayKOBHMX 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK Ta MOX-
JIMBOCTi BIIOTY>KHEHHSI OCBITHBOTO IOTCHIIATy Ha
eTari TepeopIEHTYBaHHS Ha PECYPCHO-OPIEHTOBAHE
naBuanHs: K. boruep (Christian Bogner), K. I'pin-
xay (Christine Greenhow), [I. I'im (Janette R. Hill),
C. Hexcrep (Sara Dexter), P. Jloiipon (R. Doiron),
k. Jlesic (J. Davies), C. Xetikok (C. A. Haycock),
JI. Jlimann (Lasse Lehmann), E. Pinen (Eric Riedel),
C. Xamxepyr (Said Hadjerrouit), K. Pensinr
(Christoph Rensing), I1I. Yan (Shu-Nu Chang).

bpurancekoro memarora Hopmana  becsika
(Norman J. Beswick) (Beswick, 1977) BBaxkaroTh
OCHOBOIIOJIO’KHUKOM PeCypCHO-OPIEHTOBAHOTO
HaBYaHHS. YUYEHUN 3alpOIlOHYBAB 3aCTOCYBaHHS
TaKOro HaBYaHHS B OCBITHIX 3aKjaaax e B 1977 potii,
pO3IIIAMAIONM  PECYpPCHO-OPIEHTOBaHE  HABYAHHSA
SIK CTYASHTOIICHTpOBaHWMK miaxin. Takwit miaxim,
Ha nymKy Hopmana Becsika, crpustume 3abesmne-
YCHHIO HaBYAJIBHOT aBTOHOMIi. [0JIOBHMM 3aBIaHHSAM
PECYpCHO-OPIEHTOBAaHOTO HABYaHHS HAayKOBEIb BBa-
’KaB opMyBaHHS y 3100yBadiB OCBITH HABHUOK, SIKi O
JIOTIOMaraJid iM CaMOCTIHHO PETYITIOBaTH CBIl TIPOIIEC
HaB4aHHS. E(pekTrBHO 37100yBav OCBIiTH 3MOYKEe HaB4a-
THUCS 32 YMOBH BUKOPUCTAHHS Pi3HOMaHITHUX pecyp-
ciB. Ilpu ubomy Hopman BecBik HanaBaB mepesary
BUKOpHUCTaHHIO 0i0mioTeunnx (GoumiB. Pecypcho-opi-
€HTOBaHE HaBYaHHsS Oyle NMPOJYKTHBHUM 3a YMOBH,
0 CTYAEHT Bi3bMe Ha cebe BiAMOBIHANBHICTH 3a
caMOCTiliHe HaBYaHHS. AKTHUBHE BIIPOBaKEHHS
PECYPCHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS CIPUATHME, 32
cnoBamu Hopmana BecBika, HOCHUIICHHIO iHTEpECY J10
HaBYaHHS; CTYIEHTH aKTHUBHO W CaMOCTIiHO OyayTh
3aIfikaBieHl y BUKOHAHHI 3aBIaHb; 3700yBad OCBITH
BHOYy€ BIacCHY TPA€EKTOPiIO0 HAaBYaHHS, Oyne OibIi
CKOHIIEHTPOBAHHUM; CBOE HABYAHHS CTYJCHT Oy TijI-
JAIITOBYBATH JI0 MOTPeO CyCHiNbCTBA 1 AJS MOJAIIb-
o1 cBo€ei mpodeciitHol AisTBHOCTI.

YdyenuMm, nemaroram i Oiomiorekapsm i3 Kananu
iXHIH MIOCBI y 3aCTOCYBaHHI pPECYpPCHO-OPi€HTO-
BaHOTO HaBUYaHHS JaB 3MOTY CTBEp/DKYBATH, IO
peasizamisi OCBITHIX HpoOrpaM 3aJie)KUTb HE TUIbKU
BiJl BUKJaJaua, a ¥ aJMiHICTparopa HaBYAIHLHOTO
Hakmagy Ta 6i0mioreKkapsi.

VYyeni-nenarorn 3 Kanagu M. Becrepnena (M.-
A. Westerlund), I. Cikctpowm (1. E. Sikstrom) (Sikstrom
& Westerlund, 2001: 98) nepekoHIMBO TOBOASTD, 1110
caMe dYepe3 MpakTHUIHy poOOTy 3 Pi3HOMAHITHHUMH
pecypcaMu MOXJIMBE JOCSTHEHHS i1HQOpMaiiHOl
IpPaMOTHOCTI Ta ocBiTHIX wineil. [Ipu pecypcno-opi-
€HTOBaHOMY HaBYaHHI CTYJCHTH CTalOTh Cy0’€KTaMH
HAYaJlbHOTO TIPOLIECY, 3JaTHUMU CaMOCTiHHO BHKO-
PUCTOBYBaTH BECh CIEKTp HaBUAJHHHUX MarepialiB
IUTS BUKOHAHHS HaBYANLHUX 3aBlIaHb. Bukimamad i
0i0moTeKap CTarTh MOCEPETHUKAMH B HABYAITEHOMY

npoueci. [Ipy TakoMmy HaBUaHHI y CTyAEHTIB chopmy-
€TBCSl KYJIbTypa HaBUYAHHS, 110 3a0X0UY€ JI0 MOAalb-
IIOTO AaKTHBHOTO HaBYAHHSI.

Hayxosti 3 bpuranii ta IlBeimapii (Matikin Opei
(Michael Orey) (Orey, 2003), Illan I'pipdit (Shann
Griffith), Jliza Kemmben (Lisa Campbell), Kerpin
Boituuk (Catherine Wojcik)) (Campbell, Flageolle,
Griffith, Wojcik, 2024) cTBep/KYIOTh, IO PECYpPCHO-
OpIEHTOBaHE HABYAHHS CIIPHUSE PO3BUTKY B CTYJCHTIB
HaBUYOK, MO0 CTAaTH HE3aJICKHUM, C(HEKTHBHUM i
CaMOCTIfHUM KOpHcTyBadeM iH(popmarrii. Uepes Mox-
JIUBICTH JIOCTYIy A0 BEJIMKOI KiNbKOCTI iH(popmamiii-
HUX PECypCiB CTYIEHT aKTHBHO BUKOPHCTOBYE iX, 1110
CIIpUSIE pe3yNbTaTHBHOMY HAaBYaHHIO, POPMYBaHHIO Y
3100yBavuiB OCBITH HECTAHIAPTHOTO MUCIICHHS.

AMEpUKaHCBhKI JOCTIIHUKH BKa3ylOTh Ha Te,
IO PECYpPCHO-OPiEHTOBAaHE HAaBYAHHS — 1€ OOUH 13
BHJIIB Teopii HaBuaHHs (muaaktuku) (Paul, Callister,
2010: 8-9). Bonu mpumyckaroTh, 110 TaKe HaBYAHHS
CTIpUSIE IHTENCKTYaJbHOMY PO3BUTKY Hallii Ta BJIO-
CKOHAJICHHIO (opM HaBudajgpbHOTO Tporecy (Patricia
L. Smith & Tillman J. Ragan, 1999).

Himenpki  gocmimaukn  Kpucrod  PeHswHr
(Christoph Rensing), Kpicrian bornep (Christian
Bogner), Hinbc ®@anprin (Nils Faltin) Ta in. (Anjorin,
Rensing, Bogner, Faltin, Liidemann, Dominguez,
2011: 29-42) ybadaroTh y pecypCHO-OPi€HTOBAaHOMY
HaBYaHHI 3[JaTHICTb CTYJACHTa OPIaHi30BYyBAaTH CBOE
HaBYaHHS, CAMOCTIMHO BHKOPHCTOBYBaTH 1H()Op-
Mariro i BuacHuil wac. [Ipu mpoMy CTyZeHT MoOXKe
e(eKTHBHO BHOYIyBaTu I1HAWBIAyallbHY TpPa€EKTO-
pito HaBuaHHs. 3aBASKHA MIUPOKUM TEXHIYHUM 1 TEX-
HOJIOTIYHHM MOMJIMBOCTSM HAyKOBIII BOAQ4aiOTh
PECYpCHO-OPIEHTOBAaHOMY HABYaHHI IEPCIIEKTUBY
PO3BHUTKY HOBITHIX AMJAKTHUYHUX CUCTEM.

PetenpHuii anani3z HayKoBOTO JOPOOKY 3apyOix-
HUX HayKOBIIIB J]aB MOXIIUBICTb 3pOOHMTH BHCHOBOK,
IO MiJ] PeCypCHO-OPi€EHTOBAHUM HABUAHHSM Y 3apy-
ODKHIN Tefarorilyi BU3HAIOTH YTBOPEHHS Crerudid-
HOTO 3B’SI3KY, SIKMM COpHsie PO3BUTKY HaillKpaimx
MOXIIMUBOCTEH AJIS1 HABYaHHS, [TOE€JHAHHS 1HTEPHET-
cepBepiB AN MOWYKY iH(popMalii, pO3BUTKY Pi3HUX
ocBiTHIX mozeneit (Hannafin, Hill, 2008: 525-536).

BiTum3HsHI  HAyKOBIII  TaKOX  JOCIIKYIOTH
MUTAHHS BIPOBAKCHHS PECYPCHO-OPIEHTOBAHOIO
HaBdaHHs (M. Anydpies, M. I'punboBa, H. Kononenp,
M. MakapoBa, O. Conomenko Ta iH.) (Kononeus,
2013). Ilemaroru mnepekoHaHi, MO 3alpPOBAKCHHS
PECYPCHO-OPIEHTOBAHOTO ~ HABYAHHS  PO3MIMPUTH
OCBITHI TIEPCIIEKTHBHU BWKJIAAaqiB i CTymeHTiB. Ilifg
peCypCHO-OpPiEHTOBAaHMM HAaBYAHHSIM BOA4aroTh MPO-
Iec opraHizamii Mi3HABAJIBHOI isIIBHOCTI CTYICH-
TiB, IPH SIKOMY 37100yBadi OCBITH CaMOCTII{HO OBO-
JIOMIBalOTh HAaBUYKAMHU TMOIIYKY H MEpeTBOPEHHS
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iHpOpMALITHOTO cepeoBUILa, AKTUBHO BUKOPUCTO-
BYIOTh KaJpOBi, MarepiajbHO-TEXHi4Hi, HaBYAJIbHO-
MeTOIU4Hi, iHpOpMaliiHi pecypcu. bymo mpose-
JIEHO KibKa HAayKOBO-TIPAKTHYHUX KOH(EpeHIiH, 3a
pe3yiIbTaTaMH SKUX BHIAHO 30ipKH IOIOBilEH, IO
TEMaTHYHO OXOIUTIOIOTH KOJIO MHUTaHb i3 JaHOi Mpo-
OJIeMaTHKH.

Onnak mnpobnema 3ampOBaKEHHS PECypCHO-
OpIEHTOBAaHOTO HABUAHHA He Oyna B TMOJI aKTHBHOTO
MOCITIKEHHS BYCHHX. HayKoBIli CIIPSIMOBYBAIN
yBary B IIEpLIy 4epry Ha BIPOBAKEHHS PECYpCHO-
OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS MiJ Yac BUKJIAAAHHS He
ryMaHiTapHUX HayK. JIuie eni3oguyHo HaTpamsieMo
Ha OOTOBOPEHHsI MHUTaHb 3aCTOCYBaHHS PECYpPCHO-
OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS MPH BUBUCHHI TyMaHITap-
HUX QUCIUILIIH.

Mera crarTi — 3’5CyBaTH MOXJIMBICTh BUKOPHC-
TaHHS eJIEMEHTIB PECypCHO-OPi€EHTOBAHOTO HABYAHHS
MpY BHUKJIAJAHHI JUCIMIUTIHU «YKpalHChKa MOBa K
1HO3EeMHaY.

Buxaan ocuoBHoro marepiaay. Ha mouarky
XXI cT. ykpaiHCBKI BUCHI TIOYAIH 3BEPTATH MIIEHY
yBary Ha MHATaHHS OCBITH 1 BU3HAYaTH ii POBIAHOIO
ranmyssio cycninecTa. OcBita crpusie 3a0e3MeueHHIO
COLIIaJIbHO-EKOHOMIYHOT0, 1HHOBALIHHOTO 1 KyJIBTYyp-
HOTO PO3BUTKY cycminbcTBa (3akoH Ykpainu «lIpo
ocBity», 2017). baxkxaHnM mHUIIXOM 10 EKOHOMIiY-
HOTO, COIIaJIbHOTO 1 OCBITHHOTO TMOCTYIY JEp>KaBU
BH3HAHO 1H(OPMATH3AIIID CYCIIIbCTBA. 3aCTOCY-
BaHHsS KOMIT'IOTEPHHX METOMIB HaBYaHHS CHpUSE
PO3B’sI3aHHIO Ha BUILOMY piBHI MpoOieM OCBITH 3
ypaxyBaHHSM CBITOBHX BHMOT.

Ilimr pecypcHO-OpiEHTOBAaHWM HaBYAHHIM MH
PO3MISIIAEMO HABUAHHS, IO CIPHSIE BUKOPUCTAHHIO
I1eIaroriYHUX 1HHOBAIlIK 1 cydacHHX 1H(OpMAaIiiHO-
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOT1H, aKTUBHOMY 3aJTy4eHHIO
JIO TIEIarOTiyHOrO TPOIIeCY MpalliBHUKIB 010i0TeK 1
CHPSIMYBaHHIO Ha 3JI00YTTsI OCBITH MPOTSITOM JKUTTSI.

PecypcHo-opieHTOBaHE HaBUAHHS CIIPHUSE 3MiHI
poni BUKIaJa4a i WOro MPaKTUYHOI MisUTBHOCTI,
OCKIJIbKM BHKJaJad OpU LBOMY 3aCTOCOBYE Tpa-
JUIHHL popMH, 3acCO00M W METOJUKH HABUAHHS B
[O€THAHHI 3 HOBITHIMHU TexHoJorisimu. Came iHDOp-
MaIliiiHi TeXHOJIOT1i BUCTYalOTh TOJIOBHUM HaBYaIb-
HUM PECYpPCOM, CHPUSIOTh JOCTIUKEHHIM, EKCIIepH-
MEHTYBAaHHSIM y HaBYAJIbHOMY MPOLECI.

BonmHouac 3pocTaroTh BUMOTH /0 BHKJIaAadiB i
CTYACHTIB; 3 ABJISIFOTHCSI HOBI IHCTPYMEHTH W TEXHO-
norii 3m00yBaHHs iH(hopMallii Ta 0BOJIOAIHHS Tpode-
CIHTHIMH HaBUYKAMH.

Sk 3a3HauarOTh yKpaiHCbKi BYeHi M. IpmHBOBa
i H. Kononeus, pecypcHo-opieHTOBaHE HaBYAHHS
nepeadadae BUKOPUCTAHHS MPUHLUITY «3D»: moctyr-
HICTB, Jiajor, quHamMika. [legaror 30008’ s13aHul 3po-

3yMIJIO JIOHECTH JIO0 CTYy/ICHTa HaBYalIbHUW MaTepial,
BIIaJI0 BECTH PO3MOBY i 00’€KTHBHO OIIHUTH 3aCBO-
€HI 3HaHHS CTy/AeHTa. J[o Toro *, BUKIagad MyCHUTh
HABYUTH CTYICHTA CAMOCTIHHO 3400yBaTH 3HAHHS i
ONAHOBYBaTH BMiHHS, a/PKe HaBUaHHS Ma€ TPHBATH
MPOTSATOM YCHOTO JKUTTS, @ HE JIUIIIE i/l Yac HaBYaHHS
B 3akiagax Bumoi ocsitu (Kononens, 2012: 77).

[IpoBigHUMHU HamMpsMaMH PECYPCHO-OPIEHTOBA-
HOTO HaBYaHHS B MequaHoMy 3BO BBaxkaemo Taxi:

1. HaByaHHs 3 ypaxyBaHHSIM CaMOCTIHHOI AisUTb-
HocTi. CTyleHTH HaBYalOThCS, PO3BHBAIOYU IPH
BOMY 3JIaTHICTb JIO aKTUBHOTO ITOIITYKY HOBUX 3HAHb;

2. Pomp ThIOTOpA. Ilimxix crmpsMoBaHuii Ha CTy-
neHTa. Bukmamaa crae ¢acwmritraropom, abo HacTaB-
HUKOM: 3aMiCTh Tiepe/adi 3HaHHs 3700yBadaM OCBIiTH
BiH Jonomarae iM KOHCTPYIOBAaTH MOTO CaMOCTiiHO,
cTuMymoroun pediekcito. CTyIeHTH, TAKHM YHHOM,
CTalOTh Bi/IMOBIJAJILHUMH 32 CBOE HABUAHHSI;

3. MDKIUCIUIUTIHAPHICTD. 3aBIaHHS, SKI BUKO-
HYIOTh CTYJICHTH B paMKaX PeCypCHO-OPi€HTOBAHOTO
HaBYaHHS, TICHO TIOEAHYIOTHCS 3 MEIUYHUMHU JTUCIIH-
wiiHamu. Lle ctumyitoe migicHe MUCIEHHS i 1010-
Marae po3BHMBaTH HAaBUYKH PO3B’SI3aHHS MPOOJIEM Yy
CYMDKHHX TaTy3sIX JIIOACHKOI isSIIbHOCTI;

4. CriBpoOITHHIITBO 1 TpymoBa podota. PecypcHo-
Opi€HTOBaHE HaBUaHHS TMepeadadae i camocTiiiHe
HaBYaHHSA, 1 TICHY B3a€MOJII0 SIK YCEpeAMHI Ipymu,
Tak 1 3 30BHIIIHIME cTOpoHamu (Oi0mioTekapi).
e po3BHBac HaBUYKM KOMYHiKallii, MjaHyBaHHS i
KOMaHJIHO1 poOOTH;

5. Kinnesuit mponykt. CTyIeHT Mae HaBYUTHUCS
CaMOCTIHO BIIIyKyBaTH iH(OpMAIIifo, BAAJIO OIpa-
LBOBYBATH ii Ta BMiJIO 3aCTOCOBYBAaTH 3aCBOEHI 3Ha-
HHSI IPOTATOM KHTTSI.

Ha kadenpi ykpaiHO3HaBCTBa Ta TyMaHiTapHOI
miarotoBku [lonTaBChKOTO JEpKaBHOTO MEAHMYHOTO
YHIBEpPCUTETY BUKJIANadi aKTHBHO BIPOBA/IKYIOThH
pi3HI (hOpMHU KOMIT IOTEPHOTO TiACHICHHS HABYaJIh-
Horo npouecy. [Ipy 1boMy aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTBCS
pi3Hi nmporpamu i pecypcu mepexi «larepaer». Criu-
paro4yrch Ha HAayKOBO-METOJIWYHY JITEparypy, I
OCBITHIMH IHTEpHET-pPECypcaMHu PO3yMIEMO €JIEKTPO-
HHI MaTepianu B iHTEpHETI, sIKi MOXKJIMBO 3aCTOCOBY-
BaTH JJIs HABYaHHS 1HO3eMHUX CTyaeHTiB. Lle Bimeo-
Ta ayjioMaTepiaiy, CailTy AJsl BUBYCHHS YKPaiHCHKOT
MOBH SIK 1HO3EMHO{, €JIEKTPOHHI MiIPYYHUKH, TECTH
OHJIAMH TOLIO.

Temuuk I. mepekoOHIMBO JIOBOAUTH, IO PECYpPCH
IHTEpHETY, HaJalou JOCTYI JI0 JUKEpEJ OpHUriHalb-
HOTO MOBJICHHSI, CIPHUSIOTH CTBOPEHHIO MOBHOTO
CepeIoBHIIA, MOKPAIYIOTh YMOBH BUBUCHHS YKpaiH-
cpKoi MOBH fAK iHO3eMHO] (Temuuk, 2014: 146).

Buxopucrtauus iHTEpHET-pECypCiB CIPHUSIE 3aCTO-
CYBaHHIO HOBHX ()OpM HaBYaHHS, YCHIIIHIA opra-
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Hizalil rpynoBoi poOOTH CTYIACHTIB MiJ 4yac 3aHSTh
1 B TO32ayIMTOPHUH dYac; YpPi3HOMAaHITHIOE BHIH
HaBYAJIBHOI JISUTBHOCTI; 3a0e3reuye po3BUTOK iH/HU-
BiIyaJbHOTO HABYAJIBHOTO CEpEeNoBHUINA 1 TIi3Ha-
BaJIbHUX TIOTPEO CTYIACHTA; MiABUINYE €(DEKTHUBHICTE
OCBITHBOTO IpOIlecy. XapaKTepHi O3HAKH IHTEpPHET-
pecypciB — iXHS MUPOKa PiI3HOMAHITHICTH, 3MiCTOB-
HICTh, EKOHOMIS Yacy Ha OTpUMaHHsI iH(popmallii.

Hoeruii 1. mpomnoHye po3misiiatd  iHTEpHET-
pecypcu SK 3acid0 HaBYaHHS 1 MIBHAKOTO ITOIIYKY
iH(opMartii; sk 3aci0, MO crpusie PO3BUTKY KOMYHi-
KaliiHuX 3410HOCTEM, 1, 3pemToro, SK 3acid po3Bar
(Hosruii, 2011).

AKTHBHE BIPOBa/KEHHS pPECYpPCHO-OpPi€HTOBA-
HOTO HaBYAHHSI B MPOLEC HABUAHHS CTYICHTIB yKpa-
THCHKOI MOBH SIK IHO3EMHOI JoIomarae (3a yMOBHU
BUKOPHMCTaHHS aBTEHTHYHOI'O Marepialy Mepexi Ta
pPO3pOONeHUX BHKJIaJadaMyd BIpaB HA PO3YyMIiHHS
MPOYUTAHOTO 1 TPOCITYXaHOTO) YAOCKOHATIOBATH
BMiHHSI CIIpUMMAaTH YKpaiHCbKYy MOBY Ha clyX, ¢op-
MYBAaTH BMiHHSI YHTaTH, PO3BUBATH BMiHHSI THCEMHOT
MOBH, IOIIOBHIOBATH CJIOBHUKOBHH 3aIlac JIEKCHKOIO
Cy4acHO1 YKpaiHCbKOi MOBH, 3HAHOMUTU 3 MOBHHUM
ETUKETOM, OCOOJIMBOCTSIMY TIOBEAIHKH YKPATHIIIB ITi]
Yac CHNJIKYBaHHA, IXHBOIO KYJIBTYPOIO 1 TPaAHLIisSMHU;
BHUXOBYBaTH MOTHBAI[II0 /IO IHIIOMOBHOI JiSUTBHOCTI
Ha 3aHATTSAX [UITXOM 3aCTOCYBaHHS aKTyaJbHUX
MaTepiaiiB i 0OrOBOPEHHSM TeM, SIKi IiKaBi 37100yBa-
4aM OCBITH.

[lig yac gUcTaHIIMHOTO HaBYaHHS BEJIUKY AOMO-
MOTY BOAU4a€MO B €IEKTPOHHUX CIIOBHHUKAX. [HO3eMHi
CTYJCHTH aKTUBHO KOPUCTYIOTHCS BEIIMKUM CJICeK-
TPOHHHUM CIIOBHUKOM YKpaiHChKkoi MOBH (Bemmkuii
CJIEKTPOHHUH CIIOBHUK YKpaiHChKoi MoBH, 2024).
[Ipudomy clIOBO TYT MOXKHA 3HAHTH HaBITh 32 CIOBO-
¢dopmo1o, a HE TUIBKH 32 MMOYAaTKOBOIO (opMolo. 3a
Oa)KaHHSIM CTYJACHT MOXE 3pOOUTH TIEpEKJIIal BH/IIIC-
HOTO CJIOBA 1 HOTO TIIyMa4eHHS.

[MonynspHicTIO cepem  1HO3EMHHUX  CTYICHTIB
KOPHCTYETbCS BEJIUKUHM TIyMauHUH CIOBHHMK Cydac-
Hoi ykpaiHcbkoi MOBH (Benukuii Taymadynuil cios-
HUK Cy4acHOI yKkpaiHcbkoi MoBH, 2024). Lle noBigHuk
i3 cydacHOi yKpaiHChbKOI MOBH. BakiiuBo, 110 CJI0B-
HUK MICTUTH CJIOBA, SIKi BBIHIIN B YKPATHCHKY MOBY
MIPOTATOM OCTaHHIX JACCATHIITH, TEXHIUYHI TEPMIiHH i
CJIOBA, 1[0 OKPECIHIOIOTh (PAKTH KyJBTYPHOTO XKHTTS.
VY nesiKuX cTaTTsAX J0AaHO CHUMKIONEeINYHI TOBIIKH.

CxBasieHHsI cepell 1HO3eMHUX CTYJCHTIB OTpHUMaB
caiit «lopox» (I'opox — ykpaiHCbKi cloBHHKH, 2024).
Ile caifT MiCTUTH TIyMadHi, CHHOHIMIYHI, (ppa3eoso-
TiYHi, €TUMOJIOTIYHI Ta iHOI CIOBHUKHU. TyT 3i0paHO
HaMKOPHCHILI CIIOBHUKH yKpaiHchkoi MoBH. Ha xans,
YKOJICH 31 CJIOBHUKIB HE MICTHTh ayJi03pa3KiB CIIiB, 1110
BKpaii Ba)KJIMBO MPU BUBUCHHI iHO3EMHOT MOBH.

PoGoty 31 ciioBHHKaM¥ BUKJIaJ a4 MOXKE BUKOPHC-
TOBYBAaTH SIK MaTepiaj IJisl BUBYEHHs HOBOI JIEKCEMHU
3 METOIO ii TIIyMa4eHHs, /IS MOIIYKY KOPIHHUX CIIiB,
nigdopy CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB, Y)KMBaHHS IaHOI
JIEKCEeMHU B peUeHHsX Tomo. Takoxk poborta 3i cioB-
HUKaMH MOKe OyTH OJHHM i3 BapiaHTIiB MOLIYKOBOI
poOOTH 115l IHO3EMHUX CTYACHTIB. BakiinBO HaBUUTH
CTYICHTIB CaMOCTIHHO TIPAIIOBATH 3 €JICKTPOHHUMH
CIIOBHUKaMH U 1H(QOpPMALIHHUMH JDKEpelaMu, ajKe
[IPY LIbOMY PO3ILUPIOETHCS CIOBHUKOBHH 3arac i BJo-
CKOHAIIOIOTHCSI HABUYKU YU TAHHS.

Ha okpemy yBary 3aciyroBylOThb OHJIAiH-TLIAT-
(hopmMu 17151 BUBUEHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK 1HO3EM-
Hoi. HaykoBIi Ta rmezaroru HaTerep CTBOPUIH KiJlbKa
OHJIAWH-TIIaTGOPM U1l BUBUCHHS YKPAiHCHKOI MOBH
SK 1HO3eMHOi. Marepianu, 0 MICTATBCS Ha LHUX
atgopMmax, JOMOMAaraloTh BUKJIaAa4aM HE TiTbKH
Ha TIOYaTKOBOMY €Talli HaBYaHHs YKpPaTHChKOI MOBH
SIK IHO3EMHOI, a i Ha MpocyHyTOMY eTarti. [Ipaitroroun
Ha TaKUX OHJIAaHH-TUIaTGOpMax, CTyACHTH B aKTUB-
Hill GOpMi BHUBYAIOTH JIEKCUKY H O3HAHOMIIIOIOTHCS
31 crenudikol0 MOBH, NMPU IBOMY BIOCKOHATIOIOTH
HAaBUYKU YATAHHS.

[NomynsipHicTIO cepes] iIHO3EMHUX CTYAECHTIB KOPHC-
TyeTbest  omnaitH-matdopma  (https://speakukraine.
net/#project), Ha kil 310paHO pecypcH JUTsi BUBYCHHS
yKpaiHcbkoi MoBU. Llumu caiitamu i3 3a10BOJEHHIM
KOPHUCTYIOThCS 1 HOCIi MOBH, ¥ 1HO3eMHI 3700yBaui
ocBitu. HuHi 1151 oHnaiiH-iatpopMa o0’ €HyE 11 SITh
caitiB. HaBuanHs Moxxe BimOyBaTucs B pi3HUX Qop-
MaTax: y TEKCTOBOMY, BiJIeO i IHTEpaKTHBHOMY.

ABTOpPKHM CTaTTi JOAATKOBO HPOIMOHYIOTH iHO3EM-
HUM cTyaeHTam onmaiiH-cepsep (https://ukr.lingva.
ua/), SIKHA MICTHTh OE3KOLITOBHI 3aHATTS 3 YKpaiH-
ChbKOi MOBH sIK iHO3eMHOI. HarrionanpHa miardopma
3 YKpalHChKOI MOBH IIpU3HAUEHa AJIs BCiX, XTO HOTpe-
Oye He JMIlIe BUBUCHHS, a M YIOCKOHAJIECHHS yKpaiH-
cbKo1 MOBH. L5 marhopma BUKOPHUCTOBYE aHTITIHCHKY
MOBY $IK JonoMikHy. HasBHI 25 momymsapHuX TeM i
nmoHan 100 mikaBUX 3aHATH IS IIBHIKOTO OBOJIO-
JIHHS YKpaiHChKOI0. 37100yBadi OCBITH OEpyTh Y4acTh
y mianorax i B akTUBHIA (hOpMi BUKOHYIOTH BIIPaBH.
[Ipu 1poMy HeMae PyTHHHHX IOSCHEHb IpaBMil. Yci
BIIpaBHU BifOyBaroThcs y opMi 3Maranss. Bukmagaui
PEKOMEHAYIOTh MpanloBaTH Ha LIl OHJAMH-TIIAT-
¢dopmi 15-30 XBHIIKH 3a JICHb.

[ikaBoro BBakaeMo TUIATPOPMY JUISI BHUBYEHHS
yKpaiHcbkoi MOBH sk iHO3eMHO1 “Open for Ukrainian”
(Ocsitniit mopran «Open for Ukrainiany»). {nst iHo-
3eMHHUX 3400yBa4iB OCBITHM AOCTYIHI Npe3eHTalii,
aylio3alucy OKPEeMHUX TEM 3aHATh, OHJIAWH-BIKTO-
pUHHU, OHIAWH-KapTKH, TecTH. CTYICHTH «3aHyprO-
IOTBCS» B YKPalHCBKY MOBY, O€pYyTh y4acTh B 00TO-
BOPEHHI T€M, MalOTh JOCTYIl IO MPOCIYyXOBYBAaHHS
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ayai03amnmcy, MaloTh MOXJIMBICTh CAMOCTIHHO MTPOYH-
TaTy 1 HAIlKCaTH BIIPaBY.

[TomynspHOIO MiJ] Yac MUCTAHIIHHOTO HABYAHHS
crana onnaiH-mnargopma Ukrainian Lessons Podcast
(Ocsitniit mopran «Ukrainian Lessons Podcast»). Lle
mpoext AnHu Oroiiko. Ilmargopma wmictute moA-
KacTH Takox y (opmi gianoris. OKpim aymio3anucis,
Ha caiiTi MOXXHA 3HAaWTH 1H(OpPMAILiI0, KOPUCHY JUIS
BUBUCHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOT.

JlocTymHU TaKOX BilEOKypce «YKpaiHChKa 3a 27
ypokiB» (OcBiTHIN mopran «YkpaiHceka 3a 27 ypo-
KiB»). Lle po3poOka mpoekTHOi KoMaHaAn «E-MOBay,
MiATOTOBJIEHA JUIA PiBHIB yKpaiHchKoi MoBU Al 1 A2.
[HO3eMHI CTYJIeHTH MalOTh JIOCTYII JIO BiJICO3aHATH 1
TBOPYUX 3aBJIaHb.

Jns BUBYEHHSI YKpaiHCHKOI MOBM Ha IOYaTKO-
BOMY pIBHI PEKOMEHIYEMO AaHIVIOMOBHHH pecypc
«ITonopoxkiUA» (Ocsitniit nopran «IlogopoxiUA»).
Horo ctBOpeHo y opmi momoposkeit i3 mepeadauy-
BaHMMH 3YMUHKAMHU 3 TPAMATUYHUMH, JEKCHUHUMH
1 CUTyallilHUMH 3aBIaHHSAMH. AKTyaJlbHO T€, IO
rmependayeHo TpaMaTUYHI TIpaBHJIa  AHTIIHCHKOIO
MOBOIO Ta ayjioMarepiay.

HikaBum € kypc «Read Ukrainian!» (OcBitHiit
nopran «Read Ukrainian!») ans nmowarkiBuiB. TyT
TAKOX JIOCTYIHI aHIJIOMOBHE TOSICHEHHS T'pPaMaTHKH
1 pi3HOMaHITHI BIIPaBH.

[HomynsipricTio KoprcTyeThes Tuiatdopma «Speak
Ukrainian» (Ocsithiit nmopran «Speak Ukrainiany).
e namionanpHa rmiatgopMa, CTBOPEHA Ha 3aMOB-
nenHss MinictepcTBa iHQOpMALiHHOT MOMITHKA IS
BUBUYECHHS YKPAalHChKOI MOBHM aHIJIOMOBHMMH OCO-
Oamu. [yt aHTIIOMOBHUX 3M00yBadiB OCBITH TYT
nmoctymi aBa caiitn — «PhrasePack» i «SpeakUkraine»
i3 1eB’siThMa piBHAMH BrIpaB. [lependadeno BUBUCHHS
yKpaiHcbKoi MOBH Ha piBHsiIX Al 1 B2.

HoBuM cepen inTepHeT-pecypciB ctas Kypc «Peace
Corps Ukrainian Lessons». Bin gomomarae iHo3em-
HAM 37100yBadaM OCBITH OTpHMaTH 0a30Bi 3HAHHS 3
yKpalHCbKOI MOBHU SIK iHO3eMHOi. Marepianu Kypcy
MOYKHA 3aBaHTAXXHUTH 1 IPOCITyXaTH ayIi03aliCH.

[Mpunarigno nHaragaemo npo YouTube-kananm,
IO CHIPHSIFOTh BUBUEHHIO YKPaiHCHKOT MOBH SIK 1HO-
3emHoi, 30kpema «Ukrainian Language» i1 «Speak
Ukrainian». Ili kaHamu J0moMararTh I1HO3EMHHUM
CTyACHTaM HE TUIbKH BHUBYaTU YKPaiHCBKY MOBY SIK
1HO3eMHY, a i 03HAOMHTHCS 13 KHUTTIM B YKpaiHi.

3anikaBmoe YouTube-kanan, ctBopenuit Onb-
roro Pe3HikOBOIO, X0ua aBTOpKa OUIbIIE PO3MOBiAaE
PO JKUTTS B YKpaiHi, YKpaiHCBKY KYJIBTYpY, HIXK TIPO
MoBy. CKaXiMO, B OTHOMY 31 CTBOPEHHX HEIO BiJleO
BiJIBiTyBadi 11 KaHay Oayarh OyMHOK, B SKOMY BOHA
MeIikae, ii ToOyT, a B IHIIMX BiJICO BOHA MOXE PO3-
MipKOBYBATH PO KOPYIIIIO Ta iH.

Kypc «Ukrainian language» MicTUTB 3amlmcH TeK-
CTiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO I 3700YBadiB OCBITH
piBHA Al. TyT MOXHA 3HAUTH BUJAHHS 3 TEKCTaMH
JUISl YNTAHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO Ta ayniodaiinamu.

Ha YouTube-xanami mikaBUMH, Ha Hamly
nymKy, € kanamu «LlikaBa Hayka», «YKpAHIMa»y,
«KozakyTV», «EdEra» ta in.

Kypcwu, ctBopeni FOpiem Illepuykom («Beginner’s
Ukrainiany), Map’stHoro Bypak («S6myko»), Onecero
AHTOHIB («YKpalHChKa MOBa JIJIsl 1HO3EMIIiBY), Oie-
cero [lamincekoro («Kpok — 1»), Takox 3aciayroBy-
I0Th Ha yBary. HasBHICTh TaKUX KOMILUIEKCIB CHPUSIE
OITBII TPOTYKTHUBHOMY W €(EeKTHBHOMY BHBUYEHHIO
YKpaTHChKOT MOBU SIK 1HO3EMHOI Ta CIPHAMAETHCA
IHO3EMHHMH CTYJICHTAMHU SK HEOOXiJHWUH eIeMeHT
HaBYaHHS.

Mo0inbHI JOAATKU CTAIOTh YCe OLIbII MOMYISPHUMHA
cepet 3100yBadiB OCBITH. /|11 OHJIAMH-OCBITH 1€ CTBO-
proe HOBI nepcrekrusd. KopucryBauam IIpoONOHYHOTH
YUCJICHHI [JONATKH, IO CHPHSAIOTH IHTEPAKTMBHOMY
BUBUCHHIO Marepianmy. Cepen T0IaTKiB 1Sl MOOLTHHUX
tenedoniB Mmokemo HasBatu Duolingo, Simply Learn
Ukrainian, Speak Easy Ukrainian Lite Ta iH.

3aHATTS 3 YKPAIHCHKOI MOBH SIK iHO3€MHOI MOYKHA
Ypi3HOMAaHITHUTH (pparMeHTamu 3 pamionporpam. s
MIONIYKYy —ayiioMarepiadiB MOKEMO 3aIllpOIIOHYBaTH
pecypc «Ciyxaii». Tyt MictuThes aymio0iOmioTexa
KHIDKOK YKPATHCHKOIO MOBOIO, 03ByYEHHX BHAATHHMH
ykpaincbkumu aisgamu (Ciyxaid. bibmioreka aymiok-
HUT' YKPaiHCBKOIO MOBOIO). [likaBoto i eeKkTHBHOIO
JUIS BUBYEHHSI YKpaiHCHKOI MOBH MOXKe OyTH poOorta
3 HapOAHMMH 1 CyYyaCHMMHM MICHSIMU. BHKOpuCTaHHS
IiceHb Ha 3aHATTIX 3 YKPaiHCHKOI MOBHU SIK 1HO3EMHOI
JIOTIOMArae BiJJ4yTH MEJOIMHICTh YKPaiHCHKOI MOBH,
30araTuTi JISKCHYHUIA CKIIal, TIHOIIE 3pO3yMITH CBITO-
I 1 KyeTypy YKpainiiiB. [loBToproroun ciioBa, iHO-
3eMHi CTY/ICHTH 3aIiaM’SITOBYIOTh X, BUBYAIOTh yCTaJIeHl
3Bopotu. Ha mmardopmi Wizer.me po3poOneHo nunak-
TUYHUI MaTepiall Ha ocHOBI miceHb (OCBITHIN mopTan
«Wizerme»). ABTOpH TPONOHYIOTH TEKCTH ITiCEHb
rypry «be3 obmexenp» («Iucroman») i «Randevuy
(«'yiynka Kcers») 1 3aBmaHHs 0 HUX.

B ymoBax auCTaHLIHHOrO HaBYAHHS 3PYYHHMH
[IPY BUBYCHHI YKPaiHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOT Ta JUIS
BIOCKOHAJICHHS HABUYOK IPYNOBOi PpOOOTH BBayKAEMO
BUKOPHCTaHHS PI3HUX NPOrpaM 1 JI0AaTKiB, HaIlpu-
knaj, ¢pyHkuito Breakout rooms y Zoom jist rpyIio-
BHUX 00TOBOpeHb ab0 matdopmy Padlet, me yaacHukn
MOXYTh OOMIHIOBAaTHCS HOBWHAMH 1 JHCKyTyBaTu
(JleGenena, I1epra, Pomanroxk, 2024: 49).

Takok B OHJIAMH-HABUAHHI JOLIJIBHO BHKOPHUC-
ToByBatd Kinbka I1uiargpopm. Google Classroom:
MOXKJTUBE TIPOCTE YIIPaBIiHHS 3aBIAHHSIMH, CITUTEHE
BUKOPUCTaHHS MatepianiB, iHTerpamis 3 Google-
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cepicamu. Ilmarpopma Microsoft Teams: Hanmae
MOXIIUBICTD YIPABISATH KOMaHAaMH, TPOBEACHHS
BiZICOKOH(EpeHIlil, CIiIbHEe pelaryBaHHs JOKyMEH-
TiB. [lmardhopma Zoom: MOXKIUBICTH MPOBEACHHS
BimeokoH(pepeHmin. Breakout Rooms: goctymHicTh
3aIuCiB 3aHATh, IHTEPaKTUBHI (YHKIIII (YaT, OMUTY-
Banus). [lnardpopma Kahoot!: mMoxnuBe cTBOpeHHS
IHTEPaKTUBHUX BIKTOPHH, cHOpusie Terdmidikamii
HaBUYAHHSI.

Comiansai Mepexi Facebook, Instagram, Telegram,
Viber i WhatsApp MOXXyTb CIIPUSTH BJIOCKOHAJIEHHIO
MOBHHX HaBHYOK. ¥ CTBOpEHIH IpyIli iHO3eMHI CTy-
JCHTH OJHOYAaCHO HAaBYAIOThCS W PO3BAYKAIOTHCS.
Buknanau Moke BHOCHTH MPOTO3UIIIO0, HAMIPUKIIAL,
MIPOKOMEHTYBAaTu BHUCTaBieHe HUM (oTo. CTyaeHTH
HaMararoTbCsl BUKOPUCTATU CBOI 3HAHHS HA MPaKTHLL,
a y4acTb B OOTOBOPEHHI 3 OIHOTPYITHUKAMH MOTHUBYE
poboty B3arani. KopucTyBaHHS IUMH COLIaJIbHUMHU
MepeXaMHu CIpHsIE€ MO3UTUBHOMY pe3ylbTaTy e Ha
MOYATKOBMX €Tanax BHBYCHHS MOBU. HaBiTh KoiH
IHO3EMHHMI CTYyACHT HE 3p03yMiB HAlMCaHE BUKJIAAA-
YeM 3alluTaHHs, BIH MOXKE LIBUIKO MEPEKIACTH HOro
i poOuTh cripoly BigpearyBaTu, TOOTO BiH CIIpHIIMae
Ta HAMAarae€ThCsl BUCIOBUTHCSA YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
Jnst 3akpilyieHHsT BUMOBHU 3BYKIB BHUKJIAJa4 MOXKE
HAYUTYBaTH TEKCTH 1 BHCTABISTH B IUX JOJATKax
pasoMm i3 omyOTiKOBaHUMH TeKCTaMHM. Taki MaTepiain
JOCTYTIHI CTYIEHTOBI B OyIb-IKHII MOMEHT, & MOKJIH-
BiCTh MPOCIYXaTH KiJIbKa Pa3iB CIIPUATUME ITO3UTUB-
HUM pe3yJbTaTaM.

3pyYHUMH TpU BUBYEHHI YKpaiHCHKOI MOBH SK
iHO3eMHOI ctamu pecypcu Google, Taki sk “Jluck
Google”, “Jlokymentu”, “Blogger” Ta inmi. Buka-
Jlad Kepye JOCTYIIOM JI0 3aBaHTakeHWX Qaitnis. Ha
nucky Google MOXHa CHiJIbHO BUKOHYBaTh poOOTY.

MWUTTEBO MOXHA CTBOPIOBATH HOBI JOKYMEHTH,
TaOJUIl Ta NpEe3eHTallli B XMapHOMY CEpEIOBHIII.
BuxopuctoByBaru «/Jluck Google» MoxkHa aiist 30epe-
JKeHHS 1 penaryBaHHs (aiiiB, a TaKOXK MOXKHA JT1JTH-
TUCS HUMU 31 CTyJeHTaMu. PO3MICTHBIIM Ha JTUCKY
Google cTBopenuii (aiin i3 3aBIaHHSAMU, BHUKJIAIa4d
HaJla€ IOCTYN yCiM 3100yBayamM, CKEPOBYE CTY/ICHTIB
Ha BHKOHAHHS 3aBJIaHHS, CTHMYIIIOE€ 1HO3EMHHX 3710~
OyBadiB OCBITH Ha CAaMOCTiHE 3aCBOEHHS 3HAHbD.

Ha nmucky Mu po3minyemo pisHOMaHiTHI HABYaITbHI
MaTepianu: BiJICOJeKIil, peKOMEH IAIIT IS CTY/ICHTIB
o0 caMocTiiiHo1 po6oTH. CTyIeHTH NepersialoTh
TeMy Ha iHTepHeT-Tmargopmi Zoom i BUKOHYIOTbH
3aBmanHs i Tectu B Google Class.

Ha cepgepi Classtime MokHa IIBHIKO ITi/ITOTYBaTH
TECT 1 HajgaTu cTyneHTaMm s BukoHaHHA. Ll{oitHO
CTY[ICHT BUKOHA€ TECT, BHUKIaJa4 Bipazy K Iepe-
BIpUTh MOTO 1 TMpoaHai3ye, MOSCHUBIIN TOMIIIKH.
[lepeBaramy BUKOPHCTaHHSI IIOTO CepBepa BBaXKa-
€MO MOXKITUBICTh J]aBaTH MOSICHEHHS, MUTTEBE OIIIHIO-
BaHHS, KOMEHTYBaHHS BiJIOBi/iel cTyneHTa. Pe3yb-
TaTH TECTYBaHHS 3 KOMEHTApSIMH BUKJIa/1a4 HAJICUIIA€
Ha eJIEKTPOHHY aJipecy CTYICHTA.

BucnoBku. [HTEepHET-pecypcH MOCiIalOTh Bak-
JINBE MICII€ B CYJacCHIH OCBITi, CIIPUSIOTH CTBOPEHHIO
MOBHOTO CEpEIOBHINA, ITiIBUNIYIOTh MOTHBAIIIIO,
ycyBaroTh Oap’epu KoMyHikarii. [Ho3emHi 3100yBaui
OCBiTH 10Ope 3acCBOIOIOTH Marepiaj, BYaTbCs CaMmo-
CTIHHO BIAIIYKYBaTH iH(pOpPMaILilo i HaBYATHCS AWC-
TaHI[IHHO T HANIAJIOM 1 KOHTPOJEM BHKJIajadya.
BuxopuctoBytoun pizHOMaHITHI (GOpMH pecypcHO-
OpIEHTOBaHOTO HaBYAHHS, BUKJIaJad BUCTYTIA€ B PO
KOHCYJIbTaHTa, ThIOTOPA, MOPATHUKA, SKAWA CIIPSMO-
BYE€ IPOIIEC HABUYAHHS iHO3EMHUX CTYACHTIB 1 CTUMY-
JIFOE 1X JI0 CAMOCTIHHOTO OTpaIfOBaHHs MaTepiay.
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